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ಬಿನ್ನಹ 


ಸುಮಾರು ಒಂದು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಸಂಘವು ಪ್ರಕಟವಡಿಸಿದ 
ಶ್ರಿ (ಮದ್ವಾ ಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ- ಸುಂದರಕಾಂಡ (ತನ್ನ ಡ ಅನುವಾದ ಸಹಿತ) 
ಹ ಗಂಧವು "ಕನ್ನ ಡ ಜನತೆಯ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಮಹಾಜನಗಳು 
ಉಳಿದ ಜಡಗ ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಕಟನಾಗಲೆಂದು ತಮ್ಮ ಅವೇಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಪೊ ಫ್ರೀತ್ಸಾ ಹದ ಫಲವಾಗಿ ಈಗ ಚಾ ಕಾಡ 
ಗ್ರಂಥವು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 

ಹಿಂದಿನಂತೆ ಈಗಲೂ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳಾದ ಡಾ| ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರು 
ಈ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಬೆಂಬಲವನ್ನು ನೀಡಿ, ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಗ ಗ್ರಂಧರಚನೆಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಈಗ ಗ್ರಂಧಕ್ಕೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಮುನು ಡಿಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು ಉಪಕರಿಸಿ 
ದ್ಲಾಕೆ ೫.1! ನಮ್ಮ ಸಂಘದ ಅನಂತ ವಂದನೆಗಳು. 


ಸುಂದರಕಾಂಡಗ ಗ್ರಂಧಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ನಿದ್ರಾ ಂಸರುಗಳೂ ಮತ್ತು ಮಹಾಜನಗಳೂ ಮುಕ್ತ ಕಂಠ 
ದಿಂದ ಹೊಗಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಧಶರ್ಮರು ನಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಬಾ ಲಕಾಂಡಗೆ ಗ್ರಂಧಕ್ಕೂ ನಹ ಭಾವಾನುವಾದವನ್ನು ಬರೆದು 
ಗ್ರಂಥದ ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಸ್ಯ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ ಅವರಿಗೆ ಸಂಘವು ತುಂಬ ಬುಣಿಯಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ರೀಕಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುವ ರಾಮಭಕ್ತರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಂಘವು ಜುಣಿಯಾಗಿದೆ. 


ಮೆ|| ಬ ಬ್ರಂದಾವನ ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಪಬ್ಲಿಷರ್ಸ್‌ ಸಂಸ್ಥೆ ಯವರು 
ಅಂದವಾಗಿ ಗ್ರಂಥಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಉವಳಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರಿಗೆ ಸಂಘದ ವಂದನೆಗಳು. 

ಸುಂದರಕಾಂಡಕ್ಕೆ ದೊರೆತಂತೆ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಟೂ ಕನ್ನಡ ಜನತೆಯ 

ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೇವೆ. ಸ ಕಾಂಡಗಳ 


ಈ 


iv 
ಪ್ರಕಟನೆಗಳೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನೆರವೇರು 
ವಂತಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸುತ್ತೇವೆ 


ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿ ಡಿ. ಸಿ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯ 
ಗೌ| ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹರಾಜ ಕಾಲೊನಿ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್‌ (ರಿ.), ಶ್ರೀರಾಮಮಂದಿರ 
ಬೆ೦ಗಳೂರು 
೨೫-೧೨-೧೯೬೬ 


ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ 


ಶ್ರೀ ನ್‌ಸಿಂಹೆರಾಜ ಕಾಲೊನಿ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್‌, ಶ್ರೀರಾಮಮಂದಿರ 
ಪ್ರ ಯವರು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಬಾಲಕಾಂಡದ ಸರ್ವ 
ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನೂ ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯು ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿತು. 
ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಾರಾಟವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಮಿತಿಯು 
ಈಗ ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರಧಮ ಮುದ್ರಣದ ಅನುವಾದವನ್ನು ಅನುವಾದಕರೇ ಪುನಃ ಸರಿ 
ಸ್ವರಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ವಿಖ್ಯಾತ ಚಿತ್ರಕಲಾನಿದರಾದ ಶ್ರೀ ಪುರುಷೋತ್ತಮ 
ರಾಯರು ಹೊದಿಕೆಯ (ಜಾಕೆಟ್‌) ನಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ವಾಯಸಪ್ರದಾನ ಮತ್ತು 
ಸೀತಾಕಲ್ಕಾಣ--ಎಂಬ ಎರಡು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ 
ದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಭಾ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಮಾಲಿಕರಾದ ಶ್ರೀ. ಡಿ. ಎಸ್‌, 
ಕೃಷ್ಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಗ್ರಂಧವನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿ ಸಿಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. 
ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯು ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆ 
ಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತ ದೆ 
ಡಿ. ಸಿ, ಅನಂತರಾಮಯ್ಯ 

ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ 


ಬೆಂಗಳೂರು ಏ 
ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸನಿತಿ 


೧೫-೪-೧೯೭೨ 


ಗಾ ನ್ನು ಡ್ರಿ 


ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣಹೇಮಾದ್ರಿನೃಸತ್ತ್ವಮಣಿಶೇಖರಃ | 


ಲು 


ಧರ್ಮಸ್ರವಂತೀಮಹಿತಃ ಶೋಭತೇ ಸರ್ವಶೋಭನಃ | 


ಗ್ರಂಥಮಹಿಮೆ 


ಶ್ರೀಮದ್ವಾ ,ಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿವ್ರ ಣೀತವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು 
ಸಳ ನರಮಮಂಗಲಕರವೂ ಆದ ಗ ಗಂಧವೆಂದು ಜಗತ್ತ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ ಭರತಖಂಡದ ಜನಕ್ಕೆ ಅದು ಎಷ್ಟೋ ಸಹಸ್ರ ಚ ಬ. 
ಜೀವನಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಜ್ಯೊ ೇತಿಯಾಗಿ ಫಿಂತಿದೆ... ಭರತಖಂಡದ 
ಹೊರಗೂ ಟರ ಕೀರ್ತಿ ವಿನ್ತಾ ೫೪.1 ಈಗ ಇಂಡೊನೇಸಿಯ 
(Indonesia), ಇಂಡೊಚ್ಛೆನ a 0ಗಪ ಎಂದು ಹೆಸರಾದ ವ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ_ಕಾಂಬೋ ಡಿಯಾ (ಚಂಪ), ಬಾಲಿ, ಜಾನ ಮೊದಲಾದ 
ದ್ವಿ (ವಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ- ಕ್ರಿ ಸ್ವಶಕ ಐದನೆಯ- ಆರನೆಯ ಶತ ರಷ್ಟು 
ಬಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣವ್ನಾಸಂಗವು ವ ವ್ರಚುರವಾಗಿತ್ತೆ ೦೮ ನಲಯ 
ದೇವಾಲಯಗಳ ಶಿಲ್ಪಾ ವಶೇಷಗಳಿಂದಲೂ ವ್ರಾ ಜೇನ ಶಿಲಾಕೇಖಗಳಿಂದಲೂ 
ಆ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಕಾಣಬರುವ 'ನಾಮಥೇಯರೂಢಿಯಿಂದಲೂ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸಂಶೋಧಕರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಕನ್ನಡ ಜನಕ್ಕಂತೂ ರಾಮಾಯಣವು ವರಮಪ್ರಿಯವಾದ ಗ್ರಂಥ. 
ಸೀತಾರಾಮ ತ ಪವಿತ್ರಿತವಾದ ಪಂಪಾನರೋವರವೂ ಸುಗ್ರೀ 
ನಾಂಜನೇಯರ ಸ ಸ್ವನ್ನ ಲವಾದ $೩ ಎಂಥೆಯೂ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಕ್ಷೇತ್ರನ ಪತ್ತು. 
ಕುಮಾರವಾಸನ ಕಾಲಕೆ ___ಎಂದರೆ ಇಂದಿಗೆ ಐನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಸ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ ಗ್ರಂಥಗಳು ನೂರಾರು ಆಗಿದ್ದಿರಬೇಕು ಆತ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ: 
ತಿಣಿಕಿದನು ಫಣಿರಾಯ ರಾಮಾ- | 
ಯಣದ ಕನಿಗಳ ಭಾರತದಲಿ ತಿಂ. | 
ತಿಣಿಯ ರಘುವರಚರಿತದಲಿ ಕಾಲಿಡಲು ತೆರನಿಲ್ಲ || 
(ಕುಮಾರವಾಸ ಭಾರತ; ೧-೧೭) 


vi 


ಹಾಗಿದ್ದರೂ ರಾಮಾಯಣಗ್ರಂಥಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೊಸ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಯೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೂ ಇವೆ. ಅಂಧವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊನ್ನೆತಾನೆ 
ಪುತ್ತೂರಿನ ಶ್ರೀ ಶಿನರಾಮಕಾರಂತರನರಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಕೌಶಿಕ 
ರಾಮಾಯಣ ಒಂದು. 

ಇಂಡಿಯದ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳೆಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಮಾಯಣ ಕಾವ್ಯಗಳು 
ಹೇರಳನಾಗಿವೆ ತಮಿಳಿನ ಕಂಬರಾಮಾಯಣವೂ ಹಿಂದೀ ಭಾಷೆಯ 
ತುಲಸೀರಾಮಾಯಣವೂ ಮಹಾನ್ರಸಿದ್ದಿ ನಡೆದಿರುವ ಕಾವ್ಯಗಳು. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಂತೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹುಟ್ಟಿರುವ ವದ್ಯಪ್ರಬಂಧೆಗಳು, ಚಂವುಗಳು, ನಾಟಕಗಳು, 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ನಾನಾಜಾತಿಗಳ ಕಾವ್ಯಕೃತಿಗಳ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ 
ಕೊನೆನೊದಲಿಲ್ಲ ಭಾಸಕಾಲಿದಾನಾದಿಯಾಗಿ ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕವಿಗಳು ರಾಮವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ವೇದಾಂತಿಗಳಿಗೂ ಪರಮಪ್ರಿಯವಾದದ್ದು ರಾಮಸ್ಕರಣೆ. ರಾಮ 
ರಹಸ್ಯ, ರಾಮತಾಪನೀ ಮೊದಲಾದ ಉವನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಯೋಗವಾಸಿಷೃ, 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮರಾಮಾಯಣ ಮೊದಲಾದ ಸರತತ್ತ್ವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ರಾಮ 
ಸಂಕೀರ್ತನೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಹಿ ತನ್ನ ಕೃತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- - 

ಸರಂ ಕವೀನಾಮಾಧಾರಮ್‌ | 
(ಬಾಲಕಾಂಡ: ೪-೨೦) 

ಎಂದು ನುಡಿದ ಭವಿಷ್ಯದ್ಧಾ _ಣಿಯು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು ಉವಜೀವಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕನಿಗಳ ವಟ್ಟ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ 
ಇದೆ. 

ಹೀಗೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಉನಜೀವಿಗಳಾದ ರಾಮಕಾವ್ಯಗಳು ಸಾವಿರ 
ವಿರುವಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಮೂಲಕೃತಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು 
ಸ್ಥಾನವುಂಟಿ? ಅದೇನೋ ಆದಿಕಾವ್ಯ ನಕ್ರ ಕಾಲದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದು 
ಅಗ್ರ ಗಣ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಸರಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರವೇನಾದರೂ ಉಂಟೆ? 
ಉಂಟು ; ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಉಂಟು ; ಮತ್ತು ಬಹುವಾಗಿ ಉಂಟು. ಕಾವ್ಯಗುಣ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಆದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
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ಉಪಜೀನಿಕಾವ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಒಂದೊಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಿಶೇಷ 
ದಿಂದ ಆದರಣೀಯವಾಗಿದೆ.  ಕೆಲವುಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವು ಕಥಾರಿರೂಪಣೆ ; 
ಕೆಲವುಗಳದು ಸನ್ನಿವೇಶವರ್ಣನೆ ; ಕೆಲವುಗಳದು ಸಂವಾದ ; ಕೆಲವುಗಳದು 
ಪಾತ್ರಪೋಷಣೆ ; ಕೆಲವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಸಂದರ್ಭ ಚೆನ್ನ, ಕೆಲವುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾಟಿ; 
ಕೆಲವುಗಳಲ್ಲಿ ಲಾಲಿತ್ಯ ; ಕೆಲವುಗಳಲ್ಲಿ ಓಜಸ್ಸು, ಕೆಲವುಗಳಲ್ಲಿ ಕರುಣ 
ನೀರಾದಿ ರಸವುಷ್ಟಿ ಮುಖ್ಯ ; ಕೆಲವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯ ಆವೇಶ ದೊಡ್ಡದು. 
ಹೀಗೆಯೇ ಈ ನಾನಾ ಕಾವ್ಯಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು 
ನಾಚಕವರ್ಗದ ವುರಸ್ವಾರನಿರುತ್ತದೆ. ವಾಚಕವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬಾರು 
ಮಟ್ಟಿ ಗಳುಂಬಪ್ಟೈ? ಒಂದೊಂದು ಅಂತಸ್ತಿನವರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ತೆರದ 
ರಾಮಾಯಣ ಗ್ರಂಥ ಮೆಚ್ಚಾಗಿದೆ 

ಆದರೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಜಾತಿಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾದದ್ದಾಗಿ, ಆ ಎಲ್ಲದರ ಗುಣಾಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಳಕೊಂಡ 
ದ್ಹಾಗಿ, ತನ್ನದೇ ಆದ ಒಂದು ವಾಗ್ರೈ ಭವದಿಂದಲೂ ವಾತ್ರಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕರಣ 
ಚಾತುರ್ಯದಿಂದಲೂ ಭಾವೋದಾತ್ರತೆಯಿಂದಲೂ ಅನುವಮ ಪ್ರಭಾವ 
ಶಾಲಿಯಾಗಿದೆ. ಉವಜೀನಿಕಾವ್ಯಗಳು (ಫೋಟೋ) ಪ್ರತಿಚ್ಛಾಯಾಬಿಂಬ 
ದಂತೆ ವಸ್ತುವಿನ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಅಧವಾ ಒಂದೊಂದು ದೃಶ್ಯ 
ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಮೂಲದ ಸಮಗ್ರಸ್ವರೂವ 
ಫೋಟೋವಿನಲ್ಲಿ ಬಾರದು. ರಾಮಾಯಣದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆನ್ನು ವವರು ವಾಲ್ಮೀಕಿವಿರಚಿತವಾದ ಮೂಲಗ್ರಂಧಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ವರಿಚಯ ನಾಕಷ್ಟಿಲ್ಲದವರು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಮೂಲಗ್ರಂಧದ ದೇಶಭಾಷೀಯ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು. 

ಸಾಮಾನ್ಯಜನರನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಕೂಡಿದಷ್ಟು 
ಹತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಗ್ರಂಥದ ಉದ್ದೇಶ. 
ಸಂಸ್ಕೃತಮೂಲವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ದೊರಕಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮೀಪನದ್ದು ಪದನಿಭಾಗ- -ಪ್ರತಿಷದವದಾರ್ಧದ್ದು. ಆದರೆ ಅದರ ಉಪ 
ಯೋಗಬೇಕೆನ್ನು ವವರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾಲವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು 
ಹೆಚ್ಚು ತಾಳ್ಮಯೂ ನೆಮ್ಮದಿಯೂ ಚಿತ್ತಾವಧಾನವೂ ಉಳ್ಳವರಾಗಿರಬೇಕು. 


118 

ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಅವಸರ ಜೀವನದ ಒತ್ತಡದಲ್ಲಿ ಆಂಥ ಜನ ತೀರಾ ಕಡಮೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಧದ ದಾರಿಯು ಈಗ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ಜನಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯೋಜಕವಾಗಲಾರದು. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸುಗಮವಾದ ದಾರಿ ಮೂಲ 
ನಂಸತದ ಕ ಸ್ಪ ಡ ವಾ ಕ್ಯಾ ಸುಡಾನ್‌ ದ್ದು. ಅದು ಪ್ರಕೃ ತಗ ಗ್ರಂಧದ್ದು. 
ನೊಂಚಕೊಂಡವಾದರೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪರಿಚಯವಿರುವವರಿಗೆ ಈ ಅನುವಾದ 
ಗ್ರಂಥ ಅನೇಶನಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಉನಕಾರಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಧವರು ಕನ್ನಡ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೋದುವಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಮೂಲದ ಕಡೆಗೂ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಅಲ್ಲಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವರಿಗೆ ಮೂಲಗ ಗ್ರಂಥವು « ಅತ್ಯ ೦ತ ಸಮೀನದ್ದಾಗುತ್ತದೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕಡೆ 
ತಿರುಗದೆ ಕನ್ನಡ ವಾಕ್ಯ ಭಾಗಮಾತ್ರ ವನ್ನೇ ಓದಿದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಾ ಲ್ಮೀಕಿಯ 
ಪ್ರಸಾದ ತಪ್ಪ ದೆ ಸೊರೆಯುತ್ತ ಧು, 


ಗ್ರಂಥಸ್ಥರೂಪ 


ಈಗ ಗ್ರಂಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೊಂಚ ನಿಚಾರಮಾಡೋಣ. 
ರಾಮಾಯಣವು ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯಜಾತಿಗೆ ನೇರಿದ್ದೆಂಬ 
ಅಭಿವ್ರಾಯವು ಅದರ ರಚನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಲೋಕಾಂಗೀಕೃತವಾಗಿ 
ಬಂದಿದೆ 

ರಾಮಾಯಣವು ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಧವಲ್ಲ; ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲ. ಅದು ಕಾವ್ಯ; 
ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ-ಚರಿತ್ರೆಗಳರಡನ್ನೊ ಒಳಕೊಂಡಿರುವ ಕಾವ್ಯ; ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ತೊರದ ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ, ಚರಿತ್ರೆಯ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದ ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ, ಕಟ್ಟು ಕಥೆಯಲ್ಲ. 
ಅದು ವಾಸ್ತವಿಕಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಅಸ್ಥಿ ನಂಜರವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ದೃಢಾಂಗ 
ವಾಗಿ ವುಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಕಾವ್ಯ. 

ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಏನು? 'ಮನುಷ್ಯನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಇಷ್ಟನೆನಿ 
ಸುವ ಅನುಭವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಸಬಲ್ಲ ವಾಕ್ಯಸಮುದಾಯವೇ ಕಾವ್ಯ. 
ಎದೆಯನ್ನು ತಳಮಳಗೊಳಿಸುವುದು ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ವಾಜಕ್ನಿರ್ಮಾಣದ ಲಕ್ಷಣ. 
ಅದನ್ನು pa ನಮ್ಮ ಒಳಗಡೆ ಏನೋ ಒಂದು We ಮನಸ್ಸಿ 
ನೊಳಗೆ. ಆಹಾ! ಎನಿ ಸಜೇಕು, ಓಹೋ! ಎಸ್ಸಿ ಸಬೇಕು, ಅಯ್ಯೋ 
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ಎನ್ಸಿಸಬೇಕು, ಭೇಷ್‌! ಭಲಾ!! ಎನ್ನಿಸಜೇಕು. ಹೀಗೆ ಒಂದು 
ಕನಿಕರದ, ಅಧವಾ ಅಚ್ಚರಿಯ, ಅಧವಾ ರೋಷದ, ಅಧವಾ ಸಂತೋಷಾತಿ 
ಶಯದ ಕೂಗು ಎಜೆಯೊಳಗಿನಿಂದ ಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅನುಭವ 
ಯಾವುದೋ ಅದೇ ರನ. ಅಂಧ ರಸವು ನಮ್ಮ ಆಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಒಸರುವಾತೆ 
ಮಾಡಬಲ್ಲ ವಾಕ್ಷ ಕ್ರಬಂಧ ಯಾವುದೋ ಅದು ಕಾವ್ಯ 


ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನಿಕರು ಕಾವ್ಯರಹಸ್ವವನ್ನು ಕುರಿತು ತುಂಬಾ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ 
ನಡಸಿದ್ದಾರೆ. ವಾಕ್ಚಿ ನ ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾವ್ಯಷೆಂದು ಕೆಲವರು, ಅಲಂಕಾರ 
ದಿಂದ ಕಾವ್ಯವೆಂದು "ಕೆಲವರು, ಧ್ವ ನಿಯಿಂದ ಕಾವ್ಯ ವೆಂದು ಕೆಲವರು, 
ನಕ್ರೋಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಕೆಲವರು, ಜೋ ಜರ ಕೌ ವ್ಯ 
ಸ ಕೆಲವರು ವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಎಲ್ಲ ವಾದಗಳೂ ಅಬದ್ಧ ಗಳೇನಲ್ಲ; 
ಆದರೆ ಏಕದೇಶೀಯಗಳು, ಆದದ್ದರಿಂದ ಅಪೂರ್ಣಗಳು ರನವೆಂಬುದೇ 
ಕಾವ್ಯಸಾರವೆಂಬ ಮತವು ಲೋಕಜನಾಂಗೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯವೆಂಬ 
ಮಾನುಷಸಂನತ್ತು ಸರ್ವಲೋಕ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದದ್ದು. ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷಯೊಂದರ ವಿಶೇಷಸ್ವತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಪ್ರಥಮ 
ಜನನ ಎಂದು ಆಯಿತೋ, ಎಲ್ಲಿ ಆಯಿತೋ, ಸ ಅಂದು, 
ಅಲ್ಲಿ ಕಾವ ಜನನವೂ ಆಯಿತು ಮನುಷ್ಯ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು; ಮನಸ್ಸು 
ಎಂದರೆ ಜತೆ ಸಂತಸಗಳು ; ಚಿಂತೆ ಸಂತನೆಗಳು ಮಾತಾಗಿ ಯಕ್ಸಿಹೆರದದ್ದೇ 
ಕಾವ್ಯ. ಮನುಷ್ಯ, ಮನಸ್ಸು, ಮಾತು- ಈ ಮೂರೂ ಅಂದಕೊಂಡೇ 
ಇರತಕ್ಕವಾದದ್ದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಮನುಷ್ಯ ಎಷ್ಟು ಹಳಬನೋ 
ಕಾವ್ಯವೂ ಅಷ್ಟು ಹಳೆಯದು. ವಂಚದ ಎಲ್ಲ ಜನಾ ಹ ಎಲ್ಲ 
ಭಾಷೆಗಳೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಸಹಸ ಸ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಂತೆ ಕಾವ್ಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ಸಂವಾದಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಅಂಧ ವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುವ. ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ "ರಸ, 
ರಸವೆಂದರೆ ಬೇಕೆನಿಸುವ ರುಚಿ (ರಸ ಅಸ್ವಾದನಸ್ನೇಹನಯೋಕ”-.ಸೆನಿಯ 
ಬೇಕೆನಿಸುವುದು, ಇಷ್ಟವೆನಿಸುವುದು) ಅದೇ ವಾಕದ ಷಡ್ರಸಗಳು. ಅಜೇ 
ಸಂಗೀತದ ನಾದರನ. ಅದೇ ಪ್ರಣಯಿಗಳ ಸರಸ ಅದೇ ಕ್ರೂರಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ, 
ಧರ್ಮಿಷ್ಟರಲ್ಲಿರುವ, ದಯಾರಸ. 
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ಜನರೂಢಿಯಲ್ಲಿ “ರನ” ಶಬ್ಧವು ಹೇಗೆ ವಸ್ತುಸಾರವಾಚಕನೋ ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. 
ರಸೋ ವೈ ಸಃ | 
ರಸಗ್ಗ್‌ಂ ಹ್ಯೇವಾಯಂ ಲಬ್ಧ್ಯಾಃ6ನನ್ನೀ ಭವತಿ || 
(ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯೋಪನಿಸತ್ತು: ೨-೭) 
ವರಮಾತ ನೇ “ರಸ”, ಆದದ್ದರಿಂದಲೇ ರಸಾನುಭವದಿಂದ ಆನಂದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು ಆನಂದ ಕೊಡಬಲ್ಲದೋ ಅದು ರಸ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು “ರಸ” 
ಶಬ್ದದಿಂದ 
ರಸ್ಸೆ 8 ಶೃಂಗಾರಕರುಣಹಾಸ್ಯರೌದ್ರ ಭಯಾನಕ್ಕೆ ಃ | 
ವೀರಾದಿಭಿಶ್ಚ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಕಾವ್ಯಮೇತದಗಾಯತಾಮ್‌ | 
(ಬಾಲಕಾಂಡ ೪.೯) 
ಅಲಂಕಾರ, ಧ್ವನಿ, ವಕ್ರೋಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ರನೋತ್ಪಾದನೆಗೆ 
ಉವಾಯ - ಉಪಕರಣಗಳು. 
ಭೋಜನರನ ನಾಲಗೆಗೆ ಹೇಗೋ, ಗಾನರಸ ವಿಗೆ ಹೇಗೋ, 
ರೂಪಲಾವಣ್ಯರಸ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹೇಗೋ ಕಾವ್ಯಕಲಾರಸ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಾಗೆ 
ಆವ್ಯಾಯನಕಾರಿ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯರಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಶೇಷವುಂಟು: ಅದು 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಪಾ , ಯನಗೊಳಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಜೀವನವನ್ನೂ ಸರಿಷ್ತಾರ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತ. ದೆ ಕ್‌ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಲಭ್ಯ ಗಳಾದ ಶಬ್ದ ಸ್ಸ ರ್ಶರೂಸ 
ರುಚಿಗಂಧಾದಿ ರಸಗಳು ತತ್ತದಿಂಧ್ರಿಯಮಾತ್ರಗಾ ್ರಹ್ಯಗಳಾಗಿ ಸ ಸಕತೇಂದ್ರಿ ಯ 
ಕೇಂದ್ರವಾದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ರೂಜಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಕಾವ್ಯಕಲಾರಸವಾದರೋ 
ವಂಜೇಂದ್ರಿಯವರಿಣಾಮಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ರಂಜನೆ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಜೀವಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜೀವಸ್ವಭಾವದಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮಮಾಡಬಲ್ಲ 
ದ್ಹಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯಕ್ರಿಯೆ ಎರಡು ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ : 


(೧) ಮನೋರಂಜನೆ, 
(೨) ಜೀವೋತೃರ್ಷ. 
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ಯಾವ ಕಾವೃವು ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಮುಗಿಯದೆ 
ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಿಯೆಗೂ ತೊಡಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಮನೋರಂಜನೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಜೀವವ್ಯಾವನೆ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರು 
ತ್ರದೆಯೋ ಅಷ್ಟ ಷ್ಟು ಅದು ಮಹಾಕಾವ್ಯ. ಕಾವ್ಯದ ಮಹತ್ತ್ವವು ಅದರ 
ಜೀಮೋದಾ ್ಲಿರನಾಮಧಣ್ಯದಿಂದ ಬರತಕ್ಕದ್ದು. ಅಂಧಾ ಸಾಮಧಣ್ಯದ 
ಅತಿಶಯವು ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಮಹಿಮೆ. 


ಜೀವೋದ್ಹಾ ರವೆಂದರೆ ನೀತಿಪ್ರಭಾನ ಆದರೆ ಕಾವ್ಯ ದ ಫೀತಿವ್ರಭಾವನು 
ಪ್ರ ತ ಕಬೋಧನೆಯಿಂದಲ್ಲ, ಅವ್ರ ತ್ಯ ಸ ಹ  ಡಯನರಿವರ್ತನೆಯಿಂದ. ಇದು 
Ke ದ ನಿಶೇಷಶಕ್ತಿ ವ್ರ ತಸ ಫೋನದೇಶವು ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರದ ಕಾರ್ಯ. 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣ. ನಮಸೆ ತಗ ಉಪ ಸದೇಶಮಾಡಹೊರಬಲ್ಲ; ಅದು 
ನಮಗೆ ಟ್‌ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆ ಮನೋಹರವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದರ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನಮ. ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಅನುಭನಿಸಿದಾಗ ನದಸದ್ವಿ ನೇಕ 
ವನ್ನು ನಮಗೆ ನಾವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗುತ್ತ ಥೈ, "ರಾಮನನ್ನು 
ಪೂಜಸಿರಿ,' “ಸೀತೆಯನ್ನು ನೇವಿಸಿರಿ,” “ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿರಿ 
“ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರಿ”-- ಎಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು ನಮಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಬೋಧನೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ನಾವು ಕೇಳಿದಾಗ 
ತತೃಧಾನಾಯಕರು ಎಂಥ ಮಹಾನುಭಾವರು, ಎಷ್ಟು ಅನುಕರಣಾರ್ಹರು.- 
ಎಂದು ನಮನಮಗೇ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂತಃಕರಣದ ಸ ತಕ ಪ್ರವರ್ತಿತ 
ಸದ್ಭಾವಪ್ರವಾಹವೇ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ನರಮೋನಕಾರ 4 ತ್ಯ ಂ ವದ”, 
“ ಧರ್ಮಂ ಚರ? ಎಂದು ಸ್ಫುಟಿವಚನದಿಂದ ನಿಧಿಸುವುದು ಚ ಆಟ 
ಪ್ರಭುನಿನಂತೆ « ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಬಲ್ಲದ್ದು ಕಾವ್ಯ ದ ದಾರಿ ಆಜ್ಞೆಯದಲ್ಲ, 
ಅನುನಯದ್ದು. ರಾಮನ ಸತೃಶ್ರಕ್ನೆ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನ | ಸೀತೆಯ ಪತಿನಿಸ್ಠೆ 
ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನ! ಎಂದು ಚಂಡೆ ವ್ರ EE ಇಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಾವೇ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ "ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಕಾವೃ. ಆದೆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಕಾವ್ಯವು ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಅಪ್ರಯತ್ನನಟುವಾದ ಹಿತೋಕ್ತಿ 
ಯೆಂದು ಪೂರ್ವಿಕವಾಕ್ಯ 


ಕಾಂತಾಸಂಮಿತತಯೋಪದೇಶಯುಜೇ || 
(ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶ: ೧-೨) 


೫11 


ರಾಮಾಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಲ್ಲ, ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ಎಂದು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದೆ ಈ ನಿಷಯವ್ಯ ನಡೆ ೀದನೆಯೂ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ಪ್ರಕ್ನ ತದಲ್ಲಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ವೆಂದರೆ ತ (0) ಧರ್ಮಶಾನ ಸ್ರಮನುಸ್ಮ ತೆ ಅದ 
ಲಾದವು, (೨) ತತ್ತ್ವಶ ಾಷ್ರ್ಯ--ಸಾಂಖ್ಯ ವೇದಾಂತಾದಿಗಳು, (೩) ಭೌತ 
ಶಾಸ್ತ್ರ--ಖ ಗೊ ಲನಿಜ್ಞಾ, ನೈ ವೈ ದ್ಯ ವಿಜ್ಞಾ ನ ಓಸಿಕ್ಸ್‌, ಕೆಮಿಸ್ಟ್ರಿ, 
ಬಯಾಲಜಿ _ಇಂಧವು. ಚಂತ್ರೆ ಹಿಂವಕ ಇಂಗ್ಲಿ ಸಿನ ಹಿನ್ಚ ರಿ (History) 
ಬೇಶವೃ ತ್ತಾಂತ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಮನು ಸ್ಯನ ಜೀವನವೃ ತಾ ನಂತೆ, ಜು ನರದಿಗಳು 
ವ ವತ್ತಿ “ಕೆಗಳ ವರದಿಗಳು. ಇಂಥವು ಶಾಸ್ತ್ರಚರಿತ್ರೆಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವು 
ಬುದ್ಧಿ ಕಾವ್ಯದ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವು ಹೃದಯ ಇದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಭೇದ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರ-ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಬಹಿಷ್ಟ್ರ ಮಾಣಗಳನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ವಿಜ್ಞಾ ನಶಾಸ್ರ್ರಗಳು ತೂಕ, ಗಾತ ಇ 
ಕಾರಣಸಂಬಂಧ, ವ ಪ್ರಯೋಗಫಲಿತಾಂಶ ಆ ಜಾ ನರೀಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿವೆ. ಚರಿತ್ರೆಯು ಕೋರ್ಚಿನಂತೆ ತಿಥಿ, ತಾರೀಖು, ಘಳಿಗೆ, ಸ್ಕಲ, 
ಸಾಕ್ಷ್ಯ, ಬ ಎಡ ಹೊರ ರುಜುವಾತುಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟ 


ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದದ್ದು ಬಹಿರಂಗಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ, ಅಂತರಂಗ ಪ್ರ 


ರಾಮಾಯಣವು ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲ, ಆದರೆ ಚಚ Wk 
ಒಂದೇ ವಾಸ್ತನಿಕ ಘಟನೆಯನ್ನು ಬಹಿರಾಕಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ 
ಅದು ಚರಿತ್ರೆ -ಕೇವಲ ಚರಿತ್ರೆ, tory ; ಅದನ್ನು ಅದರ ಹೃದಯವರಿ 
ಕಾಮದ ದೃಷಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಅದು ಕಾವ್ಯ ಕಲಿ ೧ ತಕಥನಕಾವ್ಯಕ್ಕ ೦ತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾಷವುಳ್ಳ ಕಾವ್ಯ. ರಾಮಾಯಣವು "ಆಂತ ಯನ್ನು ಅಂತರ್ಗತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಾವ್ಯವಾದದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದು ವಾಸ್ತ ನಿಕ ಸ್ರಮಾಣ 
ವೆಂಬಂತೆ ಜನಾಂಗೀಕಾರವನ್ನು ಸಂವಾದಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಅದು 
ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಾಮಗ್ರಿ ಹೌದು ; ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅದು ಹೃದಯಸಂಸ್ಥಾರ 
ಸಾಮಗ್ರಿ. ಅದು ದೇಶಚರಿತ್ರೆ ಹೌದು; ಅದಕ್ಕಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅದು 
ಜನತಾಂತರಾತ್ಮ ಚರಿತ್ರೆ. 

ಕಾವ್ಯವ್ಯಾಸಂಗಿಯ ಗಮನದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಇಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಅವಕಾಶ ಕಾಣುತ್ತದೆ ; 
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(೧) ಸಧಾವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ( ಅಮಾನತ್ತಿನಲ್ಲಿ) 
ಇರಿಸಿರಬೇಶು (“Willing suspension of 
disbelef °°), 

(3) ಸದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಯಾರ್ಥ ಮುಖ್ಯ; 
ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. 


ರಾವಣನಿಗೆ ತಲೆ ಹತ್ತು ಇದ್ದದ್ದು ನಿಜನೆ? ಅವನ ಫೋಟೋಗ್ರಾಫ್‌ 
(ಛಾಯಾಪ್ರತಿಬಿಂಬ) ತೋರಿಸಿದರೆ ನಂಬಿಯೇವು ಎನ್ನಲಾಗದು. 
ರಾಮಾಯಣದಮಟ್ಟಿಗೆ ರಾವಣನಿಗೆ ಹತ್ತು ತಲೆಯಿದ್ದದ್ದನ್ನು ನಂಬಬೇಕು. 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಬಹಿರಂಗಸಂಗತಿಯಲ್ಲ, ಅಂತರಂಗನಂಗತಿ. 
ಬಹಿರಂಗವು ಸಂಕೇತ ಮಾತ್ರ. ರಾವಣನು ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠ, ಅತಿಶಯ 
ಪರಾಕ್ರಮಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದು ಕನಿಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಲು ದಶಶಿರಸ್ಸಿನ ಉವಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು-ಮತ್ತು- 
ಒಂದು ಎಂದಾಗಲಿ, ಹನ್ನೊಂದು-ಮೈನಸ್‌-ಒಂದು ಎಂದಾಗಲಿ ಸಿದ್ಧಾ ಂತ 
ವಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಲ್ಮಡಿ, ಆರ್ಮಡಿ ಮಾಡಿ 
ದರೆ ಎಷ್ಟಾ ಗಬಹುದೋ ಅಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ರಾವಣನೊಬ್ಬನೇ ಪಡೆದಿದ್ದ 
ನೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದದ್ದು ಹೀಗೆ ಹೊರವರ್ಣನೆಯ ಒಳತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಗ್ರ ಹಿಸದಿದ್ದರೆ ದಶಕಂಠತ್ತೃ, ಕಹಿಯ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಸಮುದ್ರಲಂಘನ.... 
ಇಂಧಾ ಬಹಿರ್ಫ್ಭಟಬನೆಗಳ ಅನಾಮಂಜಸ್ಯವೇ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ, ಕಾವ್ಯದ 
ಅಂತರಂಗಾನುಭವವು ನಮಗೆ ದುರ್ಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಬಳಿ 
ಹೋಗುವವರು ತಾಯ ಬಳಿ ಹೋಗುವ ಎಳೆಮಕ್ಕಳಂತೆ ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ಅಂಥ ಅಕೃತ್ರಿಮ, ಅಂಧ ಸರಳತೆ, ಅಂಧ ಅವಿಶಂಕೆ, 
ಅಂಧ ಅನಿತರ್ಕ, ಅಂಧ ಸಿದ್ಧವಿಶ್ವಾಸ.. ಇವು ಇಲ್ಲದವರಿಗೆ ಕಾವ್ಯಮಾತೆ 
ಒಲಿಯಳು. 

ಶಬ್ದಾರ್ಥಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಕವಿಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಮೊದಲು ಗುರಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಅದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸ 
ಬೇಕು. ಆ ಗುರಿಯನ್ನು ಮರೆತ ಯುಕ್ತಿಚಮತ್ಕಾರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು 


೫37 


ರಸಾಭಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಕನಿಯು ಕಥೆ ಹೇಳುವ ಉತ್ಸಾಹಾವೇ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಒಂದೊಂದ 
ಮಾತನ್ನೂ ತೂಕಮಾಡಿ ಬಣ್ಣ ನೋಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಅವನಿಗೆ ನ್ಯವಧಾನ 
ನಿಲ್ಲ ಅವನು ಬಿಡುವು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಕಾವು ಆರಿಹೋದೀತು. ವೇಗ 
ಧೋರಣೆಗಳು ಕವಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಅವೇಕ್ಷ 
ಣೀಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ರಭಸದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಕ್ಷರಕ್ಷರವನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಕಿತ್ತು ಕೆದಕಿ ನೋಡತಕೃದ್ದಲ್ಲ ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಲ್ಲಿರುವ 
ದೋಷ ಇದು ಚಮತ್ಕಾರ ಅತಿಯಾದರೆ ರಸಾಸ್ವಾದನೆ ತಪ್ಪಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ರಸಪೋಷಣೆಯಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು ರಸಭಂಗವಾಗ 
ಬಾರದು ತಾರ್ಕಿಕನು ಕನಿಯ ಮೇಲೆ ಕ್ಸ ಮಾಡಬಾರದು. 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು ಕಾವ್ಯಮಾತ್ರವಲ್ಲ-ಆದಿಕಾವ್ಯ ಅದರ 
ಚ ವು ಕಾಲಮಾನಮಾತ್ರದ್ದಲ್ಲ, ಗುಣಾಧಿಕೃದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ದ ವಾದದ್ದು. 
ಪ ನಾಹಿ ತೃ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದು ಅಚ್ಚರಿಯ ಸಂಗತಿ. 
ಸಂಚದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಮಾ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾವ್ಯ ನೇ ಕಾವ್ನದ 
ಸೆ್ಲಕ್ಷಣಗಳಿಗೆ ಆದರ್ಶವೂ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರನಂಚದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಕೃತಿಗೂ ಅಮೇಲಿನದಕ್ಕ್‌ ನಡುವೆ ಒಂದು ಸರಿಷ್ಕಾರಕ್ರ ಮ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೊದಮೊದಲಿನ ಕತಿ ಒರಟಾಗಿ ನೆಡಸಾಗಿರುತ್ತದೆ , 
ಅಮೇಲಿನದೆರಲ್ಲಿ ನಯ ನಾಜೂಕುಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಕ್ಲತಿಕಾರನ ಕುಶಲ 
ದಿನೇದಿನೇ ಉತ್ತಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇ 
ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಜಾನ ನ್ನ ಕಾಲದ. (1649- 1703) ವಚನಕಿ ರಿಯನ್ನು 
ಮೊನ್ನೆ ತಾನೆ ಸು ಸಾಮರೃಟ್‌ ಮಾಮ್‌ ಕಾಲದ ಶೈ ಲಿಯೊಡ 
ಹೋಳಿಸಿನೋಹಬಹುದು. ಬರ್ನ್‌ ಕನಿಯ ಹಿಂದಣ ದಿನಗಳ ಜನಗೀ 
ಗಳನ್ನು ಟೆನ್ನಿಸನ್ನ ನ ಪದ ಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿನೋಡಬಹುದು. ಅಆ 
೫1. (Evolution) ಎವೊೂ ಸನ್‌ ಎಂಬ ಸರಿಷ್ಕಾ ರಾನುಕ್ರ ಮಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹಾಗಾಗಿಲ್ಲವೆ? ಮೊದಮೊದಲಿನದು. 
ವಾಗಿದ್ದು ಕಾಲಾನಂತರ 'ಬಂದದ್ದರಲ್ಲಲ್ಲವೆ ಉತ್ತಮದಶೆ ತೋರಬೇಕ್‌ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹಾಗಾಗದೆ ಪ್ರ ಸ ಪ್ರಥಮನೃಷ್ಟಿಯೇ ಸರ್ನೋತ್ಸಸ 
ಯಾಯಿತೆ? ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಶೇಷಸಂದರ್ಭ ವಿಸ, ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಅ 


Rv 


ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನವದಸಾ ಹಿತ್ಯ ಯಾವ ಕೆಲನ ಮಾಡಿತ್ತೋ 
ಅದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ವೇದವಾಬ್ಮ ಯ ಮಾಡಿತ್ತು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಜನ 
ಸಾಮಾನ್ಯದ ವಾಕ್ಚತುರರು ಹಾಡು ಕಟ್ಟ, ಲಾವಣಿ ಹೆಣೆದು, ಗಾದ 
ಜೋಡಿಸಿ, ಭಾನೆಯನ್ನು ಪಳಗಿಸಿದರು. “ ಕುದುರಿದ್ದ ಮೂಲದ್ರವ್ಯ 
ವನ್ನು ಆ ತರುವಾಯ ಬಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಕರ್ತರು ಉನಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮ ನಯದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಾದರೋ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಳಗಿಸುವ ಕೆಲಸ ವೈದಿಕ ಖಯಷಿಗಳಿಂದ ನಡೆದಿತ್ತು ಜನದ 
ಮನೋಬುದ್ಧಿ ಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಅವರು ನಡಸಿದ್ದರು. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ ಗೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ವೇದದ ಅನುಷ್ಟುಭ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ಭಂತೋಬಂಧಗಳ್ಲಿ ಲಭ್ಯ ವಾಗಿದ್ದವು. ದಶರಧನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ವಂದಿಮಾಗಧರೂ ಗಾಯಕರೂ ಇದ್ದರು ಖುಷ್ಕ ಶೃಂಗಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಗಣಿಕೆಯರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಉಂಟಲ್ಲ! ಅವರು ಹಾಡಲಿಲ್ಲವೆ : 9 ಆ ಕಾಲಕ್ಕೇ 
ಗೇಯಕೃ ಕಿಗಳಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಅದೆಲ್ಲ ವಾಲಿ (ಕೆಗೆ ಮೂಲಸಾಮಗ್ರಿ ಯಾಯಿತು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಜನಸಮಾಜವೂ ವಾಲಿ ಕಯ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು 
ಆದರಿನಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಆಗರ, ಇನ್ನೂ ಆಗಲು 
ಉಳಿದಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯರಚನೆಯೆಂದರೆ ಜಡೆ ಸಮಗ್ರ ಕಾವ್ಯ. ಜ್ರ ರೂಪ 
ಗಾದೆಗಳ ರೂಪದ, ವ್ರಾಸ್ತಾವಿಕ ಸಾಮತಿಗಳ 8 ಹಳಳ 
ಧವಾ ಕಾವ್ಯಖಂಡಗಳು ವಾಲ್ಮೀಕಿಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಪೂರ್ಣ 
ನದ ಕಾವ್ಯ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಭಾಷಾಸಾಮಗ್ರಿ 
ದ ಸರ್ನಾಂಗವರಿಪೂರ್ಣವೂ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರವೂ ಆದ ಒಂದು 
ಗ್ರಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಯಶಸ್ಸು ವಾಲ್ಮೀಕೆಯದು. 


ವೇದವು ಕಾವ್ಯವಲ್ಲವೆ? 


ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ 
ಫನ, ವರ್ಣನಾವೈ ಖರಿ, ಛಂದೋಧಾಟ, ಇವೆಲ್ಲಸ್ಕೈಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಹೈದಯದ ಆರ್ತಸ್ತರ- ಇವು ವೇದದ ಸಂಹಿತಾಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿರು 

ವ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಾರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಆದರೂ 


xvi 


ನೇದವು ಕಾವ್ಯವಾಗದು. ಏಕೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರಸ್ಥಾನ ಮನುಷ್ಯ 
ನದು, ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯದು ಸಮನ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಯಾವ 
ರಹಸ್ಯಚೈ ತನ್ಯವು ನಿಯಾಮಕವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಪರಿವಾಲಕವೋ.... 
ಯಾವುದರ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಶಕ್ತಿಗಳು ಮನುಷ್ಯಜೀವನವನ್ನು ಆಗಿಸು 
ತ್ರವೆಯೋ, ಹೋಗಿಸುತ್ತವೆಯೋ. ಆ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಸ್ವರೂವನಾದ ಈಶ್ವರನೇ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಥಾನಾಯಕ. ಮನುಷ್ಯನು ಅಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತನಾದ ಉನಜೀನಿ. 
“ಹೇ ಇಂದ್ರ, ನನಗೆ ಮಳಿಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಕೊಡು; ಹೇ ಅಗ್ನಿ, ನನ್ನ ಮನೆ 
ಮಂದಿಯನ್ನು ಕಾವಾಡು. ಹೇ ವರುಣ, ನನ್ನ ಮಾನಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು; 
ಹೇ ರುದ್ರ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೋಪಮಾಡಬೇಡ, ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಪ ತೋರು” 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ಬೇಡುವವನು: ಮನುಷ್ಯ ಅವನ ಆ ಬೇಡಿಕೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅನನು ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಆವೇಗಾಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು ನಿಮಿತ್ತ, ಭಗವತ ಸಇದವು 
ಉದ್ದೇಶ ವೇದದಲ್ಲಿ ದೈವವು ಮುಖ್ಯ, ಮನುಷ್ಯನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ. ಕಾವ್ಯ 
ದಲ್ಲಾದರೋ ಮನುಷ್ಯನು ಮುಖ್ಯ, ದೈವವು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ. ಹೀಗೆ ವೇದವೂ 
ಕಾವ್ಯವೂ ಪರಸ್ಪರ ಪರಿಪೂರಕಗಳು 

ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾಭ್ಯಾಂ ನೇದಂ ಸಮುಸಬ್ಬಂಹಯೇತ್‌ | 

ಬಿಭೇತ್ಯಲ್ಪಶ್ರುತಾದ್ವೇದೋ ಮಾಮಯಂ ಪ್ರಹರೇದಿತಿ | 

( ಮಹಾಭಾರತ್ಕ ಆದಿಸರ್ವ. ೧-೨೭೩) 

ಇತಿಹಾನಾದಿ ಮಾನುಷಸಾಹಿತ್ಯವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದ ವೇದನಿದ್ಯೈಗೆ ಪುಷ್ಟಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯಾನುಭವನಿಲ್ಲದವನು ತನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆದಾನೆಂದು ವೇದಕ್ಕೆ 
ಹೆದರಿಕೆಯಂತೆ! ಎಂದರೆ, ವೇದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿಯೂ ಸಮಗ್ರ 
ವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಯಬೇಕೆನ್ನು ವವನು ರೋಕಪರಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಂನಾದಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಲೋಕಾನುಭವಕ್ತೂ ಲೋಕಸರಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ನಾಧನವು 
ಸತ್ಯಾವ್ಯ ಯಾರು ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದ ಲೋಕಜೀವನದ 
ಮರ್ಮಗಳನ್ನು ಕಂಡಿರುತ್ತಾನೋ ಅವನಿಗೆ ವೇದಾರ್ಥವು ಸುಲಭಲಭ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


೫೪೫11 
ಎರೆಡು ದೃಷ್ಟಿ ಗಳು 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಗಳು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿವೆ 

ವೇದವೇದೆ. ಸರೇ ಪುಂಸಿ ಜಾತೇ ದಶರಧಾತ್ಮಜೇ | 

ವೇದಃ ನ್ರಾಜೀತಸಾದಾಸೀತ್‌ ನಾಕ್ಷಾದ್ರಾಮಾಯಣಾತ್ಮನಾ || 


(೧) ಮಹಾನಿಷ್ಣುವು ಶ್ರೀರಾಮನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರೂವದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ 
ದನು; ತದನುಸಾರವಾಗಿ ವೇದವು ರಾಮಾಯಣರೂಪದಲ್ಲಿ 
4 
ಅವತರಿಸಿತು 

(೨] ಶ್ರೀರಾಮನು ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ಪದವಿಗೆ ಏರಿ 
ದನು; ತದನುಸಾರವಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಪ್ರಣೀತ ರಾಮಾಯಣವು 
ವೇದವ್ರಾಯವಾಯಿತು. 


ಮೊದಲನೆಯದು ಅನುಗ್ರಹಾವೇಕ್ಷೆಯ ದೃಷ್ಟಿ, ಎರಡನೆಯದು 
ಅರ್ಹತಾನಂವಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿ. 

ಇವೆರಡೂ ಬೇರಬೇರೆ ದೃಷ್ಟಿಗಳು, ಆದರೆ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಿಗಳಲ್ಲ. 
ಹಾಲೂ ತುಪ್ಪವೂ ಬೇರೆಬೇರೆ, ಆದರೆ ನಿರೋಧಿಗಳಲ್ಲ. ಹಲಸೂ ಜೇನೂ 
ಬೇರೆಬೇರೆ, ಆದರೆ ವೈರಿಗಳಲ್ಲ. ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾದನಿರೀಕ್ಷೆ ಮುಖ್ಯಾಶಯ. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಭಗವಂತನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮೂರ್ತಿ. ಆತನು ಕೃವಾಳು. ಆತನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದವನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಲಾಭವು ಸ್ವತಸ್ಸಿದ್ದ. ಆದದ್ದರಿಂದ ರಾಮ 
ಭಕ್ತಿಯು ವರಮಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧಕ. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ನಿಚಾರಣೆಗಳಿಗೆಡೆಯಿಲ್ಲ. 
ದೃಢವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯೇ ಕರ್ತವ್ಯ. 

ಎರಡನೆಯ ದೃ ಪ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನದಾಢ ಣ್ಯವು ಮುಖ್ಯಾಶಯ. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಾನುಷಸತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಆದರ್ಶಮೂರ್ತಿ. ಭಗವದವತಾರವಾದರೂ 
ಮನುಷ್ಯಬೋಧೆಗಾಗಿ ಆದ ಅವತಾರ. ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಗೆ ಆತ್ಮಸಂಯಮ 
ದಿಂದ, ಆತ್ಮಪರೀಕ್ಷಣದಿಂದ, ಆತ್ಮಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ, ಆತ್ಮಸ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ, ಆತ್ಮ 
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27111 
ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಲೋಕಜೀವನದ ಕಷ್ಟ, ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಂದ ನಾರಾಗಿ ಪರಮ 
ಪದನಿಗೇರಬಹುದುಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ ರಾಮಚರಿತ. ರಾಮನು 
ಮನು ಷ್ಯ ನಿಗೆ ಅನುಕರಣೀಯನಾದ ಧರ್ಮಗುರು. "ಉದ್ಭರೇದಾತ್ಮ- 
ನಾತ್ಮಾನಂ”--ಎಂಬ ಗೀತೋಕ್ತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನಮೂರ್ತಿ. 

ಈ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ತಪ್ಪ? ಯಾವುದೂ ತಪ್ಪಲ್ಲ. 
ಯಾವುದು ಸರಿ? ಎರಡೂ ಸರಿ. ದೈವವು ಗುರುವಾಗಲಾರನೆ? ಗುರುವು 
ದೈ ವವಾಗಬಾರದೆ 9 

ಯಸ್ಯ ದೇವೇ ಹರಾ ಭಕ್ತಿರ್ಯಧಾ ದೇವೇ ತಧಾ ಗುರೌ | 

( ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತು . ೬-೨೩) 

ಭಕ್ಕನ ಅಂತರಂಗವ್ರವೃತ್ತಿಯಂತೆ, ಅವನಿಗೆ ವ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ದೈವವಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಒಂದು ಧರ್ಮಸಂಶಟದಲ್ಲಿ ನಡವಳಿಕೆಗೆ 

ಗುರುವಾಗಬಹುದು,; ರಾತ್ರಿ ಎಕಾಂತಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನರಬ್ರಹ್ಮಪ್ರ ತೀಠಕ 
ವಾಗಬಹುದು 

ರಮನ್ರ್ಯೇ ಯೋಗಿನೊಟನಕ್ಷೇ ನಿತ್ಯಾನನ್ನೆೇ ಚಿದಾತ್ಮನಿ | 

ಇತಿ ರಾಮವದೇನಾಸೌ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಭಿಧೀಯತೇ | 

(ರಾಮಸಪೂರ್ವತಾಪಿನ್ಮುಪನಿಸತ್ತು ) 

“ ರಾಮ” ಶಬ್ದವು ಮೊದಲು ಪರಬ್ರಹ್ಮನಾಚಕವಾಗಿತ್ತೆಂದೇ ನನ್ನ 
ನಂಬಿಕೆ. ಅದನ್ನು ದಶರಧನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಮನುಷ್ಯನ ಹೆಸರಾಗಿ 
ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು ಜಮದಗ್ನಿಯ ಮಗನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ರಘು 
ರಾಮನಿಗಿಂತ ಪುರಾತನನು.. ರಾಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರು ಬೇರೆಯವರೂ 
ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. 

ರಾಮಃ ಕ್ರಾತುಜಾತೇಯೋ ನೈಯಾಘಪದ್ಯಃ 

(ಜೈ ಮಿನೀಯೋಪನಿಷತ್ತು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ನಾರದನಿಂದ ತಿಳಿಯಬಯಸಿದ್ದು ಮನುಷ್ಯವಿ, 
ವನ್ನು : 

ಮಹರ್ಣಿಃ ತ್ವಂ ಸಮರ್ಧೊೋಃಸಿ ಜ್ಞಾತುಮೇವಂನಿಧಂ ನರಮ್‌ 

(ಬಾಲಕಾಂಡ: 
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ನಾರದನು ಹೇಳಿದ್ದು ಮನ ನುಷ್ಯನಿಷಯವನ್ನು 


ತ್ಸೈರ್ಯುಕ್ತ ಶ್ರೂಯತಾಂ ನರಃ || 


(ಬಾಲಕಾಂಡ: ೧-೭) 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ತನ್ನನು ಶಾನು ಮನುಷ್ಯನೆಂದೇ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ: 

ಆತ್ಮಾನಂ ಮಾನುಷ ಮನ್ಯೇ ರಾಮಂ ದಶರಧಾತ್ಮಜಮ್‌ || 

(ಯಂರಸ್ಸ ಕಾಂಡ ೧೨೦-೧೦) 

ಇಂದಾ ಶ್ರಿ8ರಾ ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾದ್ವಿಷ್ಟು ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ಕುತಿಸಿದವರು 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದಿದೆಲಘತೆಗಳು, 
ನ್ವುಸು್ಯಂಗಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ತಗಲುವ ಮನೋವೇಧೆ ವಿಕಾರ 
ಗಳನ್ಯು ತಾನು ವಟ್ಟವನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಸತಃ ಹೇಳಿಕೊಂಡದ್ದು 
ಅತ್ಯಣನ್ನು ನಮಗೆ ಸೆನೀನಗೊಳಿಸಿ ಅತನು ನಮಗೆ ಅಸ್ಟಿಷ್ಟಾ ದರೂ 
೨ನುಕರಣಸಾಧ್ಯನೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕಾಲದೇಶ ವಿವರೆಗಳು 
ವಾಲ್ಮೀಕಮಹರ್ಷಿ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದವನು, ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದನನು ಮೊದಲಾದ ಜೀವನವೃತ್ತಾಂತ ಯು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಯಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ ಶ್ರೀರಾಮಾವತಾರವು ತ್ರೆ ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ 
ಆದದ್ದು. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ರಾಮನಮಕಾಲಿಕನೆಂದು ಸ ದಿಂದ 
ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತದೆ. “ 

ಶ್ರೀರಾಮಾವತಾರಕಾಲದಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ 
ಟಕೆ ನೆರಿಯಾದ ನಿಶ್ಚಾ ವಸು ಸಂವತ್ಸರದ ವೇಳೆಗೆ ಎಂಟು ಲಕ್ಷ 
ಭತ್ತೊ ೦ಭತ್ತು ಸಾವಿರದ. ಅರುವತ್ತಾರು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ 

ನಯೆಂದುನ ನಮ್ಮ ಸಾಂವ್ರ ದಾಯಿಕವಾದ ಲೆಕ್ಟ. ಅದು ಹೀಗೆ: 


ತ್ರೇತಾಯುಗದ ಅವಶಿಷ್ಟ ೩೦,೦೦೦ ವರ್ಷ 


ದ್ನಾಪರಯುಗ ೮,೬೪,೦೦೦ ವರ್ಷ 
ಕಲಿಯುಗ ೫,೦೬೬ ವರ್ಷ 
ಒಟ್ಟು ರ್ಕ೯೯,೦೬೬ ವರ್ಷ 
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ವಾಶ್ಸ್ಯಾತ ಶೋಧಕರು ರಾಮಾಯಣ ಅಷ್ಟು ವ್ರಾಚೀನನೆಂದು 
ಒನ್ಪು ಲಾರರು. ತಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಾಗರಿಕತೆಗಳಿಗಿಂತ ಇಂಡಿಯದ್ದು ಬಹು 
ವುರಾತನನೆನ್ನಲು ಅವರಿಗೆ ಮನನ್ಸು ಬಾರದು. ಅವರು ರಾಮಾಯಣ 
ನುಹಾಭಾರತ ಗ್ರಂಥಗಳ ರಚನೆಯ ಕಾಲವು ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವದ ೫೦೦ರಿಂದ 
ಕ್ರಿಸ್ತಾನಂತರದ ೨೦೦ ರ ಒಳಗೆ ಎಂದು ಅಂದಾಜು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಏಳು 
ಶತಾಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣದ ರಚನೆ ಮೊದಲು ಆಯಿತೆಂದೂ ಭಾರತವು 
ಆಮೇಲಿನಡೆಂದೂ ಒಂದು ಊಹೆ. ವಿಂಟರ್‌ನಿಟ, (Winternitz) 
ವಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಕ 

‘Jt 1s probable that the Ramayana had jt; present 
extent and contents as carly as towards the close of the 
second century A. D.. lt 15 probable that the original 
Ramayana was composed in the third century B.C. Hy 
Valmiki on the basis of ancient ballads '' 

ಏನೋ ಇದ್ದೀತು ಇರಲಾರದುಗಳ ಅರೆಮರೆಯ ಅಂದಾಜು ಇದು 
ಇದನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕೆಂದೆನ್ಸಿ ಸುವಷ್ಟರ ಪ್ರಮಾಣ ಕಾರಣ 
ಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಶ್ನೆ ಎಷ್ಟು ಅನಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಅದನ್ನಿಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸೂರ್ವಚರಿತ್ರೆಯ ಆಧಾರಸಾಮಗ್ರಿ 
ಎಷ್ಟೋ ಭಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲೂ ಆಳವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿದೆ. 
ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಎತ್ತಿ ತೆಗೆದು ಶೋಧಿಸುವ ಕೆಲಸ ಈಚೀಚೆಗೆ ಕೊಂಚಕೊಂಚ 
ನಡೆದಿದೆ. ಹರಪ್ಪ ಮೊಹೆಂಜೊದಾರೊ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಪೂರ್ವಾವಶೇಷಗಳು 
ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವ ೩೦೦೦ಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಇಂಧ ಶೋಧನೆ ನಡೆದಂತೆಲ್ಲ 
ನಮ್ಮ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಪ್ರಾಚೀನತೆ ಹೆಚ್ಚೆ ನಿಸುವ ಸೂಚನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾದು 
ನೋಡೋಣ. 

ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಶ್ರಮವಿದ್ದದ್ದು, ತಮನಾನದಿಯ ಬಳ್ಳಿ ಗಂಗಾನದಿಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದು ರಾಮಾಯಣದಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆತ ಪ್ರಚೇತಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನಾದದ್ದರಿಂದ 
ವ್ರಾಜೇತಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಆ ಖಯಷಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಹೆತ್ತುಮಂದಿ ಜುಹಿಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬ. 
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ಪತೀನ್‌ ಪ್ರಜಾನಾಮಸ್ಸ ಜಂ ಮಹೆರ್ಷೀನಾದಿತೋ ದಶ | 
ಮರೀಚಿಮತ್ರ ಂಗಿರನೌ ಪುಲನ್ತ 50 ಪುಲಹಂ ಕ್ರತುಮ್‌ | 
ಪ್ರಜೇತಸಂ ವಸಿಷ್ಠಂ ಚ ಭೃಗುಂ ನಾರದಮೇವ ಚ || 
( ಮನುಸ್ಮೃತಿ: ೧-೩೫) 
ಹರಿಕಥೆ ಮಾಡುವವರು... ಬಹುಶಃ ಕನ್ನಡಿಗರು -ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಕಟ್ಟಿರುವ ಒಂದು ಕಥೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಹೇಗೋ ಕಳ್ಳರ 
ಸಹವಾಸ ಕ್ರ ಬಿದ್ದು, ದಾರಿಹೋಕರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಡಿದು ಸುಲಿಗೆ ಮಾಡಿ 
ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ. ಒಂದು ಎಸ ನಾರದರು ಅವನ ಕ್ಸಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಾ ಗ 
ಅವನಲ್ಲಿ ತನಿಕರವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ, ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಾನವನ್ನು ಅವನ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ತಂದು, ಸಹನ ನಶ್ಚಾತ್ತಾ ವಪಟ್ಟು ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ 
ಒಂದು ಮರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ "ಇದನ್ನು ನಂಬಿ ಜಪಿಸು' ಎಂದು ಉತ 
ಹರು. ಅವನು ಅದರಂತೆ "ಮರಾ, ಮರಾ? ಎಂದು ಜಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
" ರಾಮ, ರಾಮ” ಎಂದು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯಿತಂತೆ ! ಹಾಗೆ ಅವನು 
ರಾಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ರಾಮನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ. ಬಳಿಕ 
ಅವನು ರಾಮಾಯಣದ ಕನಿಯಾದ ಇದು ಕಥೆ. 
ವಾಲಿ ರಯೂ ನಾರದರೂ ಮಾತನಾಡಿದ್ದು ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ? 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಾ ದರೆ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ( ಮರ. > ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯವದ 
ವಿಲ್ಲ. ಬೆಳೆದ ಗಿಡ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಮರ? ಎಂಬ ಮಾತಿರುವುದು ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ, ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ; ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಲ್ಲ, ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕೆ 
ನಾರದರು ಕನ್ನಡಿಗರೋ, ತಮಿಳರೋ? 
ಕಥೆಯನ್ನು ಕಥೆಯೆಂದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಿಡಬಹುದು. 
ಕನಿಯ ಕಾಲದೇಶಾದಿ ಜೀವನಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರಮ 
ಪಡುವುದು ವಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಶೋಧಕರ ವದ್ಧ ತಿ. ನಮಗೆ ಕನಿಗಿಂತ ಕಾವ್ಯ 
ಮುಖ್ಯ. ಕಾವ್ಯಕಾರಣದಿಂದ ಕನಿ ಬೇಕಾದನನೇ ಹೊರತು ಕನಿಯ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಕಾವ್ಯ ಬೇಕಾದದ್ದಂದಲ್ಲ. 
ವಾಲ್ಮಿ ಕೆಯ ವಾಸಸ್ತ | ಲವೆಫಿನಬಯಸುವ ಊರು'ಗಳು ನೂರಿನೆ. 
ನ ಬಳಿಯ ಅವ ಜನ ಅದೇ ಆವಂತೀಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದೂ 
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ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೀತಮ್ಮ ಬಾಣಂತಿಯಾಗಿದ್ದದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಹೊಂಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದೇ ಆಕೆ ಮಕ್ಕಳ ಬಟ್ಟೆ ಒಗೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಜಾಗವೆನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ. ಜಾ ಅವರ ಸ ಸ್ಥ ಲಾಭಿಮಾನ, ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ. ಅದನ್ನು. 
ಹಾಗಲ್ಲವೆನ್ನ ದೆ, ನಕ್ಕು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಂತೆ ಇದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಾನು 
ಭವಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತ ಶ್ರವೂ pe ಬಾರದು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಆನನಿಯನನಲ್ಲ. 
ಸಾ ಷ್‌ ಜು ಪೆ ಯೂರಿನವನು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಅಲ್ಲಿಯನರು. ಹಾಗೂ 
gio. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಎಲ್ಲಿಯವನಾದರೂ ಚ ವನೇ. ನಮಗೆ ಅವನ ಕಾವ್ಯ 
ಬೇಕೆನಿಸಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 

ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಗ್ರಂಧಗಾತ್ರವು ಅದು ಈಗ ಪ್ರಜಾರದಲ್ಲಿರು 
ವಷ್ಟೆಲ್ಲ- ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಒಂದೊಂದಕ್ಷರವೂ - ಖಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಯಿಂದ ಬಂದದ್ದೆ? ಅಥವಾ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಿಂದ ಮೊದಲು ಒಂದಷ್ಟು ಗ್ರಂಥ 
ಬಂದಿದ್ದು, ಬಳಿಕ ಈಚಿನವರು ಯಾರುಯಾರೋ ಆ ಮೂಲಾಂಶಕ್ಟೆ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಫೈ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೇರಿಸಿದ್ದಾರೆಯೆ? ಇತರರ ಕೈವಾಡ ಜ್ಜ ಷ್ಟು 
ಸೇರಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 

(೧) ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಚಾರವಾದದ್ದು ಲಿಖಿತಪುಸ್ತಕದಿಂದ ಅಲ್ಲ, ಬಾಯ 
ಹಾಡಿಕೆಯಿಂದ. ಲವಕುಶರ ತರುವಾಯ ಸೂತಪುರಾಣಿಕರು ತಾನಿದ್ದ ಕಡೆ, 
ತಾವು ಹೋದ ಕಡೆ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲಕೆಲ ಕಡೆ 
ಕೆಲಕೆಲ ದಿವಸ ಹೊಸ ಶ್ರೋತರು ಬರುತ್ತಿ ಡರು. ಅಂದವರ ನ ವ್ರ ಯೋಜನಕ್ಕಾ ಗಿ 
ಹಿಂದಿನ ಸಾರಿ ಹೇಳಿದ್ದದ್ದನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪುನರಾವರ್ತನ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 

ಹಳೆಯ ಶ್ರೋತೃ ಗಳಿಗೆ. ಹೊಸ ರುಚಿ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ನಾಕ 
ಗಳನ್ನು ಜಾಸ್‌ ಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಕಳೆಯೇರೀತೆಂದು ಪುರಾಣಿಕರಿಗೆ ತೋರಿರ 
ಹುದು ಕದ್ದೆ ಹೇಳುವವರಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಹೆಚ್ಚೆ ದಂತೆಲ್ಲ ಹೊಸಹೊಸ 
ನೊಗನುಗಳು ತೋರಿ ಕುಸುರಿಯ ಕೆಲಸ ತಟ ಇದು ನಮಗೆಲ್ಲ 
ಅನುಭವದಲ್ಲಿರುವುದು ತಾನೆ? ಕಥೆ ಹೇಳ ಹೇಳ ಅದರ ಫೈ ಕಾಲು 
ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಹೋಮರ್‌ ಕವಿಯ “ ಇಲಿಯಡ್‌ ” ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಹೀಗೆ 
ಬೆಳೆದದ್ದೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅನುಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ವಾಲಿ ಕೆಗಳ 
ಕೃತಿಯು ವುರಾಣಿಕರು ಹಾಡಿಹಾಡಿದಂತೆ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಗಾತ್ರ ವೃ ದಿ 
ಸಡೆದಿರಬಹುದು. 
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(೨) ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಜೋಧನೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಾಕ್ಷಾದ್ವಿಷ್ಟುವೆಂದು ನಂಬಿದ್ದವರು 
ಆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಪೋಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲೊಂದು ಅಲ್ಲೊಂದು ವಾಕ್ಯ 
ನೇರಿಸಿರಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬಾಲಕಾಂಡದ ಬಹುಭಾಗವೂ ಉತ್ತರಕಾಂಡದ 
ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಗಳೆಂದು ಕೆಲಮಂದಿಯ ಮತ 

ಹಾಗಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಿದ್ದುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಪ್ರಶ್ಷಿನ್ನ ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಗ್ರಂಥ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಗಳೇ ಎಂದು ಸಾಧಿಸುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ ಅದೆಲ್ಲ 
ಸಂದೇಹಭೂನಿ ನಮಗೆ ವಿವಾದ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ನಾವು ಕಾವ್ಯರಸೈೆ ಕದ್ಭಕ್ಟುಗಳು. 
ಶ್ಲೋಕವು ರಮ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂದು ನಾವು ಕೇಳ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯರಚನೆ ಸುಂದರವಾಗಿದೆಯೆ? ಭಾವ ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆ? 
ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಬೇರೆ ತಕರಾರು ನಮಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ. 


ಬಾಲಕಾಂಡ 
ಪ್ರಕೃತಕ್ಕೆ ಶ್ರ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ ರಾಮಾಯಣಭಾಗವನ್ನು ನೋಡೋಣ, 
ಬಾಲಕಾಂಡದ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯವಲ್ಲ, 
ಶಿಷ್ಯರೂಬ್ಬರು ರಚಿಸಿ ಅಂಟಿಸಿದ್ದು- ಎಂದು ಕೆಲವರ ಊಹೆ. ಈ ಊಹೆ 
ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸರ್ಗಗಳು 
ನೀರಿಕೆಯಾಗಿವೆ, ಕಥಾಂಗವಾಗಿಲ್ಲ. ಕಥೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು ಐದನೆಯ 
ಸರ್ಗದಿಂದ; 
ಸರ್ವಾ ಪೂರ್ವಮಿಯಂ ಯೇಷಾಮಾಸೀತೃೃತ್ಸ್ನಾ ವಸುಂಧರಾ | 
ಹೀಗೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಸರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾನು ಬಿಡಲಾರೆ. 
ಅವುಗಳ ವಿಷಯ ಹೀಗಿದೆ: 
ಸರ್ಗ (೧) ನಾರದ-ವಾಲ್ಮೀಕೆ ಸಂವಾದ: ಸಮಗ್ರ ಕಧಾಸಂಕ್ಷೇಸ. 
೨) (೨) ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವಸ್ತುಸಂದರ್ಶನಾನುಗ್ರಹೆ. 
>» (೩) ಕನಿಯ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುಸಾಕ್ಷಾಶ್ಯಾರ. 
» (೪) ಕೃತಿಪ್ರ ಜಚಾರನಿಧಾನಕಾವ್ಯಗಾನ. 
ಈ ನಾಲ್ಕೂ ರಮಣೀಯಗಳು. 
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ಗ್ರಂಥೋಪಕ್ರಮನೇ ಸೊಗಸು. ಮೊದಲ ವಾಕ್ಯವೇ ಭಾವೋನ್ನತಿ 
ಕಾರಕವಾಗಿದೆ : 

ತಪಸ್ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಥಿರತಂ ತಪಸ್ವೀ ವಾಗ್ವಿದಾಂ ವರಮ್‌ || 

ತಪಸ್ಸು; ವೇದಾಧ್ಯಯನ, ನಿದ್ಯಾಪ್ರಭಾವ, ಮಹಾಪುರುಷಲಕ್ಷಣ 
ಸ್ಮರಣೆ ಈ ಗಂಭೀರ ಪವಿತ್ರ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಕನಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಕರೆದೊಯ್ದು ಮೈಮರೆಯಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ತಾನು ನಾರದರಿಗೆ 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡ ಕುತೂಹಲಾತಿಶಯವನ್ನು ( ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ 
ಹಿ ಮೇ >) ಘನಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆರಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕುತೂಹಲದ ಮೊದಲ 
ಆತುರ ತೀರುವಂತೆ ಸಮಗ್ರ ರಾಮವೃತ್ತಾ ೦ತದ ಛಾಯಾರೇಖೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಕೌತುಕದ ಜೊತೆಗೆ ನೆಮ್ಮದಿ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸು ಅವಧಾನಸಮರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕನಿಯ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಕೆರಳಿ ಕಾವೇರಿತೆಂಬು 
ದರ ಕಥೆ ಇದೆ. ಕನಿಯ ಅಂತರಂಗಾವೇಶದ ಕಥೆ ಕುತುಕವನ್ನು ಂಟುಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ದೊಂದು ತಕರಾರಿದೆ. ಬೇಡನನ್ನು 
ಶುರಿತು ಕವಿ ನುಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಶಾಪವಾಕ್ಯ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

ಮಾ ನಿಷಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಂ ತ್ರಮ್‌ ಅಗಮಃ ಶಾಶ್ವತೀಃ ಸಮಾಃ | 

ಯತ್‌ ಅಂಚನಿಧುನಾದೇಕಮ್‌ ಅವಧೀಃ ಕಾಮನೋಹಿತಮ್‌ || 

( ಬಾಲಕಾಂಡ: ೨-೧೫) 

ರತಿಭಂಗದ ದೃಶ್ಯದಿಂದ ಸಹೃದಯರಲ್ಲಿ ಮರುಕ ಹುಟ್ಟುವುದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಎ ಳಿಮ ಕ್ಟ್ಳು ಆಟವಾಡಿಕೊಂಡು ನಲಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಯಾರಾದರೂ ಬಂದು ಅವಕ್ಕೆ ಏಟು ಕೊ ಟ್ರ ರೆ ಎಂಥವರಿಗೂ ರೋಷವೇರು 
ತ್ತದೆ. ಸನ್ನಿವೇಶ ಹೀಗೆ ಯುಕ್ತವೇ. ಆದರೆ ದಂಸತಿನಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಕೊಂದದ್ದು ಅವರಾಧವೆ? “ ಏಕಮವಧೀಃ” ಎರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಕೊಂದುಹಾಕಿದ್ದಿದ್ದರೆ ದುಃಖವಾಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲವೆ? 

“ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಶಾಶ್ವತೀಃ ಸಮಾಃ ಮಾ ಅಗಮಃ? 

“ನೀನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪಡೆಯದನನಾಗೂ.” 
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ಇದೆಂಧ ಶಾಸ? ನಿರಸರಾಧಿಗಳಾದ ಜನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಕವೇನು 
ಶಾಶ್ವ ತನೆ? “ನೀನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬ ದುಕ ಬೆ €ಡ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಉಡಿ ಸಗವುಂಟಿ ? "ಶಾಶ್ವ ಜೆ ಬದುಕು ನನಗೂ ಬೇಡ, ಸ್ವಾಮಿ. 
ಇನೆ. ೨ವತ್ತು ವರ್ಷ ನಾಕು » ಎಂದು ಬೇಡನೆಂದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ 
ಉತ್ತರವೇನು? 


ಇದು ಕೃತಕವಾದ ಶ್ಲೋಕ. _ಎರಡರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತಯಾರಾದದ್ದು. ನಿಷಾದನನ್ನು ಶಪಿಸುವುದು ಮೊದಲಿನ 
ಅರ್ಥ ಇನ್ನೊ ಂದರ್ಥ ಹೀಗೆ: "ಎಲೋ ಕ್ರೂರಿಯಾದ ರಾವಣ, ನೀನು 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ನಿಷ್ಟು ಸ ಸ್ವರೂಪರಾದ ಸೀತಾರಾಮ ದಂಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು 
ಅವಹಢಿಸಿದೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಬೇಗ ಮ ತ್ಯುವಶನಾಗು. ೫ "1! 
ವ್ಯಾಜಾಂತರದಿಂದ ವಸ್ತುನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡುವುದು ಕವಿಯ ಆಶಯನೆಂದು 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ ಕಾವ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ 


ಆಶೀರ್ನಮಸ್ಸಿ $ಯಾ ವಸ್ತುನಿರ್ದೇಶೋ ವಾ | 
(ದಂಡಿ, ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ) 


— ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು ದಿಟ. ಆದರೆ ಅದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಕಾಲ 
ದಿಂದೀಚಿನದು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ನೆಂದು ನಾನು ನಂಬಲಾರೆ, 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಶ್ಲೇಷಕನಿಯೆನ್ನಲು ಇನ್ನೊ ಉದುದಾಹರಣೆಯಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾ ಕರಣ 
ಚಮತ್ಕಾರಪ್ರ ಸ,ಯಾಸದಿಂದ ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ ಅರ್ಥವು ಪ್ರ ತಿವಾದಿಗೆ ಬಾಯಿಮುಚ್ಚಿ ಸ 
ಬಹುದು ; ಸರ್ಕಸ್ಸಿನ ಅಂಗಾಂಗವಿನ್ಯಾಸಚಿತ್ರ ದಂತೆ ಬೆರಗುಮಾಡಬಹುದು; 
ಆದರೆ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲಾರದು ಈ ಒಂದು 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ನಿನಾಯಿಸಿದರೆ ಬಾಲಕಾಂಡದ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು ಕನಿಯ 
ಸಹೃದಯತೆಗೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು ಕನಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮನಶ್ಶುದ್ಧಿ ಮನಸ್ಸಿದ್ದತೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ. ಸತ್ಪಾವ್ಯ ರಚನೆ ಎಂಥ ಅಂತರಂಗಸಂವತ್ತನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತದೆ ಅದು ಎಷ್ಟು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಗೌರವವುಳ್ಳ ಪ್ರಯತ್ನ, ಅದು ಎಂಥ 
ತಪಶ್ಚರ್ಯೆ--ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


೫೫೪1 


ನಾಲ್ರನೆಯ ಸರ್ಗವು ಅತ್ಯಂತ ರಮಣೀಯವಾದದು  ಕುಶಲನರು 
ಹಾಡಿದ್ದು, ಖುಹಿಗಳು ಮೆಚ್ಚೆ ಇನಾಂ ಕೊಟ್ಟ ದು ಇಲ್ಲಿಯ ನಿಷಯ. 
ನಾಲ್ಕಿ ತಿಯ ಹೆಸನಚ್ಛಾ ಯೆ ಇಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಶಿಷ್ಟ ಕಲ್ಪಿ pO ಊಹಿಸಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಸರ್ಗಗಳೂ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಗನ | 


ಅವತಾರದ ಅದ್ಭು ತಸನ್ನಿವೇಶ 


ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯ ಕಥೆ ಮೂರು ಪ್ರಕರಣಗಳುಳ್ಳದ್ದು : 
(೧) ಶ್ರೀರಾಮಾದಿಜನನ, (೨) ವಿದ್ಯಾ ರ್ಜನೆ, (೩) ನಿವಾಹ. 

ರಾಮಾದಿಗಳ ಅವತಾರಸಂದರ್ಭ ನಲಿ ಕೆಲವು ಅದ್ದು ತಘಟನೆಗಳ 

ಪ್ರಸ್ತಾವನಿದೆ: ಖುಷ್ಯ ಶೃ ೦ಗರು ಬಂದು ಮಾಡಿಸಿದ ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು 

ಕೊಟ್ಟ. ವಾಯಸ ಸ್ರ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ದೈ MeN ಮಹಾ 
ಪುರುಷನ ಜನನವು ಸಾಮಾನ್ಸ ಜನರ ಜನನದಂತಲ್ಲ, ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೇ 
ಕೆಲವು ಮಹತ್ತ್ವದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುತ್ತವೆ ... 
ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ನ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದದ್ದ ದೆಂದು ತೋರುತ್ತದ. 
ಪುರಾತನ ಗ್ರೀಕರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ ಮಹಾಪುರುಷನ 
ಜನ್ಮ] ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವಾಣಿ 'ಮೊಳಗುತ್ತ ದೆ; ನಕ್ಷತ್ರ ಗ್ರಹಗಳು ಸೂಚನೆ 
ಕೊಡುತ್ತವೆ ; ವೆ; ಹುಟ ಸ, ಲಿರುವವನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಟಟ ಭಕ ಗಳಿಂದ ನಡೆದು 
ತೊಳ್ಳತಕೃಜ್ಷಿಂದು ಶೈವವು ಜನವನ್ನು ಹೇಗೆಹೇಗೋ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
ನಿಶೇಷಾಕಾರದ ಸಿದ್ಧತೆ ನಡೆಯುತ್ತದ... ಮಹಾಮಹಿಮರು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುತ್ತಾರೆ. ಖುಷ್ಯಶೃಂಗನು ಹಾಗೆ ರಾಮಾವತಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟ 
ಮಹಿಮನಂತ. 

ದಿವ್ಯವಾಯಸದ ಪ್ರನಕ್ಕಿಯೂ ಅಂಥಾದ್ದೇ... ಮಹಾಪುರುಸನು 
ಮನುಷ್ಯಬೀಜಫಲಿತನಲ್ಲ ಕೌಸಲೈ ಸುಮಿತ್ರೆ ಕೈಕೇಯಿಯರಂತೆ ಕುಂತಿ 
ಮಾದ್ರಿಯರೂ ದಿವ್ಯಪ್ರ ಸಾದದಿಂದ ಗರ್ಭವತಿಯರಾದರೆಂಬುದನ್ನು 
ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


೫೫೮1 


ಇಂಧಾ ಅದ್ಭುತಗಳು ವಾಸ್ತವಿಕಗಳೆ? ಎಂದು ಕೇಳತಕ ದ್ವಲ್ಪ. 
ನಾವು ಓದುತಿ ತ್ತಿ ರುವುದು ಕಾ ಗೆ ಕೋರ್ಟು ಕೈಫಿಯತ್ತನ್ನ ನಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯದ 
ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಾವು ಗೌರವಗಂ ಜ್‌ (ರ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೋಡ 
ಚೇತೆಬುದು ಸ ಆಶಯ. ಅಂಧಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಛಿ ಉತ್ಸಾ ದನೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಅದ್ಭುತಘಟನೆಗಳ ನಾತಾವರಣ ಭ್ಯ ನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಯಹಷ್ಯಶ್ನ ೈಂಗೋಸಪಾಖ್ಯಾನವು ಒಂದು ಹೆಳೆಯ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತ ಲ ಶಸಸ್ಟಿ ಇರುವಲ್ಲಿ ಸಮೃ ದ್ಧಿ ವ್ರತಶೀಲನಿರುವಲ್ಲಿ ಜನಕೇಮ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಹಳೆಯ ನಂಬಿಕೆ. 'ಗಚಿಕಾವ್ಯ ತ್ರಿ ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ಕುಲವೃ ತ್ರಿಯಾಗಿತ್ತು. ಮಾಟವು ಆವ ಸೈ ತ್ತಿಯ 
ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿತ್ತು. ಬೆಕ್ಕು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಟಿ 
ಕುಡಿದಂತೆ ಆಗಿನ ಜನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಊರಿಗೊಂದು ಕೆರೆ, ಕಾಮಿಗೊಂದು 
ಶೃಂಗಾರ ಪೇಟ. ಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ವೇಟೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಅವರು ಮನೆಮನೆಯೂ ಅಂಗಡಿ ಎಂದು ತಿಳಿದಾರು ಇದು ಇಂದಿನ 
ನವನಾಗರಿಕ ಸುಧಾರಕರು ಆಲೋಚಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯ. 
ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿದ್ಯಾವಿಕಾಸಕ್ಕಾಗಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕರೆತಂದದ್ದು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಸಂಧಾನಕೌಶಲದ ಒಂದು ಶಿಖರಾಗ್ರ. ಮಹಾವುರುಷನನ್ನು 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲು ಮಹಾಪುರುಷತೇ ಬೇಕು. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು 
ಅಸಾಧಾರಣ; ರುಷ. ಪತ್ರಿ ಯನಾಗಿದ್ದು ಬ್ರಹ್ಮತ್ತವನ್ನು ಸಂವಾದಿಸಿ 
ಕೊಂಡವನು; ಮನುಷ್ಯಸ್ವಭಾವದ ಆಳವನ್ನೂ `ತುದಿಯನ್ನೂ ಕಂಡಿದ್ದವನು; 
ಬೋಕಮೋಹಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಂ ವಾರಾಗಿದ್ದವನು; 1 ೫0 ಸೋತು 
ಎದೆಗುಂದದೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾ ಡಿ ಕೃತಾರ್ಥನಾದವನು; 
ವರಾಕ್ರಮಿ, ಶರಣಾಗತರಸಕ. ಇುಥವನ್ನುವೇ ಜೀವನಮಾರ್ಗದಲ್ಲೊದಗುವ 
ಅವಾಯಗಳನ್ನು ಹುರಿತು ಚ್ಚ ರಿಕೆ ಕೊಡಬಲ್ಲವನು- -ಭಯ ಬಿಡಿಸಿ ಉತ್ಸಾಹ 
ತುಂಬಬಲ್ಲವನು ? ಆತನಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ಐದು 
ತೆರದು: (೧) ಅಸ್ರೃಶಸ್ತೋವದೇಶ, (೨) ರಾಕ್ಷಸ ಪರಿಚಯ, 
(೩) ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸಶ್ರವಣ, (೪) ಮನಃಪ್ರಸನ್ನತಾ ಸಾಧಕವಾದ 
ನಾನಾದೇಶಸಂಚಾರ, (೫) ವ 


777111 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಳಿದ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಅಂಶಗಳು ತನ್ನ ಜೀವಿತಕಥೆ, ರಾಮಸೂರ್ನಿಕಕಥೆ, ಸಣ್ಮುಖಕಥೆ, 
ಭಗೀರಧಕಥೆ, ಅಹಲ್ಲಾಕಥೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇಶಚರಿತ್ರೆಯ ಅಂಶಗಳು, 
ಕೆಲವು ಎಷ್ಟೋ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಐತಿಹ್ಯಗಳು ಅಹಲ್ಯೋವಾಖ್ಯಾನವು 
ವೇದದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದದ್ದು 
ಗೌರಾವಸ್ವನ್ನಿನ್ನಹಲ್ಯಾಯ್ಕೆ ಜಾರ | 
ಕೌಶಿಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗೌತಮಬ್ರುವಾಣ | 
(ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕ : ೧-೨) 
ದೇವೇಂದ್ರನು ಮಹಾಶೇಜಸ್ತಿ, ಆದರೆ ವಿಷಯಲಂವಟ, ಅವನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬಾಳಲಾಗದು; ನಂಬಿ ಮೈ ಮರೆತಿರಬಾರದು. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾರಾದರೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ತವಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ--ಎಂದರೆ, 
ಅವರು ಯಾವ ವರ ಸಂವಾದಿಸಿ ತನಗೆ ಏನು ಊನ ತಂದಾರೋ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭಯ. ಕೂಡಲೆ ಅವನು ವಿಘ್ನ ತರುತ್ತಾನೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಕೆಡಿಸಲು ರಂಭೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಮೇನಕೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ, 
ಸಗರಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು 
ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ, ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕದ್ದು ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು, ಸಗರಪುತ್ರರ ನಿನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ. ಇಂಥ ಕಥೆಗಳು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ವಿಚಾರಪ್ರಚೋದಕವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದದ್ದು ಪುಸ್ತಕವಾಠವಲ್ಲ, ಲೋಕಪರಿ 
ಜ್ಞಾನ, ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ನಿವೇಚನಾಭ್ಯಾಸ, ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ ಒಗ್ರಹಣಕುಶಲತೆ, 
ಆತ್ಮನಿಶ್ಚಾಸ, ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯಗೌರವ. ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅವನಲ್ಲಿ ಕೃಷಿಮಾಡಿ, 
ಬೆಳಸಲು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಳಿದ ಉನಾಖ್ಯಾನಗಳು ಸಾಧಕವಾದವು. 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ದೇಶಸಂಚಾರದಿಂದ ಬಾಲಕನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ದೇಹವಾಟವವೂ ಧನುರ್ದಕ್ಷತೆಯೂ ಮನೋವಿಕಾನವೂ ಬುದ್ಧಿ 
ಜಾಗರ್ಯವೂ ಬೆಳೆದವು. ಆತನು ಹಾಗೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಜೀವನಭಾರನಿರ್ವಾಹಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹನಾದನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಲ್ಲುದಿಸಿತು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಮಿಧಿಲಾ 
ನಗರದಲ್ಲಿ ಜನಕರಾಜನು ಮಗಳಿಗಾಗಿ ವರಾನ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜುಮಾಡಿ 
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ಕೊಂಡಿದ್ದ. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಶರಧ-ಜನಕಬಾಂಧವ್ಯದ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡದ್ದು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನ ಭವಿಸ್ಯದ್ಧೃ ಷ್ಟಿ. ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ ರಂಭಾ 
ಮೇನಕಾ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು ಶ್ರೀಸೀತಾರಾಮನಿವಾಹ 
ಸಂಧಾನಿಯೂ ಆತನೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು ಹಾಗೆಯೇ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸಂಧಾನದಿಂದ ಯಾವ ಅಹಲ್ಯೆಗೆ ಶ್ರೀರಾಮಸಂದರ್ಶನಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಶಾನನಿಮೋಚನೆಯಾಯಿತೋ ಆಕೆಯ--ಆ ಗೌತಮಪತ್ನಿಯ-- 
ಮಗ ಶತಾನಂದನೇ ಜನಕನ್ರರೋಹಿತನೂ ಶ್ರೀಸೀತಾಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಕಾರ್ಯವ್ರವರ್ತಕಸೊ ಆದನೆಂಬುದನ್ನೂ ಮರೆಯಬಾರದು ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಶುಭದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ. 

ಸರಶುರಾಮನು ಕ್ರಾಂತಿವುರುಷ (Revolutionary), ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅನ್ಯಾಯ ಪ್ರಬಲಿಸಿದಾಗ ಎಲ್ಲೋ, ಯಾರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೋ, ಒಂದು 
ಪ್ರತಿಭಟಿನೆಯ ನೀರಾಮೇಶವೇಳುತ್ತದೆ. ಅದು ಕ್ರಾಂತಿ. ಅತ್ಯನ್ಯಾಯ 
ಕ್ಯಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಕ್ರಾಂತಿ. ಅದು ಮನುಷೃಸ್ತಭಾವದಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ರ್ವಗುಣದ 
ಉದ್ರೇಕ್ಯ-ಆದರೆ ರಜೋಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಉದ್ರೇಕ. ಕ್ರಾಂತಿಕಾರನ ರೋಷ 
ದಲ್ಲಿ ದಯೆ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಗಳಿಗೆಡೆಯಿಲ್ಲ, ಸಾವಧಾನವಾದ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ 
ನಿವೇಚನೆಗೂ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ; ಎಲ್ಲವೂ ಹಠ -ನಿಚಾರನಿಗ್ರಹಿಯಾದ ಹಠ. 
ಇಂಥ ಹರೋದ್ರೇಗಕ್ಟೂ ಮನುಷ್ಯಚರಿತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಲವುಂಟು, ಏಕೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ವ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯಾವಕಾಶವುಂಟು. ಅನ್ಯಾಯವು ಅತ್ಯುತ್ಕಟ 
ವಾದಾಗ ನ್ಯಾಯತತ್ಸ ರವಾದ ಕ್ರಾಂತಿಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ರೋಗ ಎಂಥಾದ್ದೋ ಔಷಧ ಅಂಧಾದ್ದು. ಶೀತಕ್ಕೆ ಶುಂಠಿ, 
ಸನ್ನಿವಾತಕ್ಕ ಜ್ವರಕುರಾರ. ಕ್ರಾಂತಿಗೆ ಕಾರಣ ಹುಟ್ಟಿ ವಿರುವುದು ಸಮಾಜ 
ಕ್ಷೇಮದ ಮೊದಲನೆಯ ಲಕ್ಷಣ. ಕ್ರಾಂತಿ ಹುಟ್ಟಿ ದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಕೂಡಿ 
ದಷ್ಟು ಬೇಗ ಶಮನಮಾಡುವುದು ಎರಡನೆಯ ಕ್ಲ್ಷೇಮಲಕ್ಷಣ. ಪರಶುರಾಮನ 
ಕ್ರಾಂತಿಯ ಕಾರ್ಯ ಮುಗಿದಿತ್ತು, ಆ ಕ್ರೋಧದ ಜ್ವಾಲೆ ಮಾತ್ರ ಇಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ನೃಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕೆಲಸ ಮುಗಿದಮೇಲೂ ಆ ಕೋಪದ 
ಬೆಂಕಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇ? ಅಡಿಗೆಯಾಗಿ ವಾತ್ರೆಯನ್ನಿಳಿಸಿದಮೇಲೂ 
ಒಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಂಡವಾರದೆ ಇರುತ್ತದಲ್ಲವೆ? ಸರುಶುರಾಮನ ಕೋಪದ ಬಿಸಿಯಿಳಿ 
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ದಲ್ಲದೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೆಮ್ಮಃ ದಿ ಬಾರದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಲೆ ಉರಿಯಬೇಕಾದದ್ದು 
ದಿನದ ಇನ್ಬುತ್ತುನಾಲ್ಪು  ಫಂಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡರ್ಧಘಂಟಿಗಳ ಕಾಲಮಾತ್ರ. 
ಸಮಾಜಕ್ಕೆ, ಕ್ರಾಂತಿ ಬೇಕಾಗಬಹುದಾಹದ್ದು ಒಂದು ಯುಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು 
“2 1 ಮಿಕ್ಕ ದಿವಸ ಜೇಕಾದದ್ದು ಸಮಾಧಾನ - ನುವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯ 
ಶಾಂತಿ. ಅದನ್ನು ನೆಲಗೊಳಿಸಬಲ್ಲವನು "ದಶೆ ರಧರಾಮನು 


ಕಾಲಾಗ್ವಿ ಸದೃಶಃ ಕ್ರೋಧೇ ಕ್ಷಮಯಾ ಪೃ ಧಿನೀಸ ಸಮಃ 


ಆವಾತನಿರುದ್ಧ ಗಳಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಲೊಳಕಕ್ಷೇಮಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಮರಕ್ಕೆ ತರಬಲ್ಲ ಧರ್ಮಸೊಕ್ಷೆ ಸಮರ್ಥನು ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಇಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಧ 
ಮಹೋನಕಾರಿ ರ ಶ್ರೀರಾಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಸೂಲ3ಸಿ ಬಾಲ 
ಕಾಂಡವು ಸಮಾವ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬಾಲಕಾಂಡವು ಶ್ರಿ ರಾಮನ ಸ್ವಭಾವವರಿವಾಕನಿಧಾನದ ನಿರೂಃಣಣೆ. 

ಅದರ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣಗಳು ನಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು 
ಕಧಾಧಾರೆಯನ್ನು ಮನೋಹರನಾಗುವಂತೆ ಹರಿಯಿಸಿ, ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡ 
ದ ್ರಿ (ರಾಮನನ್ನು ಹರಾತ್ತಾಗಿ ಎದುರಿಸಿದ ಕರೋರವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೆ ಅತನು ಹೇಗೆ 

ಸಿದ್ಧ ನಟ್ಟಿದ್ದ ಕೊಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಂತರಂಗಾಯ ಮಿಧಿಲಾನಗರೀನತೇಃ | 

ಭಾಗ್ಯಾನಾಂ ನರಿನಾಕಾಯ ಭವ್ಯರೂವಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ || 

ಯಾವ ಸರಸಾಗ್ರವಾದ ಲೇಖನಿ ಸುಂದರಕಾಂಡವನ್ನು ಕನ್ನಡಜನಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಒದಗಿಸಿತೋ ಅದೇ ಕೃತಕೃತ್ಯಲೇಖನಿ ಈಗ 
ಬಾಲಕಾಂಡವನ್ನು ಏರೆದುಕೊಟ ರುವ ನಂಗತಿ ಸಮಸ್ತ 1 ಸಂತೋಷ 
ಪ್ರದವಾಗುತ್ತ ಜಿಯಂದು ನಾನು “ಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ "ರಾಮಾಯಣವನ್ನು 
ಭಾಷಾಂತರಮಾಡುವುದು ಸುಲಭದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಮೂಲಗ್ರಂಥದ ವಾರಾಂತರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವುದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಕಷ್ಟ. ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ವಾಠಕ್ಟೆ ನಾನಾವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ನಾನಾನಿಧನಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಹೇಳುವಾಗ ಯಾವುದು ಗ್ರಾಹ್ಯವೆಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಕಷ್ಟ. ಇದೂ 
ಆದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೂ ವಾಕ್ಯಶೈಲಿಯನ್ನೂ 
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ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಬಹುದೊಡ್ಡ ಕಷ್ಟ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತಿಮಾತಸ್ರಿ ಡುವುದು 
ಭಾವಾನುವಾದವಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಮೂಲದಿಂದ ಎಂಧ 
ಸರಳತೆಯ, ಎಂಥ ವದಮಾಧುರ್ಯದ, ಯಾವ ಸನ್ನಿವೇಶಚಿತ್ರದ, ಯಾವ 
ಗಂಭೀರಾರ್ಧದ ಅನುಭವವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ತತ್ಸದ್ಯ ಕ್‌ ಅನುಭವವು 
ಕನ್ನಡಿಗರಾದ ಓದುಗರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗಭೇಜಿಂಬುದಲ್ಲವೆ ಉದ್ದೇಶ? 
ಇ ಬಹುವಾಗಿ ಬುದ್ದಿ ಪರಿಶ್ರ ಮವನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ; ರಸವಿವೇಕವನ್ನ ವೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕಾವ್ಯವಾಗಿ. ನರಿವರ್ತಿಸುವುದಲ್ಲವೆ ನಮಗೆ 
ಬೇಕಾದದ್ದು? ವಿದ್ವಾನ್‌ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರವರು ಸುಮಾರು ಆರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅಲ್ಲ ದೊರಿತದ್ದನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರ ನಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ 
ನೋಡಿ, ಅರ್ಧ ಸಿಷ್ಕರ್ವೆಮಾಡಿದ್ದಾ ಥ್ರ, ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ತಮಗೆ ಶಂಕೆ 
ಉಳಿದುಕೊಂಡಾಗ ನನ್ನೊ ಡನೆಯೂ ಇತರ ಮಿತ್ರರೊಡನೆಯೂ ವಿಚಾರ 
ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಯಾಸ ಸಸಿದ್ಧವಾದದ್ದು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಭಾವಾನುವಾದ. ಶ್ರೀ ಕ ಕನ್ನಡ ಬರಿಯ ತರ್ಜುಮೆಯ 
ದಲ್ಲ, ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರಸನ್ನವಾದದ್ದು. ಪ್ರ ವ್ಯಾಕರಣದ ಕಡೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಗಮನವಿಟ್ಟರ ವಾಕ ವು ವೆಡಸಾಗುತ್ತದೆ; ಸುಲಭತೆಯ ಕಡೆ ನೋಡಿ 
ದರೆ ನಾಕ ವು ಫಿ ಜಾ 1 ದೆ ವಾಂಡಿತ, ದ ಅತಿಯೂ ವಾಮರತೆಯ 
ಚ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಬಕೆಯುವುದು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬಹು ಕಷ್ಟ. ನಾಲ್ಬು 
ಬಗೆಯ ವಾಕ್ಯರಚನೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವಾಗ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹ ರನಪೋಷಕ 
ವೆಂದು ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಧಶರ್ಮರವರು ಹುಡುಕಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಾ ರ ಅವರ 
ವಾಕ್ರ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಸಹಜತೆ, ಲಾಲಿತ್ಯ, ವೈಶದ್ಯ, ಗಾಂಭೀರ್ಯ, ಓಜಸ್ಸು 
ಈ ಗುಣಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿವೆ ಅವರ ಮುಖ್ಯದೃಷ್ಟಿ ರಸಪುಷ್ಟಿಯ 
ಕಡೆ. ಮಾತುಮಾತೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಕನ್ನಡ 
ಹೇಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಇದು ನಾನು ತೋರಿಸುವ ಮಾದರಿ. 
ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಧಶರ್ಮರವರು ತಮ್ಮ ಭಗವದನುಗೃ ಹೀತವಾದ ಲೇಖನಿಯಿಂದ 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉಳಿದ ಐದು ಕಾಂಡಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ 
ದೊರಕಿಸಿ ಯಶಸ್ವಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಭಗವಾನ್‌ ವಾಲಿ (ಕಿಮಹರ್ಹಿಗಳು 
ಆಶೀರ್ವದಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 
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ಈ ವಾಲ್ಮೀಕಿಸೇವಾಪ್ರಯತ್ಸದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡಿಸಿದವರು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಇಂಜಿನೀರ್‌ ಶ್ರೀ ಡಿ ಸಿ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯ 
ನವರು. ಹ ಗೋಖಲೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ನಿಚಾರ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಕಟ್ಟಡದ 
ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಉವಕಾರಿಗಳಾಗಿ ನನ್ನ ಕೃ ಪ್ರ ತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಇಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾ ಕಿ” ಶ್ರ ಇರಾ ಸಮಜದ 
ಇತರ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರುಗಳಾದ "ಕ ಎಚ್‌. ನಿನ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾಮಿ, 
ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿ ನ ಮಿತ್ರರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ತ ಟಿ 
ದ್ಹಾರೆ ಸಮಗ್ರ ರಾಮಾಯಣನನ್ನೂ ಇದೇ ರೀತಿ ವ್ರ ಕಾಶವಡಿಸುವ ಭಾಗ 
ನನ್ನು ಶ್ರಿ ಶಿ ಸ ಪ್ರಭುವು ಈ ಸನ್ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು 
ನಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 

ಜಗನ್ಮಂಗಲಕರನ್ನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಪ್ರಸಾದವು ನಿಸ್ತರಿಸಿ ಸಂವರ್ಧಿಸಲಿ. 
ಸರ್ವಂ ಶಿವಂ 

ಶ್ರೀಮದ್ಭರ್ಮಾತ್ಮಸಂಸಕ್ತಲೋಕಚಾರಿತ್ರದರ್ಶನಃ | 

ರಾಜತಾಂ ಸತತಂ 'ಸ್ವಟ್ಟೊ ( ವಾಲ್ಮೀಕೇಃ ಕಾವ್ಯದರ್ವಣಃ || 


ಡಿ. ನಿ. ಜಿ, 


ನಿವೇದನೆ 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಸುಂದರಕಾಂಡ ತೆ ನಾನು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ಬರೆದಾಗ ಇತರ ಕಾಂಡಗಳಿಗೂ ಅನುವಾದವನ್ನು ರಚಿಸ ಸುವ 
ಉದ್ದೇಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸುಂದರಕಾಂಡದ ವ ಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ಇ ಜು 
ಆದರದಿಂದ ಸ್ವಾ ಗತಿಸಿದರು. ಚಟ: ಇತರ ಕಾ ಗಗ ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದವನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದರು. 
ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಸಹೃದಯರು ಪತ್ರಿ 4ಗಳಲ್ಲಿ ಸುಂದರಕಾ ಈ ಜಾ 
ವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚು  ಗೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸಿದರಲ್ಲದಿ ಉಳಿದ 
SNR ಹೀಗೆಯೇ" ಬಾ ಬು ಚತು ಹ ಹಾರೈ ಸಿದರು. ಇದರಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತರಾದ ನರಸಿಂಹರಾಜ ಕಾಲೊನಿ ಶ್ರಿ (ರಾಮಮಂದಿರದ ಅಸೋಸಿ 
ಯೇಷನ್ನಿ ನವರು ಬಾಲಕಾಂಡವನ್ನು ವ್ರಕಟಿಸಲು ಮುಂದೆ ಅಡಿಯಿಟ್ಟರು. 
ಅನುವಾದದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ ನಿಜಸಿದರು 


ಸುಂದರಕಾಂಡವನ್ನು ನಾನು ಅನುವಾದಿಸಿದಾಗ ನನಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ಪ್ರೇರಕಶಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದವರು ಪೂಜ್ಯರಾದ ಡಾ| ಡಿ. ನಿ ಗುಂಡವೃನನರು. 
ಈಸಲ ನಾನು ಅವರ ಅನುಮತಿಯ ನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವರು ಬಹಳ 
ಸಂತೋಷಾಭಿಮಾನಗಳಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಹರಸಿದರು. ಅನುವಾದಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕೆಲವು 
ತೊಡಕುಗಳು ಒಂದಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ನನಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನುವಾದದ ಅನೇಕ ಭಾ ಳನ್ನು ಓದಿಸಿ ಕೇಳಿ ಭಾಷಾ 
ಶೈಲಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯಸೂಚ(. ನ್ವ ಕೊಟ್ಟದ್ದಾರ. ಅವರ 
ಔದಾರ್ಯ ಅಭಿಮಾನಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

ಬಾಲಕಾಂಡದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಲಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ವರು ಶ್ರೀರಾಮಮಂದಿರದ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್ನಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
ಡ್‌ ಶ್ರೀ ಡಿ. ಸ ಅನಂತರಾಮಯ್ಯನವರು. ಶ್ರೀಮಾರ್ನಿ' ಅನಂತರಾ ಮಯ್ಯ 
ನವರಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತಿ ಕಶ್ಧೆ ೬ ಪ್ರೀತಿಗಳು ಅಸಾಧಾರಣ 
ಗಟ್ಟ. ಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಹಿಸಿದ AE ಪ್ರಯತ್ನ- 
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ಶ್ರಮಗಳಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಧ ಈದಿನ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೈಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಇದೇ 
ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್ಸಿನ ಗೌರವ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ಎನ್‌. 
ಮೂರ್ತಿಯವರು ಈ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಬಹಳ 
ದುಡಿದಿದ್ದಾರೆ ನಿತ್ಯಕರ್ತವ್ಯವೋ ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ವ್ರತಿಫಲಾನೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಸುಂದರಕಾಂಡದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಮಾರಾಟಮಾಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಸೇವೆಗೈದಿದ್ದಾ ರೆ. ಸುಂದರಕಾಂಡದ ನ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರಾಟಕ್ಳಾ ಗಿ ಇವರು 
ನೀಸ್ಸ ಎಹತೆಯಿಂದ ನಡೆಸಿದ ಕಾರ ೈಭಾರ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಭಕ್ತ ರಿಗೆ ಅನುಕರಣೀಯ 
ವಾಗಿದೆ 


ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್ನಿನ ಎಲ್ಲ ಸದ ಸ್ಕರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಮತ್ತು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ರಾಮಾಯಣದ ಈ ಎರಡು ಕಾಂಡಗಳ ನ ವ ತ್ರ ಕಾಶನಕ್ಟೂ 
ಬೆಂಬಲನಿತ್ತು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಹಾಶಯರೆಲ್ಲರ ಉದಾರ 
ಸ್ರೋತಾಹದಿಂದಲೇ ಈಗ ಬಾಲಕಾಂಡವು ಹೊರಗೆ ಬಂದಿದೆ. ನಾನು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತಮಾತ್ರ 

ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿದ ನಿಧಾನವನ್ನು ಸುಂದರಕಾಂಡದ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಫಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಇಚಕರಿಗೆ ಸೌಲಭ್ಯವಾಗಲೆಂದು 
ಬಾಲಕಾಂಡದ ಕೆಲವು ಕಧಾಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಬಂಧ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಧನನ್ನೋದಿದಾಗ ವಾಚಕರ ಚಿತ್ರಭೂಮಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದ ಲೇಶವಾದರೂ ಅಂಕುರಿಸಿದರೆ... ನಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಹಿಗಳ 
ವನಾಗ್ವಿಲಾಸದ ವೈಭವವನ್ನು ಸಂಸ್ಥ ತಮೂಲದಲ್ಲಿ ಅರಸಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲ 
ವನ್ನು ಇದು ಕೆರಳಿಸಿದರೆ. ನಾನು ಧನ್ಯ ; ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾರ್ಥಕ. 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ನನ್ನ ಒಂದು ಅಲ್ಪಸೇವೆ ಸಂದಿತೆಂದು ತೃಪ್ತನಾಗು 
ತ್ತೇನೆ. 


ಬಂಗಳೂರು ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮಾ 
ತಜ.೧.೧೯೬೬ 


2220817 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ ಪಾರಾಯಣ ವಿಧಿ 


ಸೂಚನೆ: ಗುರೂಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದು ಕ್ರಮವೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಾರಾಯಣ 
ವನ್ನು ಆರಂಭಿ ಜದ ಉತ್ತ ಪೆ 


ಆಚಮನ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ ಸಂಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ 
ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರ (ರಾಮನನ್ನು ಆವಾಹಿ ನೋಡಶೋವಚಾರಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಬೇಕು ಅನಂತರ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ವರಿಸಿ 
ವಾರಾಯಣವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಬೇಕು ಆ ದಿನದ ವಾರಾಯಣವು ಸಮಾವ್ತ 
ವಾದಮೇಲೆ ಚ ಪೂಜೆ ಮಾಡಬೇಕು. ವಾರಾಯಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೂರು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿದೆ. ೧ನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು 
ಸಕಲರೂ ಯಾವ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲವೆ ಅನುಸರಿಸಬಹುದು ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವರೂ 
ಮಾಧ್ವರೂ ಅನುಸರಿಸುವ ನಿಧಾನವನ್ನು ೨ ಮತ್ತು ೩ನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ವಸಂತನವರಾತ್ರ ಮತ್ತು ಶರನ್ನ ವರಾತ್ರಗಳಲ್ಲ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಪಾರಾಯಣವು ಪ್ರಶಸ್ತ 


ನಿಶ್ರಾಮಸ್ಸ ಲಗಳು 
೧ನೆಯ ದಿನ ಬಾಲಕಾಂಡದ ೭೭ನೆಯ ಸರ್ಗ ಪೂರ್ತಿ 
೨ನೆಯ ದಿನ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಕಾಂಡದ ೬೦ 4 
೩ನೆಯ ದಿನ A ೧೧೯ ವ 
೪ನೆಯ ದಿನ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡದ ೬೮ ಸ 
೫ನೆಯ ದಿನ ಕಿಷ್ನಿಂಧಾಕಾಂಡದ ರ್ಳ ಶ್ರ 
೬ನೆಯ ದಿನ ಸುಂದರಕಾಂಡದ ೫೬ ಹ್ಗ 
೭ನೆಯ ದಿನ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದ ೫೦ನೆಯ ಸರ್ಗ ಪೂರ್ತಿ 
೮ನೆಯ ದಿನ ಸ ೧೧೧ ಷಿ 


೯ನೆಯ ದಿನ ಸ ೧೩೧ ಕ 


೫೫೫೪1 


೧೩೧ನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸರ್ಗ 
ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡಿ ವಿಶೇಷ 
ಪೂಜೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತರಕಾಂ ಡನಹಿತನಾಗಿ ರಾಮಾಯಣ 
ನಾರಾಯಣ ಕ್ರಮವೂ ಉಂಟು ; ಅದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


ಆ 


೧ 
ಶುಕ್ಲಾಂಬರಧರಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಶಶಿವರ್ಣಂ ಚತುರ್ಭುಜಮ್‌ | 
ಪ್ರಸನ್ನವದನಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ ಸರ್ವನಿಭ್ನೋಪಶಾಂತಯೇ || ೧ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುನ್ಮಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಮ | ೨ 
ದೋರ್ಭಿರ್ಯಕ್ತಾ ಚತುರ್ಭಿಃ ಸ್ಫಟಿಕಮಣಿಮಯೀಮಕ್ಷಮಾಲಾಂ ದಧಾನಾ 
ಹನ್ಮೇನೈಕೇನ ವದ್ಮಂ ಸಿತಮನಿ ಚ ಶುಕಂ ಪುಸ್ತಕಂ ಚಾಪರೇಣ | 
ಭಾಸಾ ಕುಂದೇಂದುಶಂಖಸ್ಪಓಕಮಣಿನಿಭಾ ಭಾಸಮಾನಾನಸಮಾನಾ 
ಸಾಮೇ ವಾಗ್ದೇವತೇಯಂ ನಿವಸತು ವದನೇ ಸರ್ವದಾ ಸುಪ್ರಸನ್ನಾ | ೩ 


ಕೂಜಂತಂ ರಾಮ ರಾಮೇತಿ ಮಧುರಂ ಮಧುರಾಕ್ಷರಮ್‌ | 





ಆರುಹೈ ಕವಿತಾಶಾಖಾಂ ವಂದೇ ವಾಲ್ಮೀಕಿಕೋಳಿಲಮ್‌ | ಛ 
ವಾಲ್ಮೀಕೇರ್ಮುನಿಸಿಂಹಸ್ಯ ಕವಿತಾವನಚಾರಿಣಃ || 

ಶೃಣ್ವನ್‌ ರಾಮಕಧಾನಾದಂ ಕೋ ನ ಯಾತಿ ಪರಾಂ ಗತಿಮ್‌ || ೫ 
ಯಃ ಪಿಬನ್‌ ಸತತಂ ರಾಮಚರಿತಾಮೃತಸಾಗರಮ್‌ | 

ಅತೃಪ್ತಸ್ತಂ ಮುನಿಂ ವಂದೇ ವ್ರಾಚೀತಸಮಕಲ್ಮಸಮ್‌ | ೬ 
ಗೋಷ್ಟದೀಕೃತವಾರಾಶಿಂ ಮಶಕೀಕೃತರಾಕ್ಷಸಮ್‌ | 
ರಾಮಾಯಣಮಹಾಮಾ ಲಾರತ್ನಂ ವಂದೇ$ನಿಲಾತ್ಮಜಮ್‌ | ೭ 


ಅಂಜನಾನಂದನಂ ವೀರಂ ಜಾನಕೀಶೋಕನಾಶನಮ್‌ | 
ಕನೀಶಮಕ್ಷಹೆಂತಾರಂ ನಂದೇ ಲಂಕಾಭಯಂಕರಮ್‌ || ಲ 


KXKVI1 


ಉಲ್ಲಂಘ್ಯ ಸಿಂಧೋಃ ಸಲಿಲಂ ಸಲೀಲಂ ಯಃ ಶೋಕವಹ್ಲಿಂ 
ಜನಕಾತ್ಮಜಾಯಾಃ | 
ಆದಾಯ ತೇನೈವ ದದಾಹ ಲಂಕಾಂ ನಮಾಮಿ ತಂ 


ವ್ರಾಂಜಲಿರಾಂಜನೇಯವ || ೯ 
ಆಂಜನೇಯಮತಿಪಾಟಲಾನನಂ 
ಕಾಂಚನಾದ್ರಿಕಮನೀಯವನಿಗ್ರಹಮ್‌ | 
ವಾರಿಜಾತತರುಮೂಲನವಾಸಿನಂ 
ಭಾವಯಾಮಿ ನವಮಾನನಂದನಮ | ೧೦ 
ಯತ್ರ ಯತ್ರ ರಘುನಾಧಕೀರ್ತನಂ 
ತತ್ರ ತತ್ರ ಕೃತಮಸ್ತ್ರಕಾಂಜಲಿಮ್‌ | 
ಬಾಷ್ಪ ವಾರಿಪರಿಪೂರ್ಣಲೋಚನಂ 
ಮಾರುತಿಂ ನಮತ ರಾಕ್ಷಸಾಂತಕಮ್‌ | ೧೧ 
ಮನೋಜವಂ ಮಾರುತತುಲ್ಯವೇಗಂ 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಂ ಬುದ್ಧಿ ಮತಾಂ ವರಿಷ್ಠಮ್‌ | 
ವಾತಾತ್ಮಜಂ ವಾನರಯೂಥಮುಖ್ಯಂ 
ಶ್ರೀರಾಮದೂತಂ ಶಿರನಾ ನಮಾಮಿ | ೧೨ 
ಯಃ ಕರ್ಣಾಂಜಲಿಸಂಪುಟ್ಟೆ ರಹರಹಃ ಸಮೃಕ್‌ಪಿಬತ್ಯಾದರಾ- 
ದ್ವಾಲ್ಮೀಕೇರ್ವದನಾರವನಿಂದಗಲಿತಂ ರಾಮಾಯಣಾಖ್ಯಂ ಮಧು | 
ಜನ್ಮವ್ಯಾಧಿಜರಾವಿಪತ್ತಿಮರಣೈ ರತ್ಯಂತಸೋಪದ್ರವಂ 
ಸಂಸಾರಂ ಸ ವಿಹಾಯ ಗಚ್ಛತಿ ಪುಮಾನ್‌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪದಂ 
ಶಾಶ್ತತಮ್‌ || ೧೩ 
ತದುಪಗತಸಮಾಸಸಂಧಿಯೋಗಂ 
ಸಮಮಧುರೋಪನತಾರ್ಥವಾಕ್ಯಬದ್ಧಮ್‌ | 
ರಘುವರಚರಿತಂ ಮುನಿಪ್ರಣೀತಂ 
ದಶಶಿರಸಶ್ಚ ವಧಂ ನಿಶಾಮಯಧ್ವಮ್‌ | ೧೪ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಿರಿಸಂಭೂತಾ ರಾಮಸಾಗರಗಾಮಿನೀ | 
ಪುನಾತು ಭುವನಂ ಪುಣ್ಯಾ ರಾಮಾಯಣಮಹಾನದೀ || ೧೫ 


೫೧11] 


ಕ್ಲೊ ಕಸಾರನಮಾಕೀರ್ಣಂ ಸರ್ಗಕಲ್ಲೋಲಸಂಕುಲಮ್‌ 


ಕಾಂಡಗ್ರಾಹೆನುಹಾಮೀನಂ ವಂದೇ ರಾಮಾಯಣಾರ್ಣವಮ್‌ | ೧೬ 
ವೇದವೇದೈೆ ೇ ಪರೇ ಪುಂಸಿ ಜಾತೇ ದಶರಧಾತ್ಮಜೇ | 
ವೇದಃ ನಾ ್ರಜೀತಸಾದಾಸೀತ್ಪಾಸ್ಷ ಇದ್ರಾ ಮಾಯಣಾತ, ನಾ ೧೭ 


ವೈ ದೇಹೀಸಹಿತಂ ಸುರದ್ರು ಮತಲೇ ಹೈ ಮೇ ನುಹಾಮಂಟನೇ 
ನಥ (ಪುಷ್ಪ ಕಮಾಸನೇ ತು. ನೀರಾಸನೇ ಸುಪ್ಲಿತಮ್‌ | 
ಅಗ್ರೇ ಬಾ ಪ್ರಭಂಜನಸುತೇ ತತ್ತ್ವಂ ಮುನಿಭ್ಯಃ "ಧರಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂತಂ ಭರತಾದಿಭಿಃ ನರಿವೃತಂ ರಾಮಂ ಭಜೇ 'ಶ್ಯಾಮಲಮ್‌ | ೧೮ 
ನಾಮೇ ಭೂಮಿಸುತಾ ವುರಶ್ಚ ಹನುಮಾನ ನಶ್ಚಾ ತ್‌ ಸುಮಿತ್ರಾಸುತಃ 
ಶತ್ರುಘ್ತೋ ಭರತಶ್ಚ ವಾಮದಲಯೋರ್ವಾಯ್ವಾ ಯಿ: ಚ| 
ಸುಗ್ರಿ ವಶ. . ವಿಭೀಷಣಶ್ಪ ಯುವರಾಟ್‌ ತಾರಾಸುತೋ ಜಾಂಬವಾನ್‌ 
ಮತ್ತೇ ನೀಲಸರೋಜಕೋಮಲರುಚಿಂ ರಾಮಂ ಭಜೇ ಶ್ಯಾಮಲಮ್‌ | ೧೯ 
ನಮೊಟನ್ಸು ರಾಮಾಯ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಾಯ 
ದೇವೈೈ ಚ ತನ್ಕ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಯೈ | 
ನಮೋಸ್ತು ರುದ್ರೇಂದ್ರಯಮಾನಿಲೇಜ್ಯೋ 
ನಮೊಟಸ್ತು ಚಂದ್ರಾರ್ಕಮರುದ್ದಣೇಭ್ಯಃ | ೨೦ 


ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಮೇಲೆ ರಾಮಾಯಣ ಪಾರಾಯಣದ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರಕಾರ ಮಂತ್ರನ್ಯಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಅನಂತರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾಂಡಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಮಂತ್ರನ್ಯಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ವದ್ಧತಿ ಕೆಲವರಲ್ಲಿದೆ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ 
ಮೇಲ್ಕಂಡ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ವರಿಸಿ ಮಂತ್ರನ್ಯಾಸಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ 
ವಾರಾಯಣವನ್ನಾ ರಂಭಿಸುವ ವದ್ಧತಿಯೂ ಉಂಟು. 

ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಷಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಮಂತ್ರನ್ಯ | ಭಗವಾನ್‌ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಃ ಖುಷಿಃ | ಅನುಷ್ಟುಭಾದಿ ಚ್ಛಂದಃ | ಶ್ರೀರಾಮಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ 
ಸ | ಅಭಯಂ PO ER ಇತಿ Mu | ಅಂಗುಲ್ಯಗ್ರೆ ಣ 
ತಾನ್‌ ಹನ್ಶಾಮಿತಿಶಕ್ತಿಃ | ಏತದಸ್ತ್ರಬಲಂ ದಿವ್ಯಮಿತಿ ಕೀಲಕಮ್‌ | 


202021 


ಮಮಾಭಿಷ್ಟ ಸಿದ್ಧ ರ್ಥಂ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಓಮ್‌ ಆವದಾಮಪಹರ್ತಾರ 
ಮಿತ್ಯ ನ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ದಾತಾರಮಿತಿ ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ರ ಸಂಪದಾಮಿತಿ ಮಧ 3ಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಲೋಕಾಭಿರಾಮಮಿತ್ಯ 
ನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಶ್ರಿ '`ರಾಮಮಿತಿ ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಭೂಯೋ 
ಭೂಯೋನಮಾಮ ಹಮಿತಿ ಕರತಲಕರವೃಷ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ || ಹಿಮ್‌ 
ಆವದಾಮನಹರ್ತಾರಮಿತಿ ಹೃ ದಯಾಯ ನಮಃ | ದಾತಾರಮಿತಿ ಶಿರಸೇ 
ಸ್ವಾಹಾ | ಸರ್ವಸಂವದಾಮಿತಿ '$ಖಾಯ್ಸೆ ವೌಷಟ್‌ | ಲೋಕಾಭಿರಾಮಮಿತಿ 
ಕನಜಾಯಹುಂ | ಶ್ರೀರಾಮಮಿತಿ ನೇತ್ರ ತ್ರಯಾಯ ಮೌಷಟ್‌ | ಭೂಯೋ 
ಭೂಯೋ ನಮಾಮ್ಯಹಮಿತಿ ಅನ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ 
ದಿಗ್ಬಂಧಃ | 


ಅಥ ಧ್ಯಾನಮ್‌ 


ಆಪದಾಮಪಹರ್ತಾರಂ ದಾತಾರಂ ಸರ್ವಸಂವದಾಮ" | 
ಲೋಕಾಭಿರಾಮಂ ಶ್ರೀರಾಮಂ ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ನಮಾಮೃ ಹಮ್‌ | 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 





ವಿ.ಸೂ. : ಬಾಲಕಾಂಡದ ೭೩ನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೀತಾನಿವಾಹ ವ್ರಕರಣವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ "ಇಯಂ ಸೀತಾ ಮಮ ಸುತಾ . .' ಎಂಬ 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಧ್ಯಾ ನಾವಾಹನಾದಿ 
ನೀರಾಜನಾಂತವಾಗಿ ನಿಶೇಷಪೂಜೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು. 


೨. ಶ್ರೀವೈಷ್ನವಸಂಪ್ರದಾಯ 


ಲಕ್ಷಿ ನಾಥಸಮಾರಂಭಾಂ ನಾಥಯಾಮುನಮಧ್ಯಮಾಮ್‌ | 


ಅಸ್ಮದಾಚಾರ್ಯವರ್ಯಂತಾಂ ವಂದೇ ಗುರುನರಂಪರಾಮ್‌|| ೧ 


XL 


ಯೋ ನಿತ್ಯ ಮಚ್ಚು ತನದಾಂಬುಜಯುಗ್ಮ: ರುಕ್ಮ 

ನ್ಯಾಮೋಹತಸ್ತ ದಿತರಾಣಿ ತೃ ಮ ನೀನೇ | 
ಅನ್ಮದು ) ಶರೋರ್ಭಗವತೋನ್ಯ ರಯ್ಯ ಸಿಂಥೋಃ 

ರಾಮಾನುಜಸ್ಯ ಚರಣೌ ಶರಣಂ ಪ ವ್ರಿ ವದೈ ¢ | ಹ 
ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಯುವತಯಸ್ಮನಯಾ ಸ್ನ 

ಸರ್ವಂ ಯದೇವ ನಿಯಮೇನ ಮದನ್ವಯಾನಾಮ್‌ | 
ಆದ್ಯಸ್ಯ ನಃ ಕುಲನತೇರ್ವಕುಲಾಭಿರಾಮಂ 

ಶ್ರೀಮತ್ತದಂಘ)ಯುಗಲಂ ಪ್ರಣಮಾಮಿ ಮೂರ್ಧ್ನಾ | 
ಭೂತಂ ಸರಶ್ಚ ಮಹೆದಾಹ್ವಯಭಟ್ಟ ನಾಥ 

ಶ್ರೀಭಕ್ತಿ ನಾರಕುಲಶೇಖರಯೋ(ಗಿವಾಹಾನ್‌ | 
ಭಕ್ತಾಂಫಿ ರೇಣು ನರಕಾಲಯತೀಂದ್ರ ಮಿಶ್ರಾನ್‌ 

ಶ್ರೀಮತ್ಸ ರಾಂಕುಶಮುನಿಂ ಪ್ರಣತೋಸ್ಮಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ || ೪ 
ನಿತಾಮಹನ್ನಾಪಿ ಪಿತಾಮಹಾಯ 

ವ್ರಾಜೇತಸಾದೇಶಫಲಪ್ರದಾಯ | 
ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರೋತ್ತಮದೇಶಿಕಾಯ 

ಶ್ರ ಗೆ ಲವೂರ್ಣಾಯ ನಮೋನಮಃ ಸ್ತಾತ್‌ | ೫ 


pe 


ಆಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯವ್ರಭೃತಿ ವ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ ಪರ್ಯಂತ 
ನಾಗಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅನಂತರ. - 


ಶುಕ್ಲಾಂಬರಧರಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಶತಿವರ್ಣಂ ಚತುರ್ಭುಜಮ್‌ | 


ಪ್ರಸನ್ನವದನಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ ಸರ್ವನಿಭ್ನೋಪಶಾಂತಯೇ | ೬ 
ಯಸ್ಯ ದ್ವಿರದವಕ್ರ್ರಾದ್ಯಾಃ ವಾರಿಷದ್ಯಾಃ ಪರಃಶತಮ್‌ | 

ವಿಘ್ನಂ ನಿಫ್ಲುಂತಿ ಸತತಂ ನಿಷ್ಟಕ್ಸೇನಮುವಾಸ್ಮಹೇ | ೭ 
ಜ್ಞಾ ನಾನಂದಮಯಂ ದೇವಂ ನಿರ್ಮಲಸ್ಸಟಓಕಾಕೃತಿಮ | 

ಆಧಾರಂ ಸರ್ವನಿದ್ಯಾನಾಂ ಹಯಗ್ರೀವಮುವಾಸ್ಮಹೇ | ೮ 


ಎಂದು ಪರಿಸಿ " ಕೂಜಂತಂ ರಾಮ ರಾಮೇತಿ? ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
೧ನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


21.1 
ತ್ನ. ಮಾಧ್ಯಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಸ ಪ್ಲಂಬರಧರಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಶಶಿವರ್ಣಂ ಚತುರ್ಭುಜಮ್‌ | 





ಪ್ರಸನ್ನ ವದನಂ ಧ್ಯಾ ಯೇತ್‌ ಸರ್ವ ನಿಜ್ಞೋಸಶಾಂತಯೇೇ | ೧ 
Md ವಂದೇ ತದ್ಬಕ್ತ ಪ್ರವರೋ ಹಿ ಯಃ | 
ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಧಾಖ್ಯೋ ಗುರುಸ್ತಂ ಚ ನಮಾಮ್ಯಹಮ್‌ | ೨ 
ವೇದೇ ರಾಮಾಯಣೇ ಚ್ಛೆವ ವುರಾಣೇ ಭಾರತೇ ತಥಾ | 
ಆದಾವಂತೇ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಚ ನಿಷ್ಣುಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗೀಯತೇ || ಹ 
ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿ ಪ್ರಶಮನಂ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿ ಕರಂ ವರಮ | 
ಸರ್ವಜೀವವ್ರಣೇತಾರಂ ವಂದೇ ನಿಜಯದಂ ಹರಿಮ್‌ | ಛ 
ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟವ್ರದಂ ರಾಮಂ ಸರ್ವಾರಿಷ್ಟ ನಿವಾರಕಮ್‌ | 
ಜಾನಕೀಜಾನಿಮನಿಶಂ ವಂದೇ ಮದ್ದುರುವಂದಿತಮ್‌ || ೫ 
ಅಭ ಮಂ ಭಂಗರಹಿತಮಜಡಂ ವಿಮಲಂ ಸದಾ | 
ಆನಂದತೀರ್ಥಮತುಲಂ ಭಜೇ ತಾನತ್ರಯಾನಹಮ್‌ | ೬ 
ಭವತಿ ಯದನುಭಾವಾದೇಡಮೂಕೊಣಪಿ ವಾಗ್ದೀ | 
ಜಡಮತಿರಹಿ ಜಂತುರ್ಜಾಯತೇ ವ್ರಾ ಜ್ಞ ಮೌಲಿಃ 
ನಕಲನಚನಜೀತೋದೇವತಾ ರ ನಾ | 
ಮಮ ವಚಸಿ ವಿಧತ್ತಾಂ ಸನ್ನಿಧಿಂ ಮಾನಸೇ ಚ || ೭ 
ಮಿಧ್ಯಾಸಿದ್ಧಾಂತದುರ್ಥ್ಧ್ರಾಂತನಿಧ್ವಂಸನನಿಚಕ್ಷಃ | 
೮ 


ಜಯತೀರ್ಧಾಖ್ಯತರಣಿರ್ಭಾಸತಾಂ ನೋ ಹೃದಂಬುಜೇ | 


ಚಿತೆ ಶ್ರ? ವದೈಶ್ಚ ಗಂಭೀರ್ಭೈರ್ವಾಕ್ಯೃರ್ಮಾನೈ ರಖಂಡಿಕೈಃ | 
ಗುರುಭಾವಂ ವ್ಯಂಜಯಂತೀ ಭಾತಿ ಶ್ರೀ ಜಯತೀರ್ಥವಾಕ | ೯ 


ಅನಂತರ "ಕೂಜಂತಂ ರಾಮರಾಮೇತಿ? ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
೧ನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಶ್ಲೊ ಕ್ಲೀಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


೫.11 


ನಾರಾಯಣದ ಸಮಾಸ್ರಿ ಯಲ್ಲ ವರಿಸುವ ತ್ಲೊ ಸಗಳು: 


೧ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ವರಿವಾಲಯಂತಾಂ 
ನ್ಯಾಯ್ಕೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಹೀಂ ಮಹೀಶಾಃ | 
ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯಃ ಶುಭಮಸ್ತು ನಿತ್ಯಂ 
ಲೋಕಾಃ ಸಮನ್ಮಾಃ ಸುಖಿನೋ ಭವಂತು | ಗ 


ಕಾಲೇ ವರ್ಷತು ವರ್ಜನ; ವೃಧಿವೀ ಸಸ್ಯಶಾಲಿನೀ | 
ದೇಶೋತಯಂ ಕ್ಷೋಭರಹಿತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸಂತು ನಿರ್ಭಯಾ | 


ಅವುತ್ರಾಃ ವುತ್ರಿಣಃ ಸಂತು ಪುತ್ರಿಣಃ ಸಂತು ನೌತ್ರಿೀಃ | 


ಅಧನಾಃ ಸಧನಾಃ ಸಂತು ಜೀವಂತು ಶರದಾಂ ಶತಮ್‌ | ೩ 
ಚರಿತಂ ರಘುನಾಧಸ್ಯ ಶತಕೋಟನ್ರನಿಸ್ತರಮ್‌ | 
ಎಕ್ರೆ ಕಮಕ್ಷರಂ ಪ್ರೋಕ್ತ ೦ ಮಹಾವಾತಕನಾಶನಮ | ಛ 


ಶೃಣ್ವನ್‌ ರಾಮಾಯಣಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯಃ ನಾದಂ ವದಮೇವ ವಾ| 


ಸ ಯಾತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ಥಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪೂಜ್ಯತೇ ಸದಾ] ೫ 
ರಾಮಾಯ ರಾಮಭದ್ರಾಯ ರಾಮಚಂದ್ರಾಯ ವೇಧಸೇ | 
ರಘುನಾಥಾಯ ನಾಥಾಯ ಸೀತಾಯಾಃ ಪತಯೇ ನಮಃ | ೬ 
ಯನ್ಮಂಗಲಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇ ಸರ್ವದೇವನಮನ್ಸ ತೇ | 

ವೃತ್ರನಾಶೇ ಸಮಭವತ್ತತ್ತೀ ಭವತು ಮಂಗಲಮ್‌ || ೭ 
ಮಂಗಲಂ ಕೋಸಲೇಂದ್ರಾಯ ಮಹನೀಯಗುಣಾತ್ಮನೇ | 
ಚಕ್ರವರ್ತಿತನೂಜಾಯ ಸಾರ್ವಭೌಮಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ | ೮ 


ಯನ, ಂಗಲಂ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ ನಿನತ್ತಾಕಲ್ಸಯತ್‌ ಪುರಾ | 

ಅಮೃತಂ ವ್ರಾರ್ಥಯಾನನ್ಯ ತತ್ತೇ ಭವತು ಮಂಗಲಮ್‌ | ೯ 
ಅಮೃತೋತ್ಪಾದನೇ ದೈತ್ಯಾನ್‌ ಫ್ನತೋ ವಜ್ರಧರನ್ಯ ಯತ್‌ | 
ಅದಿತಿರ್ಮಂಗಲಂ ಪ್ರಾದಾತ್ರತ್ತೇ ಭವತು ಮಂಗಲಮ್‌ || ೧೦ 


೫೭11 


ತ್ರೀನ್‌ ನಿಕ್ರಮಾನ್‌ ಪ್ರಕ್ರಮತೋ ನಿಷ್ಲೋರಮಿತತೇಜಸಃ | 


ಯದಾಸೀನ್ಮಂಗಲಂ ರಾಮ ತತ್ತೇ ಭವತು ಮಂಗಲಮ್‌ | ೧೧ 
ಖುತವಃ ಸಾಗರಾ ದ್ರೀವಾ ವೇದಾ ಲೋಕಾ ದಿಶಶ್ಚ ತೇ | 
ಮಂಗಲಾನಿ ಮಹಾಬಾಹೋ ದಿಶಂತು ತವ ಸರ್ವದಾ | ೧೨ 


ಕಾಯೇನ ವಾಜಾ ಮನಸೇಂದ್ರಿಯ್ಯೈರ್ವಾ 
ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾ ಪ್ರಕೃತೇಃ ಸ್ಪಭಾವಾತ್‌ | 
ಸರೋಮಿ ಯದ್ಯತ್‌ ಸಕಲಂ ವರನ್ಮೆ 3 


ನಾರಾಯಣಾಯೇತಿ ಸಮರ್ವಯಾಮಿ | ೧೩ 
ಯದಕ್ಷರವದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ಚ ಯದ್ದವಮೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ರಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ಶ್ರೀರಾಘವ ನಮೋಸ್ತುತೇ | ೧೪ 


ಅನೇನ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ ವಾರಾಯಣೇನ ಭಗವಾನ್‌ ಸರ್ವದೇವಾತ,ಕಃ 
ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಭಾಭರತಶತ್ರುಫ್ನಹಸೂಮತ್ಸಮೇತಃ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಃ 
ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುಪ್ರಸನ್ನೋ ವರದೋ ಭವತು 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಾರ್ಪಣಮಸ್ತು 


೨. ಶ್ರೀನೈಷ್ಣನಸಂಪ್ರದಾಯ 

ಏವಮೇತತ್‌ ಪುರಾವೃತ್ತಮಾಖ್ಯಾನಂ ಭದ್ರಮನ್ತು ವಃ | 
ಪ್ರವ್ಯಾಹರತ ವಿಸ್ರಬ್ಧಂ ಬಲಂ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರವರ್ಧತಾಮ್‌ | ೧ 

ಇಭಸ್ತೇಷಾಂ ಜಯನ್ವೇಷಾಂ ಕುತಸ್ಥೇಷಾಂ ವರಾಭವಃ | 
ಯೇಷಾಮಿಂದೀವರಶ್ಯಾಮೋ ಹೃದಯೇ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ೨ 
ಕಾಲೇ ವರ್ಷತು ವರ್ಜನ್ಯಃ ವೃಧಿವೀ ಸಸ್ಕಶಾಲಿನೀ | 
ದೇಶೋಃಯಂ ಕ್ಷೋಭರಹಿತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸಂತು ನಿರ್ಭಯಾ॥॥ ೩ 
ಕಾವೇರೀ ನರ್ಧತಾಂ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವರ್ಷತು ವಾಸವಃ | 
ಶ್ರೀರಂಗನಾಥೋ ಜಯತು ಶ್ರೀರಂಗಶ್ರೀಶ್ಚ ವರ್ಧತಾಮ್‌ | ಛ 


XLIV 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಸರಿನಾಲಯಂತಾಂ 

ನ್ಯಾಯ್ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಹೀಂ ಮಹೀಶಾಃ | 
ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯೇಭಃ ಶುಭಮಸ್ತು ನಿತ್ಯಂ 

ಲೋಕಾಃ ಸಮಸ್ತಾಃ ಸುಖಿನೋ ಭವಂತು || ೫ 
ಮಂಗಲಂ ಕೋಸಲೇಂದ್ರಾಯ ಮಹನೀಯಗುಣಾಬ್ಕಯೇ | 
ಚಕ್ರವರ್ತಿತನೂಜಾಯ ಸಾರ್ನಭೌಮಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ | ೬ 


ನೇದವೇದಾಂತವೇದ್ಯಾಯ ಮೇಘಶ್ಯಾಮಲಮೂರ್ತಯೇ | 

ಪುಂಸಾಂ ನೋಹನರೂವಾಯ ಪುಣ್ಯಶ್ಲೋಕಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ | ೭ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಂತರಂಗಾಯ ನಿಥಿಲಾನಗರೀನತೇಃ | 

ಭಾಗ್ಯಾನಾಂ ಪರಿಪಾಕಾಯ ಭವ್ಯರೂವಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ || ೮ 
ನಿತೃಭಕ್ತಾಯ ಸತತಂ ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ನಹ ಸೀತಯಾ | 
ನಂದಿತಾಖಿಲಲೋಕಾಯ ರಾಮಭದ್ರಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ | ೯ 


ತ್ಯಕ್ತಸಾಕೇತವಾಸಾಯ ಚಿತ್ರಕೂಟವಿಹಾರಿಣೇ | 

ಸೇವ್ಯಾಯ ಸರ್ವಯಮಿನಾಂ ಧೀರೋದಾರಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ || ೧೦ 
ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಚ ಜಾನಕ್ಯಾ ಚಾವಬಾಣಾಸಿಧಾರಿಣೇ | 

ಸಂಸೇವ್ಯಾಯ ಸದಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ವಾಮಿನೇ ಮಮ ಮಂಗಲಮ್‌ || ೧೧ 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯವಾಸಾಯ ಖಂಡಿತಾಮರಶತ್ರವೇ | 

ಗೃಧ್ವರಾಜಾಯ ಭಕ್ತಾಯ ಮುಕ್ತಿದಾಯಾಸ್ತು ಮಂಗಲಮ್‌ | ೧೨ 
ಸಾದರಂ ಶಬರೀದತ್ತ ಫಲಮೂಲಾಭಿಲಾಹಿಣೇ | 

ಸೌಲಭ್ರ ಪರಿಪೂರ್ಹಾಯ ಸತ್ತ್ರ್ವೋದ್ರಿಕ್ತ್ವಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ | ೧೩ 
ಹನುಮತ್ಸಮವೇತಾಯ ಹೆರೀಶಾಭೀಷ್ಟದಾಯಿನೇ | 
ವಾಲಿಪ್ರಮಥನಾಯಾಸ್ತು ಮಹಾಧೀರಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ |... ೧೪ 
ಶ್ರೀಮತೇ ರಘುನೀರಾಯ ಸೇತೂಲ್ಲಂಫಿತಸಿಂಥವೇ | 
ಚಿತರಾಕ್ಷಸರಾಜಾಯ ರಣಧೀರಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ || ೧೫ 


XLV 


ಆಸಾದ್ಯ ನಗರೀಂ ದಿವ್ಯಾಮಭಿಸಿಕ್ತಾಯ ಸೀತಯಾ | 


ರಾಜಾಧಿರಾಜರಾಜಾಯ ರಾಮಭದ್ರಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ || ೧೬ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವನೇವ್ಯಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ | 
ಜಾನಕೀವ್ರಾಣನಾಧಾಯ ರಘುನಾಧಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ | ೧೭ 


ಮಂಗಲಾಶಾಸನವರೈ ರ್ಮದಾಚಾರ್ಯಪುರೋಗವಮೈಃ | 
ಸವೆನ್ಳಶ್ಪ ಪೂವ್ಯ ರಾಚಾಯೆ್ಯಃ ಸತ್ಯೃತಾಯಾಸ್ತು ಮಂಗಲಮ್‌ | ೧೮ 


೩. ಮಾಧ್ರಸಂಪ್ರದಾಯ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪರಿವಾಲಯಂತಾಂ 

ನ್ಯಾಯ್ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಹೀಂ ಮಹೀಶಾಃ | 
ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ರಃ ಶುಭಮಸ್ತು ನಿತ್ಯಂ 

ಲೋಕಾಃ ಸಮಸ್ತಾಃ ಸುಖಿನೋ ಭವಂತು | ೧ 
ಕಾಲೇ ವರ್ಷತು ವರ್ಜನ್ಯಃ ವೃಧಿನೀ ಸಸ್ಯಶಾಲಿನೀ | 
ದೇಶೋಯಂ ಕ್ಷೋಭರಹಿತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸಂತು ನಿರ್ಭಯಾಃ || 


ಮಿ ಮೆ ಮೆ ಕಾಣಲ್ಲ ೦ 
ಲಾಭಸ್ತೇಷಾಂ ಜಯಸ್ಮೇಷಾಂ ಕುತಸ್ತೇಷಾಂ ವರಾಭವಃ | 


ಯೇಷಾಮಿಂದೀವರಶ್ಯಾಮೋ ಹೃದಯೇ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ಡಿ 
ಮಂಗಲಂ ಕೋಸಲೇಂದ್ರಾಯ ಮಹಸನೀಯಗುಣಾಬ್ಬಯೇ | 
ಚಕ್ರವರ್ತಿತನೂಜಾಯ ಸಾರ್ವಭೌಮಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ | ಛ 


ಕಾಯೇನ ವಾಚಾ ಮನಸೇಂದ್ರಿಯೈರ್ವಾ 
ಬುದ್ಧ್ವ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾ ಪ್ರಕೃತೇಃ ಸ್ವಭಾತ್‌ | 
ಕರೋಮಿ ಯದ್ಯತ್‌ ಸಕಲಂ ಸರಸ್ಮೆ 3 
ನಾರಾಯಣಾಯೇತಿ ಸಮರ್ಪಯಾಮಿ || ೫ 


ಡಾ|| 


XLVI 


CAME CAO DEMO ETM DEMO OCT OCOD 
ಯಃ ವೃಧ್ವಿ (ಭರವಾರಣಾಯ ದಿವಿಜೈಃ ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಿತಶ್ಚಿ ನ್ಮಯಃ 
ಟ್‌ ನೃ ಧಿನೀತಲೇ ರನಿಕುಲೇ ಮಾಯಾಮನುನ್ಯೋ ಅವ ಯಃ | 
ನಿಶ್ಚ ಕ್ರಂ ಹತರಾಕ್ಷನ ದ ಪುನರಗಾದ್ಭ ಹತ್ತ ಮಾದ್ಯಂ ರಾಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ರ್‌ ನಿಧಾಯ ಗತಾ ತೆಂ ಜಾನಶೀಕಂ ಭಜೇ || 

—ಅಧ್ಯಾತ್ಮರಾಮಾಯಣ 
ರಿ ೦ ಠಿ 
ರಾಮ ಇತ್ಯಭಿರಾಮೇಣ ವ್ರಷಾ ತಸ್ಯ ಜೋದಿತಃ | 
ನಾಮಥೇಯಂ ಗುರುಶ್ಚಕ್ರೇ ಜಗತ್‌ ವ್ರಧಮಮಂಗಲರ್‌ | 
ಕಾಳಿದಾಸ 
ಛಿ ೦ ೦ 
ಗ ನ್ಮಭ ಶ್ಚ ಶೃ ಸ್ರನಾತಿ ವರ್ಧಯತಿ ಚ ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ನೇಯಂ ಕಥಾ। 
ಮಾಂಗಳ್ಯಾ ಚ ಮುನೋಹರಾ ಚ ಜಗತಾಂ ಮಾತೇವ ಗಂಗೇವ ಚ | 
—ಭನಭೂತಿ 
ರಿ ೦ ಠಿ 
ಜ್ಯೇಷ್ಟೋ ಜಯತಿ ವಾಲಿ ತೆ? ಸರ್ಗಬಂಧೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಯಃ ಸರ್ವಹೃ ಬಾ ಕಾವ್ಯಂ ರಾಮಾಯಣಂ ವ್ಯ ಧಾತ್‌ | 
ನುಮಃ ಸರ್ವೋವಜೀವ್ಯ ೦ ತಂ ಕನೀನಾಂ ಚಕ್ರ ಈತ | 
ಯಸ್ಕೇಂದುಧವನಲ್ಕೆ ಃ ತ್ಲೊ ಕೈರ್ಭೂಷಿತಾ ಭುವನತ್ರ ಯಿೀ || 
—್ಲೇಮೇಂದ್ರ 
ಉಳ ಲೂಕ CAMS TAAL GTM DEANS LINAS 


ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಯರು 


ಶ್ರೀಯುತರಾದ 
೧ ಹೆಚ್‌ ಎಸ್‌ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ 
ಎಸ, ಐನ್‌. ಮೂರ್ತಿ 


ಹೆಚ್‌ ನಿ. ಅಪ್ರಮೇಯ 
ಫೆ, ಸಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮನ್‌ 

ಹೆಚ್‌. ಸಿ ನಂಜುಂಡಭಟ್ಟ ಎನ್‌, ರಂಗನಾಥಶರ್ಮಾ 
ಬಿ. ಕೆ ಅನಂತರಾಮಯ್ಯ ಡಿ ಸಿ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯ 
ಟ, ಆರ್‌. ಶಾಮಣ್ಣ (ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ) 
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ಅನುಕ ಈ ಮಣಿಕೆ 


ರಾಧ NSD po 
ವಿಷಯ ಪುಟ 
ನಾರದವಾಕ್ಯವರ್‌ (ನಾರದರು ವಾಲಿ ಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು) ೧ 
ಬ್ರಹಾ ಗಮುನಮ್‌ (ಬ್ರಹ್ಮನು ಬಂದು ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ರಚಿಸು 
ನಂತೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವುದು) ೨೦ 
ಕಾವ್ಯಸಂಕ್ಷೇಪಃ (ರಾಮಾಯುಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಗ್ರಹ) .. ೨೯ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ (ಲನಕುಶರು ಶ್ರೀರಾಮನೆದುರಿಗೆ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು 
ಹಾಡಿದುದು) ಷಿ 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ನರ್ಣನಾ (ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರದ ವರ್ಣನೆ) ೬. ಭಜಿ 
ರಾಜವರ್ಣನಾ (ದಶರಥನ ಮತ್ತು ಅವನ ಸ ಸ್ರಜೆಗಳ ವರ್ತನೆ) ೪೮ 
ಅಮಾತ್ಯನರ್ಣನಾ (ದಶರಥನ ಅಮಾತ್ಮರ 5 ವರ್ಣನೆ) ೬೬. ಹತ್ತಿ 
ಸುಮಂತ್ರವಾಕ್ಯಮ್‌' (ದಶರಥನೊಡನೆ ಸುಮಂತ್ರನ ಸಂಭಾಷಣೆ) ೫೮ 
ಯಸ್ಯಶೃಂಗೋಪಾಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಯಸ್ಯಶೃಂಗರ ಕಥೆ) ಭರ ತ್ತ 
ಯಷ್ಭೃಶೃ೦ಗಸ್ಕಾಂಗದೇಶಾನಯನಪ್ರಕಾರಃ (ಖಯಷೃ್ಯಶೃ೦ಗರೆ ನ್ನು 
ರೋಮಪಾದನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದ ಬಗೆ) ೬೭ 
ಯಷ್ಯಶೃಂಗಸ್ಕಾಯೋಧ್ಯಾಪ್ರವೇಶಃ ( ಖುಷ್ಕಶೃಂಗರು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ಬರುವುದು) ಓಕ್ಕಿ 
ಅಶ್ವಮೇಧಸಂಭಾರಃ (ಅಶ್ಯಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು) ೭೮ 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾಪ್ರವೇಶಃ (ದಶರಥನು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಸಿಕರಿಸುವುಡು) . ೮೨ 
ಅಶ್ವೈಮೇಧಃ (ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ) ೮೯ 
ರಾನಣನಧೋಪಾಯಃ (ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ನಿನೊಶನೆ 
ರಾವಣನ ವಧೋಪಾಯನನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವುದು) ೬ ೧೦೦ 
ಪಾಯಸೋತ್ಪತ್ತಿಃ (ಪ್ರಾ ಜಾಸತ್ಯಪುರುಷನು ಷ್ಯಹಾಯಸನನ್ನು 
ದಶರಥನಿಗೆ ಕೊಡುವುದ್ರು) ೧೦೬ 


ಯಕ್ಷವಾನರೋತ್ಪತ್ತಿ 8 (ದೇವತೆಗಳು ವಾನರರನ್ನೂ ಭಲ್ಲೂಕಗಳನ್ನೂ 
ಪೃತ್ರರನ್ನ್ನಾಗಿ ಸೃಜಿಸುವುದು) ೧೧೨ 


೧೮ 
೧೯ 


೨೦ 


೨೧ 
ಚಿಪಿ 


೨೩ 
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೨೫ 
೨೬ 
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ಶ್ರೀರಾಮಾದ್ಯವತಾರಃ (ಶ್ರೀರಾಮ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಭರತ್ಯ ಶತ್ರುಘ್ನ ರ ಜನನ) 
ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನಾಕ ೪ಮ್‌ (ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ರು ಯಜ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು 


೫11 068 ಕೇಳುವುದು) 

ದಶರಥನಾಕ್ಕಮ್‌ (ರಾಮನನ್ನು ಕಳಿಸಲಾರೆನೆಂದು ದಶರಥನು ನುಡ 
ಯುವುದು) 

ವಸಿಷ್ಠ ವಾಕ್ಕಮ್‌ (ವಸಿಷ್ಮ ರು ದಶರಥನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಬುದ್ಧಿ ವಾದ) 

ನಿದ್ಯಾವ್ರದಾನಮ್‌ (ರಾಮನಿಗೆ ಬಲಾ ಅತಿಬಲಾ ಎಂಬ ನಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸುವುದು) 

ಕಾಮಾಶ್ರಮವಾಸಃ (ಕಾಮಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸ) 

ತಾಟಿಕಾನನಪ್ರನೇಶಃ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ತಾಟಕೆ 
ಯಿದ್ದ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು) ಸ 

ತಾಟಕಾನೃತ್ತಾಂತಃ (ತಾಟಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಕಥೆ) 

ಹಹನ ; (ತಾಟಿಕೆಯೆ ವಧೆ) 

ಅಸ್ತ್ರ ಗ್ರಾಮಪ್ರದಾನಮ್‌ (ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಸ ಗಳನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ನ 
ವಸು) 

ಅಸ್ತ್ರ ಸಂಹಾರಗ್ರಹಣನರ್‌ (ಅಸ್ತ್ರ ಸ್ತ ಗಳ ಉಪಸಂಹಾರಕ್ರ ಮುನ್ನು 
'ಜೋಧಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಾ ಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವುದು 

ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಮಃ (ಸಿದ್ಧಾಶ್ರ ಶ್ರಮದ ಪೂರ್ವಕ) 

ಯಜ ನ ರಕ್ಷಣಮ್‌ (ಬಾಸುನು ಮಾರೀಚಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿನಾರಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು) 

ಮಿಥಿಲಾಪ್ರಸ್ಥಾ "ಸಮ್‌ ( ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರು ಸ 
ಮಿಥಿಲೆಗೆ ವ 5 ಯಾಣಮಾಡುವುಡುವ 

ಕುಶನಾಭಕನ್ಕೋಸಪಾಖ್ಯಾನನರ್‌ (ಕುಶನಾಭನ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕ RA 
ವಾಯುಪಿನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಕುಬ್ಬೆ ಯರಾಗುವುದು) 


ಬ್ರಹ್ಮಡತ್ತೆ ನಿನಾಹಃ (ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ ನೊಡನೆ ಕುಶನಾಭಪುತ್ರಿಯರ ವಿವಾಹ) 


೧೧೮ 


೧೨೯ 


೧ಷ್ಲಿಷ್ಲಿ 
೧೩೮ 


೧೪೨ 
೧೪೩೭ 


೧೫೧ 
೧೫೬ 
೧೬೦ 


೧೬೬ 


೧೭೦ 
೧೬೪ 


೧೮೦ 


೧೮೫ 


೧೯೦ 
೧೯೫ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಂಶನರ್ಣನಮ್‌ (ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರ ಪೂರ್ನಜರ ವೃತ್ತಾ೦ತ) ೨೦೦ 


ಉಮಾಗಂಗಾವೃತ್ತಾಂತಸಂಕ್ಷೇಪಃ (ಪಾರ್ವತೀ ಮತ್ತು ಗಂಗಾನದಿಗಳ 
ಸಂಕ್ಷಿಸ್ತ ಕಥೆ) 4 
ಉಮಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನ್‌ (ಉಮಾಮಹೇಶ್ವರರ ವಿಹಾರ; ಉಮೆ 
ಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಭೂಮಿಗೂ ಬಂದ ಶಾಪ) 
ಕುಮಾರೋತ್ಪತ್ತಿಃ (ಕಾರ್ತಿಕೇಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿ) ಆ 
ಸಗರಪುತ್ರ ಜನ್ಮ (ಸಗರನಿಗೆ ಪುತ್ರರ ಜನನ ; ಯಜ್ಞಾ ರಂಭ) ಹ 


೨೦೪ 


೨೦೮ 
೨೧೩ 
೨೧೮ 


೩೯ 


೪೧ 


೪.೨ 


೪೩೭ 


೪೪ 


೪೫ 


೪೬ 
೪೭ 


೪೯ 
೫೦ 
೫೨ 


೫೨ 
೫೩ 


೫೪ 


೫೫ 


೫೬ 
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ಪೃಥಿನೀನಿದಾರಣಮ್‌ (ಸಗರಪುತ್ರರು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ಕಿಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅಗೆಯುವುದು) ಕ 

ಕಪಿಲದರ್ಶನವಮಖ್‌ (ಸಗರಪುತ್ರರು ಕೆಪಿಲರನ್ನು ಕಾಣುವುದು; ಸಗರ 
ಪುತ್ರರ ಭಸ್ಮೀಭಾವ) ಚ 

ಸಗರಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ (ಅಂಶುಮಂತನು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ತ೦ದೆ 
ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತಿ) ಕ 

ಭಗೀರಥವರಪ್ರದಾನವ್‌ (ಭಗೀರಥನು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ವರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು) ನ 

ಗಂಗಾವತರಣನರ್‌ (ಗಂಗಾನದಿಯು ಇಳಿದು ಬಂದು ಆ 
ಪವಿತ ತ್ರಗೊಳಿಸುವುದು) ಬ 

ಸಾಗರೋದ್ಧಾ ರಃ (ಬ್ರಹ್ಮನು ಭಗೀರಥನಿಗೆ ಸಗರಪುತ್ರರು ಉದ್ದಾ ರ 
ನಾಡರೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದು) ಹ 

ಅಮೃತೋತ್ಪತ್ತಿಃ (ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದ ಮಥನ; ಅಮೃತೋತ್ಪತ್ತಿ) ... 

ದಿತಿಗರ್ಭಭೇದಃ (ಇಂದ್ರನು ದಿತಿಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ಛೇದಿಸುವುದು) ... 

ನಿಶಾಲಾಗಮನಮ್‌ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ವಿಶಾಲ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುವುದು) ಕ 

ಶಕ್ರಾಹಲ್ಯ್ಮಾಶಾಪಃ (ಗೌತಮರು ಇ೦ದ್ರನಿಗೂ ಅಹಲೈಗೂ ಶಾಪ 
ವನ್ನಿತ್ತುದು) 

ಅಹಲ್ಯಾಶಾಪನೋಕ್ಷಃ (ಅಹಲೈಗೆ ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆ) 

ಜನಕಸಮಾಗಮಃ (ಜನಕರಾಜನ ಸಂದರ್ಶನ) 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವೃತ್ತಮ್‌  (ಶತಾನಂದರು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಪೋಂ 
ಯನ್ನು, ಜೀನರಾಕೆನಳಸುವಮು) 

ವಸಿಷ್ಕಾ ತಿಥ್ಕಮ್‌ (ವಸಿಷ್ಠರು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರನ್ನು ಸತ್ತ ಸುವುದು) 

ಶಬಲಾನಿಷ್ಟ್ರ್ರಯಃ (ಶಬಲೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆ ಹೊಡುವರಂ ತ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಕೇಳುವುದು) 

ಪಪ್ಪ ವಾದಿಸೈಸ ಷ್ಕಃ (ಶಬಲೆಯು ಪಪ್ಲವ ಮುಂತಾದ ಯೋಧರನ್ನು 
ಸ ಬ್ಹಸುವುದು) 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಧನುರ್ವೇದಾಧಿಗಮಃ (ವಪಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಪಸ್ಸು ಕತ 
ದಿನ್ಮಾಸ್ತ ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು) 
ಬ್ರಹ ಒತೇಡೋಬಲಮ್‌ (ಬ (ಬ್ರಹ ಒತೇಜಸ್ಸೆ € ಬಲವತ್ತ ರನೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ 
ಶಾ ಮಿತ್ರರು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಡುವುದು) 
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೭0೦ 


ಔತಿ 
೭ಕ್ಕಿ 
೬೪ 
೭೫ 
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ತ್ರಿಶ.ಕುಯಾಜನಪ್ರಾರ್ಧನಾ (ತ್ರಿಶಂಕುವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೊಡನೆ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪಾ ೨ಾರ್ಥಿಸುವುದು) 
ತ್ರಶಂಕುಶಾಪಃ (ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರ ರಿಂದ ತ್ರಿಶಂಕುಖಿಗೆ ಬಂದ ಶಾಪ) 
ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಾನಃ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ನಸಿಸ್ನಪುತ್ರ ರನ್ನು ಶಪಿಸುವುದು) . 
ತ್ರಿಶಂಕುಸ್ಟ ರ್ಗಃ (ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತ) 
ಶುನಃಶೇಫನಿಕ್ರಯಃ (ಅಂಬರೀಷನು ಕುನಃಶೇಫನನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ 


ಹಡೆದೆ ವ ತ್ತಾ ಂತ) 
ಅ೦ಬರೀಸಯಜ ॥ (ಅ ಬರಿಂ 
ಗೌ 


ಸನ ಯಾಗ, ಶುನಃಶೇವನ ವಿಮೋಚನೆ) 


ಮೇನಕಾನಿರ್ವಾಸಃ (ಮೇನಕೆಯ ಸಹವಾಸ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 


ಮಹರ್ಷಿಯಾದದ್ದು ೨) 


ರೆಂಭುಶಾಸಃ (ಯಾ ಮಿತ್ರರು ರಂಭಿಯನ್ನು ಶಹಿಸಿದ್ದು) 


'ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿತ್ತ ಪ್ರಾ 8 (ನಿಶ್ಕು ಮಿತ್ರ ರುಬ 


ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯ ಗಾ ದದ್ದು) 


ಧನುಃಪ್ರ ಸಸಂ! ಗನಥನ್ನಸ್ಬ ಸ ವೃತ್ತಾಂತ) 


ಸು. ಚ (ರಾಮನು ಧನುಸ್ಸ ನು ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಮುರಿಯುವುದು) 
ದಶರಧಾಹ್ವಾನಮ5 (ಜನಕನು 


ಕಳಿಸುವುದು) 
ದೆಶರೆಥಜನಕಸೆಮಾಗಮಃ 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ವ ತಾ ನ ೦ತ) 


(ದಶರಧನು 


ಕನ್ಯಾವರಣಮ್‌ (ದಶರಥನ ಪೂರ್ವಜರ 
ಕನ್ಯಾದಾನೆಪ್ರತಿಶ್ರ ನಃ (ಕನ್ಶೆಯರನ್ನು 


ವಾಗ್ದುನ) 
ಹ 


ಕರಗ ಆಹ್ವಾನವ ನ್ನ್ನ 


ಬಂದು ಜನಕನನ್ನು 


ಲಕಿ 


ವೃತ್ತ ; ಕನ್ಯಾವರಣ) 


ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಜನಕನ 


ಗೋದಾನವಂಂಗಲಮ್‌ (ದಶರಥಪುತ್ರರ ಸಮಾವರ್ತನೆ) 
ದಶರಥಪುತ್ರೊ ೀದ್ವಾಹಃ (ದಶರಧಪುತ್ರರ ವಿವಾಹ) 

ಜಾಮದಗಾ  ಭಿಯೋಗಃ (ಪರಶುರಾಮನೊಡನೆ ಸೆಣಸುವುದು) 
ವೈಷ್ಣ ವಧನುಃಪ್ರ ಶಂಸಾ (ವೈಷ್ಣ ನಧನುಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತಾಂತ) ಈ 
61  ಫಸ್ರುತಿಷ್ಟ ಭಃ (ಪರಶುರಾಮನ SN 

ಅಯೋಧ್ಯ ಪ ಪ್ರವೇಶಃ (ದಶರಥನು ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು 


ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು) 


ಅನುಬಂಧ 


ಈಖ 


ಇ 


೩ ೦ 
2೪ 
೩೦೯ 
ಪ್ಲಿ ೨ಿತ್ನಿ 


೩೨೯ 
ಸ್ಲಿತ್ಲಿಪ್ಸಿ 


2೩ 
೩೪೪ 
ರ೪೮ 
೩೫೫ 
ಪ್ಲಿ೬ಿಂ 


೩೬೫ 


೩ಿಲ೧ 
೩೮೫ 
೩೯೦ 
ಪೀಪಿ 
೪೦೨ 
೪೦೭ 


೪೧೨ 


೪೧೯ 


ಹನ್ಯತೇ ತ್ಲ ಹ್ಯೇತೇ ತಳಿತ ಸಹಿ ಹ ಹೀವ್ಲಿ ಹ ಕ್ಲ ಹಿ ಹತತ ಹಿತ ಆತ ಹಡ ಹ ಕತಾ 





ಹನುಮಲ್ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣಸ್ನೇಪಿತಮನುರಮುಜಂ ಕಿಮಪಿ ಜಾನಕೀಭಾಗ್ಯಮ್‌ | 
ಧ್ಯಾಯಾಮಿ ನಿಗಮನವೇದ್ಯಂ ಮಾನುಷಭಾವಾಶ್ರಿತಂ ತತ್ತಮ್‌ | 


ಆ ಪ ಪಪ ಪಪಪಪ್ಪೀಪಫೀೋ್ಟೀಲೋೀ್ಲೀ ರೀಟ ಅಯ 1 


ಸಹ ಸಹ ಹ ಸ ಹ ಕತಿ ಕಕತ ಕತತ ಹಿ ಹ ಕಫಿಹ ಹವ ತರಕ ಕತಿಕ ತ ಹಡ ಹಹ ಹಿ 
ಸ ಮನ್ಯೇ ಪ್ರೇ ಫೇ ಪ್ರಸ್ಥ ಪ್ಲೇ ಹತು ಕು ಪ್ರ ಪೋ ಸ್ವ ಪಿ ಸ ಸ್ಯ ತು ಸಔ ಫೀ ಪ್ಲ ರಕತ ಸ್ಲೋ ಹಡ್ಲು ಪ ಪ ಸ ಪ್ಲ ಸ ಸ ಹೋಸ 


ಸ 


॥ ಶ್ರೀಃ | 
| ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣಮ್‌ || 


ಬಾಲಕಾಂಡ 


ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ನಾರದವಾಕ್ಕ ಮ್‌ 


ತಪಃಸ್ವಾಧ್ಯಾಯನಿರತಂ ತಪಸ್ವೀ ನಾಗ್ವಿದಾಂ ವರಮ್‌ | 
ನಾರದಂ ಪರಿಪಪ್ರ ಚ್ಛ ವಾಲಿ ೀಕಿರ್ಮುನಿಪುಂಗವಮ್‌ | ೧ 


ಘೋ ನ್ವ ಸಿ Na ಸಾಂಪ್ರ ತಂ ಲೋಕೇ ಗುಣರ್ವಾ ಕೆಶ್ಲೆ ನೀರ್ಯರ್ನಾ 
ಧರ್ಮಜ್ಞಶ್ನೆ ಕೃತಜ್ಞ ಸತ್ಯನಾಕ್ಕ್ಯೋ ದೃಢವ್ರತಃ | ೨ 


ಚಾರಿತ್ರೇಣ ಚ ಕೋ ಯುಕ್ತಃ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಕೋ ಹಿತಃ | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕ ಕೆಃ ಸಮರ್ಥಶ್ಚ ಕೆಶ್ರೈಕಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ || ತ 


ಬಾಲಕಾಂಡ 
ಸರ್ಗ ೧ 


ನಾರದರು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. 


ತಪಸ್ಸು ಮತ್ತು ವೇದಾಧ್ಯ ಯನದಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ವಾಗ್ದಿ ಶಾರದರೂ 
ಆದ ನಾರದಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ದಿನ ವಾಲಿ ತಿಮುನಿಗಳು 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದರು (೧): “ ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಾರದಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, 
ಈಗ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗುಣವಂತನೂ ವೀರನೂ 
ಧರ್ಮಜ್ಞ, ನೂ ಕೃ ತಜ್ಞ ನೂ ಸತ್ಯ ವಾದಿಯೂ ದೃಢಸ ಂಕಲ್ಪನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ? 
(೨) “ಜಿ ೬ ಸದಾಚಾರನಿಷ್ಮ ನೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು 


೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ಆತ್ಮರ್ನಾ ಕೋ ಜಿತಕ್ರೋಧೋ ದ್ಯುತಿರ್ಮಾ ಕೊಟನೆಸೂಯಕೆಃ 
ಕಸ್ಯ ಬಿಭೈತಿ ದೇವಾಶ್ಚ ಜಾತರೋಸಷಸ್ಯ ಸಂಯುಗೇ ॥ ಛ 


ಏತದಿಚ್ಛಾನ್ಯುಹಂ ಶ್ರೋತುಂ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ಮೇ | 
ನುಹರ್ಷೇ ತ್ವಂ ಸಮರ್ಥೊೋಸಿ ಜ್ಞಾ ತುಮೇನಂನಿಧಂ ನರೆಮ್‌ ॥ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೈತತ್‌ ತ್ರಿಲೋಕಜ್ಜೊ ವಾಲ್ಮೀಕೇರ್ನಾರದೋ ನಚಃ। 
ಶ್ರೂಯತಾಮಿತಿ ಚಾಮಂತ್ರ್ಯ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೋ ನಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಬಹವೋ ದುರ್ಲಭಾಶ್ರೈನ ಯೇ ತೈಯಾ ಕೀರ್ತಿತಾ ಗುಣಾಃ | 
ಮುನೇ ನಕ್ಷ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ತೈರ್ಯುಕ್ತಃ ಶ್ರೂಯತಾಂ ನೆರಃ 


ಇಕ್ಸ್ಟಾಕುನಂಶಪ್ರಭವೋ ರಾನೋ ನಾಮ ಜನೈಃ ಶ್ರುತಃ | 
ನಿಯತಾತ್ಮಾ ಮಹಾನೀರ್ಯೊ  ದ್ಯುೃತಿಮಾನ್‌ ಧೃತಿಮಾನ್‌ ವಶೀ 


ಬಯನತಕ್ಕವನೂ ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಕಾರ್ಯದಕ್ಷನೂ ಜನರಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ರವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ? (೩). ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಭೈರ್ಯಶಾಲಿಯೂ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನೂ ಅಸೂಯೆಪಡದವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ? ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನಿದು 
ನಿಂತರೆ ಯಾರಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಹೆದರುತ್ತಾರೆ? ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಆಸೆಯಾಗಿದೆ. 
ಇಂಥ ಯಾವ ವುರುಸನಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ನೀವು ಸಮರ್ಥರು” 
(೪-೫). ವಾಲ್ಮೀಕೆಮುನಿಗಳ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತ್ರಿಲೋಕಜ್ಞರಾದ 
ನಾರದರು ಆನಂದದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದರು. ಅವರು *ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳೆ, 
ಕೇಳಿರಿ? ಎಂದು ನುಡಿದು, ಹೀಗೆ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು: 4 ನೀವು ಹೇಳಿದ 
ಗುಣಗಳು ಬಹಳ. ಅವು ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭ. ಆದರೂ ಮುರಿಗಳೆ, 
ಅಂಥ ಗುಣನಂತನಾದ ಪುರುಷನೊಬ್ಬ ನಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳೋಣವಾಗಲಿ (೬-೭). ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಪುರುಷನಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಹೆಸರು ಶ್ರೀರಾಮ. ಅವನು ಮನೋ 
ಜಯವುಳ್ಳಷನೂ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನೂ ಧೀರನೂ 


ಸರ್ಗಃ ೧] ನಾರದೆವಾಕ್ಯಮೌ ತ 
ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ನೀತಿಮಾನ್‌ ವಾಗ್ಮೀ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣಃ | 
ವಿಪುಲಾಂಸೋ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಕಂಬುಗ್ರೀವೋ ಮಹಾಹನುಃ॥ ೯ 
ಮುಹೋರಸ್ಟೋ ಮಹೇಷ್ವಾಸೋ ಗೂಢಜತ್ರುರರಿಂದಮಃ | 


ಆಜಾನುಬಾಹುಃ ಸುಶಿರಾಃ ಸುಲಲಾಟಃ ಸುನಿಕ್ರಮಃ || ೧೦ 
ಸಮಃ ಸಮನಿಭಕ್ಕಾಂಗಃ ಸ್ತಿಗ್ಗವರ್ಣಃ ಪ್ರತಾಪನಾನ್‌ | 
ಪೀನವಕ್ನಾ ವಿಶಾಲಾಶ್ಸೋ ಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಮಾನ್‌ ಶುಭಲಕ್ಷಣಃ || ೧೧ 


ಧರ್ಮಜ್ಞ $ ಸತ್ಯ ಸಂಧಶ್ಚ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚ ಹಿತೇ ರತಃ! 
ಯಶಸ್ವೀ (ಜ್ಞಾ ನಸಂಪನ್ಸ $ `ಕುಚಿರ್ವಶ್ಯ ಃ ಸಮಾಧಿಮಾನ್‌ | ೧೨ 


ಪ್ರ ಜಪಸರ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಧಾತಾ ರಿಪುನಿಸೂದನಃ | 
ಕತಾ ಜೀವಲೋಕಸ್ಕ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪರಿರಕ್ಷಿತಾ ॥ ೧೩ 


ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಅವನು ಬುದ್ಧಿ ವಂತ, ನೀತಿವಂತ, ವಾಗ್ಮಿ, 
ಐಶ್ವರ್ಯಶಾಲಿ, ಶತ್ರುನಿನಾಶಕ, ಅವನ ಹೆಗಲುಗಳೆರಡೂ ವಿಶಾಲವಾದವು. 
ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಬಾಹುಗಳು; ಶಂಖದಂತೆ ರೇಖಾತ್ರಯ 
ನ ಕಂಠ; ಪುಷ್ಟವಾದ ಗಂಡಸ್ಪಲಗಳು (೮೯) ಅವನ ಎದೆ ವಿಶಾಲ 
ವಾದದ್ದು ; ಮಹತ್ತರವಾದ ಧನುನ ನ್ನು ಹಿಡಿಯತಕ್ತ ವನು; ಆಜಾನುಬಾಹು. 
ಆತನ (ಭುಜ ಳು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ) ಭುಜದ ಕೀಲುಗಳು 

ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾದ ಶಿರಸ್ಸು; ಸುಂದರವಾದ ಹಣೆ; 
ಗಂಭೀರವಾದ ನಡಿಗೆ (೧೦) ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಕೃತಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರವೂ 
ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸ್ತವೂ ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಕಟ್ಟಾಗಿದೆ ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೇಹಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಅಳತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿವೆ ಜ್‌ ಮೈಬಣ್ಣ ಅವನು ಸ 
ಪ್ರತಾನಶಾಲಿ. ವಕ್ಷಃಸ್ಸಲವು ಅಗಲವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರ. 
ಒಳ್ಳೆಯ ಲಕ್ಷಣವಂತ (೧೧) ಶ್ರೀರಾಮನು ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ ಸತೃಸಂಧನೂ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನಿರತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ 
ನಿವೇಕಿಯೂ ಪರಿಶುದ್ಧನೂ ಗುರುಹಿರಿಯರಿಗೆ ನಿಧೇಯನೂ ಸರತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ (೧೨) ಆತನು ಬ್ರಹ್ಮನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿ, ಪ್ರಜಾ 
ಪೋಷಕ; ಶತು ಧೃ ಸಕ: ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನು 


ಜೆ 


a ಬಾಲಅಕಾಲಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೧ 
ರಕ್ಷಿತಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಸ್ವಜನಸ್ಯ ಚ ರೆಕ್ಷಿತಾ | 
ನೇದವೇದಾಂಗತತ್ತ ಜೊ € ಧೆನುರ್ನೇದೇ ಚ ನಿಷ್ಠ್ಮಿತೋ॥ ೧೪ 


ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಕತ್ತ್ವೃಜ್ಞಃ ಸ್ಮ್ಯತಿಮಾನ್‌ ಪೃತಿಭಾನೆವಾನ್‌ | 


ಸರ್ನಲೋಕಸ್ರಿಯಃ ಸಾಧುರದೀನಾತ್ಮಾ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ॥ ೧೫ 
ಸರ್ವದಾಭಿಗತಃ ಸದಿಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಸಿಂದುಭಿಃ | 
ಆರ್ಯ॥ ಸರ್ವಸಮಶ್ಛೈ ವ ಸದೈವ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನೆಃ ॥ ೧೬ 


ಸಚ ಸರ್ವಗುಣೋಪೇಕಃ ಕೌಸಲ್ಯಾ ನಂದವರ್ಧನಃ 
ಸಮುದ್ರ ಇನ ಗಾಂಭೀರ್ಯೆೇ ಧೈರ್ಯೇಣ ಹಿಮನಾನಿವ | ೧೭ 


ವಿಷ್ಣುನಾ ಸದೃಶೋ ನೀರ್ಯೇ ಸೋಮುವತ್‌ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನೆಃ | 
ಕಾಲಾಗ್ನಿಸದೃ ಶಃ ಕ್ರೋಥೇ ಕ್ಷನುಯಾ ಪೃಥಿನೀಸಮಃ | ೧೮ 


ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅವನಿಗಿದೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ವಾಲಿಸತಕ್ಕವನು. ಅವನು 
ಸ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶರಣಾಗತ 
ರಕ್ಷಕ. ಆತನು ವೇದವೇದಾಂಗಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು. ಧನುರ್ನೇದ 
ದಲ್ಲಿ ವಂಡಿತ (೧೩-೧೪). ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ಅಸದೃಶವಾದದ್ದು ಅವನು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ. ಸಕಲರಿಗೂ ಅವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಪ್ರೀತಿ. ಜನರಲ್ಲಿ 
ಮೃದುವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಗಂಭೀರ ಸ್ವಭಾವ. 
ಅವನು ಕಾರ್ಯದಕ್ಷ (೧೫). ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಸಜ್ಜನರು ಯಾವಾಲೂ ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. ಅವನು 
ಪೂಜ್ಯನೂ ವಕ್ಷವಾತವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ತಿಸತಕ್ಕನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಾವಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಜನರಿಗೆ ಆನಂದವಾಗುವುದು (೧೬) 
ಸರ್ವ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೌಸಲ್ಯಾದೇನಿಯ ನಲ್ಮೆಯ 
ವುತ್ರ. ಗಾಂಭೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಂತೆಯೂ ಧೈರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಮನಂತ 
ನಂತೆಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ನಿಷ್ಣುನಿನಂತೆ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಆನಂದಕಾರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಕೋಪ ಬಂದರೆ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಕಾಲಾಗ್ನಿ 


ಸರ್ಗಃ ೧] ನಾರದವಾ ಶವರ್‌ ಜಿ 


ಧನದೇನ ಸಮಸ್ಕಾಗೇ ಸತ್ಯೇ ಧರ್ಮ ಇವಾಪರಃ | 

ತೆಮೇನಂ ಗುಣಸಂ ಪನ್ನಂ ರಾಮಂ ಸತ್ರ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಮ್‌ || ೧೯ 
ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಿಯಂ ದಶರಥಃ ಸುತಮ್‌ | 
ಪ್ರಕೈ ತೀನಾಂ ಹಿತೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರಿಯಕಾಮ್ಯಯಾ | ೨೦ 
ಯೌನರಾಜ್ಯೇನ ಸಂಯೋಕ್ತುಮೈಚ್ಛ ತ್‌ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಮಹೀಪತಿಃ | 


ಛ 
ತಸ್ಯಾಭಿಷೇಕಸಂಭಾರಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಭಾರ್ಯಾಥ ಕೈಕಯೀ ॥ ೨೧ 


ಪೂರ್ವಂ ದಶ್ತನರಾ ದೇನೀ ನರನೇನಮಯಾಚತ | 
ನಿನಾಸನಂ ಚ ರಾಮಸ್ಯ ಭರೆತಸ್ಕಾಭಿಷೇ ಚನಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ಸ ಸತ್ಯನಚನಾದ್ರಾಜಾ ಧರ್ಮಪಾಶೇನ ಸಂಯತಃ | 
ನಿವಾಸಯಾಮಾಸ ಸುತಂ ರಾಮಂ ದಶರಥಃ ಪ್ರಿಯಮ್‌ | ೨೩ 





ಯಂತೆಯೇ. ತಾಕ್ಮೆಯಲ್ಲಿ ಭೂದೇವಿಯಂತೆ (೧೭-೧೮) ದಾನದಲ್ಲಿ 
ಕುಬೇರನ ಹಾಗೆ. ಸತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಧರ್ಮದೇವತೆಯ ಹಾಗೆ ಇಂಥ 
ಗುಣಶಾಲಿಯೂ ಸತ್ತ ನಿಷ ನೂ ಆದ Re ದಶರಥಮಹಾರಾಜನ ಜ್ಯ (ಷ್ಟ 
ಪುತ್ರ ದಶರಥನಿಗೆ ರಾಮನನೇಲೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ. ರಾಮನು ವ್ರ ಜಿಂ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯನಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅನಂದವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ದಶರಥನು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಯುವರಾಜಪದವಿಯನ್ನು * ಕೊಟ್ಟು ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡಲು ಅವೇಕ್ಷಿಸಿದನು (೧೯-೨೧) ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದತೆಗಳಾಗು 
ತ್ತಿರುವುದು ದಶರಥನ ಕರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಕೈಕೇಯಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 
ಅವಳಿಗೆ ದಶರಧರಾಜನು ಹಿಂದಿ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು (ಇದೇ 
ಸಮಯವೆಂದರಿತು) ಅವಳು ಹೀಗೆ ವರವನ್ನು ಬೇಡಿದಳು: ಏನೆಂದರೆ, 
“ರಾಮನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕು ಕಳಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಮಗನಾದ 
ಭರತನಿಗೆ ಜೂ ಶಭಿಷೇಕ ಮಾಡಬೇಕು ರಾಜನು ಸತ್ಯಫರಾಯಣ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಧರ್ಮವಾಶಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನನ್ನು 


* ತಂದೆಯು ಜೀನಿಸಿರುವಾಗಲೇ ಮಗನು ರಾಜ್ಯದ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುವರಾಜಪದನಿ. 


ಹಿ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ಸಜಗಾನು ನನಂ ನೀರಃ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ನುನುಷಾಲಯನ್‌ 

ಪಿತುರ್ನ ಚನನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ಕೈಕೇಯ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಕಾರಣಾತ್‌ ॥ ೨೪ 
ತಂ ವ್ರಜಂತಂ ಪ್ರಿಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋನುಜಗಾಮ ಹ | 
ಸ್ನೇಹಾದ್ವಿನಯಸಂಪನ್ನಃ ಸುನಿತ್ರಾನಂದವರ್ಧನೆಃ | ೨೫ 
ಭ್ರಾತರಂ ದಯಿತೋ ಭ್ರಾತುಃ ಸೌಭ್ರಾತ್ರಮನುದರ್ಶಯನ್‌ | 
ರಾಮಸ್ಯ ದಯಿತಾ ಭಾರ್ಯಾ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಣಸಮಾ ಹಿತಾ | ೨೬ 
ಜನಕಸ್ಯ ಕುಲೇ ಜಾತಾ ದೇವಮಾಯೇವ ನಿರ್ನಿತಾ | 


ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನಾ ನಾರೀಣಾಮುತ್ತಮಾ ನಧೂಃ || ೨೬ 
ಸೀತಾಪ್ಯನುಗತಾ ರಾಮಂ ಶಶಿನಂ ರೋಹಿಣೀ ಯಥಾ | 
ಪೌರೈರನುಗತೋ ದೂರಂ ಪಿತ್ರಾ ದಶರಥೇನ ಚ ॥ ೨೮ 


ಶೃಂಗವೇರಪುರೇ ಸೂತಂ ಗಂಗಾಕೂಲೇ ವ್ಯಸರ್ಜಯತಶ್‌ | 
ಗುಹಮಾಸಾದ್ಯ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನಿಸಾದಾಧಿಪತಿಂ ನಿಯಮ್‌ | ೨೯ 


ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೈ ಕಳಿಸಿದನು. ವೀರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಂಡೆಯ 
ಮಾತನ್ನು ಮೀರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಾಲಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ತಾನು ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಕೈಕೇಯಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದೆಂಬ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಂದಲೂ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದನು (೨೩-೨೪). 
ಆಗ ಸುಮಿತ್ರಾದೇನಿಯ ನಲ್ಮೆಯ ಪ್ರತ್ರನೂ ರಾಮನ ಪ್ರೀತಿಯ ತಮ್ಮನೂ 
ನಿನೀತನೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಣ್ಣ ನಮೇಲಿನ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ತಾನೂ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟನು ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಲ್ಲಿ 
ಇರಬೇಕಾದ ಸೌಭ್ರಾತ್ರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನಿದರ್ಶನ (೨೫-೨೬). ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ವ್ರಾಣದಂತೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ ವತ್ನಿ ಸೀತೆ ಗಂಡನ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸ 
ತಕ್ಕವಳು ಜನಕರಾಜನ' ಸರಿಶು ದ್ಧವಾದ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವಳು. 
ದೇವಮಾಯೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ವರಮಸುಂದರಿ. ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಸನ್ನೆ. 
ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳು. ಚಂದ್ರನನ್ನು ರೂಹಿಣಿಯು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ 
ಅವಳೂ ಕೂಡ ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ನಡೆದಳು 
(೨೭-೨೮). (ನಿಯೋಗವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ) ರಾಮನನ್ನು ಬಹುದೂರದ 


ಸರ್ಗಃ ೧] ನಾರದವಾಕ್ಕಮ್‌ ೭ 


ಗುಹೇನ ಸಹಿತೋ ರಾನೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಚ ಸೀತಯಾ | 


ತೇ ನನೇನ ನನಂ ಗತ್ವಾ ನದೀಸ್ತೀರ್ತಾ ಬಹೂದಕಾಃ | ೩೦ 
ಚಿತ್ರಕೂಟಮನುಪ್ರಾಪ್ಯ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಶಾಸನಾತ್‌ | 
ರಮ್ಯಮಾವಸಥಂ ಕೃತ್ವಾ ರಮಮಾಣಾ ವನೇ ತ್ರಯಃ ॥ ೩೧ 
ದೇವಗಂಧರ್ವಸಂಕಾಶಾಸ್ತ್ರತ್ರ ತೇ ನ್ಯವಸನ್‌ ಸುಖವು | 
ಚಿತ್ರಕೂಟಿಂ ಗತೇ ರಾಮೇ ಪುತ್ರ ಶೋಕಾತುರಸ್ತಥಾ | ೩೨ 


ರಾಜಾ ದಶರಥಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಜಗಾಮ ನಿಲಪನ್‌ ಸುತಮ್‌ | 

ಮೃತೇ ತು ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭರತೋ ವಸಿಷ್ಮಪ್ರಮುಖೈರ್ದ್ವಿಜೈಃ | ೩೩ 
ನಿಯುಜ್ಯಮಾನೋ ರಾಜ್ಯಾಯ ನೈ ಚ್ಛದ್ರಾಜ್ಯಂ ಮುಹಾಬಲಃ | 

ಸ ಜಗಾಮ ವನಂ ನೀರೋ ರಾಮಪಾದಪ್ರ ಸಾದಕಃ ॥ ೩೪ 


ಗತ್ವಾ ತು ಸ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ರಾಮಂ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಮ್‌ | 
ಅಯಾ ಚೆದ್ದ್ಬಾ ೃತೆರಂ ರಾಮಮಾರ್ಯಭಾವಪುರಸ್ಕತೆಃ | ೩೫ 


ವರೆಗೆ ನೌರರೂ ದಶರಧನೂ ಅಷುನರಿಸಿ ಹೋದರು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ 
ರಾಮನು ಶೃಂಗವೇರವುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸೂತನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು 
ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಸೀತೆಯರಿಗೆ 
ರಾಮನ ಮಿತ್ರನೂ ನಿಷಾದರಾಜನೂ ಆದ ಗುಹನ ದರ್ಶನವಾಯಿತು (೨೯). 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಸೀತೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ. -ಈ ಮೂವರೂ ಅನಂತರ ಅನೇಕ ಅಡವಿ 
ಗಳನ್ನೂ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ನದಿಗಳನ್ನೂ ದಾಟುತ್ತ ಭರದ್ವಾಜ 
ಮುನಿಗಳ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಚಿತ್ರ ಕೂಟಕ್ಕೆ ಹೋದರು ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಣ 
ಶಾಲೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿಕೂಂಡು ದೇವಗಂಧರ್ವರಂತೆ ಸುಖವಾಗಿದ್ದರು (೩೦-೩೨). 
ಇತ್ತ ದಶರಧಮಹಾರಾಜನು ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತ ರಾಮನನ್ನೆೇ 
ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಟರೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಭರತನಿಗೆ ರಾಜನಾಗುವಂತೆ ಸೂಚಿಸಿದರು ಆದರೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಭರತನು ರಾಜನಾಗಲು ಒಪ್ಪಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಚರಣಾನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ರಾಜ್ಯಕ್ಟೆ ಹಿಂದಿರುಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಣ್ಣನನ್ನು ನಿನಯದಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ರಾಮನಾದರೋ 





ಆ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ತೃಮೇವ ರಾಜಾ ಧರ್ಮುಜ್ಞ ಇತಿ ರಾಮಂ ನಚೋಬ್ರನೀತ್‌ 
ರಾನೊೋಆಪಿ ಪರಮೋದಾರಃ ಸುಮುಖಃ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ | ೩೬ 


ನ ಚೈ ಚ್ಛ ತ್‌ ಪಿತುರಾಡೇಶಾದಾ ಫ್ರಿಜ್ಯಂ ರಾನೋ ಮಹಾಬಲಃ | 


ಜಾರ ಚಾಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಾಯ ಸ್ಯಾಸಂ ದತ್ತಾ ಪುನಃ ಪುನಃ | ೩೭ 


ನಿವರ್ತಯಾಮಾಸ ತತೋ ಭರತೆಂ ಭರತಾಗ್ರ ಜಃ 
ಸ ಕಾಮನಮನವಾಹ್ಯೆ ವ ರಾಮಪಾದಾವು ಪಸ್ಪೃಶನ್‌ | ೩೮ 


ನಂದಿಗಾ pneu ೦ ರಾಮಾಗಮನಕಾಂಕ್ರಯಾ | 
ಗತೇ ತು ಭರತೇ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸತ  ಸಂಭೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ | ೩೯ 


ರಾಮಸ್ತು ಪುನರಾಲಕ್ಷ್ಯ ನಾಗರಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಚ | 


ತತ್ರಾಗನುನಮೇಕಾಗ್ರೋ ದಂಡಕಾನ್‌ ಪ್ರನಿನೇಶ ಹ॥ ೪೦ 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತು ಮಹಾರಣ್ಯಂ ರಾಮೋ ರಾಜೀವಲೋಚನಃ | 
ನಿರಾಧಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಹತ್ವಾ ಶರಭಂಗಂ ದದರ್ಶ ಹ! ೪೧ 





ತ್ಯನಿಷ್ಠ, ಮಹಾತ್ಮ (೩೩-೩೫) ಭರತನು “ ಅಣ್ಣ, ನೀನು ಧರ್ಮಜ್ಞ 
ಚ (ಷ ನಾದ) ನೀನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು ” ಎಂದನು” ಉದಾರ ಸ್ವಭಾವ 
ನವನೂ ಕೀರ್ತಿವಂತನ ನೂಆದ ರಾಮನು ಭರತನ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾದರೂ 
ತಂದೆಯ ಮಾತಿಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ಬಯಸಲಿಲ್ಲ ಭರತನಿಗೆ 
ತನ್ನ ವಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ೫೦/8೬. ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದನು (೩೬-೩೮) ಭರತನ ಇಷ್ಟವು 
ನೆರವೇರಲಿಲ್ಲ ge ರಾಮನ ನಾವಗಳಿಗೆ ನಂದಿಸಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ರ 
ನಂದಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಆಗಮನವನ್ನು ಪ್ರತೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುತ್ತ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು (೩೯) ಭರತನು ಹೋದಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯರೋಭ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಸತ್ಯಸಂಧನಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮತ್ತೆ ಪುರಜನರು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಾರೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೪೦). ಆ ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪದ್ಮನೇತ್ರನಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೧] ನಾರದವಾಕ್ಕವರ್‌ ೯ 


ಸುತೀಕ್ಷ್ಮಂ ಚಾಪ್ಯಗಸ್ಯಂ ಚ ಅಗಸ್ತ್ಯಭ್ರಾತರಂ ತಥಾ | 


ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಚನಾಚ್ಚೈವ ಜಗ್ರಾಹೈಂದ್ರಂ ಶರಾಸನೆಮ್‌್‌ ॥ ೪೨ 
ಖಡ್ಗಂ ಚ ಸರಮಹ್ರೀತಸ್ತೂಣೀ ಚಾಕ್ಸಯಸಾಯಕ್‌ೌ | 
ವಸತಸ್ತಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ನನೇ ವನಚರೈಃ ಸಹ ೪೩ 
ನುಷಯೋಭ್ಯಾ ಗಮನ್‌ ಸರ್ವೇ ನಧಾಯಾಸುರರೆಕ್ಷಸಾಮ್‌ | 

ಸ ತೇಷಾಂ ಪ್ರತಿಶುಶ್ರಾವ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ತಥಾ ವನೇ ಲಲ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಶ್ಚ ರಾಮೇಣ ವಧಃ ಸಂಯತಿ ರಕ್ಷಸಾಮ್‌ | 
ಬಹೀಣಾಮಗ್ನಿ ಕಲ್ಬಾನಾಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ನಾಸಿನಾಮ್‌ ॥| ೪೫ 
ತೇನ ತತ್ರೈವ ವಸತಾ ಜನಸ್ಥಾ ನನಿವಾಸಿನೀ 

ನಿರೂಪಿತಾ ಶೂರ್ಹಣಖಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ಕಾಮುರೊಪಿಣೇ ॥ ೪೬ 
ತತಃ ಶೂರ್ಹಣಖಾವಾಕ್ಕ್ಯಾದುದ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಸರ್ವರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ | 
ಖರೆಂ ತ್ರಿಶಿರಸಂ ಚೈನ ದೂಷಣಂ ಚೈನ ರಾಕ್ಷಸಮ್‌ | ೪೭ 
ನಿಜಘಾನ ರಣೇ ರಾಮಸ್ತೇಷಾಂ ಚೈವ ಪದಾನುಗಾನ್‌ | 

ವನೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ನಿನಸತಾ ಜನಸ್ಸಾ ನನಿವಾಸಿನಾಮ್‌ | ೪೮ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಶರಭಂಗ, ಸುತೀಕ್ಷ್ಣ. ಅಗಷ್ಯು, ಅಗನಸ್ಯುರ ಸೋದರ ಹ 
ಪ್ರ ಬುಹಿಗಳನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದನು ಅಗಸ್ತುರ ಮಾತಿನಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಐಂದ್ರಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಖಡ್ಗವನ್ನೂ ಅಕ್ಷಯಾಸ್ರ್ರಗಳಿರುವ ಎರಡು 
ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದನು (೪೧-೪೩) ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿರಲು ಅವನಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳು ವನಚರರೊಡನೆ ಬಂದರು ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಪರಮತೇಜಸ್ತಿ 
ಗಳಾದ ಆ ಖುಹಿಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸಂಹರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟನು (೪೪-೪೫) ಅವನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಜನನ್ಥಾನನಿವಾಸಿನಿಯೂ ಕಾಮರೂಪಿಣಿಯೂ ಆದ ಶೂರ್ಪಣಖೆ 
ಯನ್ನು (ಕಿವಿಮೂಗುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ) ನಿರೂಸಗೊಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವಳು 


* ಇವರ ಹೆಸರು ಮಾರ್ಕಾಂಡೇಯ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮವಾಹನ ಎಂದೂ 
ಸನತ್ಕು ಮಾರಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುದರ್ಶನ ಎಂದೂ ಇದೆ. 


೧೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ರೆಕ್ಸಸಾಂ ನಿಹತಾನ್ಯಾಸನ್‌ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತುರ್ದಶ | 
ತತೋ ಜ್ಞಾತಿವಧಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾವಣಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ|್ಥಿಶಃ | ೪೯ 


ಸಹಾಯಂ ನರಯಾಮಾಸ ಮಾರೀ ಚಂ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಮ್‌ | 
ನಾರ್ಯಮಾಣಃ ಸುಬಹುಶೋ ಮಾರೀಚೇನ ಸ ರಾನಣಃ॥ ೫೦ 


ನ ನಿರೋಧೋ ಬಲವತಾ ಕ್ಷನೋ ರಾನಣ ತೇನ ತೇ | 


ಅನಾದೃತ್ಯ ತು ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ರಾವಣಃ ಕಾಲಜೋದಿತಃ ॥ ೫೧ 
ಜಗಾಮ ಸಹಮಾರೀ ಚಸ್ತ್ಮ ಸ್ಕಾಶ್ರಮುಪದಂ ತದಾ | 
ತೇನ ಮಾಯಾನಿನಾ ದೂರಮಪವಾಹ್ಯ ನೃಷಾತ್ಮಜಾ | ೫೨ 


ಜಹಾರ ಭಾರ್ಯಾಂ ರಾಮಸ್ಯ ಗೃಧ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಜಟಾಯುಷನು್‌ | 


ಗೃಧ್ರಂ ಚ ನಿಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಹೃತಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌॥ 


ರಾಘವಃ ಶೋಕಸಂತಪ್ರೋ ನಿಲಲಾಪಾಕುಲೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ತತಸ್ತ್ರೇನೈವ ಶೋಕೇನ ಗೃಧ್ರಂ ದಗ್ಸ್ಯಾ ಜಟಾಯುಷಮ್‌ ॥ ೫೪ 


ಎತ್ತಿಗಟ್ಟಿ ಕಳಿಸಿದ ಖರ, ದೂಷಣ, ತ್ರಿಶಿರ._ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸ ನಾಯಕರನ್ನೂ 
ಅವರೊಡನೆ ಬಂದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ನಾವಿರ ರಾಕ್ಷನರ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ರಾಮನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು (೪೬-೪೯) ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳ ವಧೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ರಾವಣನು ಕೋಪದಿಂದ ಸಿಡಿದೆದ್ದನು. ಅವನು ರಾಮನನ್ನು 
ವಂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರೀಚನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬೇಡಲು, ಮಾರೀಚನು 
ರಾವಣ, ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ರಾಮನೊಡನೆ ನಿನಗೆ ನಿರೋಧವು ಸಲ್ಲದು? 
ಎಂದು ಅನೇಕ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಬು ದ್ದಿವಾದವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಆದರೂ 
ರಾವಣನು ಕಾಲಗತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಮಾರೀಚನ ಹಿತೋಸದೇಶವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ 
ದನು (೫೦-೫೧). ಕೊನೆಗೆ ರಾವಣನು ಮಾರೀಚನೊಡನೆ ರಾಮನ 
ಆಶ್ರಮನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದನು ಅಲ್ಲಿ ಮಾಯಾವಿಯಾದ ಮಾರೀಚನ 
ಮೂಲಕ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಆಶ್ರಮದಿಂದ ದೂರ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಸಿ, 
ರಾವಣನು ರಾಮಪತ್ನಿ ಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
(ಅಡ್ಡಬಂದ) ಜಟಾಯುವೆಂಬ ಗೃಧ ರಾಜನನ್ನು ಸಾಯುವಂತೆ ಗಾಯ 
ಗೊಳಿಸಿದನು (೫೨-೫೩). ಇತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾವಿರಹದಿಂದ ದುಃಖಿತ 


ಸರ್ಗಃ ೧] ನಾರದನಾಕ್ಕಮ್‌ ೧ಿ೧ಿ 


ಮಾರ್ಗಮಾಣೋ ನನೇ ಸೀತಾಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಸಂದದರ್ಶ ಹ! 
ಕಬಂಧಂ ನಾಮು ರೂಪೇಣ ನಿಕೃತಂ ಘಹೋರದರ್ಶನಮ್‌ 1 ೫೫ 


ತಂ ನಿಹತ್ಯ ಮುಹಾಬಾಹುರ್ದದಾಹ ಸ್ವ ರ್ಗತಶ್ತ ಸಃ! 
ಸ ಚಾಪಿ ಇಲ ಯೂಾಬಾಸ ಶಬರೀಂ ಧರ್ಮ ಚಸರಿಣೀಮ್‌ | ೫೬ 


ಶ್ರಮಣೀಂ ಧರ್ಮನಿಪುಣಾಮಭಿಗಚ್ಛೇತಿ ರಾಘುನಮ್‌ | 


ಸೊಆಭ್ಯಗಚ್ಛನ್ಮಹಾತೇಜಾಃ ಶಬರೀಂ ಶತ್ರುಸೂವನಃ ॥ ೫೭ 
ಶಬರ್ಯಾ ಪೂಜಿತಃ ಸಮ್ಯ್ಮಗ್ರಾಮೋ ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ | 


ಪಂಪಾತೀರೇ ಹನುಮತಾ ಸಂಗತೋ ವಾನರೇಣ ಹ॥ ೫೮ 


ಹನುಮದ್ದ ಚನಾಚ್ಛೈವ ಸುಗ್ರೀನೇಣ ಸಮಾಗತಃ | 
ಸುಗ್ರೀವಾಯ 9ತ ತತ್ಸರ್ವಂ ಶಂಸದ್ರಾಮೋ ಮಹಾಬಲಃ | ೫೯ 


ನಾಗಿರಲು, ಮೈಧಿಲಿಯು ಅಪಹೃತಳಾದಳೆಂಒ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಮರಣೋನ್ಮುಖ 
ನಾದ ಜಟಾಯುವಿನಿಂದ ಕೇಳಿದನು ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಶೋಕಪರವಶನಾಗಿ 
ಗಳಗಳನೆ ಅಳತೊಡಗಿದನು. ಅನಂತರ ಮೃತನಾದ ಜಟಾಯುವನ್ನು 
ಶೋಕಿಸುತ್ತಲೇ ದಹಿಸಿ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷನನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು ಅವನ ಹೆಸರು ಕಬಂಧ; 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿಕಾರಿ; ಭಯಂಕರ (೫೪-೫೫) ರಾಮನು ಆ ಕಬಂಧ 
ನನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿನಲು ಅವನು (ಗಂಧರ್ವನಾಗಿ) ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಕ್ತೈ ಹೋದನು. ಹೋಗುವಾಗ ಆತನು ರಾಮನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
“ ರಾಮ, (ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ) ಧರ್ಮನಿರತಳಾದ ಶಬರಿ ಎಂಬ ತಾಪಸಿ 
ಇದ್ದಾಳೆ. ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು” ಎಂದನು. ಆಮೇಲೆ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕ 
ನಾದ ರಾಮನು ಶಬರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು (೫೬-೫೭) ಅಲ್ಲಿ ಶಬರಿಯು 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಸತ್ವರಿಸಿದಳು. ಅನಂತರ (ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಜಾಣ) ಸೀತಾನ್ನೆ (ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನಜ ಹೋಗುತಿ ತ್ತಿರಲು) ಪಂಪಾ 
ಸರೋವರದ ತೀರದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ ಹನುಮಂತನೆಂಬ ವಾನರನ ದರ್ಶನ 
ವಾಯಿತು (೫೮). ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ರಾಮನು ಹನುಮಂತನ 





೧೨ ಬಾಲಕಾಂಡ! [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ಆದಿತಸ್ತ ದ್ಯಥಾವೃತ್ತಂ ಸೀತಾಯಾಶ್ಚ ವಿಶೇಷತಃ | 


ಸುಗ್ರೀನಶ್ಚಾಪಿ ತಶ್ಸರ್ವಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಸ್ಯ ವಾನರಃ | ೬೦ 
ಚಕಾರ ಸಖ್ಯಂ ರಾಮೇಣ ಪ್ರೀತಕ್ರೈನಾಗ್ನಿ ಸಾಕ್ರಿಕಮ್‌ | 

ತತೋ ವಾನರರಾಜೇನ ನೈರಾನುಕೆಫನಂ ಪ್ರತಿ || ೬೧ 
ಶಾಮಾಯಾನೇದಿತೆಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಣಯಾದ್ದುಃಖಿತೇನ ಚ । 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಂ ಚ ರಾಮೇಣ ತದಾ ನಾಲಿನಧಂ ಪ್ರತಿ || ೬೨ 


ವಾಲಿನಶ್ಚ ಬಲಂ ತತ್ರ ಕಥಯಾಮಾಸ ವಾನರಃ | 
ಸುಗ್ರೀನಃ ಶಂಕಿತಶ್ಚಾಸೀನ್ನಿತ್ಯಂ ನೀರ್ಯೇಣ ರಾಘಫನೇ॥ ೬೩ 


ರಾಘವನಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಂ ತು ದುಂದುಭೇಃ ಕಾಯಮುತ್ತೆ ಮಮ್‌ | 
ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಸುಗಿ ಗ್ರೀವೋ ಮುಹಾಪರ್ನತಸಂನಿಭವು ॥ ೬೪ 


ಉತ್ಸ್ಮಯಿತ್ವಾ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಚಾಸ್ಸಿ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಹ ಗುವ. ನ ಚಿಕ್ಷೇಪ ಚಾ ದಶಕಯೋಜನೆಮ್‌ | ೬೫ 


ಮಾತಿನಂತೆ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕಂಡು, ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತನನ್ನು 
ಮೊದಲಿನಿಂದ ಹೇಳಿ ಸೀತಾವಹರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದನು. ಸುಗ್ರೀವನು 
ರಾಮನ ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದಮೇಲೆ ಅವನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಅಗ್ಫಿ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡನು (೫೯-೬೧) ಅನಂತರ 
ಕನಿನಾಯಕನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಶೋಕಸಂತಸ್ಮನಾಗಿ ತನಗೂ ನವಾಲಿಗೂ 
ವೈರವು ಹೇಗೆ ಉದ್ಭ ವಿಸಿತೆಂಬುದನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ನಿವೇದಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು ಆಗ ರಾಮನು * ನಾನು ವಾಲಿಯನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. ಸುಗ್ರೀವನು ವಾಲಿಯ ಪರಾಕ್ರ ಮನವನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ 
ಮ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು. ಏಕೆಂದರೆ, ರಾಮನ 'ನಾಮರ್ಥದ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ನಂಶಯವನಿತ್ತು (೬೨.೬೩). ವಾಲಿಯ 
ನರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಅವನು 'ಮಹಾಪ ರ್ವತಾಕಾರವಾಗಿದ್ದ 
ಸ ಕಳೇಬರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ಆಗ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯೂ 
ಆಜಾನುಬಾಹುವೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ದುಂದುಭಿಯ ಅಸ್ಥಿ ವಂಜರವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅಸಡ್ಡೆ ಯಿಂದ ನಕ್ಕು, ಕಾಲಿನ ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೆತ್ತು 


ಸರ್ಗಃ ೧] ನಾರದನಾಕ್ಕಮ್‌ ೧೩ 


ಬಿಭೇದ ಚ ಪುನಃ ಸಾಲಾನ್‌ ಸಪ್ತೈ ಕೇನ ಮಹೇಷುಣಾ | 


ಗಿರಿಂ ರೆಸಾತೆಲಂ ಚೈವ ಜನಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಂ ತದಾ ॥ ೬೬ 
ತತಃ ಪ್ರೀತಮನಾಸ್ತೇನೆ ನಿಶ್ಚಸ್ತಃ ಸ ಮಹಾಕಹಿಃ | 

ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಂ ರಾಮಸಹಿತೋ ಜಗಾಮ ಚ ಗುಹಾಂ ತದಾ |. ೬೭ 
ತತೋಃಗರ್ಜದ್ಧರಿವರಃ ಸುಗ್ರೀವೋ ಹೇಮಪಿಂಗಲಃ | 

ತೇನ ನಾದೇನ ಮಹತಾ ನಿರ್ಜಗಾಮ ಹರೀಶ್ವರಃ | ೬೮ 
ಅನುಮಾನ್ಯ ತದಾ ತಾರಾಂ ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಸಮಾಗತಃ | 

ನಿಜಘಾನ ಚ ಶತ್ರೈನಂ ಶರೇಣೈಕೇನ ರಾಘವಃ ॥ ೬೯ 


ತತಃ ಸುಗ್ರೀವನ ಚನಾದ್ಧತ್ವಾ ನಾಲಿನಮಾಹವೇ | 

ಸುಗ್ರೀವಮೇವ ತದ್ರಾಜ್ಯೇ ರಾಘವಃ ಪ್ರತ್ಯಪಾದಯತ್‌ ॥ ೩೦ 
ಸಚ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಮಾನೀಯ ನಾನೆರಾನ್‌ ವಾನರರ್ಷಭಃ | 

ದಿಶಃ ಪ್ರಸ್ಥಾ ಪಯಾಮಾಸ ದಿದೃಕ್ಷುರ್ಜನಕಾಕ್ಮೆಜಾಮ್‌ || ೭೧ 


ಯೋಜನ ದೂರ ಹೋಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮೀಟದನು (೬೪-೬೫) 
ಮತ್ತೆ ಒಂದು ಮಹಾಸ್ರ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಅದು ಏಳು ತಾಲವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಮೀವದಲ್ಲಿದ್ದ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ರಸಾತಲಕ್ಕ * 
ನುಗ್ಗಿತು (೬೬) ಆಗ ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ತಳೆದು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಕಿಪ್ಟಿಂಭೆಯೆಂಬ 
ಗುಹಾಸದೃಶವಾದ ನಟ್ಟಣಕ್ಕ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣಿದಿಂದ 
ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕಪೀಶ್ವರನು ಗರ್ಜಿಸಲು, ಆ ಮಹಾಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ನೇಳಿ 
ವಾಲಿಯು ಕ್ರುದ್ಧನಾದನು. ಅವನು ತಾರೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತನು ಆಗ ರಾಮನು ಒಂದು 
ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ವಾಲಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು (೬೭-೬೯). ಹೀಗೆ 
ಸುಗ್ರೀವನ ಮಾತಿನಂತೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಅನಂತರ ಸುಗ್ರೀವನು 
* ಭೂಲೋಕದ ಕೆಳಗೆ ಅತಲ್ಕ ವಿತಲ, ಸುತಲ, ತಲಾತಲ್ಕ ಮಹಾತಲ, 
ರಸಾತಲ್ಕ ಪಾತಾಲ ಎಂದು ಏಳು ಲೋಕಗಳು. ರಸಾತಲವು ಆರನೆಯ ಲೋಕ. 


೧೪ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ತತೋ ಗೃ ಧ್ರ ಸ್ಯ ನಚನಾತ್‌ ಸಂಪಾತೇರ್ಹನುನಾನ್‌ ಬಲೀ | 
ಶತಯೋಜನವಿಸ್ತಿ €ರ್ಣಂ ಪುಸ್ಪವನೇ ಲನಣಾರ್ಣವಮ್‌ ॥ ೭೨ 


ತತ್ರ ಲಂಕಾಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಪುರೀಂ ರಾನಣಸಪಾಲಿತಾಮ್‌ | 
ಜರ ಸೀತಾಂಧ್ಯಾ ಯಂಕೀಮಶೋಕನನಿಕಾಂ ಗತಾಮ್‌ | ೩೩ 


ನಿನೇದಯಿತ್ವಾ ಭಿಜ್ಞಾ ನೆಂ ಪ್ರ ವೃ ತ್ತಿಂ ಚ ನಿನೇದ್ಯ ಚೆ | 
ಸಮಾಶ್ವಾ ಸ್ಕ ತೆ ವೈ ಹದಿ ಜಾ ತೋರಣಮ್‌ ॥ 


ಸಂಚ ಸೇನಾಗ್ರಗಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ಸಪ್ತ ಮಂತ್ರಿಸುತಾನಸಿ | 
ಶೊರಮಕ್ಷಂ ಚ ನಿಸ್ಟಿ ಷ್ಕ ಗ್ರ ಹಣಂ ಸಮುಪಾಗಮತ್‌ ॥ ೭೫ 


ಆಸ್ತ್ರೇಣೋನ್ಮುಕ್ತೆ ಕ್ರಮಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ಞಾತ್ಚಾ ಸೈ ತಾಮಹಾದ್ವರಾತ್‌ | 
ಮುರ್ಷರ್ಯ ರಾಶ್ಚರ್ಸಾ ಬೀ! ಯಂತ್ರಿ ಣಸ್ತಾ ೯ ಯದ pf ಯಾ 





ಸಕಲ ವಾನರಬಲವನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಜನಕಸುತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಳಿಸಿದರು (೭0-೭೧) ಕಡೆಗೆ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಜಾಟ್‌ ಸಂವಾತಿಯೆಂಬ ಗೃಧ್ರದ ಮಾತಿನಂತೆ 
(ಸೀತೆಯು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿರುವಳೆಂದು ತಿಳಿದು) ಶತಯೋಜನ ನಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಮಹಾಸಾಗರವನ್ನು ಲಂಘಿಸಿದನು. ಅವನು ರಾವಣನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ 
ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು ಕಂಡನು (೭೨.೭೩). ಹನು ಬನು ಅವಳಿಗೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ವೃತ್ತಾ ್ವ್ವಂತವನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿ ರಾಮನ ಅಂಗುಲೀಯಕವನ್ನು 
ಗುರುತಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಸಮಾಶ್ಚಾ ಸನ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ರುಕಾಕ್‌ 
ಅಶೋಕವನದ ಬಹಿದ್ದಾ ೯ರನನ್ನು ಮುರಿದು ಹಾಕಿ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಐವರು ಸೇನಾಪತಿಗಳನ್ನೂ ಏಳ್ವ ಸ ಮಂತ್ರಿವುತ್ರರನೂ ವಧಿಸಿ ಶೂರನಾದ 
ಸ್ಟ ಡಿ "ಕೊಂದು ಕೊಳೆಯನ್ನಿ (ಇಂದ್ರಜಿತ್ತಿನ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ? ಸು ಕ್ರ) ಸೆರೆಸಿಕ್ಕ ದನು (೭೪-೭೫) ಬ್ರಹ ನ ವರಬಲದಿಂದ ತಾನು 
ಬ್ರ ಹ್ಹಾಸ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಬದ್ಧ ನಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು A ಆ ವೀರನು ತನ್ನನ್ನು 
ಎಳೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬೇಕೆಂತಲೇ ಕೊಲ್ಲದೆ ತಾಳ್ಮೆ ಯಿಂದಿದ್ದನು. 


ಸರ್ಗಃ ೧] ನಾರದವಾಕ್ಕಮ್‌ ೧೫ 


ತತೋ ದಗ್ಗಾ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಮೃತೇ ಸೀತಾಂ ಚ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ 
ರಾಮಾಯ ಪ್ರಿಯಮಾಖ್ಯಾತುಂ ಪುನರಾಯಾನ್ಮಹಾಕಪಿಃ! ೬೭ 


ಸೋಭಿಗವ್ಯು ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ರಾಮಂ ಪ್ರದಸ್ತಿಣಮ್‌ | 
ನ್ಯನೇದಯದಮೇಯಾತ್ಮಾ ದೃಷ್ಟಾ ಸೀತೇತಿ ತತ್ತೃತಃ॥ ೭೮ 


ತತಃ ಸುಗ್ರೀವಸಹಿತೋ ಗತ್ವಾ ತೀರಂ ಮುಹೋದಧೇಃ | 
ಸಮುದ್ರಂ ಕ್ಷೋಭಯಾಮಾಸ ಶರೈರಾದಿತ್ಯಸಂನಿಭೈಃ Il ೬೯ 


ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಸಮುದ್ರಃ ಸರಿತಾಂ ಪತಿಃ | 
ಸಮುದ್ರವಚನಾಚ್ಛೈವ ನಲಂ ಸೇತುಮಕಾರಯತ್‌ ॥ ಲಂ 


ತೇನ ಗತ್ವಾ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ಹತ್ವಾ ರಾನಣಮಾಹವೇ | 
ರಾಮಃ ಸೀತಾಮನುಪ್ರಾಪ್ಯ ಪರಾಂ ವ್ರೀಡಾಮುಪಾಗಮತ್‌ ll ೪೧ 


ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೈಧಿಲಿಯೋರ್ವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಡೀ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನೆ € ಸುಟ್ಟು 
ಇ ರಾಮನಿಗೆ ಸಂತೋಷದ ಸುದ್ದಿಯ ನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ಆ ಮಹಾಕಪಿಯು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದನು (೭೬ ೬೨) ಮಹಾಸಾಹಸಿಯಾದ 
ಷ್ಟಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, " ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬಂದೆನು ” ಎಂದು 
ಸತ್ಯ ವನ್ನ ರುಹಿದನು (೭೮) ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವಸಹಿತನಾಗಿ 
ಹ ತೀರವನ್ನು ಸೇರಿ, ರಕ ಜ್ವಲಿಸುವ ತನ್ನ 
ಶರಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವ ನ್ನು ಕಂಗೆಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಸಮುದ್ರ ಚೂ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ತನ್ನಮೇಲೆ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವಂತೆ Ns ಅದರಂತೆ 
ನಳನಿಂದ ರಾಮನು ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಿದನು (೭೯-೮೦). ಆಮೇಲೆ 
ಆ ಸೇತುವೆಯ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಅಂತೆಗೆ ಮ ಸಮರದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದನು. ತರುವಾಯ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ವಜೆದರೂ ಶ್ರಿ AE 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ರಾಕ್ಷಸ ಗ್ಗ ಸಹೆದಲ್ಲಿದ್ದವಳನ್ನು ಸಿ (ತರಿಸಿದರೆ ಚ ಷ್ಠ ರು ಏನು 
ಆಡಿಕೊಳ್ಳು ವರೋ ನಂದು) ಒಂದು 21.8 ಲಜ್ಜೆ ಯುಂಟಾಯಿತು (೮೧). 


೧೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೧ 


ಕಾಮುನಾಚ ತಕೋ ರಾಮಃ ಪರುಷಂ ಜನಸಂಸದಿ | 


ಅಮೃಸ್ಯ ಮಾಣಾ ಸಾ ಸೀತಾ ನಿನೇಶ ಜ್ವಲನಂ ಸತೀ ॥ ೮೨ 
ತತೊಟಗ್ಲಿನಚನಾತ್‌ ಸೀತಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿಗತಕಲ್ಮಷಾಮ್‌ | 
ಬಭೌ ರಾಮಃ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟಃ ಪೂಜಿತಃ ಸರ್ವದೈನತೈಃ॥ ಅಷ 
ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಮಹತಾ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಸಚರಾಚರವಮ | 
ಸದೇವರ್ಷಿಗಣಂ ತುಷ್ಟಂ ರಾಘವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೪೪ 
ಅಭಿಸಿ ಚೈ ಚ ಲಂಕಾಯಾಂ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಂ ನಿಭೀಷಣಮ್‌ | 
ಕೃತಕೃತ್ಯಸ್ತದಾ ರಾಮೋ ನಿಜ್ವರೆಃ ಪ್ರಮುಮೋದ ಹ॥ ಲಖಿ 


ದೇನತಾಭ್ಯೋ ವರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಮುತ್ನಾ ಪ್ಯ ಚೆ ಮಾನರಾನ್‌ | 


ಆಯೋಧ್ಯಾಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತೋ ರಾಮಃ ಪುಷ್ಪ ಕೇಣ ಸುಹೃದ್ವೃತಃ॥ 


ಭರದ್ವಾಜಾಶ್ರಮಂ ಗತ್ವಾ ರಾಮಃ ಸತ್ಯ ಸರಾಕ್ರಮಃ | 
ಭರತಸ್ಕಾಂತಿಕಂ ರಾನೋ ಹನುನುಂತೆಂ ವ್ಯಸರ್ಜಯತ್‌ ॥ ೮೭ 


ಆಗ ಅವನು ಜನಗಳೆದುರಿಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೋರನಾದ 
ಮಾತನ್ನಾ ಡಲು, ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಆ ಪತಿವ್ರತೆಯು ಅಗ್ಬಿ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿದಳು (೮೨). ಅನಂತರ ಅಗ್ವಿದೇವನ ನುಡಿಯಿಂದ ಸೀತೆಯು 
ಸರ್ವಧಾ ನಿರ್ದೋಷಳೆಂದರಿತು ಅವಳನ್ನು ರಾಮನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಮಹಾ 
ವುರುಷನಾದ ರಾಮನ ಆ ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಮೂರು ಲೋಕವೂ ದೇವರ್ಷಿಗಳೂ ಆನಂದಿಸಿದರು. ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹರ್ಷದಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 
(೮೩-೮೪) ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿಭೀಷಣನನ್ನು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ 
ರಾಕ್ಷನೇಶ್ವರನೆಂದು ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿಸಿ, ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾ ಯಿತೆಂದು ನಿಶ್ಚಿಂತನಾದನು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹತರಾಗಿದ್ದ ವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ದೇವತೆಗಳ ವರದಿಂದ ಬದುಕಿಸಿ, ಮಿತ್ರವೃಂದವರಿವೃತನಾಗಿ ಪುಷ್ಪಕ 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ರಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿದನು (೮೫-೮೬). ಸತ್ಯನಿಷ್ಠನಾದ ಆತನು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಭರದ್ವಾಜಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಭರತನ ಬಳಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧] ನಾರದನಾಕ್ಕಮ್‌ ೧೬೭ 


ಪುನರಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಂ ಜಲ್ಬನ್‌ ಸುಗ್ರೀವಸಹಿತಸ್ತದಾ 
ಪುಷ್ಪಕಂ ತತ್‌ ಸಮಾರುಹ್ಯ ನಂದಿಗ್ರಾನುಂ ಯಯಾ ತದಾ | ೮೮ 


ನಂದಿಗ್ರಾಮೇ ಜಟಾಂ ಹಿತ್ವಾ ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತೋನಘಃ | 


ರಾಮಃ ಸೀತಾಮನುಪ್ರಾಹ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಪುನರವಾಪ್ತ ವಾನ್‌ ॥ ೮೯ 
ಪ್ರಹೃಷ್ಟಮುದಿತೋ ಲೋಕ್‌ಸ್ತುಷ್ಟಃ ಪುಷ್ಪಃ ಸುಧಾರ್ಮಿಕೆಃ | 
ಕಿರಾಮಯೋ ಹ್ಯರೋಗಶ್ಚ ದುರ್ಭಿಕ್ಷಭಯನರ್ಜಿತಃ ॥ ೯೦ 
ನ ಪ್ರತ್ರಮರಣಂ ಕೇಚಿದ್ದ ಸ್ರ್ಯಂತಿ ಪುರುಷಾಃ ಕೃಚಿತ್‌ | 

ನಾರ್ಯ ಶ್ಲಾವಿಧವಾ ನಿತ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಪತಿವ್ರತಾಃ || ೪೧ 
ನ ಚಾಗ್ನಿಜಂ ಭಯಂ ಕಂಚಿನ್ನಾಪ್ಪು ಮಜ್ಜ ಂತಿ ಜಂತವಃ | 

ನ ನಾತಜಂ ಭಯಂ ಕಿಂಚಿನ್ನಾಪಿ ಜ್ವರಕ್ಸ ತಂ ಕಥಾ ॥ ೯೨ 
ನ ಚಾಪಿ ಕ್ಷುದ್ಭ್ಧಯಂ ತತ್ರ ನ ತಸ್ವರೆಭಯಂ ತಥಾ | 

ನೆಗರಾಣಿ ಚ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ಧನೆಧಾನ್ಯಯುತಾನಿ ಚ॥ ೯೩ 


ಕಳಿಸಿದನು ಪುನಃ ಪುಷ್ಟ ಕವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳೊಡನೆ ವೂರ್ವ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಲ್ಲಾಪಿಸುತ್ತ ನಂದಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು (೮೭-೮೮). 
ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ತಾನೂ ಜಟೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯಿಸಿ, ಸೀತಾದೇನಿ 
ಯೊಡನೆ ನಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತನಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವುನಃ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು (೮೯). 
ರಾಮರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಧನಧಾನ್ರ ಸ ದ್ದಿಯಿಂದ ಹೃಷ್ಟಚಿತ್ತರೂ 
ಮಾನಸಕ್ಷೋಭೆಯಿಲ್ಲದ ಆನಂದಿಸತಕ್ಕವರೂ ಇಷ, ಲಾಭದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರೂ 
ದಾರಿದ್ರ ,ವಿಲ್ಲದಿ ಪುಷ್ಪರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿರತರು ಅವರಿಗೆ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಮತ್ತು ದೃಹಿಕವಾದ ರೋಗಗಳಾವುವೂ 
ಇಲ್ಲ. ದುರ್ಭಿಕ್ಷದ ಭಯವಿಲ್ಲ (೯೦). ಅವರ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳು 
ಸಾಯುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಪತಿವ್ರತೆಯರು ಅವರು 
ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ವಿಧವೆಯರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಮರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಭಯವಾಗಲಿ ಜೃರಾದಿರೋಗಗಳ ಭಯವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 
ಯಾವ ವ್ರಜೆಯೂ ಹಸಿವಿನಿಂದ. ಒಳಲುವ ಸಂದರ್ಭನಿಫ. ಸಸ್ಳಕಾಕರ 
ಹೆದರಿಕೆ ಇಲ್ಲ ಪಟ್ಟಣಗಳೂ ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ ಧನಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ 


ಪಿ ಬಿ 


etl 


2 


೧೪ ಬಾಲಕಾಂಚೇಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಮುದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಯಥಾ ಫೈತೆಯುಗೇ ತಥಾ | 
ಅಶ್ಚಮೇಧಶತೈರಿಷ್ಟ್ಟಾ ಕಥಾ ಬಹುಸುವರ್ಜಕೈಃ || ೪೪ 


ಗವಾಂ ಕೋಟ್ಯಯುತಂ ದತ್ತ್ವಾ ನಿದ್ದದ್ಧೊ ಸ ನಿಧಿಸೂರ್ವಕೆನು್‌ | 
ಅಸಂಖ್ಯೇಯಂ ಧನಂ ದತ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥! 


ರಾಜವಂಶಾನ್‌ ಶತೆಗುಣಾನ್‌ ಸ್ಥಾಪಯಿಸ್ಯತಿ ರಾಘವಃ | 
ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯಂ ಚ ಲೋಕೇಆರ್ಮ್ಮಿ ಸ್ವೇಸ್ಟೇ ಧರ್ಮೆೇ ನಿಯೋಕ್ಸ್ಯತಿ 
ದಶ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶ ನರ್ಷಶತಾನಿ ಚ | 

ರಾಮೋ ರಾಜ್ಯಮುಪಾಸಿತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಕತಿ | ೯೭ 
ಇದಂ ಪನಿತ್ರಂ ಪಾಪಫ್ನುಂ ಪುಣ್ಯಂ ನೇದೈಶ್ಸ್ಟೆ ಸಂಮಿತನಾ | 

ಯಃ ಪಠೇದ್ರಾಮಚರಿತಂ ಸರ್ವಪಾಪೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೯೮ 
ಏತದಾಖ್ಯಾನಮಾಯುಷ್ಯಂ ಪಠನ್‌ ರಾಮಾಯಣಂ ನೆರಃ | 
ಸಪುತ್ರಪೌತ್ರಃ ಸಗಣಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ಸ್ವರ್ಗೇ ಮಹೀಯತೇ ॥ ೯೯ 
ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ. ಧತನಾಗಗಕ್ತಿದಾತ ಸಕಲರೂ ಆನಂದದಿಂದ ಇದ್ದಾರೆ 
(೯೧೯೪). ಆ ಕ್‌ು ನೂರಾರು ಅಶ್ವ _ಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಅನಂತ 
ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯ ಗಳ ವ್ಯಯದಿಂದ ಮಾಡಿ, "ನಿದ್ವಾ ಂನರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ಭಾರ ಇಂ ಕೋಟಗಟ್ಟ ಲೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಹಣ 
ವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವನು. ಜ್‌ 2 ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶದ ರಾಜರನ್ನು 
(ಧರ್ಮನಾಲನೆಗಾಗಿ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾನಿಸುವನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿ ತ್ತ ವೈಶ್ಯ, 
ಶೂದ್ರರೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದನರೂ ತಮ್ಮ, ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಎ ಲಿಸುತ್ತ 
ಇರುವಂತೆ ನಿಯನಿಸುವನು (೯೫.೯೬). ಶ್ರೀರಾಮನು ಹನ್ನೊ. ಗ ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಸ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನೆ, ಸೊ ದುವನು * 
(೯೭). ಈ ರಾಮಚರಿತ್ರೆಯು ಚಿತ್ತ ಶುದ್ದಿಕರವೂ 1೫02 1] ಪುಣ್ಯ 
ಸಾಧನವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವೇದಸಮಾನವಾದದ್ದು. ಇದನ್ನು 
ಸಠಿಸತಕ್ಕವನು ಸರ್ವನಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಆಯುಷ್ಟರವಾದ ಈ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ವರಿಸತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಇಹಲೋಕ 


* ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಎ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ವೈಕುಂಠ, 


ಸರ್ಗಃ ೧] ನಾರದವಾಕ್ಯವರ್‌ ೧೯ 


ಹೆಶನ್‌ ದ್ವಿಜೋ ವಾಗೃಷಭತ್ವಮೀಯಾತ್‌ 

ಸ್ಯಾತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಭೂಮಿಹತಿತ್ವನೀಯಾತ್‌ | 
ವನಣಿಗ್ಡ ನಃ ಪಣ್ಯ ಫಲತ್ಚನೀಯಾ- 

ಜ್ಜ ನಶ್ಚ ಶೂದ್ರೋಕಹಿ ಮಹತ್ವನೀಯಾತ್‌ ॥* ೧೦೦ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಚತುರ್ವಿಂಶತಿ ಸಹೆಸ್ತಿಕಾಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ ಬಾಲಕಾಂಡೇ 
ಪ್ರಥಮೆಃ ಸರ್ಗಃ 


ದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ನೌತ್ರರೊಡನೆಯೂ ಭ ಎತ್ಯವರ್ಗಯೊಡನೆಯೂ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದು 
ಮರಣಾನಂತರ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸತ್ನತನಾಗಿ ಆನಂದ 
ದಿಂದಿರುವನು (೯ಇರ್ಲ೯೯) ಶ್ರಿೀಮದ್ರಾಮಾ ಯಣವನ್ನು ವಠಿಸುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾರಂಗತನಾಗಿ ವಾಗ್ವಿಶಾರದನಾಗುವನು. 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಭೂನಾಲನಾಗುವನು ವೈಶ್ಯನು ವಾಣಿಜ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸುವನು. ಶೂದ್ರನು (ಸತ್ಯ, ಶೌಚ, ಸದಾಚಾರ 
ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ) ಜನರ ಗೌರವಕ್ಕೆ ವಾತ್ರನಾಗುವನು (೧೦೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸು ಸೆ 4 
J 4 


* ಈ ನೂರು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಬಾಲರಾಮಾಯಣನೆಂದೂ ಸಂಕ್ಷೇಪರಾಮಾಯಣ 
ನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇದು ತಕಾರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಯಾರ್ತ್‌' ಎಂದು ಮುಗಿಯು 
ವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರ್ವೀಮಂತ್ರಾರ್ಥವು ಅಡಕನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತೇ 


ದ್ವಿತೀ ಯಃ ಸರ್ಗಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಗಮನಮ್‌ 


ನಾರದಸ್ಯ ಶು ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ನಾ ನಾಕ್ಕನಿಶಾರದಃ | 
ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಹಶಿಷ್ಕೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೧ 


ಯಥಾವತ್‌ ಪೂಜಿತಸ್ತೇನ ದೇನರ್ಷಿರ್ನಾರದಸ್ಮದಾ | 


ಆಪ ಚ್ಛ್ಯೈನಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ತಃ ಸ ಜಗಾಮ ವಿಹಾಯೆಸನು॥ ೨ 
ಸ ನುಹೂರ್ತಂ ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಲೋಕಂ ಮುನಿಸ್ತದಾ | 
ಜಗಾಮ ತಮಸಾತೀರಂ ಜಾಹ ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯೃನಿದೂರತಃ || ೩ 


ಸತು ತೀರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತಮಸಾಯಾ ಮುನಿಸ್ತದಾ | 
ಶಿಷ್ಯಮಾಹ ಸ್ಸಿತಂ ಪಾರ್ಕ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೀರ್ಥನುಕರ್ದಮನು ॥ 


ಸರ್ಗ ೨ 


ನಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳು ಸ್ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ತಮಸಾನದಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. ಬಬ್ಬ 
ವ್ಯಾಧನು ಕ್ರೌಂಚಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ 
ಮುಖದಿಂದ ಭಂದೋಮಯವನಾದ ವಾಣಿಯು ಹೊರಡುವುದು 
ಬ್ರಹ್ಮನು ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ವಿರಚಿಸುವಂತೆ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ನಾರದಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಶ್ರೀರಾಮಚರಿತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನಾಲ್ಮೀಕೆಮುನಿಗಳು ಶಿಷ್ಯನಮೇತರಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಸತ್ಯರಿಸಿದರು. 
ಅನಂತರ ನಾರದರು ಹೋಗಿಬರುತ್ತೆ (ನೆಂದು ಹೇಳಿ ನಾಲಿ (ಕೆಗಳ ಸಮ್ಮತಿ 
ಯನ್ನು ನಡೆದು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವಾಗಿ ತೆರಳಿದರು (೧-೨). ಅವರು ತಪ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖಯಷಿಗಳು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ 
ಕಾಲ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದು ಗಂಗಾನದಿಯ ಸಮೀವದಲ್ಲಿರುವ ತಮನಾನದಿಯ 
ತೀರಕ್ಕೆ ಸ್ನಾನಾಹ್ಟಿ ಕಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೊರಟರು. ಅವರು ತಮಸಾ 
ತೀರವ ನ್ನು ನೇರಿ ನಂಶುದ್ಧ ke ತೀರ್ಥ ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ಒಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 


ಸರ್ಗಃ ೨] ಬ್ರಹ್ಮಾಗಮನ ಪರ್‌ ೨೧ 


ಅಕರ್ದಮಮಿದಂ ತೀರ್ಥಂ ಭರದ್ವಾಜ ನಿಶಾಮಯ | 
ರಮುಣೇಯಂ ಪ್ರಸನ್ನಾಂಬು ಸನ್ಮನುಷ್ಯಮನೋ ಯಥಾ ॥ ೫ 


ನ್ಯಸ್ಥತಾಂ ಕಲಶಸ್ತಾತ ದೀಯತಾಂ ನಲ್ಕಲಂ ಮನು | 
ಇದಮೇವಾವಗಾಹಿಷ್ಯೇ ತಮಸಾತೀರ್ಥಮುತ್ತಮನರ್‌ || ಶಿ 


ಏನಮುಕ್ತೋ ಭರದ್ವಾ ಜೋ ವಾಲ್ಮೀಕೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ 
ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛ ತ ಮುನೇಸ್ತ ಸ್ಯ ನಲ್ವ ಲಂ ನಿಯಶೋ ಗುಕೋಃ ॥ ೭ 


ಸ ಶಿಷ್ಯ ಹಸ್ತಾದಾಜಾಯ ನಲ್ಲ ಲಂ ನಿಯತೇಂದ್ರಿ ಯಃ | 
ನಿಚಜಾರ ಹೆ ಪಶ್ಯಂಸ್ತೃತ್‌ ಸರ್ವತೋ ವಿಪುಲಂ "ವನಮ್‌ ॥ ಲ 


ತಸ್ಕಾಭ್ಯಾಶೇ ತು ಮಿಥುನಂ ಚರಂತನುನಪಾಯಿನವು್‌ | 
ದದರ್ಶ ಭಗವಾಂಸ್ತತ್ರೆ ಕ್ರೌಂಚಯೋಶ್ಚಾರುನಿಃಸ್ಟನವರ್‌ || ೯ 


ತಸ್ಮಾತ್ತು ವಿಥುನಾದೇಶಕಂ ಪುಮಾಂಸಂ ಪಾಪನಿಶ್ಚಯಃ 
ಜಘಾನ ವೈರನಿಲಯೋ ನಿಷಾದಸ್ತಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃ ॥ ೧೦ 


ಯ ಬಂದ pn 


ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು. (೩೪) ಭರದ್ವಾಜ, ಸ್ವಚ್ಛ ವಾದ 
ಈ ತೀರ್ಥವನ್ನು ನೋಡು. KGa ತುಂಬಿದ ಇದು ಸಜ್ಜ ನರ 
ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಷ್ಟು ರಮಣೀಯವಾಗಿದ ! ಮಗು ಕಮಂಡಲವನ್ನು 
ಕಳಗಿಟ್ಟು ನನ್ನ ವಲೃಲವನ್ನು ಕೊಡು ಕೊರ ಈ ತಮಸಾತೀರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವೆನು” ಆಗ ಶುಶ್ರೂಷಾವರನಾದ ಭರದ್ವಾ ಜನು 
ವಲ್ವಲವನ್ನು ಗುರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು (೫-೭). ಆಗ ಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯರಾ ದ 
ವಾಲ್ಮೀಕೆಮುನಿಗಳು ಶಿಷ್ಯ ಕೈಯಿಂದ ಆ ನಾರುಬಟಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ನಿಶಾಲವಾದ ವನ ನರಾಜಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ 
ತಿರುಗಾಡತೊಡಗಿದರು. ಅಲ್ಲ ಇಂವಾಗಿ ಧ್ವಸಿಗ್ಟೈ ಯುತ್ತಾ "`ಒಂದನ್ನೊ ೦ದು 
ಬಿಡದೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾ ಂಚಪಕ್ರಿಗಳ ಸ ಜೋಡಿಯನ್ನು 
ಆ ಮಹಾತ್ಮ! ರು ಕಂಡರು (ಆ). Rist ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಹ 
ವೈರಬುದ್ಧಿಯ ವಾಹಿ ಬೇಡನೊಬ್ಬನು ಆ ಜೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಗಂಡುಹೆಕ್ಟಿಯನ್ನು 


೨೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨ 


ತೆಂ ಶೋಣಿತೆಪರೀತಾಂಗಂ ವೇಷ್ಟ ಮಾನಂ ಮುಹೀತಲೇ | 
ಭಾರ್ಯಾ ತು ನಿಹತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಮ ರುರಾವ ಕರುಣಾಂ ಗಿರಮ್‌ ॥ 


ನಿಯುಕ್ತಾ ಪತಿನಾ ತೇನ ದ್ವಿಜೇನ ಸಹಚಾರಿಣಾ | 
ತಾಮ್ರಶೀರ್ಷೇಣ ಮತ್ತೇನ ಪತ್ರಿಣಾ ಚ ಹಿತೇನ ನೈ! ೧೨ 


ತಥಾನಿಧಂ ದ್ವಿಜಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಿಷಾದೇನ ನಿಪಾತಿತಮ್‌ | 
ಬಹಷೇರ್ಥರ್ಮಾತ್ಮನಸ್ತಸ್ಯ ಕಾರುಣ್ಯಂ ಸಮಪದ್ಯತ ॥ ೧೩ 


ತತಃ ಕರುಣನೇದಿತ್ಕ್ಯಾದಧರ್ನೊಯನಿತಿ ದ್ವಿಜಃ | 
ನಿಶಾಮ್ಯು ರುದತೀಂ ಕ್ರೌಂಚೀಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | ೧೪ 


ಮಾ ನಿಷಾದ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತ್ರ ಮಗಮಃ ಶಾಶ್ವತೀಃ ಸಮಾಃ | 
ಯತ್ಶ್ಸೌ 6 ಚಮಿಥುನಾದೇಕಮನಧೀ॥ ಕಾಮನೋಹಿತನಾ್‌ ॥ ೧೫ 


ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದುಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಮ್ಳ ಯೆಲ್ಲಾ ರಕ್ತಮಯವಾಗಿ 
ಆ ಹಕ್ಕಿಯು ನೆಲದಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡತೊಡಗಿತು. ಅದನ ನ್ನು ಸೋಡಿ ಹೆಣ್ಣು 
ಹಕ್ಕಿಯು ದೀನನ್ವ ರದಿಂದ ಗೋಳಿಟ್ಟು ಸೂಕ (೧೦-೧೧). 
ಕೆಂಪು ತಲೆಯ ಆ ಗಂಡುಹಕ್ಕಿ ಹೆ ಹೆಣ್ಣು ಹ ಹಕ್ಕಿಯ ವತಿ, ಜೊತೆಗಾರ; ಕಾಮ 
ದಿಂದ ಮದಿಸಿತ್ತು. ಹೆಣ್ಣು ಹಕ್ಕೆಯು ಅಂಥ ನತಿಯನ್ನು ಸಳ ನಕು. 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಧಮಾ ರ್ನಾತ್ಮರಾ ಇದ ವಾಲಿ ತಿಯುಹಿಗಳಿಗೆ ಮರುಕವು ಉಕ್ಕಿ 
ಬಂದಿತು. ಹೆಣ್ಣುಹಕ್ಸೆಯು ಅರಚಿಕೂಳು ವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಶೋಕಾಕುಲ 
ರಾದ ವಾಲ್ಮೀಕೆಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಧನು ಮಾಡಿದ ಕಲಸ ಅಧರ್ಮನೆಂದು * 
ತೋರಿತು. ಕೂಡಲೇ ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಈ ಮಾತು ಹೊರಓತು (೧೨-೧೪). 
( ಎಲ್ಫ ವ್ಯಾಧ ನೀನು ಬಹಳ ವರ್ಷ ಬದುಕಬಾರದು. ಈ ಕೌಂಚಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಜೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಮಮೋಹಿತವಾಗಿದ್ದ ಗಂಡುಹ ಕ್ರೈ ಯ ನ್ನು ನೀನು 


* ವ್ಯಾಧನು ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುಹು ಸ್ವಧರ್ಮನಾದರೂ ಅವು 
ಕಾಮುಭೋಗದಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಅಸರಾಧ 


ಸರ್ಗಃ ೨] ಬ್ರಹ್ಮಾಗಮುನಮ್‌ ತಿತ್ಲಿ 


ತಸ್ಯೈ ನಂ ಬ್ರುನಶಶ್ಚಿಂತಾ ಬಭೂವ ಹೃದಿ ನೀಕ್ಷತಃ | 
ಶೋಶಾರ್ಶೇನಾಸ್ಯ "ಶಈುನೇಃ A ವ್ಯಾ ಹೃ ಶಂ ಮುಯಾ | ೧೬ 


ಚಿಂತಯನ್‌ ಸ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಶ್ಚ ಶ ಕಾರೆ ಚ್‌ ಮತಿವತ್‌ | 


ಶಿಷ್ಯಂ ಚೈನಾಬ್ರನೀದ್ವಾಕ್ಯ ಮಿದಂ ಸ ಮುನಿಪುಂಗವಃ॥ ೧೭ 


ಸಾದ ಬನ್ಮೋಂತ್ಸರಸಮಸ್ತಂತ್ರೀಲಯಸಮಕ್ಚಿತಃ 
ಶೋಕಾರ್ತಸ್ಸ ಪ್ರವೃತ್ತೋ ಮೇ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತು ನಾನ್ಯಥಾ ॥ 


ಶಿಷ್ಯಸ್ತು ತಸ್ಯ ಬ್ರುವತೋ ಮುನೇರ್ವಾಕ್ಯಮನುತ್ತಮಮ್‌ | 
ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಸಂಹೃಷ್ಟಸ್ತಸ್ಯ ತುಷ್ಬೋಂಭವದ್ದುರುಃ | ೧೯ 


ಕೊಂದುಹಾಕಿದ್ದೀಯ * * (೧೫). ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರಲು, 
ವಾಲ್ಮೀಕೆಮುನಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲ ಒಂದು ಚಿಂತೆ ಉದ್ಭ ವಿಸಿತು: “ಎಲ್ಸಾ 
ಈ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬಾಜು ನಾನು ತ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟೆ | ೫ 
ಜು ತತ್ವಜ್ಞರಾದ ಆ ಮುರಠಿಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರು ಒಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಕ್ಕೆ ಟ್ರ 
ಶಿಷ್ಯ ನನ್ನು ಕುಂತು ಹೀಗೆಂದರು: (೧೬-೧೭). ¢ ಭರದ್ವಾಜ, ಶೋಕಾರ್ತ 
ಹ ie ಹೇಳಿದ ಈ ವಾಕ್ಯವು ವಾದಚತುಷ್ಟ ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, 
(ಗುರು ಲಘು ಮುಂತಾದ) ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಸಮವಾಗಿ ನೀಣೆಯಲ್ಲಿ ಲಯದಿಂದ 
(ವಾದ್ಯಗಳೂಡನೆ) ಹಾಡಲು Cl ವೃತ್ತ ಶ್ಲೋಕವಾಗಿ ಉಳಿಯಲಿ. 
ಬೇರ ರೀತಿ ಆಗದಿರಲಿ” ಆಗ ಭರದ್ವಾಜನು ಹಾ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ, 
ಗುರುಗಳು ಹೇಳಿದ “ ಮಾನಿಷಾದ . "» ಎಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ಲೋಕ 


೫ ದ್ರು ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 

“ಮಾನಿಷಾದ ಎ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇಷಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾದ ಮಹಾನಿಷ್ಟು ವೆ ತ್ವಂ ನೀನು 
ಶಾಶ್ವ ತೀಃ ಎ ಅಸಂಖ್ಯಾ ತಮಾದ, ಸಮಾಃ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ೦೬ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು A ಟಿ ಯತ್‌ - ಏಕೆಂದರೆ, ಕ್ರೌ ಕುಟಿಲ 
ರಾದ "ರಾಕ್ಷಸ ದಂಪತಿಗಳಲ್ಲಿ (ರಾವಣ ಮುಂಡೋಪರಿಯನಲ್ಲ), ಕಾಮುಮೋಹಿತೆಂ = 
ಕಾಮವಶದಿಂದ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ್ಕ ಏಕ೦ ಒಬ್ಬನಾದ ರಾವಣನನ್ನು, ಅವಧೀಃ ಎ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವೆ. 

ಇದರಿ೦ದ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸಿದ ಕಥಾವೃತ್ತಾ ೦ತವೂ ಭಗವಂತನ 
ನಾಮಸ್ಮರಣರೂಪವಾದ ಮೆಂಗಲನೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ.” 


೨೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೨ 


ಸೋಜಿಷೇಕಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ತೀರ್ಥೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಥಾವಿಧಿ | 
ತಮೇವ ಚಿಂತಯನ್ನರ್ಥಮುಪಾವರ್ಶತ ವೈ ಮುನಿಃ ॥ ೨೦ 
ಭರದ್ವಾಜಸ್ತತಃ ಶಿಷ್ಕೋ ನಿನೀತಃ ಶ್ರುತವಾನ್‌ ಗುರೋಃ | 
ಕಲಶಂ ಪೂರ್ಣಮಾದಾಯ ಸೃಷ್ಠ್ಛತೋ*ನುಜಗಾಮ ಹ॥ ೨೧ 


ಸ ಪ್ರನಿಶ್ಯಾಶ್ರಮಪದಂ ಶಿಷ್ಕೇಣ ಸಹ ಧರ್ನುನಿಶ್‌ | 

ಉಪನಿಷ್ಟಃ ಕಥಾಶ್ಚಾನ್ಯಾಶ ಕಾರ ಧ್ಯಾ ನಮಾಸ್ಥಿ ತಃ | ೨೨ 
ಆಜಗಾಮ ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕಕರ್ತಾ ಸ್ಹಯಂಪ್ರಭುಃ | 
ಚತುರ್ಮುಖೋ ಮಹಾತೇಜಾ ದ್ರಷ್ಟುಂ ತಂ ಮುನಿಪುಂಗನರ್ನ॥ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿರಥ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಹಸೋತ್ಸಾಯ ವಾಗ್ಯ ತೆಃ | 
ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರಣತೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಸೌ ಪರಮವಿಸ್ಮಿತಃ || ೨೪ 


ಪೂಜಯಾಮಾಸ ತಂ ದೇನಂ ಪಾದ್ಯಾರ್ಫಾಸನವಂದನೈಃ | 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ವಿಧಿವಚ್ಛೆ ನಂ ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೈನಾಸ್ಕನಾಮಯಮ್‌ | ೨೫ 


ನನ್ನು ಕಂಠನಾಠ ಮಾಡಿದನು ಅದರಿಂದ ವಾಲ್ಮೀಕೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವಾಯಿತು (೧೮-೧೯). ಆನಂತರ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳು ತಮಸಾತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ನುಡಿಯು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಒಂದು 
ಶ್ಲೋಕವಾದುದನ್ನೇ ನರ್ಯಾಲೋಚಿಸುತ್ತ ಆತ್ರಮಕ್ಕ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು 
ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಶಿಷ್ಯ ಭರದ್ರಾಜನು ಕಮಂಡಲುನಿನಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ವಿನೀತನಾಗಿ ಗುರುಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಬಂದನು (೨೦-೨೧). 
ವಾಲ್ಮೀಕೆಮುನಿಗಳು ಶಿಷ,ನೊಡನೆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸುಖಾನನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಬೇರ ಬೇರ ಪುರಾಣಾದಿ ಕಥಾ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ (ನಿತ್ಯದಂತೆ) 
ನಿರತರಾದರು ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ "ಮಾ ನಿಷಾದ? ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದ 
ಕಡೆಗೇ ಇದ್ದಿತು (೨೨) ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ 
ಲೋಕನಾಧನೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಚತುರ್ಮುಖ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾಗಿ 
ಮಾತಾಡಲು ತೋರದೆ ಧಟ್ಟನೆ ಎದ್ದು ನಿನಯದಿಂದ ಕೃಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ನಿಂತರು. ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ವಾದ್ಯ, ಅರ್ಫ್ಯ, ಪೀಠಗಳನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೨] ಬ್ರಹ್ಮಾಗಮನನರ್‌ ೨೪ 


ಅಥೋಪನಿಶ್ಯ ಭಗವಾನಾಸನೇ ಪರಮಾರ್ಜ್ಚಿತೇ | 


ವಾಲ್ಮಿಕೆಯೇ ಚ ಬಖುಷಯೇ ಸಂದಿದೇಶಾಸನಂ ತತಃ ೨೬ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಮನುಜ್ಞಾ ತಃ ಸೋಪ್ರ್ಯಪಾನಿಶದಾಸನೇ | 
ಉಪನಿಷ್ಟೇ ತದಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾಕ್ಷಾಲ್ಲೋಕಪಿತಾಮಹೇ ॥ ೨೭ 


ತದ್ಗತೇನೈನ ಮನಸಾ ವಾಲ್ಮೀಕಿರ್ಧಾ ನಮಾಸ್ಥಿ ತಃ 
ಸಾಪಾತ್ಮನಾ ಕೈ ತಂ ಕಷ್ಟಂ ವೈರಗ್ರ ಹಣಬುದ್ಧಿನಾ || ೨೮ 


ಯಸ್ತಾದೃಶಂ ಚಾರುರವಂ ಕೌೌಂಚಂ ಹನ್ಕಾದಕಾರಣಾತ್‌ | 
ಶೋಚನ್ನೇನ ಮುಹುಃ ಕ್ರೌಂಚೀಮುಪಶ್ಲೋಕಮಿಮಂ ಪುನಃ! 


ಜಗಾನಂಕತೆರ್ಗತಮುನ್‌ಾ ಭೂತ್ವಾ ಶೋಕಪರಾಯಣಃ | 
ತಮುವಾಚ ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಮುನಿಪುಂಗವರ್ಮ | ೩೦ 


ಶ್ಲೋಕ ಏನ ತ್ವಯಾ ಬದ್ದೋ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ | 
ಮಚ್ಛಂದಾದೇನ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರವೃತ್ತೇಯಂ ಸರಸ್ವತೀ! ೩೧ 


ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ ನಾರಮಾಡಿ ಕುಶಲವನ್ನು 
ಕೇಳಿದರು (೨೩-೨೫) ಆಗ ಭಗವಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಹೇಳಿದನು ಲೋಕಪಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಕುಳಿತಮೇಲೆ ಆತನ ಆದೇಶ 
ದಂತೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು (೨೬.೨೭) ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ 
ಮನಸ್ಸು ಕ್ರೌಂಚವಕ್ಷಿಯ ಕಡೆಗೆ ಧಾನಿಸಿತ್ತು “ ವಾವಾತ್ಮನಾದ ಬೇಡನು 
ಎಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು ಇಂವಾಗಿ ಧ್ವನಿಗೈಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕ್ರೌಂಚ 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣುಹಕ್ಕಿಗೆ ಎಂತಹ 
ಕಷ್ಟಬಂದಿತು | ಎಂದು ಶೋಕಿಸುತ್ತ " ಮಾನಿಷಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತ್ರಂ...? 
ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಡಿಕೊಂಡರು (೨೮.೨೯). ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಮುಗುಳ್ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ ನುಡಿದನು: “ ಮಹರ್ಷಿಯೆ, ನೀನು ಹೇಳಿದ 
ವಾಕ್ಯವು ಛಂದೋಒದ್ಧ ವಾದ ಶ್ಲೋಕವೇ ಹೌದು. ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ 
ಈ ವಾಣಿಯು ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಬಂದಿತು. ಶ್ರೀರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆ 


೨೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨ 


ರಾಮಸ್ಕ ಚರಿತಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಕುರು ತೃಮೃಷಿಸತ್ತಮ 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನೋ ಗುಣವತೋ ಲೋಕೇ ರಾಮಸ್ಕ ಧೀಮತೆ ೩೨ 


ವೃತ್ತ ೦ ಕಥಯ ನೀರಸ್ಯ ಯಥಾ ತೇ ನಾರದಾಚ್ಛು ತಮ್‌ | 


ರಹಸ್ಯ ಂಚ ಪ್ರ ಕಾಶೆಂ ಯದ್ವೃತ್ತಂ ತಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | ೩ 


ರಾಮೆ ಸಹಸೌಮಿತ್ತೆ € ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಚ ಸರ್ವಶಃ | 
ನೈಜೇಹ್ಯಾಕ್ಟಿ ಶನ ಆ ತೆಂ ಪ್ರ ಕಾಶಂ ಯದಿ ನಾರಹಃ | ೩೪ 


ವಲ 
ಯಜಚಾ ನಿ ಫ್ಯವಿದಿತಂ ಸ ಸರ್ವಂ ನ ತೇ ಭನಿಷ್ಯ ತಿ | 
ನ ತೇ ನಾಗನ ತಾ ಕಾವ್ಯ ಕಾಚಿದತ್ರ ಭವಿಷ್ಯ || ೩೫ 
ಕುರು KES ws ೦ಶ್ಲೊ ಶಬದ್ಧಾಂ ಮುನೋರನಾಮ್‌ 
ಯಾನತ್‌ ಸ್ಥಾಸ್ಯಂತಿ ಗಿರೆಯಃ ಸರಿತೆಶ್ಲ ಮಹೀತಲೇ ॥ ೩೬ 
ತಾನದ್ರಾಮಾಯಣಕಥಾ ಲೋಕೇಷು ಪ್ರ ಚರಿಷ್ಯತಿ 
ಯಾನದ್ರಾಮಾಯಣಕಥಾ ತ್ವತೃತಾ ಪ್ರ ಚರಿಸ್ಯತಿ | ೩೭ 
ತಾನದೂರ್ಥ ಮಧಶ್ಚ ತ್ವಂ ಮಲ್ಯೋಕೇಷು ನಿವತ್ಸ್ಯಸಿ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಭಗವಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತತ್ರೈವಾಂತರಧೀಯತ | ೩೮ 


ಯನ್ನು ನೀನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿರಚಿಸು bg ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ 

ಗುಣಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಮಹಾವ್ರಾಜ್ಞ, ಧೀರ ನಾರದನು 
ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ನ ಸ್ರಯನ್ನು ೪. 
(೩೦-೩೩) ಶ್ರೀರಾಮ, ಸೀತೆ, ಲಕ್ಷ ಟೌ ಮತ್ತು ರಾವಣಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರು... 
ಇವರ ಚರಿತ್ರೆಯು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಾಗಲಿ ಬಹಿರಂಗದಲ್ಲಾಗಲಿ ನಡೆದ 
ಬಗೆಯಂತೆ ನಿನಗೆ ಗೋಚರಿನಲಿ. ನಾರದನು ಹೇಳದಿರುವ ಸಂದರ್ಭವೂ 
ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯಲಿ. ನೀನು ವಿರಚಿಸುವ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಮಾತೂ 
ಸುಳ್ಳಾಗಲಾರದು (೩೪-೩೫) ವಾಲಿ ಕೆ ್ರಿ (ರಾಮನ ಪುಣ್ಯ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಶ್ಲೊ ೫೫೫ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಚಿತ ನು. ಈಸ ಧಿಯಲ್ಲ LE 
ನದಿಗಳೂ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇರುವುವೋ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಿನ್ನ ರಾಮಾಯಣವು 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲರುವವರೆಗೆ ನೀನು ನನ್ನ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಸ 


ಸರ್ಗಃ ೨] ಬ್ರಹ್ಮಾಗನುನವ್‌ ೨೬ 


ತತಃ ಸಶಿಷ್ಕೋ ಭಗವಾನ್‌ ಮುನಿರ್ವಿಸ್ಮಯಮಾಯಂಯಯ್‌ೌ | 
ತಸ್ಯ ಶಿಷ್ಕಾಸ್ತತಃ ಸರ್ವೇ ಜಗುಃ ಶ್ಲೋಕಮಿಮಂ ಪುನಃ ॥ ೩೯ 


ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ಪ್ರಾ ಹುಶ್ಚ ಭೃ ಶವಿಸ್ಮಿತಾಃ | 
ಸಮಾಕ್ಷರೈಶೈ ! ತುರ್ಭಿರ್ಯಃ ಸಾದ ರ್ಗೀತೋ ಸುಹರ್ಷಿಣಾ ॥ ೪೦ 


ಸೋನುವ್ಯಾ ಹರೆಣಾ ದ್ಬೂ ಯಃ ಶೋಕೆಃ ಶ್ಲೊ ೇಕತ್ತಮಾಗತಃ | 
ತಸ್ಯ ಬುದ್ಧಿ ರಯಂ ಜಾ ವಾಲಿ ಲಕೇರ್ಥಾನಿತಾತ್ಮೆ ನಃ ॥ ೪೧ 


ಕೈತ್ಸ್ಸಂ ರಾಮಾಯಣಂ ಕಾವ್ಯಮೀದೃಶೈಃ ಕರವನಾಣ್ಯ ಹಮ್‌ || 


ಉದಾರವೃತ್ತಾರ್ಥಪದೈರ್ಮನೋರಮೈಟ- 

ಸ್ವತಃ ಸ ರಾಮಸ್ಕ ಚಕಾರ ಕೀರ್ತಿಮಾನ್‌ | 
ಸಮಾಕ್ಷರೈಃ ಶ್ಲೋಕಶತೈರ್ಯಶಸ್ವಿನೋ 

ಯಶಸ್ವರೆಂ ಕಾವ್ಯ ಮುದಾರಧೀರ್ಮೂನಿಃ || ೪೨ 


ಮಾಡುವೆ, ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಭಗವಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಥಾನ 
ಹೊಂದಿದನು (೩೬-೨೩೮). ವಾಲ್ಮೀಕೆಮುನಿಗಳೂ ಶಿಷ್ಟರೂ ವಿಸ್ಮಿತರಾದರು. 
ಆನಂತರ ಶಿಷ್ಯ ರು ಆನಂದ ವಿಸ್ಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಏಳುತ್ತ " ಮಾನಿಷಾದ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತ್ರಂ.. : ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಭಾರಂಭಿಸಿದರು. ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಶೋಕಾವೇಶದಿಂದ ನುಡಿದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಗುರು ಲಘು ಮುಂತಾದ ಸಮಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು ವಾದಗಳಿದ್ದವು. 
ಅದನ್ನೆ ( ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಶೋಕಮಯವಾದ ಮಾತು ಶ್ಲೋಕ 
ರೂವವಾಗಿ ನಿಂತಿತು (೩೯-೪೦) ಆಗ ವರಮಾತ್ಮಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ 
ವಾಲ್ಮೀಕೆಮುನಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣನವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇದೇ 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ವಿರಚಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳಾದ ಆ ವಾಲ್ಮೀಕೆಮುನಿಗಳು 
ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಯಶಸ್ವರವಾದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ವಿರಚಿಸಿದರು. ಆ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷರಹಿತವಾಹ ವರ್ಣ 
ನಿನ್ಯಾಸವಿದೆ. ಶ್ಲೋಕಗಳು ರಸಭಾವಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಶಬ್ದಾರ್ಥ 


೨೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ | ಸರ್ಗಃ ೨ 


ತದುಪಗತಸಮಾಸಸಂಧಿಯೋಗಂ 
ಸಮಮಥುರೋಪನತಾರ್ಥನಾಕ್ಕ ಬದ್ಧ ವಸ್‌ | 
ರಘುನರಚರಿತಂ ಮುನಿಪ್ರಟೇತಂ 
ದಶಶಿರಸಶ್ತ ವಧಂ ನಿಶಾಮಯಥೃಮ್‌ | ೪೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಸರ್ಗಃ 


ಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾದವು (೪೧-೪೨) ವಾಲ್ಮೀಕೆಮುನಿಗಳು ರಚಿಸಿದ 
ಈ ರಾಮಾಯಣಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ರಘುನಾಥನ ಚರಿತ್ರೆಯಿದೆ ರಾವಣನನ್ನು 
ವಧಿಸಿದ ವೃತ್ತಾ ಂತನಿಜಿ ವ್ಯಾಕರಣಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಂಧಿ 
ಸಮಾನಗಳ ಸಂಘಟನೆಯಿದೆ. ಸಮತಾ, ಮಾಧುರ್ಯ, ಅರ್ಧವ್ಯಕ್ತ 
ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯ ಗುಣಗಳಿವೆ. ಈ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಕೇಳಬೇಕು (೪೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತೃತೀಯಃ ಸರ್ಗಃ 
ಕಾವ್ಯ ಸಂಸ್ಲೇಪಃ 


ಶತ ತ್ಕಾ ವಸ್ತು ಸಮಗ್ರ ೦ ತದ ರ್ಮಾತ್ಯ್ಮಾ ಭಧರ್ಮಸಂಹಿತೆಮೆ್‌ | 


ಮನ್ನೆ ತೇ ಬೊ ಯದ್ವೃತ್ತಂ ತಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 


Repos ಸಮ್ಯ ಜ್ಮುನಿಃ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ಹ್ರಾಚೀನಾಗ್ರೇಷು ದರ್ಭೇಷು ಧರ್ಮೇಣಾವೇಕ್ಷತೇ ಗತಿಮ್‌ | ೨ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಸೀತಾಭೀ ರಾಜ್ಞಾ ದಶರಥೇನ ಚ! 

ಸಭಾರ್ಯೇಣ ಸರಾಮೇಣ ಯತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತತ್ರ ತತ್ತ್ವತಃ | 4 


ಹಸಿತೆಂ ಭಾಷಿತಂ ಚೈವ ಗತಿರ್ಯಾ ಯಚ್ಚ ಚೇಸ್ಟಿ ತಮ್‌ 


೨ 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಧರ್ಮನೀರ್ಯೇಣ ಯಥಾನತ್‌ ಸಂಪ್ರಪಶ್ಯತಿ॥ ಛ 
ಸ್ತ್ರೀತೃತೀಯೇನ ಚ ತಥಾ ಯತ್ರ್ರಾಪ್ತಂ ಚರತಾ ವನೇ | 
೫ 


ಸತ್ಯಸಂಧೇನ ರಾಮೇಣ ಶಶ್ಸರ್ವಂ ಚಾನ್ವವೇಸ್ಷಿತನು್‌ ॥ 


ಸರ್ಗ ೩ 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಗ್ರ ಹ 


ವಾಲಿ, ಕೆಮುನವಿಗಳು ನಾರದರಿಂದ ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಹಿತವಾದ ರಾಮ 
ಚರಿತವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಕೇಳಿ, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತರ 
ವೃತ್ತಾಂತವೇನಾದರೂ ಇದೆಯೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರು 
ಅವರು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಆಚಮನಮಾಡಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಡಿದ 
ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ ನಿಂತು ಕ್ಳೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಧರ್ಮಾನ್ಯೇಷಿಯಾದ ಜ್ಞಾ ನ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಚರಿತವನ್ನೆ ಲ್ಲ ವಿಶದವಾಗಿ ನೋಡಿದರು (೧-೨). 
ಶೀರಾ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ , ಸೀತೆ, ದಶರಧಮಹಾರಾಜ, ಅವನ ಪತ್ನಿಯರು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ವೃತ್ತಾಂತಗಳೂ ಅವರು ನಕೃದ್ದು, 
ಮಾತನಾಡಿದ್ದು, ಹೋದದ್ದು, ಮಾಡಿದ್ದು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವರಿಗೆ ತಪೋಬಲ 
ದಿಂದ ಯಧಾವತ್ತಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿತು (೩೪) ನತ್ನಸಂಧನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಃ ಇರೊಡನೆ ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಸ್‌ ಯಾವ 


ಕ೦ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೩ 


ತತೆಃ ಪಶ್ಯತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಯೋಗನಮಾಸ್ಥಿ ತೆಃ | 


ಪುರಾ ಯತ್ತತ್ರ ನಿರ್ವತ್ತಂ ಸಾಣಾನಾಮಲಕಂ ಯಥಾ | ಶ್ರ 
ತಶ್ಸರ್ನಂ ತತ್ತ್ಯೈತೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧರ್ಮೇಣ ಸ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
ಅಭಿರಾಮಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಕ ಚರಿತಂ ಕರ್ತುಮುದ್ಯತಃ | ೩ 
ಕಾಮಾರ್ಥಗುಣಸಂಯುಕ್ತಂ ಧರ್ಮಾರ್ಥಗುಣನಿಸ್ತರಮ್‌ | 
ಸಮುದ್ರಮಿನ ರತ್ನಾಢ್ಯಂ ಸರ್ವಶ್ರುತಿನುನೋಹರಮ್‌ ॥ ಲೆ 
ಸ ಯಥಾಕಥಿತಂ ಪೂರ್ವಂ ನಾರದೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ | 
ರಘುವಂಶಸ್ಯ ಚರಿತಂ ಚಕಾರ ಭಗವಾನೃಷಿಃ ॥ ೯ 


ಜನ್ಮ ರಾಮಸ್ಕ ಸುಮಹದ್ವೀರ್ಯಂ ಸರ್ವಾನುಕೂಲತಾನಾ್‌ | 
ಲೋಕಸ್ಕ ನ್ರಿಯತಾಂ ಕ್ಲಾಂತಿಂ ಸೌಮ್ಯತಾಂ ಸತ್ಯ ಶೀಲತಾಮ್‌ | 
ನಾನಾಚಿತ್ರಕಥಾಶ್ಚಾನ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸಮಾಗವಮೇ 

ಜಾನಕ್ಕಾಶ್ಚ ನಿನಾಹಂ ಚ ಧನುಷಶ್ಚ ನಿಭೇದನೆಮ್‌ ॥ ೧೧ 





ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿದರೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ಧರ್ಮಾತ್ಮ 
ರಾದ ವೂಲ್ಮೀಕಿಯಷಿಗಳು ಸಮಾಧಿಸ್ಥರಾಗಿ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ನೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಂಗೈ ಯಲ್ಲಿರುವ ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿಯಂತೆ ವಿಶದವಾಗಿ 
ಕಂಡರು (೫೬). ಆ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞರು ಶ್ರೀರಾಮನ ಚರಿತೆಯನ್ನು 
ಯಧಾವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ರಚಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು 
(೭). ಈ ಕಾವ್ಯವು ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳೆಂಬ ವುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಟದ್ಧೂ ಸರ್ವವೇದಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ರತ್ತ ಗಳಿಗೆ ಸಮುದ್ರವೆನಿಸಿ ಮೋಕ್ಷ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟದ್ದೂ ಆಗಿದೆ (೮೯). ನಾರದರು ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಮುನಿಗಳು ರಘುನಾಧನ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬರೆದರು. ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜನನ, ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ, ಜನಪ್ರಿಯತೆ, ತಾಳ್ಮೆ ಶಾಂತಸ್ವಭಾವ, ಸತ್ಯಸಂಧತೆ ಮುಂತಾದ 
ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದರು ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳೊಡನೆ 
ಹೋದಾಗ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಅನೇಕ ನಿಚಿತ್ರಕಥೆಗಳನ್ನೂ ಶಿನಧನುರ್ಭಂಗ 


ಸರ್ಗಃ ೩) ಕಾವ್ಯಸಂಕ್ಷೇಪಃ ೩೧ 


ರಾಮರಾಮನಿಮಾದಂ ಚ ಗುಣಾನ್‌ ದಾಶರಥೇಸ್ತಥಾ | 
ತಥಾ ರಾಮಾಭಿಷೇಕೆಂ ಚ ಕೈಕೇಂಯ್ಯಾ ದುಷ್ಟಭಾವತಾಮ್‌ | ೧೨ 


ನಿಘಾತಂ ಚಾಭಿಷೇಕಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಚ ನಿವಾಸನವ್‌ | 
ರಾಜ್ಞಃ ಶೋಕನಿಲಾಪಂ ಚ ಪರಲೋಕಸ್ಯ ಚಾಶ್ರಯವಮ್‌ | ೧೩ 


ಪ್ರಕೃತೀನಾಂ ವಿಷಹಾದಂ ಚ ಪ್ರಕೃತೀನಾಂ ವಿಸರ್ಜನವಮ್‌ | 


ನಿಷಾದಾಧಿಹಸಂನಾದಂ ಸೂತೋಪಾನರ್ತೆನಂ ತಥಾ ॥ ೧೪ 
ಗಂಗಾಯಾಶ್ಚಾ ಹಿ ಸಂತಾರಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ದರ್ಶನವಾ್‌ | 
ಭರದ್ವಾಜಾಭ್ಯ ನುಜ್ಞಾ ನಾಚ್ಚಿತ್ರ ಕೂಡಿಸ್ಯ 'ದರ್ಶ ನಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ವಾಸ್ತುಕರ್ಮುನಿವೇಶಂ ಚ ಭರತಾಗಮನಂ ತಥಾ | 

ಪ್ರ ಸಾದನಂ ಚ ರಾಮಸ್ಯ ಹಿತುಶ್ತ ಸಲಿಲಕ್ರಿಯಾಮ್‌ (| ೧೬ 


ಸೀತಾ ನಿನಾಹಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದರು (೧೦-೧೧) ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ 
ನರುಶುರಾಮನಿಗೂ ಚ್‌ ವಿವಾದವನ್ನೂ ಶ್ರಿ (ರಾಮನ ವಿನಯ 
ನಿಜಯಾದಿಗುಣಗಳನ್ನೂ ಅವನ ನಟ್ಟಾಭಿವೇಕದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ 
ಕೈಕೇಯಿಯ ದುಷ್ಟನಸ ಸ್ವ ಭಾವವನ್ರೂ ವಿವರಿಸಿ ಷ್ಟ ಅನಂತರ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ನಿಘ್ನ. ರಾಮನ ರಾಜ್ಯಭ)ಂಶ, ದಶರಥನ 
೫ 2೫2೭18 ದಶರಧನು ಸ ಸ್ತ್ರ "ರನ್ನ ನಾದ ನ ವ್ರ ೃತ್ತಾಂತ- ಇವುಗಳನ್ನು 
ಬರೆದರು (೧೨-೧೩) ಅನಂತರ ನಾಲಿ, ನ ಮುನಿಗಳು ಪ್ರಜೆಗಳ ದುಃಖ 
ಜೊತೆಗೆ ಬಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಕರು 
ಗುಹನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಸಾರಧಿಯಾದ ಸು ಮಂತ್ರ ನು ನಗರಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿರುಗುವುದು, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ( ಸೀತೆಯರು ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ದಾಟು 
ವುದು, ಭರದ್ದಾ ಜರನ್ನು ಕಂಡು ಅವರ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಚಿತ್ರ ಕೂಟಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಸುವುದು ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪವರ್ಣಿಸಿದರು (೧೪-೧೫). 
ರಾಘವನು ಚಿತ್ರಕೂಟದಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಸ 
ಮಾಡುವುದನ್ನೂ ಭರತನು ಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡ 
ಬಗೆಯನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದ ದಶರಥನಿಗೆ ರಾಮನು ತರ್ಪಣಕೊಟ್ಟುದನ್ನೂ 


ಫ್ಲಿ೨ಿ ಬಾಲಕಾಂಡ (ಸರ್ಗಃ ೩ 


ಪಾದುಕಾಗ್ರಾಭಿಷೇಕೆಂ ಚ ನಂದಿಗ್ರಾನುನಿನಾಸನಮ್‌ | 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ಗಮನಂ ನಿರಾಧಸ್ಯ ನಧಂ ತಥಾ | ೧೭ 


ದರ್ಶನಂ ಶರಭಂಗಸ್ಯ ಸುತೀಸ್ಸೇನ ಸಮಾಗಮಮಃ್‌ | 
ಅನಸೂಯಾಸಹಾಸ್ಕಾಂ ಇತ ಅಂಗರಾಗಸ್ಯ ಚಾರ್ಹಣವು್‌ | ೧೪ 


ದರ್ಶನಂ ಚಾಪ್ಯಗಸಸ್ಯ ಧನುಷೋ ಗ್ರಹಣಂ ತಥಾ | 


ಶೂರ್ಪಣಖ್ಯಾ ಶ್ತ ಸಂನಾದಂ ನಿರೂಪಕರಣಂ ಶೆಥಾ || ೧೯ 
ವಧಂ ಖರತ್ರಿಶಿರಸೋರುತ್ಥಾ ನಂ ರಾವಣಸ್ಯ ಜ | 
ಮಾರೀ ಚಸ್ಕ ವಧಂ ಚೈವ ನೈದೇಹ್ಯಾ ಹರಣಂ ತಥಾ | ೨೦ 


ರಾಘವಸ್ಯ ವಿಲಾಹಂ ಚ ಗೃಧ್ರರಾಜನಿಬರ್ಹಣನಮ್‌ | 
ಕಬಂಧದರ್ಶನಂ ಚೈವ ಪಂಪಾಯಾಶ್ಲಾ ಪಿ ದರ್ಶನವತ್‌ ॥ ೨೧ 


ಶಬರೀದರ್ಶನಂ ಚೈವ ಹನುಮುದ್ಧರ್ಶನಂ ತಥಾ | 
ನಿಲಾಪಂ ಚೈವ ಪಂಪಾಯಾಂ ರಾಘುವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೨೨ 


ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಭರತನು ಶ್ರೀರಾಮನ ನಾದುಕೆಗಳಿಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಅಭಿಷೇಕ ಮತ್ತು ನಂದಿಗ್ರಾಮ ವಾಸ. ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಶ್ರೀರಾಮನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಿರಾಧನನ್ನು ವಧಿಸಿದ ಪ್ರಕರಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು (೧೬-೧೭) ಶರಭಂಗ ಮತು ಸುತೀಕ್ಷೇೊ್ಯಮುನಿಗಳ 
ದರ್ಶನ, ಸೀತೆಯು ಅನಸೂಯೆಯೊಡನೆ ಸಂಭಾಹಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತ, 
ಅನಸೂಯೆಯು ಸೀತೆಗೆ ಚಂದನಾದಿಯಾದ ಅಂಗರಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದು, 
ಅಗಸ್ಕೃರ ದರ್ಶನ, ಅವರು ಕೊಬ್ಬ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದು — ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಅನಂತರ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು ಅಮೇಲೆ ಶೂರ್ವಣಖೆಯೊಡನೆ ಸಂವಾದ. 
ಅವಳನ್ನು ನಿಕಾರಗೊಳಿಸಿದ ಬಗೆ, ಖರತ್ರಿತಿರರ ಸಂಹಾರ, ರಾವಣನು ಲಂಕೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ಸಂದರ್ಭ, ಮಾರೀಚನ ವಧಥ್ಯೆ ಸೀತಾನಹಾರಗಳು 
ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು (೧೮-೨೦) ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನ ನಿಲಾವ, ರಾವಣನಿಂದ 
ಜಟಾಯುವಿನ ಸಂಹಾರ, ಕಬಂಧ ದರ್ಶನ, ಶಬರೀ ದರ್ಶನ, ಅವಳು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಫಲಮೂಲಗಳ ಸ್ವೀಕಾರ, ನಂನಾಸರೋಗಮನ, ಅದರ ತೀರದಲ್ಲಿ 


ಸರ್ಗಃ ೩) ಕಾವ್ಕಸಂಕ್ಷೇಪಃ ೩೩ 
ಯೆಷ್ಯ ಮೂಕೆಸ್ಯ ಗಮನಂ ಸುಗ್ರೀನೇಣ ಸಮಾಗಮವು | 
ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಪಾದನೆಂ ಸಖ್ಯಂ ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವನಿಗ್ರ ಹಮ್‌ 11 ೨೩ 
ವಾಲಿಪ್ರಮಥನಂ ಚೈವ ಸುಗ್ರೀನಪ್ರತಿಪಾದನಮ್‌ 


ಶಾರಾನಿಲಾಪಂ ಸಮಯಂ ವರ್ಷರಾತ್ರನಿನಾಸನಮ್‌ ॥ ೨೪ 
ಕೋಪಂ ರಾಘವಸಿಂಹಸ್ಯ ಬಲಾನಾಮುಪಸಂಗ್ರಹಮ್‌ | 
ದಿಶಃ ಪ್ರಸ್ಥಾಪನಂ ಚೈನ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ತ ನಿನೇದನವಮತ್‌ ॥ ೨೫ 


ಅಂಗುಳೀಯಕೆದಾನಂ ಚ ಯಕ್ಷಸ್ಯ ಬಿಲದರ್ಶನಮ್‌ | 
ಪ್ರಾಯೋಸಪನೇಶನಂ ಚಾಪಿ ಸಂಪಾತೇಶೈವ ದರ್ಶೆನರ್ನ್‌ |. ೨೬ 


ಪರ್ವತಾರೋಹಣಂ ಚೈನ ಸಾಗರಸ್ಯ ಚ ಲಂಘನಮ್‌ | 


ಸಮುದ್ರವಚನಾಚ್ಛೈವ ಮೈನಾಕಸ್ಯಾಪಿ ದರ್ಶನಮ್‌ ॥ ೨೩ 
ರಾಕ್ಷಸೀತರ್ಜನಂ ಚೈವ ಛಾಯಾಗ್ರಾಹಸ್ಯ ದರ್ಶನಮ್‌ | 
ಸಿಂಹಿಕಾಯಾಶ್ಚ ಧನಂ ಲಂಕಾಮುಲಯದರ್ಶ ನಮ್‌ ॥ ೨೪೮ 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಶೋಕ, ಹನುಮಂತನ ದರ್ಶನ--ಇವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು 
(೨೧-೨೨). ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಖುಷ್ಯಮೂಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸುಗ್ರೀವ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ, ತಾರಾವಿಲಾಪಸ, ಮಳೆಗಾಲ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಹುಡುಕಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಣಯ, ಮಳೆಗಾಲವನ್ನು ಕಳೆದುದು, ಆಗಲೂ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇದ್ದುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಉಂಟಾದ 
ಕ್ರೋಧ, ಸುಗ್ರೀವನು ವಾನರಬಲವನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ವಾನರ 
ರಿಗೆ ಭೂಮಂಡಲದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ದಿಕ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಳಿಸುವುದು 
ಇವುಗಳನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಗಳು ವರ್ಣಿಸಿದರು (೨೩-೨೫). 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೆನುಮಂತನಿಗೆ ಅಂಗುಲೀಯಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದು, 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಾಗುಹೆಗೆ ಕಪಿಗಳು ಹೋದದ್ದು, ಕಪಿಗಳ ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶ, 
ಸಂಪಾತಿ ದರ್ಶನ, ಹನುಮಂತನು ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತವನ್ನು ಆರೋಹಿಸಿ 
ಸಮುದ್ರಲಂಘನ್ಮಮಾಡಿದುದು, ಸಮುದ್ರರಾಜನ ಮಾತಿನಂತೆ ಮೈನಾಕನು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುದು.. ಇವುಗಳನ್ನು ವ ರ್ಣಿಸಿಹೇಳಿದರು (೨೬.೨೭). 
ಅನಂತರ ಸುರಸೆಯು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಗದರಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತ, ಸಿಂಹಿಸೆಯ್ಯ 
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೩೪ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ತಿ 


ರಾತ್ರೌ ಲಂಕಾಪ್ರವೇ ಶಂ ಚೆ ಏಕಸ್ಯಾಥ ವಿಜೆಂತನನಾ್‌ | 


ಆಪಾನಭೂನಿಗಮುನಮುನರೋಧಸ್ಯ ದರ್ಶನಮ್‌ | ೨೯ 
ದರ್ಶನಂ ರಾನಣಸ್ಯಾಪಿ ಪುಷ್ಪ ಕಸ್ಯ ಚ ದರ್ಶನಮ್‌ | 
ಅಶೋಕನನಿಕಾಯಾನಂ ಸೀತಾಯಾಶ್ಚಾಹಿ ದರ್ಶನವು 1. ೩೦ 
ಅಭಿಜ್ಞಾ ನಪ್ರದಾನಂ ಚ ಸೀತಾಯಾಶ್ಚಾಭಿಭಾಷಣಮ* | 
ರಾಕ್ಷಸೀತರ್ಜನಂ ಚೈವ ತ್ರಿಜಟಂಸಪ್ನದರ್ಶೆನಮ್‌ | ೩೧ 
ಮೆಚಿಪ್ರದಾನಂ ಸೀತಾಯಾ ವೃಶ್ಲಭಂಗಂ ತಥೈವ ಚ! 
ರಾಕ್ಷಸೀನಿದ್ರವಂ ಚೈನ ಕಿಂಕೆರಾಣಾಂ ನಿಬರ್ಹಣವಂತ್‌ ॥ ೩೨ 
ಗ್ರಹಣಂ ವಾಯುಸೂನೋಶ್ಚ್ಸೆ ಲಂಕಾದಾಹಾಭಿಗರ್ಜನನು | 
ಪ್ರತಿಸ್ಸವನಮೇವಾಥ ದಮಧೂನಇಣಂ ಹರಣಂ ತಥಾ ॥| ೩೩ 
ರಾಘವಾಶ್ವಾಸನಂ ಚೈನ ಮಣಿನಿರ್ಯಾತನಂ ಕಥಾ | 

ಸಂಗಮಂ ಚೆ ಸಮುದ್ರ್ರೇಣ ನಲನೀತೋಶ್ಸ ಬಂಧನವು ॥ ೩೪ 


ದರ್ಶನ, ಅವಳ ಸಂಹಾರ, ಹನುಮಂತನು ಲಂಕಾನಗರದ ನರ್ವತ 
ಭಾಗ ನ್ನ್ನ ನೋಡಿದುದು, ಲಂಕಾ ಪ್ರವೇಶ, ಹನುಮಂತನ ಚಿಂತೆ, 


ಸದ ಸಂಗತಿಗಳು ಚಿತ್ರಿತವಾದವು (೨೮-೨೯) ಹನುಮಂತನು 
ವಣನನ್ನು ಕಂಡು, ಪುಷ್ಪಕದಲ್ಲ ಹುಡುಕಿ, ಅತೋಕವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, 

» ದರ್ಶನಮಾಡಿ, ಅಂಗುಲೀಯಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವಳೊಡನೆ 
ಸಂಭಾಷಿಸಿದ ವೃತ್ತಗಳೂ ರಾಕ್ಷಸಿಯರು ಸಿ« ತೆಯನ್ನು ಹೆದರಿಸಿದಾಗ 

ವ್ನವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ ವಿಚಾರವೂ ಆಮೇಲೆ 
ಸಿವರಿನಲ್ಲಟ್ಟವು (೩೦-೩೧). ಸೀತೆಯ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಚೂಡಾಮಣಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದು, ಅಶೋಕನನದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹನುಮಂತನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದು, ರಾಕ್ಷಸಿಯರು ಓಡಿಹೋಗಲಾಗಿ ಕೆಂಕರರಂಬ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಸಖಒಡಿದದ್ದು, ಹನುಮಂತನು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ್ದು, ಲಂಕಾದಹನದಿಂದಾದ ರಾಕ್ಷನರ 
ಹಾಹಾಕಾರ, ಹನುಮಂತನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪುನಃ ಲಂಘಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಬಂದದ್ದು, 
ಮಧುವನದ ಸೂರೆ. ಇವುಗಳು ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು (೩೨-೩೩). ಆಮೇಲೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಮಾಧಾನವಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಹನುಮಂತನಿಂದ ಚೂಡಾಮಣಿ 


2 
lo 
24 


ಸರ್ಗಃ ೩] ಕಾವ್ಕಸಂಕ್ಷೇಪಃ ೩ಜಿ 


ಪ್ರತಾರಂ ಚ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ರಾತ್ರೌ ಅಲಂಕಾನರೋಧನೆನತ್‌ | 


ನಿಭೀಷಣೇನ ಸಂಸರ್ಗಂ ವಧೋಪಾಯನಿವೇದನನುಾ್‌ ॥ ೩೫ 
ಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ಯ ನಿಧನಂ ಮೇಘೆನಾದನಿಬರ್ಹಣವರತ್‌ | 
ರಾವಣಸ್ಯ ವಿನಾಶಂ ಚ ಸೀತಾವಾಪ್ತಿಮರೇಃ ಪುರೇ ॥ ೩೬ 


ನಿಭೀಷಣಾಭಿಷೇಕಂ ಚ ಪುಷ್ಪಕಸ್ಯ ನಿನೇದನವ | 
ಅಯೋಧ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ಗಮನಂ ಭರತೇನ ಸಮಾಗಮರಾ್‌ | ೩೭ 
ರಾಮಾಭಿಷೇಕಾಭ್ಯುದಯಂ ಸರ್ವಸೈನ್ಯನಿಸರ್ಜನನು್‌ | 


ಸ್ವರಾಜ್ಯರಂಜನಂ ಚೈವ ವೈದೇಹ್ಯಾಶ್ತ ವಿಸರ್ಜನವಮ್‌ ॥ ೩೮ 
ಅನಾಗತೆಂ ಚ ಯತ್ನಿಂಚಿದ್ರಾಮಸ್ಯ ವನಸುಧಾತಲೇ | 
ತೆಚ್ಚಕಾರೋತ್ತರೇ ಕಾವ್ಯೇ ವಾಲ್ಮೀಕಿರ್ಭಗವಾನೃಷಿಃ || ೩೯ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತೃತೀಯಃ ಸರ್ಗಃ 


ಪ್ರದಾನ, ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ, ನಲನಿಂದ ಸೇತುಬಂಧನ, 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಲಂಕಾನಗರದ ಮುತ್ತಿಗೆ, ನಿಭೀಷಣ 
ನೊಡನೆ ಸಮಾಗಮ, ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ಮುಂತಾದವರ ವಧೋನಾಯಕಧನ, 
ಕುಂಭಕರ್ಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುಗಳ ಸಂಹಾರ, ರಾವಣನ ವಧೆ, ಇವು 
ಗಳಾದಮೇಲೆ ಸೀತೆಯವ್ರಾ ಪ್ತಿ. ಇವು ನಿವೃತವಾದವು (೩೪-೩೬). 
ಅನಂತರ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ವಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕ, ವ್ರಷ್ಟ ಕನಿಮಾನದ 
ಸಮರ್ವಣೆ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟು ಭರದ್ವಾಜ 
ರನ್ನು ಸಂದರ್ಶನ ಮಾಡಿದ ಕಥೆ. ಇವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು (೩೭). ಅನಂತರ 
ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕಳಿಸಲು ಅವನು ಭರತನನ್ನು ಕಂಡದ್ದು, ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಸಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ, ಸಕಲ ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹಳಿಸಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರಜಾರಂಜನೆ ಮಾಡಿದ ನಿಧಾನ. 
ಇವುಗಳನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳು ವರ್ಣಿಸಿದರು (೩೮). ಆಮೇಲೆ ಉತ್ತರ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸೀತಾನರಿತ್ಯಾಗನನ್ನೂ ಮುಂದೆ ರಾಮನು ನಡೆಸಲಿರುವ 
ಅಶ್ಚಮೇಧಾದಿ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಭಗವಾನ್‌ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಸಿಗಳು 
ವರ್ಣಿಸಿದರು (೩೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಚೆತುರ್ಥಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ 


ಪ್ರಾ ಪ್ತ ರಾಜಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಕ ವಾಲಿ ಮಕಿರ್ಭಗವಾನೃಷಿಃ | 
ಹಾ ಚರಿತು ಕ್ಟ ತ್ಸ ಎ ನಿಚಿತ್ರ ಹದಮಾತೆ ವಾನ್‌ |] ೧ 


ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಸೈ ಹಸ್ಟಾ (ಕಿ ಶ್ಲೊ ೇಕಾನಾಮುಕ್ತ ವಾನೃ ನ್ನ | 
ತಥಾ ಸರ್ಗಶತಾನ್‌ “ನಂಜ ಸಟ್‌ ಕಾಂಡಾನಿ ತಥೋತ್ತ ರಮ್‌ ॥ ೨ 


ಕ್ರೈ ಶ್ವಾಪಿ ತನ್ಮ ಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸಭವಿಷ್ಯ 0 ಸಹೋಕ್ತ ರರ | 
ನಂತರವೆ ಚ... ¥1 (ತಕ್‌ ಟ್ಟ ಯುಂಜೀಯಾದಿತಿ ಪ ರೈ ಭಃ ll 


ತಸ್ಯ ಚಿಂತಯಮಾನಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇರ್ಥಾನಿತಾತ್ಮನಃ | 
ಅಗೃಹ್ಚೀತಾಂ ತತಃ ಪಾದೌ ಮುನಿನೇಷೌ ಶುಶೀಲವೌ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೪ 
ಲವಕುಶರು ಶಿ €ರಾಮನೆಡುರಿಗೆ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಹಾಡಿದುದು. 


ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಾದಮೇಲೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಮುನಿಗಳು ವಿಸ್ಮಯಕರವಾದ ಮಧುರಪದಗಳಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮಚರಿತೆಯನ್ನು 
ವಿರಚಿಸಿದರು (೧). ಮೊದಲು (ಸಟ್ಟಾಭಿಷೇಕನರ್ಯಂತವಾಗಿ) ಆರು 
ಕಾಂಡಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದರು. ಅನಂತರ ಏಳನೆಯ ಉತ್ತರಕಾಂಡವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು * (೨). 
ಟ್ರ ಮಹಾಪ್ರಾಣ್ಞರು (ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವಾದಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ) 
ಮುಂದಿನ ವೃತ್ತಾಂತಸಹಿತವಾಗಿ ಉತ್ತರಕಾಂಡವನ್ನು ವಿರಚಿಸಿ ಈ ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಲಿತು ಯಾರು ಹಾಡಬಲ್ಲರು ಎಂದು ಆಲೋಟಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೩). 
ಟಾ ಿತ್ಮರಾದ ವಾಲಿ ಮುನಿಗಳು ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಮುನಿವೇಸವನ್ನು ಧರಿಸಿದ po ಲವ ಎಂಬ ಕುಮಾರರು ಬಂದು' ಪಾದ 


ತ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ, 


ಸರ್ಗಃ ೪] ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ ೩೭ 


ಕುಶೀಲವನೌ ತು ಧರ್ಮಜ್ಞ ರಾಜಪುತೌ ಯಶಸ್ವಿನೌ | 


ಭ್ರಾತರೌ ಸ್ವರಸಂಪನ್ನಾ ದದರ್ಶಾಶ್ರಮವಾಸಿನೌ ॥ ೫ 
ಸತು ಮೇಧಾವಿನೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನೇದೇಷು ಪರಿನಿಷ್ಠ್ಮಿತೌ । 
ನೇದೋಪಬೃಂಹಣಾರ್ಥಾಯ ತಾವಗ್ರಾಹಯತೆ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೬ 
ಕಾವ್ಯಂ ರಾಮಾಯಣಂ ಕೈತ್ಸ್ಸೊಂ ಸೀತಾಯಾಶ್ಚರಿತಂ ಮಶಾತ್‌ | 
ಪೌಲಸ ಸ್ಕವಭಮಿತೈೆ €ನ ಚಕಾರ ಚರಿತವ್ರ ಶಃ || ೬ 
ಸಾಶ್ಯೇ ಜ್ಯ ಚ ಮಧುರೆಂ ಪ ಮಾನೆ ಸಿ ಸ್ರ್ರಿಭಿರಸ್ವಿ ತಮ್‌ | 
ಟಃ ಸಪ ನ್ಹಭಿರ್ಬದ್ಧೆಂ ತಂತ್ರಿ ಲಯಸನನ್ಲಿ ತಮ್‌ | ಲೆ 
ರಸೈಃ ಶೃಂಗಾರ ಕರುಣ ಭಾನ ರೌದ್ರಭಯಾನಕ್ಕೈಃ | 

ನೀರಾದಿಭಿಶ್ಚ ಸಂಯುಕ್ತೆಂ ಕಾನ್ಯಮೇತೆದಗಾಯೆತಾಮ್‌ ॥ ೯ 
ತೌ ತು ಗಾಂಧರ್ವಶತ್ತ್ರೃಜ್ಞೌ ಮೂರ್ಚ್ಛನಾಸ್ಥಾನಕೋಮಿದೌ | 
ಭ್ರಾತರೌ ಸ್ವರಸಂಪನ್ನಾವಶ್ಚಿನಾನಿನ ರೂಪಿಣೌ ॥ ೧೦ 


ಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಅಭಿವಾದನೆ ಮಾಡಿದರು (೪). ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ಆ ಕುಶ 
ಅವರು" ಅಣ ತಮ್ಮಂದಿರು ಅವರು ಧರ್ಮಜ್ಞ ರೂ ನಿದ್ಯಾರ್ಜನೆ ಮಾಡಿ 
ಕೀರ್ತಿವಂತರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಂರಥ್ವ ನಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳೂ 
ಆಗಿದ್ದರು (೫). ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ನೇದಸಾರಂಗತಕೂ ಆದ ಆ 5 ಕುಮಾರರನ್ನು 
ಮೋಡಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳು ವೇದಾರ್ಧಪ್ರತಿಸಾದಕವಾದ ರಾಮಾಯಣ 
ವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕಲಿಸಿದರು (೬). ಈ ರಾಮಾಯಣಕಾವ್ಯವಾದರೋ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಸಮಗ್ರ ವೃತ್ತಾ ೦ತದಿಂದಲೂ ಸೀತಾದೇನಿಯ ಮಹತ್ವ 
ಪೂರ್ಣವಾಜ ಚರಿತ್ರ ದಿಂದಲೂ ರಾವಣನ ವಧೆಯ ಸಂದರ್ಭೆದಿಂದಲನಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯವೆನಿಸಿದೆ (೭). ಇದು ಓದುವುದಕ್ಕೂ ಹಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಮಧುರವಾಗಿದೆ. ದ್ರುಶ, ಮಧ್ಯ ಮ ನಿಲಂಬಿತಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೃತ್ತಿ 
'ಗಳಿಂದ ಷಡ್ತಾದಿ ಸನ ಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ತ್‌ ಯೋಗ್ಯ ವಾಗಿದೆ. ನೀಣೆಯನ್ಸ 
ಲಯವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿ ಸಿ ಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಶೃಂಗಾರ, ವೀರ, ಕರುಣ 
ಅದ್ಭುತ, ಹಾಸ್ಯ, ಭಯಾನಕ, ಬೀಭತ್ಸ, ರೌದ್ರ , ಶಾಂತಗಳೆಂಬ ನವರಸ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಇಂಧ ಈ ಮ ಉವ್ಯವನ್ನ ಆ ಕುಮಾರರು 
ಕಲಿತು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು (೮-೯). ಆ ಲವಕುಶರು ಸಂಗೀತ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 


ತಿಲ ಬಾಲಕಾಂಡೆ॥ [ಸರ್ಗಃ ೪ 
ರೂಪಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನ್‌ ಮಮುರಸ್ವರಭಾಸಿಣೌ | 

ಬಿಂಜಾದಿವೋತ್ಸಿತೌ ಬಿಂಬೌ ರಾಮದೇಹಾತ್ತಥಾಪರೌ ॥ ೧೧ 
ತೌ ರಾಜಪುತ್ರೌ ಕಾಕೆನ್ಸ ನ ಧರ್ಮ್ಯಮಾಖ್ಯಾನಮುತ್ತಮವಾ। 
ನವಾಜೋ ನಿಧೇಯಂ ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಕೃತ್ವಾ ಕಾವ್ಯಮನಿಂದಿತೌ | ೧೨ 
ಯಹಷೀಣಾಂ ಚ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ಸಾಧೂನಾಂ ಚ ಸಮಾಗಮೇ | 
SES ತತ್ತ್ವ ಜ್ಲೌ ಜಗತುಸ್ತೌ ಸಮಾಹಿತೌ || ೧೩ 
ಮುಹಾತ್ಮಾನೌ ಮಹಾಭಾಗೌ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷಿತೌ | 

ತೌ ಕದಾಚಿತ್‌ ಸಮೇತಾನಾಮೃ ಹೀಣಾಂ ಭಾನಿತಾತ್ಮ ನಾಮ್‌ || ೧೪ 


ಆಸೀನಾನಾಂ ಸಮೀಪಸ್ಫಾ ವಿಷಂ ಕಾನ್ಯಮಗಾಯತಾಮ್‌ | 
ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ಮುನಯಃ “ಸರ್ವೇ ಬಾಸ ಕ್ಸ ಪರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಷಣಾಃ || 


ಸಾಧುಸಾಧ್ವಿತಿ ತಾವೂಚುಃ ಪರಂ ನಿಸ್ಮಯಮಾಗತಾಃ 
ತೇ ಪ್ರ (ತಮನಸಃ ಸರ್ವೇ ಮುನಯೋ ಥಧರ್ನುವತ್ಸೈಲಾಃ! ೧೬ 








ನಿಶಾರದರೂ ಸ್ವಕೋತ್ಪತ್ತಿಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ನೀಣಾದಿ ವಾದ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಾರೀರವುಳ್ಳ ನರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಆ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ ನು ಗಂಧರ್ವ 
ರಂತೆ ರೂಪನಂತರು. ಸಾಮುದ್ರಿಕ 'ಶಾಸ್ತೊ ್ರ್ರೀಕ್ತ ನಾದ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ವರು. 
ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡತಕ್ಸವರು. ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳಂತೆ ಇದ್ದರು 
(೧೦-೧೧). ಈ ಶಸ ಗೌರವಾರ್ಹರೂ ಆದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು 
ಈ ಧರ್ಮಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂರನಾಠ ಮಾಡಿ ಖುಷಿಗಳೂ 
ಬ್ರಾಹ ಕಾರೂ ಸೇ ಸೇರಿದ ಸ್ತ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಗುರುಗಳು 
ಕಲಿಸಿದಂತೆ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು (೧೨೧೩). ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ಸಲ ಮಹಾತ್ಮ 
ರಾದ ಖುಹಿಗಳು `ಫೆರೆದಿದ್ದಸ ಭೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಹಾಡಿದರು. ಅದನ್ನು ಫೇಳಿ ಬುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಅಶ್ಚರ್ಯವಟ್ಟು ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸುರಿಸ ತ್ರ « ಬಹಳ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. 
ಆಹಾ! ಆಹಾ!” ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದರು (೧೪-೧೫). ಧರ್ಮವತ್ಸಲ 
ಕಾದ ಆ ಬುಹಿಗಳು ಕುಶಲನರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದರು; “ ಗಾನವು ಎಷ್ಟು 


ಸರ್ಗಃ ೪] ಅನುಸ್ರ ವಂಣಿಕಾ ೩೯ 


ಪ್ರ ಶಶಂಸುಃ ಪ್ರ ಶಸ ಸ್ಪಮ್ಕೌ ಗಾಯಂತೌ ತೌ ಈುಶೀಲವೌ | 

ಅಹೋ ಗೀತಸ್ಯ ಮಾಧುರ್ಯಂ ಶ್ಲೋಕಾನಾಂ ಚ ವಿಶೇಷತಃ | 
ಚಿರನಿನಗೃತ್ತಮಷ್ಯೇತತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಿವ ದರ್ಶಿತಮ್‌ | 

ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಾವುಭೌ ಸುಷ್ಮು ತೆಥಾಭಾನಮುಗಾಯೆತಾನವಶ್‌ ॥ ೧೮ 
ಸಹಿತೌ ಮಧುರಂ ರಕ್ತಂ ಸಂಪನ್ನ ೦ಸ್ಟ ರಸಂಹದಾ | 


ಏನಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನೌ ಕೈಸ್ತ ಸಃಶ್ಚಾ ಫೆ ರ್ನುಹರ್ಷಿಭಿಃ | ೧೯ 
Rye ಭಟ್ಟ ತತ ಮಧುರಂ ತಾನಗಾಯೆತಾಮ್‌ | 
ಪ್ರೀತಃ ಕಶ್ಲಿ ನು ನಿಸ್ತಾ 5 ಭ್ಯಾ ಮುತ್ಳಿ ತಃ ಕಲಶಂ ದದೌ ॥ ೨೦ 


ಪ್ರ ಸನ್ನೊ ೯ "ಲ್ಯ ಲಂ ಶಶ್ಚಿ ದ್ದದೌ ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಅನ 8 ಕ್ಸ ಸ್ದಾ ಜನಂ ಪ್ರಾದಾನ್ಮಾ, ಂಜೀಮನ್ಯೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ 


ಕಶ್ಚಿತ್‌ PS ಸ್ರಾದಾಜ್ಯಜ್ಞ ಜ ಸೂತ್ರ ಮುಥಾಪರೇಃ | 
ಔದುಂಬರೀಂ ಬೃ ಸೀಮನ್ಯೋ ಜನಮಾಲಾಮಥಾಪರಃ | ೨೨ 
ಬೃಸೀಮನ್ಯಸ್ತ್ಯ ಸೆ ಪ್ರಾದಾತ್‌ ಹೌಪೀನನುಷರೋ ಮುನಿಃ | 


ತಾಭ್ಯಾಂ ದದೌ ತದಾ ಹೃ ಷ್ಟ 8 ಶುಶಾರೆಮಹರೋ ಮುನಿಃ!! ೨೩ 


ಇಂವಾಗಿದೆ! ಶೊ ಸೀಕಗಳು ಎಷ್ಟು ನುಂದರವಾಗಿವೆ! ಈ ರಾಮಚರಿತ್ರೆ ಯು 
ಬಹಳ ಹಿಂದೆ ನಡೆದಿದ್ದರೂ ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ದಂತಾಯಿತು 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮಧುರವಾದ ಕಂಠದಿಂದ ಭಾವಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ.” 
(೧೬-೧೮) ಹೀಗೆ ಆ ತವಸ್ವಿಗಳು ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲು ಕುಶಲವರು ಇನ್ನೂ 
ಮಧುರವಾಗಿ ಹಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ ಒಬ್ಬ ಬಹಷಿಯು ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ನದ್ದು ಬಂದು ಕಲಶವೊಂದನ್ನು ಆ ಕುಮಾರರಿಗೆ ವಾರಿತೋಹಿಕವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟ ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮುನಿಯು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ನಾರುಮಡಿಯನ್ನು 
ಎಡವನು. ಮತ್ತೊ. ಬ ನು ಫೃ ಹಾ ನ ಜಿನೆನನ್ನೂ 'ಮಗಡೊಬ್ಬನು ಮುಂಜೀದಾರ 
ವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು ೧೯-೨೧) ನಗೆಯೇ” ಒಬ್ಬ ಮುನಿಯು ಕಮಂಡಲು 
ವನ್ನೂ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಮು ಕಹು ಯಜ್ಞ (ವನೀತವನ್ನೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 3 
ಮುನಿಯು ಯನಿಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಆಸನವನ್ನೂ ನಾರಿತೋಷಿಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಇನೊ ಬ್ಬ ಮನಯ ಕೌಪೀನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನು (೨೨). 
ಒಬ್ಬ ಮುನಿಯು (ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಒಡೆಯುವ) ಕೊಡಲಿಯನ್ನೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು 


ಭಂ ಬೌಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಳ 


ಕಾೌಷಾಯಮಪರೋ ವಸ.ಂ ಚೀರಮನ್ಯೋ ದದೌ ಮುನಿಃ | 
ಜಟಾಬಂಧನಮನ್ಯ ಸ್ತು ಕಾಷ್ಮ ರಜ್ಜುಂ ಮುದಾನ್ವಿತಃ ॥ ೨೪ 


ಯಜ ಜ್ಞಭಾಂಡಮೃಷಿಃ ಕಶ್ಲಿ ತ್‌ ಜಾ ಭಾರಂ ತಥಾಪರಃ | 


ಆಯುಷ್ಯ ಮಹರೇ ಪ್ರಾ ಹರ್ಮುದಾ ತತ್ರ ಮುಹರ್ಷಯಃ॥ ೨೫ 


ದದುಶ್ರಿನ ನರಾನ್‌ Fe ಮುನಯಃ ಸತ್ಯವಾದಿನಃ | 
ಆಶ್ವೆ ರ್ಯಮಿದಮಾಖ್ಯಾನಂ ಮುನಿನಾ ಸಂಪ್ರಕೀರ್ತಿತಮ್‌ | ೨೬ 


ಪರಂ ಕನೀನಾಮಾಧಾರಂ ಸಮಾಪ್ತಂ ಚ ಯಥಾಕ್ರ ಮಮ್‌ 


ಅಭಿಗೀತೆನಿಪಂ ಗೀತಂ ಸರ್ವಗೀತೇಷು ಕೋವಿದೌ ॥ ೨೭ 
ಆಯುಷ್ಯಂ ಪುಸ್ಟಿಜನನಂ ಸರ್ವಶ್ರುತಿಮನೋಹರನು | 
ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನೌ ಸರ್ವತ್ರ ಕದಾಚಿತ್ರತ್ರ ಗಾಯಕ್‌ ೨೮ 
ರಥ್ಯಾಸು ರಾಜಮಾರ್ಗೇಷು ದದರ್ಶ ಭರತಾಗ್ರಜಃ | 

ಸ್ಪವೇಶ್ಮ ಚಾನೀಯ ತತೋ ಭ್ರಾತರೌ ಚ ಕುಶೀಲವೌ ॥ ೨೯ 


ಕಾಷಾಯವಸ್ತ್ರವನ ಸಾ ಕೊಟ್ಟ ರು. ಆಗ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮುನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಹರಕುಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನೇ ಡಿಕೆಯಾಗ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದನು. "ಒಬ್ಬ ಯಸಿಯು ಜಟೆ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲು "ಅನುಕೂಲಿಸುವ ಜ್‌ ಹಗ | ವನ್ನೂ ) ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನು ಯಜ್ಞ 
ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನೂ ಕೊಡಲಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಖಷಿಯು ಸಮಿತ್ತಿ ಸ ಕಟ್ಟನ್ನು ಕೊಟಿ ನು. 
ಒಬ ಮುನಿಯ ಅತ್ತಿಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಮಣೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಿ 
ಸಿದನು ಲವಕುಶರು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ವರಾಗಿ ಬಾಳಲೆಂದು ಇತರ ಮುನಿಗಳು 
ಹರಸಿದರು. ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯತಕ್ಕ ಆ ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಾಲಕರಿಗೆ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗಲೆಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು (೨೩-.೨೫). ಅವರು “ಎಲೈ ಬಾಲಕಕೆ, 
ನೀವು ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರು. ವಾಲಿ (ಕೆಮುನಿಗಳು ಅದ್ಭು ತವಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚೆಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಹ ಸಕಲ ಜಗಳ ಆದರ್ಶ 
ವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ರಾಮಚರಿತ್ರೆಯು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೀಪು 
ಬಹಳ ಇಂಪಾಗಿ ಹಾಡಿದಿರಿ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಆಯುಷ್ಯರವೂ ಅಭ್ಭು ದಯ 
ಕಾರಿಯೂ ಆದದ್ದು” ಎಂದು ಹೊಗಳಿದರು (೨೬-೨೭). ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಕುಮಾರರ ಕೀರ್ತಿ ಹರಡಿತು. ಬೀದಿ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇವರನ್ನು 
ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ದಿನ ಈ ಬಾಲಕರು ಶ್ರೀರಾಮನ 


ಸರ್ಗಃ ೪] ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಅದಿ 


ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಪೂಜಾರ್ಹೌ ರಾಮಃ ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣಃ | 


ಆಸೀನಃ ಕಾಂಚನೇ ದಿವ್ಯೇ ಸ ಚ ಸಿಂಹಾಸನೇ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೩೦ 
ಉಪೋಪನಿಷ್ಟಃ ಸಚಿವೈಭಾನ್ರ ತೃಭಿಶ್ಚ ಪರಂತಪಃ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತು ರೂಪಸಂಪನ್ನೌ ತಾವುಭೌ ನಿಯತಸ್ತದಾ ॥| ೩೧ 


ಉವಾಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ರಾಮಃ ಶೆತ್ರುಘ್ನಂ ಭರತಂ ತಥಾ | 
ಶ್ರೊಯತಾಮಿದಮಾಖ್ಯಾನಮನಯೋರ್ವೇನವರ್ಚ್ಛಸೋಃ | ೩೨ 
ವಿಚಿತ್ರಾರ್ಥೆ ಪದಂ ಸಮ್ಮಗ್ಗಾಯಕೌ ಸಮಚೋದಯತ್‌ | 

ತೌ ಜಾಪಿ ಮಧುರಂ ವ್ಯಕ್ತಂ ಸ್ವಂಚಿತಾಯತನಿಃಸ್ಟನವಾ್‌ | 4a 


ತಂತ್ರೀಲಯವದತ್ಯರ್ಥಂ ವಿಶ್ರುತಾರ್ಥಮಗಾಯತಾಮ್‌ | 


ಹ್ಲಾದಯತ್ಸರ್ವಗಾತ್ರಾಣಿ ಮನಾಂಸಿ ಹೃದಯಾನಿ ಚ ॥ ೩೪ 
ಶ್ರೋತ್ರಾಶ್ರಯಸುಖಂ ಗೇಯಂ ತದ್ಬಭೌ ಜನಸಂಸದಿ॥ 
ಇಮೌ ಮುನೀ ಪಾರ್ಥಿವಲಕ್ಷಣಾನ್ವಿತೌ 
ಹುಶೀಲವ್‌ೌ ಚೈವ ಮಹಾತಪಸ್ವಿನೌ | 


ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದರು ಅವನು ಇವರನ್ನು ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆಯಿಸಿ 
ಸತ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು ಶ್ರೀರಾಮನು ದಿವ್ಯವಾದ ರತ್ತಸಿಂಹಾಸದಲ್ಲಿ ಶುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ ಅಮಾತ್ಯರೂ ಭರತ ಲಕ್ಷ ದ ಶತ್ರುಫ್ಲರೂ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ನೀಠಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು " ಈ ಬಾಲಕರು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರು ಹಾಡುವ ಅದ್ಭುತವಾದ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಎಂದು ನುಡಿದು 
ಅದನ್ನು ಹಾಡುವಂತೆ ಲವಕುಶರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು (೨೮.೩೨). ಆಗ ಲವಕುಶರು 
ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ವೀಣೆಯ ಶಂತಿಯ ನಾದದಂತೆ ಮಧುರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಂಠದಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಹಾಗೆ 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಹಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ 
ರೋಮಾಂಚವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಆನಂದದಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿ ಗಾನದಲ್ಲಿ 
ಶಲ್ಲೀನವಾಯಿತು. ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಅಪ್ಯಾಯನವಾಯಿತು. ಗಾನವು ಸಭೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ ಶ್ರವಣಾನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೂರೆ 
ಗೊಂಡಿತು (೩೩-೩೪). ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ ಣಿ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಕುರಿತು 


೪೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪ 


ಮುಮಾಪಿ ತೆದೂ ತಿಕೆರೆಂ ಪ್ರ ಚಕ್ಷತೇ 
ಮಹಾನುಭಾವಂ ಚರಿತಂ ನಿಬೋಧತ ॥ ೩೫ 


ತತಸ್ತು ತೌ ರಾಮನಚೇಪ್ರಚೋದಿತಾ- 
ನಗಾಯೆಕತಾಂ ಮಾರ್ಗನಿಧಾನಸಂಪದಾ ! 
ಸ ಜಾಪಿ ರಾಮಃ ಪರಿಸದ್ದತೆಃ ಶನೈ- 
ರ್ಬುಭೂಷಯಾ ಸಕ್ತಮನಾ ಬಭೂವ ಹ॥ ೩೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಜ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ಥಃ ಸರ್ಗಃ 


ರ ಟಾ 


“ ಈ ಬಾಲಕರು ಮುನಿವೇಷಧಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಒಪ್ಪು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಮಹಾತನಸ್ತಿ ಗಳು. ಇವರು ಹಾಡುವ ಕಾವ್ಯವು ನನ್ನ 
ಚರಿತೆಯೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಇದು ಶ್ರೇಯಸ್ವರವೆಂದೂ ಮಹಾವೈಭವಶಾಲಿಯೆಂದೂ 
ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 
(೩೫). ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರೇರಣೆಯಂತೆ ಲವಕುಶರು ಮಾರ್ಗಕ್ರಮದಿಂದ * 
ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು 
ಕರ್ಣಾನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತನಾದನು (೩೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾನಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 
ಷ್ಣ ಸ 
"ಆ ಸ್ನ 


* ಗಾನವು ಮಾರ್ಗ, ಡೇಶಿ-- ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. 


ಪಂಚಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ವರ್ಣನಾ 


ಸರ್ನಾ ಪೂರ್ನಮಿಯಂ ಯೇಷಾಮಾಸೀತ್‌ ಕೃತ್ಸ್ನಾ ವಸುಂಧರಾ! 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಾದಾಯ ನೃಪಾಣಾಂ ಜಯಶಾಲಿನಾಮ್‌॥ ೧ 


ಯೇಷಾಂ ಸಸಗರೋ ನಾಮು ಸಾಗರೋ ಯೇನ ಖಾವಿತೆಃ | 
ಷಷ್ಟ್ರಿ8 ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯಂ ಯಾಂತಂ ಪರ್ಯವಾರಯನ್‌ | ೨ 


ಇಕ್ಸ್ಟಾಕೂಣಾಮಿದಂ ತೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ನಂಶೇ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ 
ಇಗ ಆ 


ಮಹದುಶ್ಸನ್ನಮಾಖ್ಯಾನಂ ರಾಮಾಯುಣಮಿತಿ ಶ್ರುತೆಮ್‌ || ೩ 

ತದಿದಂ ವರ್ತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವಂ ನಿಖಿಲಮಾದಿತೆಃ | 

ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥಸಹಿತಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಮನಸೂಯಯಾ ॥| ಛು 
ಸರ್ಗ ೫ 


ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರದ ನರ್ಣನೆ. 


ಈ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಮನುಚಕ್ರವರ್ತಿಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂತದ ಮಹಾರಾಜರು: ಅಪೂರ್ವ ವೈಭವದಿಂದ 
ಆಳಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಗೆಯಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ "ನಾಗರ? ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ನಾದನು. ಆತನು ಅರುವತ್ತುಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಶೋಭಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ಆ ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ವಂಶದ ರಾಜರ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವೆಂದು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಕಥಾಪ್ರಸಂಗವು ನಡೆಯಿತು 
(೧-೩). ಇದನ್ನು ಆದಿಯಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಬಿಡದಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುವೆನು.ು ಈ ರಾಮಾಯಣ ಕಾವ್ಯವು ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳೆಂಬ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಅಸೂಯೆಯಿಲ್ಲದೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 


ಳಳ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೫ 


ಫ್ರೋಸಲೋ ನಾನು ಮುದಿತೆಃ ಸ್ಪೀತೋ ಜನಪದೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ನಿನಿಸ್ಪಃ ಸರಯೂತೀರೇ ಪ್ರಭೂತಧನಧಾನ್ಯವಾನ್‌ || ೫ 


ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಾಮ ನಗರೀ ತತ್ರಾಸೀಲ್ಲೋಶವಿಶ್ರುತಾ। 
ಮನುನಾ ಮಾನವೇಂದ್ರೇಣ ಯಾ ಪುರೀ ನಿರ್ಮಿತಾ ಸ್ವಯಮ್‌ ॥ 


ಆಯತಾ ದಶ ಚ ದ್ವೇ ಚ ಯೋಜನಾನಿ ನುಹಾಪುರೀ | 


ಶ್ರೀಮತೀ ತ್ರೀಣಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸುನಿಭಕ್ತಮಹಾಪಥಾ | ೩ 
ರಾಜಮಾರ್ಗೇಣ ಮಹತಾ ಸುವಿಭಕ್ತೇನ ಶೋಭಿತಾ | 
ಮುಕ್ತ ಪುಷ್ಪಾನಕೀರ್ಣೇನ ಜಲಸಿಕ್ತೇನ ನಿತ್ಯಶಃ ॥ ಆ 
ತಾಂತು ರಾಜಾ ದಶರಥೋ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರನಿನರ್ಧನಃ | 
ಪುರೀಮಾವಾಸಯಾಮಾಸ ದಿವಂ ದೇವಪತಿರ್ಯಥಾ ॥ ೯ 
ಕವಾಟತೋರಣವತೀಂ ಸುವಿಭಕ್ತಾಂತರಾಪಣಾಮ | 
ಸರ್ನಯಂತ್ರಾಯುಧವತೀಮುಸಿತಾಂ ಸರ್ವಶಿಲ್ಪಿ ಭಿಃ ॥ ೧೦ 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು (೪). ಸರಯೂ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಧನಧಾನ ಗಳಿಂದ 
ಸಮೃ ದ ವಾದ ಕೋಸಲನೆಂಒ ವಿಶಾಲವಾದ ರಾ ಜ್ಯವಿದೆ ಅಲ್ಲಿರುವ 


ಸ ಪ್ರಜೆಗಳು ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಅಭಿವೃ ದ್ರಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತ ಆನಂದದಿಂದ 
ಇದ್ದರು. ಆಯೋಧ್ಯೆ ಎಂಬ ಕೋಕಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಗರವು ಅದರ 
ರಾಜಧಾನಿ. ಮನುಚಕ್ರವರ್ತಿಯೇ ಆ ನಗರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದನು (೫.೬). 

ಆ ಮಹಾನಗರವು ಹನ್ನೆರಡು ಯೋಜನ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಮೂರು ಯೋಜನ 
ಅಗಲವಾಗಿಯೂ ಇತ್ತು. ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ರಸ್ತೆಗಳು ನಗರದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದವು. 
ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾದ ರಾಜಬೀದಿಗಳನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ವಚ್ಛಗೊಳಿಸಿ ನೀರನ್ನು 
ಚಿಮುಕಿಸಿ ಹೂಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಿದ್ದರು (೬.೮) ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜನು 
ಆ ದೊಡ್ಡ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನಿರುವಂತೆ, 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು (೯). ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರವು ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದ ದಿಡ್ಡಿ 4 ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದಲೂ 3೫1000. ರಂಜಿಸುತ್ತಿ ತ್ತು. 

ನಗರದೊಳಗಿದ್ದ ಅಂಗಡಿಗಳು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪ ಟಃ ದ್ದವು. 

ಯುದ್ಧೊ ೇಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಯಂತ್ರಗಳೂ ಆರೂ 


ಸರ್ಗಃ ೫] ಅಯೋಧ್ಯಾ ವರ್ಜಸಾ ಅಜ 


ಸೂತಮಾಗಧಸಂಬಾಧಾಂ ಶ್ರೀಮುತೀನುತುಲಪ್ರಭಾವಮ್‌ | 
ಉಚ್ಛಾ ಟ್ರಾಲಧ್ವಜವತೀಂ ಶಶಘ್ನೀಶತಸಂಕುಲಾಮ್‌ ॥ ೧೧ 
ವಧೂನಾಟಕಸಂಫೈೈ ಶೆ ಸಂಯುಕ್ತಾಂ ಸರ್ವಶಃ ಪುರೀಮ್‌ | 
ಉದ್ಯಾನಾಮ್ರನಣೋಪೇಶಾಂ ಮಹತೀಂ ಸಾಲಮೇಖಲಾಮ್‌ ॥ 
ದುರ್ಗಗಂಭೀರಪರಿಖಾಂ ದುರ್ಗಾಮನ್ಯೈರ್ದುರಾಸದಾಮ್‌ | 
ವಾಜಿವಾರಣಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ಗೋಭಿರುಪ್ರೈಃ ಖರೈಸ್ತಥಾ॥ ೧೩ 
ಸಾಮಂತೆರಾಜಸಂಘೈ ಶ್ಲ ಬಲಿಕರ್ಮಳಭಿರಾವೃ ತಾಮ್‌ | 
ನಾನಾದೇಶನಿವಾಸ್ಯ ಶ್ರ ವಣಿಗ್ಸಿರುಪಶೋಭಿತಾಮ್‌ (| ೧೪ 
ಪ್ರಾಸಾದ್ಯೆ ರತ್ತವಿಕೃತೈಃ ಸರ್ವತೈರುಪಶೋಭಿತಾಮ್‌ | 


ಎ 
ಕೂಟಾಗಾರೈ ಶ್ಲ ಸಂಪೂರ್ಣಾಮಿಂದ್ರಸ್ಕೇನಾಮರಾನತೀಮ್‌ ॥ ೧೫ 


ಚಿತ್ರಾಮಷ್ಟಾ ಪದಾಕಾರಾಂ ನರನಾರೀಗಣೈ ರ್ಯುತಾಮ್‌ 
ಸರ್ವರತ್ನಸಮಾಕೀರ್ಣಾಂ ನಿಮಾನಗೃ ಹಶೋಭಿತಾಮ್‌ |... ೧೬ 


ತುಂಬಿದ್ದವು. ನಾನಾ ಕುಶಲಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ವಾಸ 
ವಾಗಿದ್ದರು (೧೦)... ಅಯೋಧ್ಯೆಯು ಸೂತಮಾಗಧರುಗಳಿಂದಲೂ ಉನ್ನತ 
ವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮನೆಗಳಿಂದಲೂ ಶತಥ್ನಿ ಗಳೆಂಬ ನೂರಾರು ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ ಅತ್ಯಂತ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ನೃತ್ಯಶಾಲೆಗಳೂ ಮಾವಿನ ತೋಪುಗಳೂ ಇದ್ದವು. ನಗರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ವಿಶಾಲವಾದ ಪ್ರಾಕಾರವಿದ್ದಿತು (೧೧-೧೨). ವ್ರಾಕಾರದ ಆಜೆಗೆ 
ವಿಸ್ತಾರವೂ ಅಗಾಧವೂ ಆದ ಪರಿಖೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಪರರಿಗೆ ನಗರದೊಳಕ್ಕೆ 
ನುಗ್ಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ಹಸು, 
ಎತ್ತು, ಒಂಟೆ, ಕತ್ತೆ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಾಕಿದ್ದರು. 
ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತಂದು ದಶರಥಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಾಮಂತರಾಜರು ಕಾದಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾದೇಶಗಳಿಂದ 
ವಣಿಜರು ಬಂದು ತುಂಬಿದ್ದರು (೧೩-೧೪). ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಉನ್ನತವಾದ 
ರತ್ನಖಚಿತ ಪ್ರಾಸಾದಗಳಿಂದಲೂ ಕ್ರೀಡಾಗೃಹಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನ 
ಅಮರಾವತಿಯಂತೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಯು ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ನಿಸ್ಮಯಾವಹವಾದ 


೪೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫ 


ಗೃಹಗಾಢಾಮನಿಚ್ಛಿದ್ರಾಂ ಸಮಭೂಮಿನಿನೇಶಿತಾನತ್‌ | 
ಶಾಲಿತಂಡುಲಸಂಪೂರ್ಣಾಮಿಕ್ಷುಕಾಂಡರಸೋದಕಾಮ್‌ |. ೧೭ 


ದುಂದುಭೀಭಿರಮ್ಮದಂಗೈಶ್ಸ ನೀಣಾಭಿಃ ಪಣವೈಸ್ತಥಾ 
ನಾದಿತಾಂ ಭೃಶಮತ್ಯರ್ಥಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಾಮನುತ್ತೆ ಮಾಮ್‌ | ೧೮ 


ನಿಮಾನಮಿವ ಸಿದ್ಧಾನಾಂ ತೆಪಸಾಧಿಗತೆಂ ದಿವಿ! 
ಸುನಿವೇಶಿತವೇಶ್ಮಾಂತಾಂ ನರೋತ್ತಮಸಮಾನೃ ತಾಮ್‌ | ೧೯ 


ಯೇ ಚ ಬಾಣೈರ್ನ ನಿಧ್ಯಂತಿ ವಿವಿಕೃನುಪರಾನರಮ್‌ | 


ಶಬ್ದವೇಧ್ಯಂ ಚ ವಿತತಂ ಲಘುಹಸ್ತಾ ನಿಶಾರದಾಃ ॥॥ ೨೦ 
ಸಿಂಹನ್ಯಾಘುವರಾಹಾಣಾಂ ಮತ್ತಾನಾಂ ನರ್ದತಾಂ ನನೇ | 
ಹಂತಾರೋ ನಿಶಿತೈರ್ಜಾಣೈರ್ಬಲಾದ್ಭಾ ಹುಬಲೈರಪಿ || ೨೧ 


ಆ ನಗರವನ್ನು ನಗಡೆಯ ಮಣೆಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲಾಗಿತ್ತು ಸುಂದರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಂಚಾರ, ನವರತ್ಸಗಳ ಪ್ರಸಾರ, ಏಳು ಅಂತಸ್ತುಗಳಿರುವ 
RL ಗೃ ಹಗಳ 108 ಅಯೋಧ್ಯೆ ಯು ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿತ್ತು (೧೫.೧೬) ಪ್ರಜೆಗಳ ಮನೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ಆ ನಗರವನ್ನು 
ಕೊರಕಾಗಳೂ ಹಳ್ಳತಿಟ್ಟುಗಳೂ ಇಲ್ಲದ ನಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲಾಗಿತ್ತು. 
ಶುಭವಾದ ಬಿಳಿಯ ಅಕ್ಕಿಯು ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿ ಸೊಕೆಯುತ್ತಿ ತ್ತು. ಆ ನಟ್ಟಣ 
ದಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿನ ನ ಹಾಲಿನಂತೆ ಸಿಹಿಯಾದ ನೀರು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಸೊರಕುತ್ತಿ ತ್ತು 
ಯಾವಾ ಲೂ ದುಂದುಭಿ, be ದಂಗ್ಯವಿೇ ಚ ಮದ್ದಲೆ ಮುಂತಾದ 
ವಾದ್ಯ ಗಳ ಮಧುರವಾದ ಧೃನಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಅಯೋಧ್ಯಾಪು ರಿಯು 
ವೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮ ನಗರವೆನಿಸಿತ್ತು (೧೭-೧೮) ಸಿದ ಇ 
ತಪೋಬಲದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ನಿಮಾನವಂಕ್ತಿಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಸ ಜ್ವನರು 
ವಾಸಮಾಡುವ ಗ್ಗಹಸಂಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯ ಯು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ತ್ತು. 
ಆ ನಗರವು ಶಸ್ರಾಸ್ರವಿಶಾರದರೂ ಮಹಾರದರೂ ಆದ ನೀರಯೋಧರಿಂದ 
ತುಂಬಿದ್ದಿತು. ಅವರು ಶತ್ರುನಾದರೂ ಏಕಾಕಿಯನ್ನೂ ಬಂಧುಬಳಗನಿಲ್ಲದ 
ಅಸಹಾಯನನ್ನೂ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದವನನ್ನೂ ಹೆದರಿ ಓಡತಕ್ಕವನನ್ನೂ 
ಎಂದಿಗೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ (೧೯-೨೦). ಆ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಶಾಲಿಗಳು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದೋದ್ರೇಕದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಸಂಚರಿಸುನ ಸಿಂಹ 


ಸರ್ಗಃ ೫] ಅಯೋಧ್ಯಾವರ್ಣನಾ ks 


ತಾದೃಶಾನಾಂ ಸಹಸ್ಯೆ ಸ್ತಾ ಮಭಿಪೂರ್ಣಾಂ ಮಹಾರಥೈಃ | 
ಪುರೀಮಾನಾಸಯಾಮಾಸ ರಾಜಾ ದಶರಥಸ್ತದಾ॥ ೨೨ 


ತಾಮಗ್ನಿಮದ್ದಿ ರ್ಗುಣವದಿ ರಾವೃತಾಂ 
ದ್ವಿಜೋತ್ತಮೈರ್ವೇದಷಡಂಗಪಾರಗೈಃ 

ಸಹಸ್ರದೈಃ ಸಶ್ಯರಥೈರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿ- 
ರ್ಮಹರ್ಷಿಕೆಲ್ಪೈೈ ರ್ಬುಹಿಭಿಶ್ರ ಕೇವಲೈಃ Il ೨೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಡೇ ಯೊ ೫” 
ಮ್ನ ಬ್‌ 
ಇ Rk 


ಹುಲಿ, ಕಾಡುಹೆಂದಿ--ಮುಂತಾದ ಕ್ರೂರಜಂತುಗಳನ್ನು ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದ ನಂಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಸಮಯಬಂದರೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ದಿಂದಲೇ ಕೊಂದು 
ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು (೨೧-೨೨). ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಆಹಿತಾಗ್ನಿಗಳೂ ಶಮದಮಾದಿ 
ಗುಣಶಾಲಿಗಳೂ ವೇದವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ನಾರಂಗತರೂ ದಾನಶೀಲರೂ 
ಸತ್ಯನಂಧರೂ ಆದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಶ್ರೆ ಷರೂ ಖುಷಿಗಳೂ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ವಾಸ 


ನಾಗಿದ್ದರು. ಅಂಧ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನು ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು (೨೩) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಲಡವಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಷಷ್ಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ರಾಜನರ್ಣನಾ 
ಕಸ್ಕಾಂ ಪುರ್ಯಾಮಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ವೇದವಿತ್‌ ಸರ್ವಸಂಗ್ರಹಃ। 
ದೀರ್ಫ್ಥದರ್ಶೀ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪೌರಜಾನಪದಪ್ರಿಯಃ ॥ ೧ 


ಇಕ್ಲಾ ಕೊಣಾಮತಿರೆಥೋ ಯಜ್ಞಾ ಧರ್ಮರಕೋ ವಶೀ | 
ಮಹರ್ಷಿಕಲ್ಲೋ ರಾಜರ್ಷಿಸ್ತ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ವಿಶ್ರುತಃ ॥ ೨ 


ಬಲನಾಸ್ನಿ ಹತಾನಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರ ನಾನ್‌ ನಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ 


ಧನೈಶ್ತ ಸಂಚಯ್ಯೆಶಾ ನ್ಯೈಃ ಶಕ್ರ ನೈ ಶ್ರನಣೋಪನುಃ || ೩ 

ಯಥಾ ಮನುರ್ಮಹಾತೇಜಾ ಲೋಕಸ್ಯ ಪರಿರಕ್ಷಿತಾ | 

ತಥಾ ದಶರಥೋ ರಾಜಾ ವಸನ್‌ ಜಗದಪಾಲಯಶ್‌ ॥ ೪ 
ಸರ್ಗ ೬ 


ದಶರಥನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ವರ್ತನೆ 


ಆ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನು ವೇದವೇದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನೂ 
ನಿದ್ವಾಂಸರನ್ನೂ ಶೂರರನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವದವನೂ ದೀರ್ಫ 
ದರ್ಶಿಯೂ ಶೇಜಸ್ತಿಯೂ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದನು. 
ಅವನು ಅತಿರಥ * ; ಯಜ್ಞ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು ; ಧರ್ಮಶೀಲ; 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡವನು; ಅನನು ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿ; ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನು (೧-೨). ದಶರಥನ ಬಳಿ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯಿತ್ತು. ಅವನು 
ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆನನ್ನೂ ಮಿತ್ರಸಂಗ್ರಹವನ್ನೂ ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ದೇವೇಂದ್ರ 
ನಂತೆಯೂ ಕುಬೇರನಂತೆಯೂ ಅವನು ಧನಕನಕಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾದರೂ 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ. ಹಿಂದೆ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಮನುಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಹೇಗೆ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ವಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನೋ ಹಾಗೆ ದಶರಥನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 


* ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಮಹಾರಥರೊಡನೆ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಲ್ಲನನು, 


ಸರ್ಗಃ ೬] ರಾಜವರ್ಣನಾ ೪೯ 


ತೇನ ಸತ್ಯಾಭಿಸಂಥೇನ ತ್ರಿವರ್ಗಮನುತಿಷ್ಮತಾ | 
ಹಾಲಿತಾ ಸ ಪುರೀ ಶೆ ಸ್ಟಾ ಇಂದ್ರೆ ಣೇನಾಮರಾವತೀ || ೫ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರವರೇ ಹೃಷ್ಟಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾನೋ ಬಹುಶ್ರುತಾಃ | 
ನರಾಸ್ತುಷ್ಟಾ ಧನೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಪೈರಲುಬ್ಧಾಃ ಸತ್ಯವಾದಿನೇ॥! ೬ 
ನಾಲ್ಬಸಂನಿಚಯಃ ಕಶ್ಲಿದಾಸೀತ್ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರೋತ್ತಮೇ | 
ಕುಟುಂಬೀಯೋ ಹೃಸಿದ್ಧಾರ್ಥೋಃಗವಾಶ್ಚಧನಧಾನ್ಯವಾನ್‌ 1೩ 
ಕಾನೀ ವಾನ ಕದರ್ಯೋವಾ ನೃ ಶಂಸಃ ಪುರುಷಃ ಕೃಚಿತ್‌ | 

ದ್ರ ಷ್ಸುಂ ಶಕ್ಕ ಮಯೋಧ್ಯಾ ಯಾಂ ನಾನಿದ್ವಾನ್ನ ಚ ನಾಸ್ತಿಕಃ॥ ೮ 


Fy ನರಾಶ್ಚ ನಾರ್ಯಕಶ್ಚ ಧರ್ಮಶೀಲಾಃ ಸುಸಂಯತಾಃ | 
ಉದಿತಾಃ ಶೀಲನ್ನ ತ್ತಾಭ್ಯಾ ಕ್‌ ಮಹರ್ಷಯ ಇನಾಮುಲಾಃ॥ ೯ 


ನಾಕುಂಡಲೀ hs ನಾಸ್ತಗಿ ಗ್ವೀ ನಾಲ್ಬ ಭೋಗವಾನ್‌ | 
ನಾಮೃಷ್ಟೋ ನಾನುಲಿಸ್ತಾಂಗೋ ನಾಸುಗಂಥಕ್ಷ ನಿದ್ಯತೇ॥ ೧೦ 


ಪಾಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು (೩-೪) ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮಾರ್ಧಕಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿರತನಾದ ಆ ದಶರಥನು, ಇಂದ್ರನು ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೫) ಆ ನಗರದ ವ ದ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಧರ್ಮಾತ್ಮರೂ ವಿದ್ರಾಂಸರೂ ಸತ್ಯವಾದಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಶಮ ತಮ್ಮ ಧನದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ರ ಧನಕ್ಕೆ 
ನಟ್ಟ ವರಲ್ಲ ಲ್ಸಮಾತ್ರ ವೇ ಹಣಕಾಸುಳ್ಳ ಯಾವ ಗ ಸ ನೂ ಅಲ್ಲಿ 
ಚ ಇಸ್ಟು ನಿದ್ದಿ ಸಜಿ ಆಧು 1 ಬೋಜ ಗಳಿ] ಹಸು 
ಕುದುರೆ ಧನ ಧಾನ್ಯಗಳು ಇ ಲಿ ದವನಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಆ ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ 
ಕಾಮುಕನಾಗಲಿ, ಜಿಪುಣನಾಗಲಿ, ಕ್ರೂರಿಯಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾನಿಹೀನನಾಗಲಿ 
ಅಧವಾ ನಾಸ್ತಿಕನಾಗಲಿ._ ಹುಡುಕಿದರೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ (೬-೮). 
ಎಲ್ಲ ಸ್ರ್ರೀವುರುಷರೂ ಧರ್ಮಶೀಲರೂ ಇಂದಿ ದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡವರೂ ಸೌಜನ್ಯ ಸದಾಜಾರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತೋಷವಡತಕ್ಕವರೂ 
ಮುನಿಗಳಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ಹೈ ದಯರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಕಿನಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಂಡಲಗಳಿದ್ದವು. ತರೆಯಲ್ಲಿ ಶಿರೋಭೂಷಣ, ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಹಾರಗಳಿದ್ದವು. 


4 


೫೦ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೬ 


ನಾಮೃ ಷ್ಟ ಭೋಜೀ ನಾದಾತಾ ನಾಸ್ಯ ನಂಗದನಿಷ್ಠ ಧೃ ಜ್‌ | 
ನಾಹಸ್ತಾ" ಭರಣೋ ನಾಪಿ ದೃ ಶ್ಯ ತೇ ನಾಷ್ಯೆ ನಾತ ಪಾಸ್‌ | ೧೧ 
ನಾನಾಹಿತಾಗ್ನಿರ್ನಾಯಜ್ವಾ " ಕ್ಷುದ್ರೋವಾ ಹ ತೆಸ್ವರೆಃ | 
ಕಶ್ಚಿದಾಸೀದಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ನ ಚಾವೃತ್ತೋ ನ ಸಂಕೆರಃ | ೧೨ 
ಸ್ವಕರ್ಮನಿರಕಾ ನಿತ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ 
ದಾನಾಧ್ಯಯನಶೀಲಾಶ್ಚ ಸಂಯತಾಶ್ಚ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೇ || ೧೩ 
ನ ನಾಸ್ತಿಕೋ ನಾನೈತಕೋ ನ ಕಶ್ಚಿ ದಬಹುಶ್ರು ತಃ 
ನಾಸೂಯಕೋ ನ ಚಾಶಕ್ತೋ ನಾನಿದ್ವಾನ್‌ ನಿದ್ಯತೇ ತದಾ | 


ನಾಷಡಂಗನಿದತ್ರಾಸ್ತಿ ನಾವ್ರತೋ ನಾಸಹಸ್ರದಃ 
ನ ದೀನಃ ಕ್ಲಿಪ್ತಜೆತ್ತೋ ನಾ ವ್ಯಥಿತೋ ವಾಪಿ ಕಶ್ಚನ ॥ ೧೫ 


ಅಲ್ಪಭೋಗವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಅನುಭನಿಸತಕ್ಕವರು ಅಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬರೂ ನ್ನಾನಮಾಡಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಉಡಿಗೆಯನ್ನು ಉಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಚಂದನಾದಿ ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ರೇಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು 
(೯-೧೦). ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ದಿನವೂ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಭೋಜನ ಮಾಡದೆ ಇರತಕ್ಕವ 
ನಾಗಲಿ, ದಾನ ಮಾಡದಿರುವನನಾಗಲಿ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಬಾಹು 
ಭೂಷಣನನ್ನೂ ಉರೋಭೂಷಣವನ್ನೂ ಹಸ್ತಾ ಭರಣವನ್ನೂ ಧರಿಸದೆ 
ಇರುವವನಾಗಲಿ ಮನೋಜಯವಿಲ್ಲದವನಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ (೧೧). ಆಹಿತಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲದವನೂ ಯಜ ಸ್ಹ ಮಾಡದಿರುವವನೂ ಅಲ ) ಸ್ಪ್ವಭಾವದವನೂ ಕಳ್ಳನೂ 
ಜಾತಿನಾಂಕರ್ಯಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಅಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. ನಿತ್ಯವೂ ತನ್ಮು ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ 
ಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯರೂ | ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ತತಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಗೆಯತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದರು (೧೨-೧೩). ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬನೂ 
ನಾಸ್ತಿಕನಲ್ಲ. ಒಬ್ಬನೂ ಸುಳ್ಳುಗಾರನಲ್ಲ ಒಬ್ಬನೂ ಅಲ್ಪವನಿದ್ಯಾವಂತನಲ್ಲ. 
ಒಬ ನೂ ಹೊಟ್ಟಿ *ಚು ನವಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಒಬ್ಬನೂ ಅಶಕ್ತನಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ನೂ 
ನ ನಲ್ಲ (೧೪. ವ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ ನೂ ಶಿಕ್ಷಾವ್ಯಾ ಕರಣಾದಿ. ಷಟ್‌ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ 
ವಂಡಿತ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಡ್‌ ವ ಪ್ರತನಿಯಮಗಳ್ನ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಾವಿರಿಗಟ್ಟ ್ರ 


ಸರ್ಗಃ ೬] ರಾಜನರ್ಣನಾ ೫೧ 
ಕೆಶ್ಚಿನ್ನರೋ ಜಾ ನಾರೀ ನಾ ನಾಶ್ರೀಮಾನ್ನಾಪ್ಯರೂಪವಾನ್‌ 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ಶಕ್ಯ ಮುಯೋಧ್ಯಾ ಯಾಂ ನಾಪಿ ರಾಜನ್ಯಭಕ್ತಿ ಮಾನ್‌ || 
ನರ್ಣೇಷ್ಟಗ್ರ್ಯ ಚತುರ್ಥೇಷು ದೇನತಾತಿಥಿಸೂಜಕಾಃ | 


ಕ್ರತೆಜ್ಹಾಶ್ಹ ವದಾನ್ಯಾಶ್ಚ ಶೂರಾ ವಿಕ್ರಮಸಂಯುತಾಃ॥ ೧೩ 
ದೀರ್ಥಾಯುಷೋ ನರಾಃ ಸರ್ವೇ ಧರ್ಮಂ ಸತ್ಯಂ ಚ ಸಂಶ್ರಿತಾಃ। 
ಸಹಿತಾಃ ಪುತ್ರಪೌತೆ ತ್ರೈಶ್ಚೆ ನಿತ್ಯಂ ಸಿ ಪ್ರೀ ಭಿ ಪುರೋಕ್ಕ ಮೋ ೧೮ 
ಕ್ಷತ್ರಂ be 'ಹಾಸೀಡ್ದೆ ಶ್ಯಾಃ ಕ್ಲತ್ರಮನುನ್ರ ತಾಃ | 

ಶೂದ್ರಾಃ ಸ್ವೆಧರ್ಮಥಿರತಾಸ್ತ್ರೀನ್‌' ನರ್ಣಾಶುಪಚಾರಿಣಃ 1... ೧೯ 


ಸಾ ತೇನೇಕ್ಷ್ವಾಕುನಾಥೇನ ಪುರೀ ಸುಪರಿರಕ್ಷಿತಾ | 

ಯಥಾ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮನುನಾ ಮಾನನೇಂದ್ರೇಣ ಧೀಮುತಾ|॥! ೨೦ 
ಯೋಧಾನಾಮಗ್ನಿಕಲ್ಪಾನಾಂ ಸೇಶೆಲಾನಾಮಮರ್ಪ್ಷಿಣಾವಾ್‌ | 
ಸಂಪೊರ್ಣಾ ಕೃತನಿದ್ಯಾನಾಂ ಗುಹಾ ಕೇಸರಿಣಾಮಿವ ॥ ೨೧ 


ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನೂ ಭು ಘ್‌ ್‌ೃ ಸ್ಹಿರಚಿತ್ತನೂ 
ನಿಶ್ಚಿ ಂತನೂ ಆಗಿದ್ದನು ೧೫). “ಎಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರೂ ಶ್ರಿ ಕೌ 
ಸುಂದರರೂ ಆಗಿದ್ದರು ರಾಜಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ನನ್ನೂ: ಅಯೋಧ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನೋ ಡೇ ಲು ಶಕ ವಿರಲಿಲ್ಲ ಬ್ರಾ ಬ್ರ ಹೈಣಾದಿ We ನರ್ಣದವರೂ 
ದೇವತಾರ್ಚನೆ ಅತಿಧಿಸತ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕ್ಷ ತಜ್ಞರೂ 
ದಾನಶೀಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಶೂರರೂ ಆಗಿದ್ದರು (೧೬-೧೭). 
ಸರ್ವವ್ರಜೆಗಳೂ ದೀರ್ಫಾಯುಗಳು ; ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನಂಬಿದವರು ; 
ಹೆಂಡತಿ, ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ ಸೃಳೊಡನೆ 4 ಬದಿ ದ ಇರತಕ್ಕವರು. 
ಹ್ಮಣರನ್ನು ಕತ್ರಿ ಯರೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ವೈಶ್ಯರೂ, ಈ ಮೂರು ವರ್ಣ 
ದವರನ್ನು ಶೂದ್ರರೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು 
(೧೮-೧೯) ಬಡಾ? ಮನುಚಕ್ರವರ್ತಿಯಂತೆ ದಶರಧನು ಅಯೋಧ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರಿವಾಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದವನು.. ಅವನ ಸೈನಿಕರು ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ 
ತೇಜಸ್ವಿ ಗಳು. ಆದರೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಸೌಜ ನ್ಯ ದಿಂದ ವರ್ತಿಸತಕ್ಕವರು. 
ಅವಮಾನವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಸಹಿಸದ ಜಟ ಕಹ ಯುದ್ಧ ತಂತ್ರ 


ಜೇ 


೫೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬ 
ಕಾಂಭೋಜನಿಷಯೇ ಜಾತೈರ್ಜಾಹ್ಲೀಕೈಶ್ಚ ಹಯೋಕ್ತಮೈಃ | 
ವನಾಯುಚೈರ್ನದೀಜೈಶ್ತ ಪೂರ್ಣಾ ಹರಿಹಯೋತ್ತಮೈಃ॥ ೨೨ 
ನಿಂಧ್ಯಪರ್ವತಜೈರ್ಮತ್ತ್ವೈಃ ಪೂರ್ಣಾ ಹೈಮನತೈರಪಿ | 


ಮದಾಶ್ಟಿತೈರತಿಬಲೈರ್ಮಾತಂಗೈಃ ಸರ್ವತೋಷಪನೈಃ | ೨ಷಿ 
ಐರಾವಶಕುಲೀನೈಶ್ಚ ಮಹಾಪದ್ಮಶುಲೈಸ್ತಥಾ 

ಅಂಜನಾದಹಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನೈರ್ನಾಮನಾದಪಿ ಚ ದ್ವಿಪೈಃ || ೨೪ 
ಭದೈೈರ್ಮಂದೈರ್ಮಗೈಶ್ರೈನ ಭದ್ರಮಂದ್ರಮೃಗೈಸ್ತಥಾ 
ಭದ್ರಮಂದೈರ್ಭದ್ರಮೃಗೈಮರ್ಮ ಗಮಂದೈಶ್ಟೆ ಸಾ ಪುರೀ॥ ೨೫ 


ನಿತ್ಯಮತ್ತೈಃ ಸದಾ ಪೂರ್ಣಾ ನಾಗೈರಚಲಸಂನಿಭೈಃ | 

ಸಾ ಯೋಜನೇ ಚ ದ್ವೇ ಭೂಯಃ ಸತ್ಯನಾಮಾ ಪ್ರಕಾಶತೇ ॥ ೨೬ 
ತಾಂ ಪುರೀಂ ಸ ಮಹಾಕೇಜಾ ರಾಜಾ ದಶರಥೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ಶಶಾಸ ಶಮಿತಾಮಿತ್ರೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣೀನ ಚಂದ್ರಮಾಃ ॥ ೨೭ 


ದಲ್ಲಿ ವಾರಂಗತರು. ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಹೆಗಳಂತೆ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು (೨೦-೨೧). ದಶರಧನ ವಶದಲ್ಲಿ ಕಂಭೋಜ, ಬಾಹ್ಲೀಕ, 
ವನಾಯು ಮತ್ತು ಸಿಂಧು ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಉತ್ತಮಾಶ್ವಗಳು ಉಜ್ಜ. 
ಶ್ರವಸ್ಸಿನಂತೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದವು.. ಅವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ 
ವರ್ವತಾಕಾರದ ಮದ್ದಾನೆಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ನಿಂಧ್ಯವರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಮನತ್ಸರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದವು. ಕೆಲವು 
ಐರಾವತ, ಪುಂಡರೀಕ, ಅಂಜನ, ವಾಮನ ಎಂಬ ದಿಗ್ಗಜಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದವು (೨೨-೨೪). ಆ ಮದ್ದಾನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭದ್ರ, ಮಂದ್ರ, ಮೃಗ 
ಎಂಬ ವಿಭಿನ್ಸ ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಇವುಗಳ ಮಿಶ್ರ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವು (೨೫). ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಸತ್ಯನಗರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಳಕೆ 
ಯಾಗಿತ್ತು ಅದು ಎರಡು ಯೋಜನ ದೂರದಿಂದಲೇ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ದಶರಧಮಹಾರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳ ದರ್ಪ 
ವನ್ನಡಗಿಸಿ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು 


ಸರ್ಗಃ ೭] ಅಮಾತ್ಯವರ್ಜನಾ ೫೩ 


ತಾಂ ಸತ್ಯನಾಮಾಂ ದೃಢತೋರಣಾರ್ಗಲಾಂ 
ಗೃಹೈರ್ವಿಚಿತ್ರೆರುಪಶೋಭಿತಾಂ ಶಿನಾಮ್‌ | 
ಪುರೀಮಯೋದಧ್ಯಾಂ ನೃಪಸಿಂಹಸಂಕುಲಾಂ 
ಶಶಾಸ ವೈ ಶಕ್ರ ಸನೋ ಮಹೀಪತಿಃ ॥ ೨೮ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಸಾಂಡೇ ಷಷ್ನಃ ಸರ್ಗಃ 
ಲ 





ಸಪ್ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅಮಾತ್ಯ ವರ್ಣನಾ 


ತಸ್ಕಾಮಾತ್ಯಾ ಗುಣೈರಾಸನ್ನಿಕ್ಲ್ಯಾ ಕೋಸ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಮಂತ್ರಜ್ಞಾಶ್ಲೇಂಗಿತಜ್ಞಾಶ್ಚ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಹಿತೇ ರತಾಃ ॥ ಗಿ 


ಅಷ್ಟೌ ಬಭೂನುರ್ನೀರಸ್ಯ ತಸ್ಕಾಮಾತ್ಕಾ ಯಶಸ್ವಿನಃ | 
ಶುಚಯಶ್ಚಾನುರಕ್ತಾಶ್ಸ ರಾಜಕೃತ್ಯೇಷು ನಿತ್ಯಶಃ ॥ ೨ 


(೨೬-೨೭) ಗಟ್ಟ ಯಾದ ದಿಡ್ಡಿಯ ಬಾಗಿಲು ಅಗಳಿಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾದ 
ಆ ನಗರಕ್ತೆ ಜ್‌ ಎಂಬ ನ ಹೆಸರು ಅನ ರ್ಧವಾಗಿತ್ತು.*. ನಾನಾ 
ಬಗೆಯ ಗ್ಯ ಹೆಗಳಿಂದ ಅದು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ರಂಜಿಸುತ್ತಿ ತ್ತು. ಜನಸಂದಣಿ 
ಯಿಂದ ತ್ರದ ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ದಶರಧನು ದೇವೇಂದ್ರ ಸಂತೆ ರಾಜ  ವಾಲನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು (೨೮). 


ಇಲ್ಲಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೭ 
ದಶರಥನ ಅನರಾತ್ಮರ ವರ್ಣನೆ ರಾಜ್ಯಭಾರಕ್ರಮ. 

ಆ ದಶರಧನಿಗೆ ಗುಣಶಾಲಿಗಳೂ ರಾಜಕಾರ್ಯದಕ್ಷರೂ ಆದ ಎಂಟು 
ಮಂದಿ ಅಮಾತ್ಯರಿದ್ದರು ಅವರು ನರರ ಇಂಗಿತವನ್ನ ರಿಯುವುದರಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣರೂ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಹಿತಕರವೂ ಆದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಠಿರತರೂ 
ಅಯೋಧ್ಯೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಗೆಲ್ಲಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು. 


೫೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭ 


ಧೃಷ್ಟಿರ್ಜಯಂತೋ ನಿಜಯಃ i ಹೃರ್ಥಸಾಧಕಃ | 
ಅಶೋಕೋ ಮಂತ್ರಪಾಲಶ್ಚ ಸುಮಂತ್ರೆಶ್ಚಾಷ್ಟನೋಂಭನತ್‌ | ೩ 
ಖುತ್ತಿಜೌ ದ್ವ ವಭಿಮುತೌ ತಸ್ಯಾ ಸಾ ಮೃ ಹಸತ ನಾ | 

ನಸಿಷ್ಕೋ ನಾನುದೇನಶ್ಚ ಮಂತಿ ತ್ಸ "ತಥಾಪಕೇ | ಛು 
ಸುಯಜ್ಜೋಂಪ್ಯಥ ಜಾಜಾಲಿಃ ಕಾಶ್ಯಸೊಟಪ್ಯಥೆ ಗೌತಮಃ | 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಸ್ತು ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ತಥಾ ಕಾತ್ಯಾಯನೋ ದ್ವಿಜಃ 
ಏತೈರ್ಬ)ಹ್ಮರ್ನಿಭಿರ್ನಿತ್ಯ ಮೃ ತ್ವಿಜಸ್ತಸ್ಯ ಸೂರ್ವಕಾಃ | 

ನಿದ್ಯಾ A ವೀಮಂತ ನಿಯತೇಂದ್ರಿಯಾಃ॥ ೬ 
ಪರಸ್ಪರಾನುರೆಕ್ತಾ ಶ್ರ ನೀತಿನುಂತೋ ಬಹುಶ್ರುತಾಃ | 


ಶ್ರೀಮಂತಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ದೃಢನಿಕ್ರ ಮಾಃ | ೭ 
ಕೀರ್ತಿಮಂತಃ ಪ್ರಣಿಹಿತಾ ಯಥಾವಚನಕಾರಿಣ॥ಃ | 
ತೇಜಃಕ್ಷನಾಯಶಃಪ್ರಾಹ್ತಾಃ ಸ್ಮಿತಪೂರ್ಮ್ವಾಭಿಭಾಸಿಣಿಃ | ಲೆ 


ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾರಾಜನಲ್ಲಿ ಕನಟಿನಿಲ್ಲದೆ ಅನುರಕ್ತರಾಗಿ 
ರಾಜಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು(೧-೨) ಆ ಎಂಟು ಮಂದಿ 
ಅಮಾತ್ಯರು ಯಾರೆಂದರೆ _ಧೃಷ್ಟಿ, ಜಯಂತ, ವಿಜಯ, ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ, 
ಅರ್ಧನಾಧಕ, ಅಶೋಕ, ಮಂತ್ರವಾಲ ಮತ್ತು ಸುಮಂತ್ರ. ದಶರಥನಿಗೆ 
ವಸಿಷ್ಠ, ವಾಮದೇವ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಮುಖ್ಯ ಪುರೋಹಿತರು. ಇವರಲ್ಲದೆ 
ಸುಯಜ್ಞ, ಜಾಬಾಲಿ, ಕಾಶ ಪೈ ಗೌತಮ, ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ, ದೀರ್ಫಾಯ್ಯು, 
ಕಾತ್ಯಾಯನಕೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜರೂ ಇದ್ದರು (೩-೫). ದಶರಥನ ಪೂರ್ವಜರಿಗೂ 
ವಸಿಷ್ಟ ರೇ ಮೊದಲಾದ * ಬ್ರಹ ರ್ಕಿಗಳೊೇ ಖತ್ತಿ ಜರಾಗಿದ್ದರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಎಂಟು ಮಂದಿ ಅಮಾತ್ಯ ರದ “ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಿ ಗಳಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ವಿದ್ಯಾ ವಿನಯಸಂವನ್ನ ರು; ಜನಾವನಾದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಜಿ ಸತಕೃವರು; ಕಾರ್ಯ 
ಡಕ್ಷರು; ಜಿತೇಂದ್ರಿ ಕು ಅನ್ಯೊ (ನ್ಯ ವಾಗಿ ಹಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನರು; ನೀತಿ 
ವಂತರು; ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಆ ತೇಜಿ ಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮ ರೂ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ 
ದೃಢ್ಣನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳಿ ವರೂ ಆಗಿದ್ದರು (೬೨೬), ಅವರು ಒ್ಯೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳೂ 
ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನಡೆಯತಕ್ಕವರೂ ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೭] ಅಮಾತ್ಯ ವರ್ಜನಾ ೫೫ 


ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಕಾಮಾರ್ಥಹೇಶೋರ್ವಾ ನ ಬ್ರೂಯುರನೃತಂ ವಚಃ 


ತೇಷಾಮವಿದಿತಂ 80ಚಿತ್‌ ಸ್ವೇಷು ನಾಸ್ತಿ ಪರೇಷು ವಾ! ೯ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಕೃತಂ ನಾಪಿ ಚಾರೇಣಾಫಿ ಚಿಕೀರ್ಪಿತನತ್‌ | 
ಕುಶಲಾ ವ್ಯವಹಾರೇಷು ಸೌಹೃದೇಷು ಪರೀಕ್ಷಿತಾಃ | ೧೦ 
ಪ್ರಾಪ್ತಕಾಲಂ ಯಥಾ ದಂಡಂ ಧಾರೆಯೇಯುಃ ಸುತೇಷ್ಟಪಿ | 
ಕೋಶೆಸಂಗ್ರಹಣೇ ಯುಕ್ತಾ ಬಲಸ್ಯ ಜೆ ಪರಿಗ್ರಹೇ || ೧೧ 
ಅಹಿತೆಂ ಚಾಪಿ ಪುರುಷಂ ನ ಹಿಂಸ್ಕುರೆನಿದೂಷಕೆಮ್‌ | 

ನೀರಾಶ್ಚ ನಿಯತೋತ್ಸಾ ಹಾ ರಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಮನುವ್ರ ತಾಃ ॥ ೧೨ 


ಶುಚೀನಇಂ ರಕ್ಷಿತಾರಶ್ತ ನಿತ್ಯಂ ನಿಷಯವಾಸಿನಾಮ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಟ ತ್ರ ಮಹಿಂಸಂತಸ್ತೆ ೀ ಕೋಶಂ ಸಮಪೂರೆಯನ" |. ೧೩ 


ಕ್ರಮವರಿತು ನಡೆಸತಕ್ಕವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಕ್ಷಮಾಶೀಲರು; 
ಜನರೊಡನೆ ನಸುನಗುತ್ತ ಸಂಭಾಷಿಸತಕ್ಕವರು ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳಿಂದ 
ಲಾಗಲಿ, ಸ್ವಾರ್ಧಕ್ಕಾಗಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳತಕ್ಕ ವರಲ್ಲ. ಸ್ವರಾಷ್ಟ್ರ 
ದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪರರಾಸ್ಟ್ರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯಾವ 'ನಿಷಯವೂ ೫! 
ಗೋಚರಿಸದ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಗೂಢಚಾರರ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು (೮-4೯) ವ್ಯವಹಾರದಕ್ಷರಾದ ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲರ 
ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನೂ ರಾಜನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನಿಶ್ವಾಸಯೋಗ್ಯರೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಅವರಾಧಿಗಳಾಗಿದ್ದರೆ 
ಶಿಕ್ಷಿಸದೆ ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ರಾಜಭಂಡಾರವನ್ನು ವರ್ಧಿಸುತ್ತ ಚತುರಂಗ 
ಬಲವನ್ನು ಬಿಗಿ ವಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು (೧೦-೧೧) ಅಪರಾಧಿ 
ಯಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೂಡ ಹಿಂನೆವಡಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು 
ವೀರರೂ ಉತ್ಪಾಹೆಶಾಲಿಗಳೂ ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಳಗಿದವರೂ ಆಗಿದ್ದರು 
(೧೨). ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಛ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರ ಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. 
ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ರತಿ ಯರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡದೆ, ಜನರ 
ಅಸರಾಧದ ತಾರತಮೃಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ದಂಡವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತ ರಾಜ್ಯದ 


೫೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩ 
ಸುತೀಕ್ಷ್ಮದಂಡಾಃ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಬಲಾಬಲವ್‌*್‌ | 
ಶುಚೀನಾಮೇಕಬುದ್ಧೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಂಪ್ರಜಾನತಾಮ್‌ || 
ನಾಸೀತ್‌ ಪುರೇ ನಾ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ವಾ ಮೃಷಾನಾದೀ ನರಃ ಕೃಚಿತ್‌ | 


ಕೆಶ್ಲಿನ್ನ ದುಷ್ಟಸ್ತತ್ರಾಸೀತ್‌ ಪರದಾರೆರೆತೋ ನರಃ || ೧೫ 
ಪ್ರಶಾಂತಂ ಸರ್ವಮೇನಾಸೀದ್ರಾಸ್ಟ್ರಂ ಪುರನರಂ ಚ ತತ್‌ | 
ಸುನಾಸಸಃ ಸುವೇಷಾಶ್ಚ ತೇ ಚ ಸರ್ವೇ ಶುಚಿನ್ರತಾಃ॥ ೧೬ 
ಹಿತಾರ್ಥಾಶ್ಚ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಾಗ್ರ ತೋ ನಯಚಸ್ಸುಷಾ | 
ಗುರೋರ್ಗುಣಗೃ ಹೀತಾಶ್ತ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಶ್ಚ ಪರಾಕ್ರಮೈಃ |. ೧೭ 
ನಿದೇಶೇಷ್ಟಸಿ ವಿಜ್ಞಾತಾಃ ಸರ್ವತೋಮುದ್ಧಿನಿಶ್ಚೆಯಾಃ 

ಅಭಿತೋ ಗುಣವಂತಶ್ಚ ನ ಚಾಸನ್‌ ಗುಣಜನರ್ಜಿತಾಃ | ೧೮ 


ಸಂಧಿನಿಗ್ರಹತತ್ತ್ವಜ್ಞಾಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸಂಪದಾನ್ಚಿತಾಃ | 
ಮಂತ್ರಸಂನರಣೇ ಶಕ್ತಾಃ ಶ್ಲಕ್ಷ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಸು ಬುದ್ಧಿಷು ೧೯ 


ಆದಾಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸು ತ್ತಿ ದ್ದರು. ಅವರು ಮನೋನಾಕ್ಟಾಯಗಳಿಂದ 
ವರಿಶುದ್ಧರಾಗಿ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ರಾಜಕಾರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೋಸಲರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಳ್ಳು 
ಹೇಳತಕ್ಕವನೊಬ್ಬನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಬಯಸುವ ಒಬ್ಬ 
ದುಷ್ಟನೂ ಅಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ (೧೩-೧೫). ನಿಖಿಲ ರಾಷ ವೂ ರಾಜಧಾನಿಯೂ 
ಪ್ರಶಾಂತವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಉಡಿಗೆಯೂ ಶುದ್ಧ, ಕೊಡಿಗೆಯೂ 
ಶುದ್ಧ, ಆಚಾರವೂ ಶುದ್ಧ ರಾಜನ ಹಿತದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದ ಅವರ 
ರಾಜನೀತಿಯೆಂಬ ನೇತ್ರವು ಸದಾ ಜಾಗರೂಕವಾಗಿತ್ತು. ಅವರು ಗುರು 
ಹಿರಿಯರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವರು ನರಾಕ್ರಮಿಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತರು (೧೬-೧೭). ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳೆಂದು ನಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಸರು 
ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅವರು ಬಲ್ಲರು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದೊಡ್ಡ ಸ್ವಭಾವದವರು. 
ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಗಟ್ಟಿ ಗರು. ಸೂಕ್ಷ್ಮರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಬಗೆಹರಿಸುವ ಪ್ರತಿಭಾ 


ಸರ್ಗಃ ೭] ಅಮಾತ್ಯವರ್ಣನಾ ೫೩೭ 


ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರನಿಶೇಷಜ್ಜಾಃ ಸತತಂ ಪ್ರಿಯವಾದಿನಃ | 


ಈದೃಶೈಸ್ತೈರಮಾತ್ಯ್ಯೈ ಶ್ರ ರಾಜಾ ದಶರಥೋಂನಘಃ ॥ ೨೦ 
ಉಪಪನ್ನೋ ಗುಣೋಹೇತೈ ರನ್ಯಶಾಸದ್ವಸುಂಧರಾಮ್‌ | 
ಅನೇಕ್ಷನಾಣಶ್ಚಾರೇಣ ಪ್ರ ಪ 1 PM ರಂಜಯನ್‌ ॥ ೨೧ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲನಂ ಕುರ್ವನ್ನಧರ್ಮಂ ಪರಿವರ್ಜಯನ* | 

ವಿಶ್ರು ತಸ್ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವದಾನ್ಯಃ ಸತ್ಯಸಂಗರಃ ॥ ೨೨ 
ಸ ತತ್ರ ಪುರುಷವ್ಯಾಘು 8 ಶಶಾಸ ಪೃಥಿನೀಮನಿಮಾಮ್‌ | 
ನಾಧ್ಯಗಚ್ಛದ್ದಿಶಿಷ್ಟಂ ವಾ ತುಲ್ಯಂ ಮಾ ಶತ್ರುಮಾತ್ಮನಃ || ೨೩ 
ಮಿತ್ರನಾನ್ನತಸಾಮುಂತಃ ಪ್ರತಾಪಹತಕಂಟಕಃ 

ಸ ಶಶಾಸ ಜಗದ್ರಾಜಾ ದಿನಂ ದೇವಪತಿರ್ಯಥಾ | ೨೪ 


ತೈರ್ಮಂತ್ರಿ ಭಿರ್ಮಂತ್ರ ಹಿತೇ ನಿಯುಕ್ತ 
ರೃ ಕೋನುರಳಿ ಕಃ ಕುಶಲೈಃ 'ಸಮರ್ಶೈ $ | 


ಶಾಲಿಗಳು (೧೮-೧೯) ಸಕಲ ನೀತಿಶಾಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಕಲಿತವರು. ಎಲ್ಲಾ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತನ್ನೇ ಆಡತಕ್ಕವರು ಇಂಥ ಗುಣ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ ಅಮಾತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ದಶರಧಮಹಾರಾಜನು ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ವಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೨೦-೨೧) ಅವನು ಸ್ವ ದೇಶ ಮತ್ತು ಪರದೇಶಗಳ 
ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ಚಾರರ ಮೂಲಕ ತಿಳಿದುಕೊಳು. ತ್ತ, ಪ್ರಜೆಗಳು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ SS ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ. ಧರ್ಮದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಅವನು ದಾನತೌಂಡನೆಂದೂ ಸತ್ಯಸಂಧನೆಂದೂ ಚ. 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿತ್ತು. ಆತನಿಗೆ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು 
ಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದರು ಸಾಮಂತರು ನಿಧೇಯರಾಗಿದ್ದರು. ದಶರಧನ ವರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ನಾಶಹೊಂದಿದ್ದರು. ಅವನಿಗೆ ಸದೃಶನಾದ ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರುವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅವನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವೇಂದ್ರ 
ನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೨೨-೨೪) ಆ ದಶರಥಧಮಹಾರಾಜನು ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ಸರರೂ ಅನುರಕ್ತರೂ ಕರ್ತವ್ಯ 


೫೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೮ 


ಸ ಪಾರ್ಥಿವೋ ದೀಪ್ತಿನುನಾಪ ಯುಕ್ತ - 
ಸ್ತೇಚಜೋಮಯ್ಯೆ ರ್ಗೋಭಿರಿವೋದಿತೊಆರ್ಕಃ | ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸುಮಂತ್ರವಾಕ್ಕಮ್‌ 
ತಸ್ಯ ತ್ರ €ನಂಪ್ರ ಭಾವಸ್ಯ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಸ್ಯ ಮಹಾತ ನಃ | 
ಸಾಂ ತ್ಯೆ ಮಾನಸ್ಯ ನಾಸೀದ್ವ ಓಶಕರಃ ಸುತಃ ॥ ೧ 


ಚಿಂತಯಾನಸ್ಯ 'ತಸ್ಮೈನಂ ಬುದ್ಧಿರಾಸೀನ್ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ಸುತಾರ್ಥಂ ನಾಜಿನೇಧೇನ ಕಿಮರ್ಥಂ ನ ಯಜಾನ್ಕುಹಮ್‌ ॥ ೨ 


ಸ ನಿಶ್ಚಿ ತಾಂ ಮತಿಂ ಕೈ ತ್ವಾ ಯಷ್ಟ ವ್ಯ ಮಿತಿ ಬುದ್ಧಿ ಮಾನ್‌ | 
ಮಂತಿ ತ್ರಿಭಿಃ ಸಹ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೆ ಕೇನ ಕೃ ತಾತ ಭಿಃ | ೩ 


ನಿಷ್ಕರೂ ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ, ತೇಜೋಮಯ 
ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಉದಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೮ 


ಆಶರಥನು ತನಗೆ ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುಮಂತ್ರನೊಡನೆ ನಡೆಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆ. 
ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಡುವುದು. 


ಹೀಗೆ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ದಶರಧಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ವಂಶವನ್ನು 
ಉದ್ಧರಿಸುವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ದೊಡ್ಡ ಚಿಂತೆಯಾಗಿತ್ತು. 
ಒಂದುಸಲ ಆತನಿಗೆ “ ನಾನು ಸಂತತಿಗೋಸ್ವರ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು 
ಏಕೆ ಮಾಡಬಾರದು?” ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಹುಟ್ಟತು (೧-೨). ಅವನು 
ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ. ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗನನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೮] ಸುಮಂತ್ರವಾಕ್ಕಮ್‌ ೫೯ 
ತತೋಬ್ರನೀದಿದಂ ರಾಜಾ ಸುಮಂತ್ರಂ ಮಂತ್ರಿಸತ್ತೆಮುಮ್‌ | 
ಶೀಘ್ರಮಾನಯ ಮೇ ಸರ್ವಾ ಗುರೊಂರ್ಸ್ವಾ ಸಪುರೋಹಿರ್ತಾ॥ 


ಶತಃ ಸುಮಂತ್ರಸ್ತ್ಮರಿತಂ ಗತ್ವಾ ತ ೈರಿತನಿಕೈಮುಃ | 


ಸಮೊಾನೆಯತ್‌ ಸ ತಾನ್‌ Fi ಸಮಸ್ತಾನ್‌ ನೇದಪಾರಗಾನ್‌ 


ಸುಯಜ್ಞ ೦ ವಾಮದೇವಂ ಚ ಜಾಜಾಲಿಮಥ ಕಾಶ್ಯಪಮ್‌ | 
ಪುಕೋಹಿಕಂ ನಸಿಷ್ಮಂ ಚ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ದ್ವಿ ಜಸತ್ತ ಮಾಃl ೬ 


ತಾನ್‌ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ರಾಜಾ ದಶರಥಸ್ಮದಾ | 


ಇದಂ ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಹಿತಂ ಶ್ಲಕ್ಸಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೩ 
ಮನು ಲಾಲಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ನಾಸ್ತಿ ವೈ ಸುಖಮ್‌ | 
ತದರ್ಥಂ ಹಯಮೇಥಧೇನ ಯಕ್ಷ್ಯಾಮೀತಿ ಮತಿರ್ಮಮ | ಲ 


ತದಹಂ ಯಷ್ಟು ಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ದೃ ಷ್ಟೆ ೀನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಕಥಂ ಪ್ರಾ ಪಾ ನ್ಯ ಹ ಕಾಮಿ ಬುದ್ದಿ ರತ್ರ ನಿಚಾರ್ಯತಾಮ್‌ ॥ 


ತತಃ ಸಾಧ್ವಿತಿ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪ್ರೆತ್ಯಪೂಜಯನ್‌ | 
ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಮುಖಾಚ್ಚ್ಯುತೆಮ್‌ | 


ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದನು ಅನಂತರ ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ರಾಜಗುರುಗಳಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಕರತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು, 
ಅವನು ವೇದವಾರಂಗತರಾದ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕರೆತಂದನು (೩-೫). 
ಸುಯಜ್ಜ, ವಾಮದೇವ, ಜಾಬಾಲಿ, ಕಾಶ್ಯಪ, ವಸಿಷ್ಠರೇ ಮೊದಲಾದ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸತೃರಿಸಿ; ದಶರಥನು ಧರ್ಮಾರ್ಥಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಈ ಮಾತನ್ನು ವಿನಯದಿಂದ ಹೇಳಿದನು: “ ಪೂಜ್ಯರೆ, ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ 
ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಸುಖವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಅವೇಕ್ಷೆಯಾಗಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಬೇಕು ನನ್ನ ಇಷ್ಟವು ನೆರವೇರುವ 
ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಾವು ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು ” (೬.೯). ಆಗ ವಸಿಷ್ಕರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರೂ ರಾಜನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಬಹಳ ಯೋಗ್ಯ 








೬೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಅ 


ಊಚುಶ್ಚ ಪರಮಪ್ರೀತಾಃ ಸರ್ವೇ ದಶರಥಂ ನಚಃ | 
ಸರಯ್ವಾ ಕ್ಕೊ ತ್ತ ಕ ತೀರೇ ಯಜ್ಞ ಭೂನಿರ್ನಿಧೀಯತಾಮ್‌ 


ಸಂಭಾರಾಃ ಟ್ರ ಇಷ್ಟವೂ ತೇ ತುರಗಶ್ತ ನಿಮು ಚ್ಯ ತಾಮ್‌ | 
ಸರ್ವಥಾ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯಸೇ ಪುತ್ರಾ ನಭಿಸ್ರೆ (ತಾಂಶ್ಚ ಸಾರ್ಥಿನ lI ೧೨ 


ಯಸ್ಕ ತೇ ಧಾರ್ಮಿಕೀ ಬುದ್ಧಿರಿಯಂ ಪುತ್ರಾ ಇರ್ಥಮಾಗತಾ | 
ತತಸ್ತುಷ್ಟೊ ಆಭವದ್ರಾಜಾ ಶ್ರು ತ್ತೆ ತದ್‌ ನಿ ಿಜಭಾನಸಿತವರ್‌ ॥ ೧೩ 


ಅಮಾತ್ಯಾಂಶ್ಚಾಬ್ರನೀದ್ರಾಜಾ ಭತ ಸಗಳ | 


ಸಂಭಾರಾಃ ಸಂಭ್ರಿಯಂತಾಂ ಮೇ ಗುರೂಣಾಂ ವಚನಾದಿಹ॥ ೧೪ 


ಸಮರ್ಥಾಧಿಸ್ಮಿ ತೆಶ್ಲಾ ಶ್ವಃ ಸೋಪಾಧ್ಯಾ ಯೋ ನಿಮುಚ್ಛ ತಾಮ್‌ | 
ಸರಯ್ವಾ ಶ್ಲೊ ತ್ರೆ ಕೇ ಠೇಕೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿರಿಯೀಯು ಜ್‌ || 





ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮೆಚ್ಚಿ ದರು ಅವರು ಸಟ ಚಟ್ಟ ದಶರಧನನ್ನು ಕುರಿತು 
« ಮಹಾರಾಜ, ಯಾಗಕೆ, ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 
ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ವಿಜಯಯಾತ್ರೆ ಗಾಗಿ ಬಿಡೋಣವಾಗಲಿ ಸರಯೂನದಿಯ 
ಉತ್ತ ರತೀರದಲ್ಲಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ನಿನಗೆ ಪುತ್ರರು 
ಜನಿಸುವರು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವುದು ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ವುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಈ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶವು ಪ್ರಶಂಸನೀಯ? 
ಎಂದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳ ರಾಜನು ಆನಂದದಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿ ದನು (೧೦-೧೩). 
ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಆನಂದಬಾಷ್ಟವು ತುಂಬಿತು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಕರೆದು “ನನ್ನ್ನ ಗುರುಗಳು ಅಪ್ಪ ಣೆಮಾಡಿದಂತೆ ಎಲ್ಲ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನೂ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಚಃ ರಾಜವುತ್ರರ ಕಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ವ ಶ ವ್ರ 
ಬಿಡಲ್ಪಡಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಅಧ್ವ ರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿ ಬರೂ 


* € ಚತುಃಶತಾ ರಕ್ಷಂತಿ? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ವಚನದಂತೆ ನಾನೂರು ಮಂದಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರಬೇಕು. ಅಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಪದೇ ಪದೇ 
ಜುಹೋತಿ ೨ ಏಂಬ ವಚನದಂತೆ ಹೋನುವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಅಶ್ವದೊಡನೆ 
ಖತ್ತಿಜರೂ ಹೋಗಬೇಕು. 


ಸರ್ಗಃ ೮] ಸುಮಂತ್ರವಾಕ್ಕಮ್‌ ೬೧ 


ಶಾಂತೆಯಶ್ಚಾಪಿ ನರ್ಧಂತಾಂ ಯಥಾಕಲ್ಪಂ ಯಥಾವಿಧಿ | 
ಶಕ್ಕಃ ಪ್ರಾಪು ಮಯಂ ಯಜ್ಞಃ ಸರ್ವೇಣಾಪಿ ಮಹೀಶ್ಸಿತಾ | ೧೬ 


ನಾಪರಾಧೋ ಭವೇತ್‌ ಕಷ್ಟೋ ಯದ್ಯ ಸ್ಕಿನ್‌ ಕ್ರತುಸತ್ತಮೇ | 


ಛಿದ್ರಂ ಹಿ ಮೃ ಗಯಂತೇಃತ್ರೆ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ಬ್ರ ಹ್ಮರಾಕ್ಷಸಾಃ | ೧೩೬ 
ನಿಹತಸ್ಯ ಚ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸದ್ಯ 1 ಕರ್ತಾ ನಿನಶ್ಯ ಟ್ಯ 
ತದ್ಯಥಾ ನಿಧಿಪೂರ್ನೆಂ ಮೇ ಕ ಸ ತುರೇಷ ಸಮಾಪ್ಯ ತೇ॥ ೧೪ 


ಹ ನಿಧಾನಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಸಚಿ ಕರಣೇಷ್ಟಿಹ 

ತಥೇತಿ ಚಾಬ್ರುವನ್‌ ಸರ್ವೇ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಪ್ರತಿಪೂಜಿತಾಃ! ೧೯ 
ಸಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರಸ್ಯ ತದ್ವಾಕ್ಕಂ ಯಥಾಜ್ಞ ಪ್ತಂ ನಿಶಮ್ಯ ತೇ | 

ತಥಾ ದ್ವಿಜಾಸ್ತೇ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ವರ್ಭ್ಧಯಂತೋ ನೃಪೋತ್ತಮಮಃ್‌॥ 
ಅನುಚ್ಞಾ ತಾಸ್ತತಃ ಸರ್ವೇ ಪುನರ್ಜಗ್ಮುರ್ಯೆಥಾಗತಮ್‌ | 
ನಿಸರ್ಜಯಿತ್ವಾ ತಾನ್‌ ನಿಪ್ರಾನ್‌ ಸಚಿನಾನಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ 1 ೨೧ 


ಹೋಗಲಿ ಸರಯೂನದಿಯ ಉತ್ತರತೀರದಲ್ಲಿ* ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಬೇಕು (೧೪-೧೫). ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸಬೇಕು ಅಶ್ವ _ಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಎಲ್ಲ ರಾಜರಿಗೂ 
ಶಕ್ಯವಾದೀತೆ? ಇದರಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್ರಾ ಯಶ್ಚಿ ತ್ತಾ ರ್ಥವಾದ 'ಮಂತ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ 
ಲೋವಗಳು ಆಗುವ ಸಂಬವ ಹೆಚ್ಚು. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಜಾ 1 
ಈ ಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸಿಯಾನು ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷನರು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಲರೋಪವ ನೆ € ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ (೧೬-೧೭). ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡದೆ ಕೆಡಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ನಾಶವಾಗುತ್ತಾಕೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಈ ಯಾಗವು ನಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಏರ್ಪಡಿಸಿರಿ ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸಮರ್ಥರು” ಎಂದನು ಆಗ ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರು ಮಹಾರಾಜನ ಈ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಲ್ಫೆ ಸಿದ ವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳು ಅವನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿ ಅವನ 
ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಹೊರಟುಹೋದರು (೧೮-೨೦) ಅನಂತರ ದಶರಥನು 
* ಸರಯೂನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣತೀರದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರನಿತ್ತು. 


೬೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಲೆ 


ಯುತಿ ೈಗ್ಸಿರುಪದಿಷ್ಟೊ ಯಂ ಯಥಾನತ್‌ ಕ್ರೈ ತುರಾಹ್ಯ ತಾಮ್‌ | 


ತಾವದ್ಯೂಯಂ ಚ ಭನಥ ಸಮರ್ಥಾಃ ಕರತೇಸ್ವಿ ಹ ೨೨ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾ a ನೃಪೆಶಾರ್ದೂಲಃ ಸಚಿನಾನ್‌ ಸಮುಪಸಿ ತಾನ್‌ | 
ನಿಸರ್ಜಯಿತ್ತಾ ಸ್ವಂ ವೇಶ್ಮ ಪ್ರನಿನೇಶ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ || ೨೩ 


ತತಃ ಸ ಗತ್ವಾ ತಾಃ ಪತ್ಚೀರ್ನರೇಂದ್ರೊ ಕ ಹೃ ದಯಪ್ರಿ ಯಾಃ | 
ಉನಾಚ ದೀಕ್ಷಾಂ ನಿಶತ ಯಶ್ಸ್ಯೇಹಂ BR | ೨೪ 


ತಾಸಾಂ ಶೇನಾತಿಕಾಂತೇನ ನಚನೇನ ಸುವರ್ಚಸಾಮ | 
ಮುಖಪದ್ಮಾನ್ಯ ಶೋಭಂತಶ ಪದ್ಮಾನೀನ ಹಿಮಾತ್ಯಯೇ | ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಮತ್ತೆ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ "ಈ ಖತ್ತಿಜರು ಹೇಳುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಮೇಧ 
ಯಾಗದ ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವರನ್ನು 
ಬೀಳ್ಳೊಟ್ಟು ತನ್ನ ರ ನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨೧-೨೩). 
ಅಲ್ಲಿ ಸಕರಥನು ತನ್ನ ಪತಿ ಶಿ ಯರನ್ನು ಮ “ನಾನು ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅಶ _ಮೇಧವನ್ನು ಆಬರಿಸಜೇತೆಂದು ನೂಕಿ ನೀವು ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು” ಎಂದನು. ಆ ರಮಣಿಯರು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಿಗ್ಗಿದರು. ಜಸ ಕಳೆದಾಗ ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತಾವರೆಗಳು ತೋಭಿಸುವಂತೆ ಅವರ ಮುಖಗಳು ಕಳೆಯೇರಿದವು (೨೪-೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯೆಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬಿನೆಯ ಸರ್ಗ 





ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಯಷ್ಯ ಶೃಂಗೋಷಾಖ್ಯಾನಮ್‌ 
ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ರಹಃ ಸೂತೋ ರಾಜಾನಮಿದಮುಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ತತ್‌ ಪುರಾವೃತ್ತಂ ಪುರಾಣೇ ಚ ಮಯಾ ಶ್ರುತವಾ್‌ 
ಯತ್ತಿಗ್ಗಿ ರುಪದಿಷ್ಟೋಯಂ ಪುರಾನೃತ್ತೋ ಮಲಯಾ ಶ್ರುತಃ | 
ಸನತ್ಯುಮಾರೋ ಭಗವಾನ್‌ ಪೂರ್ವಂ ಕೆಥಿತವಾನ್‌ ಕಭಾವುತ್‌ ॥ ೨ 
ಯಷೀಣಾಂ ಸಂನಿಧೌ ರಾಜಂಸ್ತವ ಪುತ್ರಾಗಮಂ ಪ್ರತಿ | 


ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯ ತು ಪುತ್ರೋಃಸ್ತಿ ವಿಭಾಂಡಕ ಇತಿ ಶ್ರುತಃ ॥ ೩ 

ಬುಷ್ಯ್ಕಶೃಂಗ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಸ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ಸ ವನೇ ನಿತ್ಯಸಂವೃದ್ಧೋ ಮುನಿರ್ವನಚರಃ ಸದಾ | ೪) 
ಸರ್ಗ ೯ 


ದಶರಥಸುಮಂತ್ರರ ಸಂವಾದ ; ಖುಷ್ಕೃಶೃ೦ಗರ ಕಥೆ. 


ದಶರಧನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಾರಧಿಯಾದ * ಸುಮಂತ್ರನು 
ಅನನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು: “ ಮಹಾರಾಜ, 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುತ್ತಿಜರು 
ಹೇಳಿದರಷ್ಟೆ. ಇದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಇದನ್ನು ಭಗವಾನ್‌ ಸನತ್ಯುಮಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದುಸಲ ಖುಷಿ 
ಗಳೆದುರಿಗೆ ನಿನಗೆ ಸಂತಾನವ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತುತವಾಯಿತು. 
ಆಗ ಸನತ್ಯುಮಾರರು ಹೀಗೆಂದರು (೧-೨). " ಕಾಶ್ಯಪನಿಗೆ ವಿಭಾಂಡಕ 
ನೆಂಬ ವುತ್ರನಿದ್ದಾನೆ. ಆತನಿಗೆ ಖುಷ್ಯಶೃಂಗನೆಂದು 1 ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪುತ್ರ 
ನೊಬ್ಬನು ಜನಿಸುವನು. ಅವನು ಅರ ಣ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೇ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ತಪಸ್ವಿಯಾಗಿರುವನು. ಆ ಖಷ್ಯ 
* ಸುಮಂತ್ರನು ದಶರಥನ ಮಂತ್ರಿ. ಅವನು ಆಪ್ತನಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರಥಿಯ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿ ದನು. 
3 ಯಷ್ಯಶೃಂಗ, ಯೆಶ್ಯಶೃಂಗಎಂಬ ಎರೆಡು ಪಾರಗಳೂ ಉಂಟು, 


೬೪ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೯ 


sig ಜಾನಾತಿ ನಿಪೇಂದ್ರೋ ನಿತ್ಯಂ ನಿತ್ರನುವರ್ತನಾತ್‌ | 


ಶೈ ವಿಧ್ಯ ೦ ಬ್ರಹ ಮಚೆರ್ಯಸ್ಯ ಭನಿಷ್ಯ ತಿ ನುಹಾತ ನಃ [| ೫ 
ಯು ಪ ಸ ಥಿತಂ ರಾಜನ್‌ ನಿೈಕ್ತ ೫ಧಿತೆಂ 3 | 
ನಂ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಕಾಲಃ ಸಮಭಿನರ್ಕೆತ ॥ ೬ 
ಹ ಕುತ್ರೂಷಮಾಣಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಚ ಯಶಸ್ವಿನಮ್‌ | 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ತು ರೋಮಪಾದಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ || ೭ 
ಅಂಗೇಷು ಪ್ರಥಿತೋ ರಾಜಾ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಮಹಾಬಲಃ | 
ತಸ್ಯ ವ್ಯತಿಕ್ರೆಮಾದ್ರಾಜ್ದೊ ೯ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುದಾರುಣಾ ॥ ೮ 


ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಃ ಸುಘೋರಾ ವೈ ಸರ್ವಭೂತಭಯಾನಹಾ | 

ಅನಾವೃ ಷ್ರ್ಯಾಂ ತು ವೃ ತ್ತಾಯಾಂ ರಾಜಾ ದುಃಖಸಮನ್ವಿ ತೊ ೯೪ 
ಬ್ರಾ ಹ ಹಾನ್‌ ಶ್ರು ತವ ದ್ಧ ಶ್ಚ ಸಮಾನೀಯ ಪ ಕ್ರವಕ್ಷ್ಯತಿ | 

ಭನಂ ತಃ ಶ್ರು ತದ್ಗಮಾ?ಣೆವೀ 'ಕೋಕಚಾರಿತ್ರ ವೇದಿನಃ | ೧೦ 


WANE ನಿಯಮಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ತತೋ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ | ೧೧ 


ಶೃಂಗನಿಗೆ ತಂದೆಯ ಶುಶ್ರೂನೆಯೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗಿನ ವ್ಯ ವಹಾರ 
ನೇನೂ ತಿಳಿಯದು (೩.೪) ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಬ್ರಹ [ಚರ್ಯವು ಎರಡು 
ನಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಖಲಾಧಾರಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳೊಡಕೆ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಸ 
ಸ ಎತಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಬುತುನಮನರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ ಚರ್ಯ 
ಇನ್ನೊ ೦ದು (೫-೬) ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ತಂದೆಯನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತ ಡಕ 
ಬ್ರಹ 'ಚರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವಾಗ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಳೆಯುವುದು. ಡೇ ಸಮಯ 
ದಲ eT ಪ್ರತಾನಶಾಲಿಯು ಅಂಗ ದೇಶ ಕ್ರೈ ಅಧಿವತಿ 
ಯಾಗಿರುವನು. ಅವನು ಾಜಧರ್ನದಿಂದ ತಪ್ಪಿ ನಡೆದ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಅವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಭೀಕರವಾದ ಅನಾವೃ ಷಿ ಯು ತಡೆದೋರುವುದು (೭-೮). 
ಅದರಿಂದ ದುಃ ಖಿತನಾಗಿ ರೋಮವಾದನು ಜ್ಞಾನ್ಯ ದೃರಾದ ಬ್ರಾಹ ಕರನ್ನು 
ಕರೆಯಿಸಿ ಹೇಳುವನು: “ ಪೂಜ್ನರೆ, ನೀವು ಧರ್ಮವನ್ನೂ Re 
ವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರು. ಈಗ ನಾನು ಯಾನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 


ಸರ್ಗಃ ೯ ಯಷ $ಶ್ರಂಗೋಪಾ ಖ್ಯಾನನರ್‌ ೬೫% 


ವಕ್ಷ್ಯಂತಿ ತೇ ಮಹೀಪಾಲಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನೇದಪಾರೆಗಾಃ | 
ನಿಭಾಂಡಕಸುತಂ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವೋಹಪಾಯೃೈರಿಹಾನಯ ॥ ೧೨ 


ಆನಾಯ್ಯ ಚ ಮಹೀಹಾಲ ಯಷ್ಯಶೃಂಗಂ ಸುಸತೃತಮ್‌ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ಕನ್ಯಾಂ ಶಾಂತಾಂ ವೈ ವಿಧಿನಾ ಸುಸಮಾಹಿತಃ |. ೧೩ 


ತೇಷಾಂ ತು ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ಜಿಂತಾಂ ಪ್ರಪತ್ಸೈತೇ | 


ಜಕೇನೋಸಾಯೇನ ವ್ಸ ಶೆಕ್ಕಮಿಹಾನೇತೆಂ ಸ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ 


ತತೋ ರಾಜಾ ವಿನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಸಹ ಮಂತ್ರಿಭಿರಾತ್ಮನಾನ್‌ 
ಪುರೋಹಿತಮಮಾತ್ಯಾಂಶ್ಚ ಪ್ರೇಷಯಿಷ್ಯತಿ ಸತ್ಛೈ ತಾನ್‌ ॥ ೧೫ 


ತೇತು ರಾಜ್ಞೋ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ವ್ಯಧಿತಾವನತಾನನಾಃ | 
ನ ಗಚ್ಛೆ (ಮೆ ಖುಷೇರ್ಥೀತಾ ಅನುನೇಷ್ಯಂತಿ ತಂ ನೃಪಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ವಕ್ಷ್ಯಂತಿ ಚಿಂತಯಿತ್ವಾ ಶೇ ತಸ್ಕೂ (ಪಾಯಾಂಶ್ಲ ತತ್ವ ನಾನ್‌ 
ಆನೇಷ್ಯಾ ಮೋ ಹಳ ವಿಪ್ರಂ ನ ಇ ದೋಷೋ ಭನಷ್ಯ ತಿ! ೧೭ 


po 





CES tS. Tre 


ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ” (೯-೧೧) ಆಗ ನೇದವಾರಂಗತರಾದ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠರು ರೊೋೋಮವಾದನನ್ನು ಕುರಿತು " ಮಹಾರಾಜ, 
ನಿಭಾಂಡಕಸುತನಾದ ಖುಷ್ಯ ಶ ೈಂಗನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ 
ನಿನ್ನ ಕನ್ಫೈ ಯಾದ ಶಾ ತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿವಾಹವನ್ನು 
ಹ 1 ಎನ್ನು ವರು ಆಗ ಖುಷ್ಕಶ್ಛ ಗನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳು ವುದು 
ಹೇಗೆ ದು ರಾಜನಿಗೆ ಚಿಂತೆಯಾಗುವುದು (೧೨-೧೪). ಕಡೆಗೆ ಇವನು 
ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಆಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಪುರೋಹಿತನನ್ನೂ ಮಂತ್ರಿ ಗಳನ್ನೂ 
ಬುಷ್ಕಶ್ಶ ೦ಗನನ್ನು ಕರೆತರುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕಳಿಸುವನು.. ಅವರು ರಾಜನ 
ಮಾತನ್ನು ತೇ ವ್ಯಧೆಗೊಳ್ಳು ವರು ರಾಜನೆದುರಿಗೆ ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡು 
« ನಾವು 'ಯಷ್ಯಶ್ಯ ಎಗನನ್ನು ಕರೆತರಲಾಕೆವು ನಮಗೆ ಭಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ se ಅಂಧ ಉವಾಯಗಳಿಂದ ಬೇಕಾದರೆ 
ಕರೆತರಬಲ್ಲಿವು ಅದರಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ” ಎನ್ನುವರು (೧೫-೧೭). 
5 


೬೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯ 
ಏವಮಂಗಾಧಿಪೇನೈನ ಗಣಿಕಾಭಿರ್ಯಪೇಃ ಸುತಃ | 
ಆನೀತೊಜವರ್ಷಯದರ್ಜದೇವಃ ಶಾಂತಾ ಚಾಸ್ಮೈ ಪ್ರದೀಯತೇ | 


ಬುಷ್ಕಶೃಂಗಸ್ತು ಜಾಮಾತಾ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತನ ವಿಧಾಸ್ಯತಿ | 
ಸನೆತ್ಸು ಮಾರಕೆಥಿತಮೇತಾನದ್‌ ನ್ಯಾಹೃತಂ ಮಯಾ ॥ ೧೯ 


ಅಥ ಹೃಷ್ಟೋ ದಶರಥಃ ಸುಮಂತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ | 
ಯಥರ್ಷ/ಶೃಂಗಸ್ತ್ವಾನೀತೋ ವಿಸ್ತರೇಣ ತಘೋಚ್ಯತಾಮ್‌ ॥ 


ಜತ್ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಜೇ ನವಮ; ಸರ್ಗಃ 





ಟೆ ಳಳ ಇ) 
ಜರ ಮೊ 1 ಬ ಕ್ಸ 


ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳಲು ವೇತೈಯರನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಖುವ್ಯಶೃಂಗ 
ನನ್ನು ಕರೆಸುವರು. ಆಗ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುವುದು ಅಂಧ 
ಜಾಮಾತನಾದ * ಖಷ್ಯಶ್ಯೃಂಗನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 
ಸಂತತಿಯಾಗುವುದು. ಮಹಾರಾಜ, ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಸನತ್ಯುಮಾರರು 
ಹೇಳಿದರು” ಎಂದನು (೧೮-೧೯). ಆಗ ದಶರಧನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
“ಸುಮಂತ್ರ, ಅನಂತರ ಜುಷ್ಯಶೃಂಗನನ್ನು ಅವರು ಹೇಗೆ ಕರೆತಂದರು? ಅದರ 
ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳು” ಎಂದನು (೨೦) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ನಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಒ೦ಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 
I 


* ರೋಮಪಾದನ ಅಳಿಯ. ದಶರಥನಿಗೆ ರೋಮಪಾದನು ಅತ್ಯಂತ ಮಿತ್ರನಾನ್ಹ 
ರಿಂದ ದಶರಧನ ಅಳಿಯನೆಂದು ವ್ಯಸದೇಶವಿರಬಹುದು. ಶಾಂತಾ ಎಂಬವಳು 
ದಶರಥನ ಮಗಳೆಂದೂ ರೋಮಪಾಪನಿಗೆ ಸಾಕುನ್ರದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಕಥೆಯುಂಟಬು, 


ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಯಷ್ಯಶ್ರಂಗಸ್ಕಾಂಗದೇಶಾನಯನಪ್ರ ಕಾರಃ 
ಸುಮಂತ್ರಶ್ಹೋದಿತೋ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೋನಾಚೇದಂ ವಚೆಸ್ತದಾ | 
ಯಥ ಶ ಗ ಂಗಸ್ತ್ರ್ಯಾನೀತೋ ಯೇನೋಹಾಯೇನ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ ॥ 


ತನ್ನೇ ನಿಗದಿತಂ ಸರ್ವಂ ಶೃಣು ಮೇ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ ಸಹ | 
ರೋಮುಪಾದಮುನಾಚೇದಂ ಸಹಾಮಾತ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ ॥ ೨ 


ಉಸಾಯೋ ನಿರಸಾಯೋಯಮುಸ್ಮಾಭಿರಭಿಚಿಂತಿತೆಃ 


ಯಖಷ್ಯ ಶೃಂಗೋ ನನಚರಸ್ತಸಃಸ್ವಾಧ್ಯಾಯತತ್ಸರಃ 4 

ಅನಭಿಜ್ಞಃ ಸ ನಾರೀಣಾಂ ವಿಷಯಾಣಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಚ | 

ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥೈರಭಿಮತೈರ್ನರಚಿತ್ತ ಪ್ರ ಮಾಧಿಭಿಃ | ೪ 

ಪುರಮಾನಾಯಯಿಷ್ಯಾಮಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಚಾಧ್ಯನಸೀಯತಾಮ್‌ | 

ಗಣಿಕಾಸ್ತತ್ರೆ ಗಚ್ಛಂತು ರೂಪವತ್ಯಃ ಸ್ವಲಂಕೃತಾಃ | ೫ 
ಸರ್ಗ ೧೦ 


ಖಯಸ್ಯಶೃ ೦ಗನನ್ನು ರೋಮಹಾಜದನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸಿ ಕರೆತಂದ ಬಗೆ 


ಆಗ ಸುಮಂತ್ರನು ಹೀಗೆಂದನು: ಇ. ಹ, ರೋಮನಾದನ 
ಮಂತ್ರಿಗಳು ಬುಸ್ಕಶೈಂಗನನ್ನು ಕರೆತಂದ ಬಗೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು : 
ವುಕೋಹಿತನು ಮುತ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಕೊೀಮನಾ ದ ನ ನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
" ಮಹಾರಾಜ, ನಾವು ಸ ಉವಾಯವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅವಾಯವೂ ಇಲ್ಲ (೧-೨). 'ಬುಷ್ಯಶ್ಶ ಬು ತಪಸ್ಸು 
ವೇದಾಧ್ಯ ಯನಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ರತ್ನ ವನು ಅವನಿಗೆ 
ಹೆಂಗಸಕೆಂದರೇನೆಂಬುದೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನಿಷಯಸುಖವನ್ನು ಅರಿಯನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಹೆ ದಯವನ್ನೇ ತಮ್ಮೆಃ ಡೆಗೆ ಎಳೆದು ಸೂಕೆಮಾಡಬಲ 
ಜೋಗಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ ನಗರಕ್ಕೆ ಕರೆತರುತ್ತೆ ವೆ 
ನೀನು ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಡು. ರೊನನತಿಯರಾದ ವೇಶ್ಯೆ ಯರು ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಜ್ಯ 


೬೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦ 
ಪ್ರಲೋಭ್ಯ ನಿನಿಧೋಪಾಯೈರಾನೇಷ್ಯಂತೀಹ ಸತ್ಯ್ಯತಾಃ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತಥೇತಿ ರಾಜಾ ಚ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಪ್ರರೋಹಿತನು್‌ 1 ೬ 


ಪ್ರರೋಹಿತೋ ಮಂಂತ್ರಿಣಶ್ಚೆ ತಥಾ ಚಕ್ರುಶ್ಟೆ ತೇ ತದಾ | 
ನಾರಮುಖ್ಯಾಸ್ತು ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ವನಂ ಪ್ರನಿನಿಶುರ್ಮಹತ್‌ | ೭ 


ಆಶ್ರಮಸ್ಥಾವಿದೂರೇಂಸ್ಮಿನ್‌ ಯತ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ದರ್ಶನೇ | 


ಯಪಷಿಪುತ್ರಸ್ಕ ಧೀರಸ್ಯ ನಿತ್ಯಮಾಶ್ರಮವಾಸಿನಃ ॥ ಲೆ 
ಪಿತುಃ ಸ ನಿತ್ಯ ಸಂತುಷ್ಟೊ « ನಾತಿಚಕ್ರಾಮ ಚಾಶ್ರಮಾತ್‌ | 

ನ ತೇನ ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತಿ ದೃಷ ಪೂರ್ವಂ ತಪಸ್ವಿ ನಾ॥ ೯ 
ಸ್ತ್ರೀವಾ ಪುಮಾನ್‌ ವಾ ಯಜ್ಞಾ ನೈತ್‌ ಸರ್ವಂ ನಗರರಾಷ್ಟ್ರಜಮ್‌ 
ತತಃ ಕದಾಚಿತ್ತಂ ದೇಶಮಾಜಗಾಮ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ॥ ೧೦ 


ನಿಭಾಂಡಕೆಸುತಸ್ತತ್ತೆ ತಾಶಾ ನ? ಪಶ್ಯದ್ವ ಹಳ ಹ | 
ತಾಶ್ವಿ ತ್ರವೇಷಾಃ ಪ್ರ ಮದಾ "ಗಾಯಂತ್ಕೊ € ಮಧುರಸ್ವ ನ್ವ sll ೧೧ 


ನಾಚ್‌ ನಾವ ಹೋಗಬೇಕು (೩-೫). ಅವರು 
ನಿನಿಧೋವಾಯಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಬಲ್ಲರು ” 
ಎಂದನು. ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಪುರೋಹಿತನೂ 
ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ವೇಶ್ಯೆಯರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಉವಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಖಷ್ಯಶ್ನ ೈಂಗನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಕಳಿಸಿದರು ಆ ವೇಶೈಯರು 
ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಖುಷ್ಯಶ್ಚಂಗಾಶ್ರಮತ್ತ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇಳಿದುಕೂಂಡು 
ಆತನನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಹವಸೆಸುತ್ತಿ, ದ್ದರು. ಯಷ್ಛಶೃಂಗನಾಪಕೋ 
ತನ್ನ ನ ಲಾಲನೆಯಿಂದ ನಿತ್ಯಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಯಾ 10 ಆಶ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದನು (೬-೮). ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತಲೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ತಪಸ್ವಿಯು ಹುಟ ]ದಾಗಿನಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ 
ಪುರುಷನನ್ನಾ ಗಲಿ ನೋಡಿದವನೇ ಅಲ್ಲ. ಆಶ್ರ ಮಣಿದ ಹೊರಗೆ ನಗರ 
ದಲ್ಲಾಗಲಿ ಶೇಶಡಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಕುದುರಿ ಕೋ ಮುಂತಾದ ವ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರಲು ಒಂದುಸಲ ಡೈ ವವಶದಿಂದ 
ಆ ನಿಭಾಂಡಕಪುತ್ರ ನು ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು (೯-೧೦). 
ಆಗ ಈ ಸುಂದರಿಯರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು. ನಿಚಿತ್ರ ವಾದ ಉಡುಗೆತೊಡಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦] ಖುಷ್ಕಶೃಂಗಸ್ಕಾಂಗದೇಶಾನಯನಪ್ರಕಾರಃ ೬೯ 


ಮಹಿಸಪುತ್ರಮುಪಾಗವಮ್ಯ ಸರ್ವಾ ನಚನಮಂಟಬ್ರುವನ್‌ | 
ಕಸ್ತ್ವಂ ಕಿಂ ನರ್ತಸೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಜ್ಞಾ ತುಮಿಚ್ಛಾಮಹೇ ನಯನ್‌ 
ಏಕೆಸ್ಪೃಂ ನಿಜನೇ ಘೋರೇ ವನೇ ಚರಸಿ ಶಂಸ ನಃ | 
ಅದೃಷ್ಟರೂಪಾಸ್ತಾನ್ತೇನ ಕಾಮ್ಯರೂಪಾ ವನೇ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ೧೩ 


ಹಾರ್ದಾತ್ತ ಸ್ಯ ನುತಿರ್ಜಾತಾ ಹ್ಯಾಖ್ಯಾತುಂ ಸಿತರಂ ಸ್ವಕೆವತ್‌ | 


ಪಿತಾ ನಿಭಾಂಡಕೋಃಸ್ಮಾಕಂ ತಸ್ಯಾಹಂ ಸುತ ಔರಸಃ ॥ ೧೪ 
ಯಹಷ್ಯಶೃಂಗ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೆಂ ನಾಮು ಕರ್ಮ ಚೆ ಮೇ ಭುವಿ 

ಇಹಾಶ್ರಮಪದೇಃಸ್ಮಾಕಂ ಸಮೀಪೇ ಶುಭದರ್ಶನಾಃ ॥ ೧೫ 
ಕೆರಿಷ್ಕೇ ವೋಃತ್ರ ಪೂಜಾಂ ವೈ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾ್‌ | 
ಖುಷಿಪುತ್ರವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ನಾಸಾಂ ಮತಿರಾಸವೈ ॥ ೧೬ 
ತದಾಶ್ರನುಪದಂ ದ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಜಗ್ಮುಃ ಸರ್ವಾಶ್ಚ ತೇನ ತಾಃ | 

118 ತತಃ 'ಪೂಜಾನೃ ಹಿಪುತ್ರಶ್ಚ ಕಾರೆ ಹ॥ ೧೭ 


ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಈ ತರುಣಿಯರು ಇಂನಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತ ಆ ಖುಷಿಪುತ್ರನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹೀಗೆಂದರು: “ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ನೀನು ಯಾರು? ಇಲ್ಲಿ 
ಏನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? (೧೧-೧೨). ನಿಜನವಾದ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಂಟಯಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ, ಇದೇಕೆ? ನಮಗೆ ಹೇಳು ” ಖಷ್ಯಶೃಂಗನು 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸುಂದರರೂವವನ್ನೇ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು 
ಕಂಡಾಗ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸ್ನೇಹವು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಲು, ತಂದೆ 
ಮೊದಲಾದ ತನ್ರ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಮನಸಾ ಯಿತು ಆತನು 
“ ನನ್ನ ತಂದೆ ಜತರ ನಾನು ಆತನ ಜ್‌ ನನ್ನ ಹೆಸರು 
ಯಷ್ಟು ಶೃ ೦ಗ (೧೩-೧೪). ನನ್ನ ಕೆಲಸ ಗೊತ್ತೇ ಇನೆ ತಪಸ್ಸು 
ಸ ವಡೆ] ಲ್ಪ ಸೌಮ್ಯರ, ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮ ಆಶ್ರ ವಕ 
(ನೀವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಭಳ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನತ್ಯರಿಸುವೆನು 8 
ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಖುಹಿಪುತ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಎ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅಲಿಗೆ ಜೋಡ (೧೫-೧೬). 1 
ಖುಷ್ಯಶ್ಚಂಗನು ಆ ವೇಶ್ಯೆಯರಿಗೆ «ಇದು ಅರ್ಥ ಇದು ಪಾದ್ಯ, ಇದು 


೭೦ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೧೦ 


ಇದನುಘಣ್ಯ ನಿದಂ ಪಾದ್ಯಮಿದಂ ಮೂಲಮಿದಂ ಫಲಮ್‌ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ತು ತಾಂ ಪೂಜಾಂ ಸರ್ವಾ ಏನ ಸಮುತ್ತುಕಾಃ | ೧೮ 


ಯಸಷೇರ್ಭಿೀತಾಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ತಾ ಗಮನಾಯ ಮತಿಂ ದಧುಃ | 


ಅಸ್ಮಾಕಮಹಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಫಲಾನೀಮಾನಿ ವೈ ದ್ವಿಜ ೧೯ 
ಗೃಹಾಣ ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಭಕ್ಷಯಸ್ವ ಚ ಮಾ ಚಿರಮ್‌ | 

ತತಸ್ತಾಸ್ತಂ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಸರ್ವಾ ಹರ್ಷಸಮಸ್ಸಿತಾಃ ॥ ೨೦ 
ನೋದಕಾನ್‌ ಪ್ರದದುಸ್ತನೆ ತ್‌ ಭಕ್ತ್ಯಾಂಶ್ಸೆ ನಿವಿಧಾನ್‌ ಶುಭಾನ್‌ | 
ತಾನಿ ಚಾಸ್ಕಾ ದ್ಧ ತೇಜಸ್ವಿ ¢ “ಔರಾನೀತಿ ಸ್ಮ ಮನ್ಯ ತೇ ॥ ೨೧ 


ಅನಾಸ್ವಾದಿತಪೂರ್ವಾಣಿ ವನೇ ನಿತ್ಯನಿನಾಸಿನಾ | 
ಆಪ್ಪ ಚ್ಛ್ಯ ಚ ತದಾ ನಿಪ್ರಂ ವ್ರತಚರ್ಯಾಂ ನಿನೇದ್ಯ ಚ ೨೨ 


ಗಚ್ಛಂತಿ ಸ್ಮಾಪದೇಶಾತ್ತಾ ಭೀತಾಸ್ತಸ್ಕ ಪಿತುಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ಗತಾಸು ತಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಕಾಶ್ಯಸಸ್ಯಾತ್ಮಜೋ ದ್ವಿಜಃ || ೨೩ 


ಮೂಲ, ಇದು ಸಲ? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಉಪ 
ಚರಿಸಿದನು ಆ ತರುಣಿಯರು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದರು ನಿಭಾಂಡಕಮುಫಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಬಂದುಬಿಡುವನೋ 1 "ಅವರಿಗೆ 
ಗಾಬರಿ (೧೭-೧೮) ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅವನರ 
ಪಡುತ್ತ “ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕುಮಾರ, ಒಳ್ಳೆಯದು, ನಾವು ತಂದಿರುವ 
ಪ್ರ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ನೋಡು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಆತನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ತಾವು ತಂದಿದ್ದ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಸಿಹಿ 
ತಿಂಡಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆ ಖಹಿಕುಮಾರನು ಅವುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ ಅವು 
ಹಣ್ಣು ಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು (೧೯-೨೧). ಜರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆತನು ಅಂಧ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಂದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ವೇಶೈಯರು 
ಆತನ ತಂದೆಯು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಾ ನೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ತಾವು ಯಾವುದೋ 
ವ್ರತವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಸುಳ್ಳು ನೆನನನ್ನೊಡ್ಡಿ 
ಖುಷ್ಯಶೃಂಗನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದರು (೨೨-೨೩). 


ಸರ್ಗಃ ೧೦] ಖುಷ್ಕೃಶೃಂ೦ಗಸ್ಕಾಂಗದೇಶಾನಯನಪ್ರಕಾರಃ ೭೧ 
ಅಸ್ಪ ಸೃ ಹೃ ದಯಶ್ಚಾ ಸಿದ್‌ ದುಃಖಾಚ್ಚೆ ಪರಿವರ್ತತೇ ! 
ತತೊಓಿಪರೇಡ್ಕು ಸ 0 ದೇಶಮಾಜಗಾಮ ಸ ನೀರ್ಯೆನಾನ್‌ | ೨೪ 


ನಿಭಾಂಡಕಳಸುತೆಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಮನಸಾ ಚಿಂತಯನ್‌ ಮುಹುಃ | 
ಮನೋಜ್ಞಾ ಯತ್ರ ತಾ ದೃಷ್ಟಾ ನಾರಮುಖ್ಯಾಃ ಸ್ವಲಂಕ್ಸ ತಾಃ ॥॥ 


ದೃಷ್ಟ್ಯೈವ ಜೆ ತದಾ ನಿಪ್ರಮಾಯಾಂತಂ ಹೃಷ್ಟಮಾನಸಾಃ | 


ಉಪಸೃತ್ಯ ತತಃ ಸರ್ವಾಸ್ತಾಸ್ತಮೂಚುರಿದಂ ವಚಃ ॥ ೨೬ 
ಏಹ್ಯಾಶ್ರಮಹಪದಂ ಸೌಮ್ಯ ಹ್ಯಸ್ಮಾಕಮಿತಿ ಚಾಬ್ರುವನ್‌ 
ಚಿತ್ರಾಜ್ಯತ್ರ ಬಹೂನಿ ಸ್ಫುರ್ಮೂಲಾನಿ ಚ.ಫಲಾನಿ ಚ ೨೭ 


ತತ್ರಾಹ್ಯೇಷ ವಿಧಿಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ಭನಿಷ್ಯತಿ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ನಚನಂ ತಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಹೃದಯಂಗಮವತ್‌ || 


ಗಮನಾಯ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ತಂ ಚ ನಿನ್ಯುಸ್ತದಾ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | 
ತತ್ರ ಚಾನೀಯಮಾನೇತತು ನಿಪ್ರೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಿ | ೨೯ 


ಅವರು ಹೊರಟುಹೋಗಲು ಇತ್ತ ಖಯಷ್ಯಶ್ನ ಗಂಗನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಸ್ವಸ್ಥತೆ ತೆಯು 
ಉಂಟಾಯಿತು ಅವನು ಮನಃಶಾಂತಿಯಲ್ಲನೆ ತಳಮಳಿಸುತ್ತಾ ಸುತ್ತಾಡ 
ತೊಡಗಿದನು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಆ ಪ್ರೀಯರ ಚಿಂತೆ ಬೇರೂರಿತು ಆ ಜಾ 
ರನ್ನು ನೋಡಿದ ಸೈಳಕ್ಕ ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪುತ್ರಿ ಬಂದನು (೨೪-೨೫). 
ಅವನನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಲೇ ವೇಶ್ರ ಯರಿಗೆ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಅವರು 
ಖುಷ್ಯಶ್ಛ ಸಂಗನ ಬಳಿಗೆ ಜಟ ಟೆ ಸೌಮ್ಸ್ಯ ನಮ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕ ನೀನೂ 
ಬರಜೇಕು ಅಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಫಲಮೂಲಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ವೆ. ನಿನಗೂ 
ನಾವು ನನ ಸತ್ತಾರ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಜಟ (೨೬-೨೭) 
ಅವರ ಹ ಹೃದಯಂಗಮವಾದ ಮಾತಿನ ಸರಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಖು್ಯಶೃ ೦ಗನು 
ಅವರೊಡನೆ ಹೋಗಲು ಸಮ ತಿಸಿದನು ಆಗ ಸೇಕ ಯರು ಅವನನ್ನು 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ರೋಮವಾದನ ರಾಜ್ಯಕ್ಷೆ ಕರತಂದರು. ಆ ಮಹಾಪುರುಷನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟ ಸ ಕೂಡಲೇ ದೇವೇಂದ್ರನು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆಹ್ಲಾ ದಗೊಳಿಸಿದನು (೨೮-೨೯ ). 


೭೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦ 


ವವರ್ಷ ಸಹಸಾ ದೇವೋ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಹ್ಲಾದಯಂಸ್ತದಾ | 
ನರ್ಷೇಣೈ ವಾಗತಂ ವಿಪ್ರಂ ನಿಷಯಂ ಸ್ವಂ ನರಾಧಿಪಃ ॥ ೩೦ 
ಪ್ರ ತ್ಯು ದ್ಗ ಮ್ಯ ಮುನಿಂ ಪಶ್ಯ 1 ಶಿರಸಾ ಚೆ ಮಹೀಂ ಗತಃ | 
ಅರ್ಫ, ೦ ಚ" ಪ್ರದದೌ ತಸೆ ನ್ಯಾ ಯಶಃ ಸುಸಮಾಹಿತಃ |. ೩೧ 
ವವ್ರೆ € ಪ್ರ ಸಾದಂ ವಿಸೆ ದಾ ವಿಪ್ರ 0 ಮನ್ಯು ರಾವಿಶೇಶ್‌ | 
ಟಬ ಪ್ರ ನೇಶ್ಕಾಸೆ ಸ್ಮ್ಮೈ ಕನ್ಯಾಂ ದತ್ತಾ ಯಡಾವಿಧಿ lI ೨ 
ಶಾಂತಾಂ ತ. bh ರಾಜಾ ಹರ್ಷಮನಾಪ ಸಃ | 

ಏವಂ ಸ ನ್ಯವಸತ್ತತ್ರ ಸರ್ವಕಾಮೈಃ ಸುಪೂಜಿತಃ ॥ ತಿಷ 


ಬುಷ್ಯಶೃಂಗೋ ಮಹಾಶೇಜಾಃ ಶಾಂಶಯಾ ಸಹ ಭಾರ್ಯಯಾ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಇಡಾ 

ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸುವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಂದ ಆ ತವೋನಿಧಿಯನ್ನು ರೋಮ 
ವಾದರಾಜನು ವಿನಯದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ, ನೆಲದಮೇಲೆ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು ಸಾಷ್ಟಾಂಗ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು ಖಯಷ್ಯ ಶ ೈಂಗನಿಗೆ ಅರ್ಧಾ ದಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ 
ಪೂಜೆಮಾಡಿ, ತನ್ನನ್ನು ಕಮಿಸಿ ಪ್ರಸನ್ನ ಆ ಚ dS 
(ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸದಿಂದ) ಅತನಿಗೆ 32600013800 ರೋಮಸಾದ 
ನಿಗೆ ಭಯವಿತ್ತು (೩೦-೩೧). ಜುಷ್ಯಶೃ ೦ಗನನ್ನು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು 
ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಶಾಂತೆಯನ್ನು ನಿಧಿಪೂ ಜ್ಯ ೯ಕವಾಗಿ ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ AR ಮನಸ್ಸು ಹಗುರವಾಗಿ ಆನಂದವಾಯಿತು. 
ಮಹಾತೇಜೋನಿಧಿಯಾದ ಖಷ್ಯಶ್ಫಂಗನು ವತ್ಲಿಯಾದ ಶಾಂತೆಯೊಡನೆ 
ರೋಮನಾದನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು” (೩೨-೩೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಏಕಾದಶಃ ಸಗಃ 
ಮಷ್ಕೃಶ್ರಂಗಸ್ಕ್ಯಾಯೋದ್ಯಾಪ್ರ ವೇಶಃ 


ಭೂಯ ಏನ ಹಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಶೃಣು ಮೇ ನಚನಂ ಹಿತಮ್‌ | 


ಯಥಾ ಸ ದೇವಪ್ರನರಃ ಕಥಾಯಾಮೇವನಮಬ್ರವೀತ್‌ li ಎ 

ಇಕ್ಲ್ಯಾಕೊಣಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತೋ ಭನಿಸ್ಯತಿ ಸುಧಾರ್ಮಿಕಃ | 

ರಾಜಾ ದಶೆರಥೋ ನಾಮ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಶ್ರನಃ |] ೨ 

ಅಂಗರಾಜೇನ ಸಖ್ಯಂ ಚೆ ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ 

ಕೆನ್ಯಾ ಚಾಸ್ಯ ಮಹಾಭಾಗಾ ಶಾಂತಾ ನಾಮ ಭವಿಷ್ಯತಿ || ೩ 

ಪುತ್ರಸ್ತು ಸೋ89ಗರಾಜಸ್ಯ ರೋಮಪಾದ ಇತಿ ಶ್ರುತಃ | 

ತಂ ಸ ರಾಜಾ ದಶರಥೋ ಗಮಿಷ್ಯತಿ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೪ 

ಅನಪತ್ಕೊ ಆಸ್ಮಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮನ್‌ ಶಾಂತಾಭರ್ತಾ ಮಮ ಪ್ರೆ ತುಮ್‌ | 

ಆಹರೇತ ತ್ವಯಾಜ್ಞ ಪ್ರಃ ಸಂತಾನಾರ್ಥಂ ಕುಲಸ್ಯ ಚ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೧೧ 


ದಶರಥನು ಖುಷ್ಕೃಶೃ೦ಗನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ಸುಮಂತ್ರನು ದಶರಥನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು: “ಮಹಾರಾಜ್ಕ ಮಹಾಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾದ ಸನತ್ತುಮಾರನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಇನ್ನೂ ಇದೆ. ಕೇಳು. 
ಏನೆಂದರ, “ ಇಕ್ಸ್ವಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಧಾರ್ಮಿಕನೂ ಸತ್ಯಸಂಧನೂ ಆದ 
ದಶರಧನೆಂಬ ರಾಜನು ಹುಟ್ಟುವನು. ಆತನಿಗೆ ಅಂಗರಾಜನಾದ 
ರೋಮವಾದನೊಡರನೆ ಸ್ನೇಹವು ಬೆಳೆಯುವುದು ಅವನಿಗೆ * ಶಾಂತೆಯೆಂಬ 
ಕುಮಾರಿಯು ಜನಿಸುವಳು (೧-೩). ದಶರಧನು ರೋಮಪಾದನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ * ಪುಣ್ಯಾತ್ಮ, ನನಗೆ ಸಂತತಿ ಇಲ್ಲ ಶಾಂತಾವತಿಯಾದ ಖಷ್ಯಶ್ಫಂಗ 
ಖಗೆ ನೀನು ಹೇಳು. ನನಗೆ ಸಂತತಿಯಾಗುವಂತೆ ಅವನು ಯಾಗವನ್ನು 


ಅವನಿಗೆ: ಎಂದರೆ ಡಶರಥನಿಗೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ರೋಮಪಾದನಿಗೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೭೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜ್ಞೊೋಥ ತೆಣ್ಮಾಕೈಂ ಮನಸಾಪಿ ನಿಜಂತ್ಯ ಚ | 
ಪ್ರದಾಸ್ಯತೇ ಪುತ್ರನಂತಂ ಶಾಂತಾಭರ್ತಾರಮಾತ್ಮವಾನ್‌ | ೬ 


ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚೆ ತಂ ವಿಪ್ರಂ ಸ ರಾಜಾ ನಿಗತಜ್ವರಃ 


ಆಹರಿಷ್ಯತಿ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | ೭ 
ತಂ ಚ ರಾಜಾ ದಶರಥೋ ಯಷ್ಟು ಕಾಮಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ಯುಷ್ಯಶೈಂಗಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಮಂ ವರಯಿಷ್ಯತಿ ಧರ್ಮವಿತ್‌ ॥ ಆ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸನಾರ್ಥಂ ಚ ಸ್ವರ್ಗಾರ್ಥಂ ಚ ನರೇಶ್ವರ | 
ಲಭತೇ ಚ ಸ ತೆಂ ಕಾಮಂ ದ್ವಿಜನುಖ್ಯಾದ್ವಿ ಶಾಂಪತಿಃ || ೯ 


ಸುತ್ರಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಭನಿಷ್ಯಂತಿ ಚತ್ನಾರೊಆಮಿತನಿಕೃಮಾಃ | 
ವಂಶಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಕರಾಃ ಸರ್ವಲೋಕೇಷು ನಿಶ್ಯುತಾಃ॥ ೧೦ 


ಏನಂ ಸ ದೇವಪ್ರವರಃ ಪೂರ್ವಂ ಕಧಿತವಾನ್‌ ಕಥಾಮ್‌ | 
ಸನತ್ತುಮಾರೋ ಭಗವಾನ್‌ ಪುರಾ ದೇನಯುಗೇ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೧೧ 


es oe reer, 


ಮಾಡಿಸಲಿ” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ರೋಮವಾದನು ಆಗಲೆಂದು ಒನ್ಬಿ 
ಪುತ್ರನಂತನೂ * ಶಾಂತಾನತಿಯೂ ಆದ ಖುಷ್ಯಶೃಂಗಥಿಗೆ ಹೇಳಿ ಯಾಗದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಹಿಸುವನು (೪.೬) ದಶರಧರಾಜನು ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಹರ್ಷದಿಂದ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಾದ ದಶರಥನು ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಯಾಗಿ 
ಟಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಟನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಯಾಗಿ ನರಣಮಾಡಿಕೊ ಳ್ಳು ನನು, 
ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಸಂತತಿ, ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನಡೆಯುವುದೇ 
ಅನನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುತ್ತದ. ಆ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಕಡೆಗೆ ಸಾಧಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (೯) ದಶರಥನಿಗೆ ಮಹಾವರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ನಾಲ್ವರು 
ಪುತ್ರರು ಜನಿಸುವರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಂಶೋದ್ಧಾರಕರೂ ಜಗದ್ವಿಖ್ಯಾತರೂ 
ಆಗುವರು? (೧೦). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಭಗವಾನ್‌ ಸನತ್ಯುಮಾರನು ಹಿಂದೆ 





* * ಜಾತಪುತ್ರಃ ಕೃಷ್ಣ ಕೇಶೊಆಗ್ನೀನಾದಧೀತ' ಎಂದು ವಿಧಿ. ಯಾಗಾಂಗ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಧಾನಮಾಡಲು ಪುತ್ರ ನಂತನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕಾರ, 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ಯಷ್ಭಶೃಂಗಸ್ಕ್ಯಾಯೋಥ್ಯಾಪ್ರವೇಶಃ ೭೫ 


ಸ ತ್ವಂ ಪುರುಷಶಾರ್ಮೂಲ ತಮಾನಯ ಸುಸತೃತಮ್‌ | 


ಸ್ವಯಪೇನ ನುಹಾರಾಜ ಗತ್ವಾ ಸಬಲನಾಹನಃ ॥ ೧೨ 
ಸುಮಂತ್ರಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹೃಷ್ಟೋ ದಶರಥೋಭನವತ್‌ | 
ಅನುಮಾನ್ಯ ವಸಿಷ್ಠಂ ಇಜೆ ಸೂತವಾಕ್ಕಂ ನಿಶಮ್ಯ ಇತ | ೧೩ 
ಸಾಂತಃಪುರಃ ಸಹಾಮಾತ್ಯೆ ಪ್ರಯಯ್‌ ಯತ್ರ ಸ ದ್ವಿಜಃ! 
ವನಾನಿ ಸರಿತಶ್ವೈನ ವ್ಯತಿಕ್ತೆಮ್ಯು ಶನೈಃ ಶನೈಃ || ೧೪ 


ಅಭಿಚಕ್ರಾಮ ತಂ ದೇಶಂ ಯತ್ರ ನೈ ಮುನಿಪುಂಗವಃ | 
ಆಸಾದ್ಯ ತಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಮಂ ರೋಮುಪಾದಸಮೀಪಹಪಗವತ್‌ |! ೧೫ 


ಯಹಿಪುತ್ರಂ ದದರ್ಶಾದೌ ದೀಪ್ಯಮಾನಮಿವಾನಲಮ್‌ | 
ತತೋ ರಾಜಾ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರೇ ವಿಶೇಷತಃ | ೧೬ 


ಸಖಿತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ವೈ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | 
ರೋಮಪಾದೇನ ಚಾಖಾ ;ತಮೃಷಿಪುತ್ರಾಯ ಧೀಮತೇ ॥ ೧೩ 


ಸಖ್ಯಂ ಸಂಬಂಧಕಂ ಚೈವ ತದಾ ತಂ ಪ್ರತ್ಯ ಪೂಜಯತ್‌ | 
ಏನಂ ಸುಸಶ್ವತಸ್ತೇನ ಸಹೋಷಿತ್ವಾ ನರರ್ಷಭ ॥ ೧೮ 


ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹಾರಾಜ, ನೀನೇ 
ಪರಿವಾರನಸಮೇಶನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಖುಷ್ಯ ಶೃ ೦ಗನನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ” (೧೧-೧೨) ಸುಮಂತ್ರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು 
ದಶರಧನಿಗೆ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಅವನು ವಸಿಷ್ಠರ ಅನುಜ್ಚಿ ಯನ್ನು ನಡೆದು 
ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಅಮಾತ್ಯರನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಯುಸ್ಕಶೃಂಗಪಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 'ವನಗಳನ್ನೂ ನದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ದಾಟುತ್ತ ಆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು (೧೩-೧೫). 
ಅಲ್ಲ ರೋಮವಾದನ ಸಮೀವದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಯಂತೆ "ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ಖುಹಿವುತ್ರ ನನ್ನು ಕಂಡನು... ಆಗ PN ತನ್ಹ ಮಿತ್ರನಾದ 
ದಶರಧನನ್ನು ತಾಸ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತ್ಯ್ಯಾರಮಾಡಿ ಹಗೆ pe 


ನಿಗೂ ಎ ನ್ದ ೇಹವನ್ವೂ ಪೂರ್ವಸಂಬಂಥವನ್ನೂ ಖಷ್ಯ ಶ ೈಂಗಸಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 











ು 


೬೬ ಬಾಲಕಾಂಹಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ಸಪ್ತಾಷ್ಟದಿವಸಾನ್‌ ರಾಜಾ ರಾಜಾನಮಿದಮುಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಶಾಂತಾ ತವ ಸುತಾ ರಾಜನ್‌ ಸಹ ಭತಾನ್ಸ ವಿಶಾಂಪತೇ ೧೯ 
ಮದೀಯಂ ನಗರಂ ಯಾತು ಕಾರ್ಯಂ ಹಿ ಮುಹದುದ್ಯ ತೆಮ್‌ | 
ತಥೇತಿ ರಾಜಾ ಸಂಶ್ರುತ್ಯ ಗಮನಂ ತಸ್ಯ ಧೀಮತಃ ॥ ೨೦ 
ಉವಾಚ ನಚನಂ ವಿಪ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ಸಹ ಭಾರ್ಯಯಾ | 
ಯಷಿಪುತ್ರಃ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ತಥೇತ್ಯಾಹ ನೃಪಂ ತದಾ | ೨೧ 


ಸ ನೃಸೇಣಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ತಃ ಪ್ರಯಯೌ ಸಹ ಭಾರ್ಯಯಾ | 
ತಾವನ್ಯೋನ್ಯಾಂಜಲಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ನೇಹಾತ್‌ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಯ ಜೋರಿಸಾ॥ 


ನನಂದತುರ್ದಶರಥೋ ರೋಮಪಾದಶ ನೀರ್ಯನಾನ್‌ | 


ತತಃ ಸುಹೃದಮಾಪೃ ಚ್ಛ್ಯ ಪ್ರಸ್ಸಿತೋ ರಘುನಂದನಃ ॥ ೨೩ 


ಪೌರೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ದೂತಾನ್‌ ವೈ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿನಃ | 
ಕ್ರಿಯತಾಂ ನಗರಂ ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ಸ್ವಲಂಕೃತಮ್‌ ॥ ೨೪ 


ಅವನನ್ನು ಸರಿಚಯಮಾಡಿಕೊ ಟ್ಟಿ ನು (೧೬-೧೮). ದಶರಥನು 
ರೋಮವಾದನ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀ ಕರಿಸುತ್ತ ಏಳೆಂಟು ದಿನಗಳಿದ್ದನು 
ಆಮೇಲೆ ರೋಮವಾದನನ್ನು ಕುರಿತು " ಮಹಾರಾಜ, ನಾನು ಅಶ್ವಮೇಧ 
ವೆಂಬ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಪತ್ರಿ 
ಯಾದ ಶಾಂತಾದೇನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ನನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 
ಏರ್ನಡಿನು” ಎಂದನು. ಆಗ ರೋಮವಾದನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಖುಸ್ಯಶೃಂಗ 
ನನ್ನು ಕಳಿಸಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು (೧೯-೨೦). ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಖಷ್ಯಶ್ಫಂಗನಿಗೆ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು, ಆ ಖುಷಿಪುತ್ರನು ಆಗಲೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿದನು. ಅದರಂತೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಹೊರಡಲು ಸನ್ನದ್ಧ ನಾದನು. ರೋಮವಾದ, ದಶರಥ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಆನಂದವರವಶರಾದರು. 
ದಶರಥನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರಟನು 
(೨೧-೨೩). ಅನನು ದೂತರನ್ನು ಕರೆದು “ ನೀವು ಮೊದಲೇ ಶೀಘ ವಾಗಿ 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ಯಸ್ಯಶ್ಯೃಂಗಸ್ಕಾಯೋಧ್ಯಾಪ್ರನೇಶಃ ೭೬ 


ಭೂಪಿತಂ ಸಿಕ್ತೆಸಂಮೃಷ್ಟಂ ಪತಾಕಾಭಿರಲಂಕೃೈ ತಮ್‌ | 
ತತಃ ಪ್ರ ಹೃ ಷ್ಟಾಃ ಪೌರಾಸ್ತೇ ಶ್ರು ತ್ಕಾ ರಾಜಾನಮಾಗತಮ್‌ | ೨೫ 


ತಥಾ ಚಕ್ರು ಶ್ರ ತತ್ವ ರ್ವಂ ರಾಜ್ಞಾ ಯತ್‌ ಪ್ರೆ ೇಷಿತಂ ತದಾ | 

ತತಃ ಸ್ವ ಲಂಕ್ಸ “ತಂ ಸ ನಗರಂ ಪ್ರ ವಿವೇಕ ಹ॥ ೨೬ 
ಕೆಂಖದುಂದುಭಿನಿಫೋಷ್ಯಃ ಪುರಸ್ಕೃತ | ದ್ವಿಜರ್ನ್ಹಭಮ್‌ | 

ತತಃ ಪ್ರಮುದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೆಂ ನಾಗರಾ ದ್ವಿಜವತ್‌ || 
ಪ್ರನೇಶ್ಯಮಾನಂ ಸತೃತ್ಯ ನರೇಂದ್ರೇಣೇಂದ್ರ ಕರ್ಮಣಾ | 


ಯಥಾ ದಿವಿ ಸುರೇಂದ್ರೇಣ ಸಹಸ್ರಾಶ್ನೇಣ ಕಾಶ್ಯಪಮ್‌ || ೨೮ 
ಅಂತಃಪುರಂ ಪ್ರವೇಶ್ಯೈನಂ ಪೂಜಾಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಧಾನಶಃ | 
ಕೃತಕೃತ್ಯನಿನಾತ್ಮಾ bs ಮೇನೇ ತಸ್ಕೋಹವಾಹನಾತ್‌ || ೨೯ 


ಅಂಶಃಪುರಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಶಾಂತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತದಾಗತಾಮ್‌ | 
ಸಹ ಭೆತಾನ್ರ್‌ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷೀಂ ಪ್ರೀತ್ಯಾನಂದಮುಪಾಗಮನ್‌ | ೩೦ 


ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ಮೌರರನ್ಸು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು: 
« ಫಟ್ಟ ವನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೃಂಗರಿಸಬೇಕು ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀರನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸಿ ಸಾರಿಸಬೇಕು ಬೀ ಸುಗಂಧವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡಲಿ. ಧೃಜಪಟಗಳು ಹಾರಾಡಲಿ ” ಎಂದನು. ಅನಂತರ ರಾಜನು 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವನೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಹರ್ಷದಿಂದ ರಾಜನು ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದಂತೆಯೇ ಮಾಡಿದರು (೨೪-೨೬) 
ದಶರಧನು ಜುಷ್ಯತೃಂಗನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಶಂಖ ದುಂದುಭಿ 
ಮುಂತಾದ ವಾದ್ಯಭೋಷದೊಡನೆ ತಳಿರುತೋರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ 
ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಕಾಶ್ಯವನನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜನು ಕರೆತರುತ್ತಿದ್ದ 
ಜುಷ್ಯಶ್ಛ ೦ಗಮುನೀಶ್ತ ರನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಆನಂದವಾಯಿತು (೨೭ ೨೮). ದಶರಧನು ಆ ಯಸಿವುತ್ತ ನನ್ನು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ಸತೃರಿಸಿದನು. 
ದಶರಧನಿಗೆ « ಈಗ ನಾನು ಧನ್ಯನಾದೆ ' ಎನ್ನಿಸಿತು ಸುಂದರಿಯಾದ 





೭೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೨ 


ಪೂಜ್ಯಮಾನಾ ಚ ತಾಭಿಃ ಸಾ ರಾಜ್ಞಾ ಚೈವ ನಿಶೇಷತಃ | 
ಉವಾಸ ಶಶ್ರ ಸುಖಿತಾ ಕೆಂಚೆತ್ಕಾಲಂ ಸಹರ್ತಿಜಾ || ೩೧ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಜೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಾಜಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅಶ್ಶಮೇಧಸಂಭಾರಃ 


ತತಃ ಕಾಲೇ ಬಹುತಿಥೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್‌ ಸುಮನೋಹರೇ | 
ನಸಂತೇ ಸಮನುಪ್ರಾಸ್ಟೇ ರಾಜ್ಞೋ ಯಷ್ಟುಂ ಮುನೋೊಆಭನತ್‌ 
ತತಃ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಶಿರಸಾ ತೆಂ ವಿಪ್ರಂ ದೇವನರ್ಜ್ಣೆಕವು | 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಂ ನರಯಾಮಾಸ ಸಂತಾನಾರ್ಥಂ ಕುಲಸ್ಯ ಚ॥ ೨ 


ಶಾಂತಾದೇನಿಯು ತನ್ನ ನತಿಯೊಡನೆ ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಂತಃಪುರದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆನಂದದಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿ ದರು. ಅವಳು ರಾಣೀವಾಸದವರಿಂದಲೂ 
ದಶರಥನಿಂದಲೂ ಸತ್ಯೃತಳಾಗಿ ತನ್ನ ನತಿಯೊಡನೆ ಕೆಲವು ದಿನ ಅಂತಃಪುರ 
ದಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದಳು (೨೯.೩೧) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೧೨ 
ಯಜ ನಿರ್ಣಯ. 
೧೧೧ 


ಅನಂತರ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಮೇಲೆ ಮನೋಹರವಾದ ವಸಂತಕಾಲವು 
ಪ್ರಾವ್ತವಾಗಲು ದಶರಧರಾಜನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸವನ್ನಾ ರಂಭಿನಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಾ 
ನ ಅವನು ದೇವತೆಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಖುಷ್ಕಶ್ಛ ೈಂಗನಿಗೆ ಈ 
ನಂದಿಸಿ "ಭಹೀಶ್ರ ರ. ನನಗೆ ನಂತತಿಯಾಗಿ ಕುಲವು ಉಪಾ ರನಾಗಜೇಕೆಂದು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೧೨] ಅಶ್ವಮೇಧಥಸಂಭಾರಃ ೭೯ 
ತೆಥೇತಿ ಚ ಸ ರಾಜಾನೆಮುವಾಚ ಚೆ ಸುಸತೆ ಕೇ | 

ಸಂಭಾರಾಃ ಸಂಭಿ,ಯೆಂತಾಂ ತೇ ತುರಗಶ್ತ ನಿಮುಚ್ಯತಾಮ್‌ ! ೩ 
ಸರಯ್ವಾಶ್ಹೋತ್ತರೇ ತೀರೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿರ್ನಿಧೀಯತಾವಮಾ | 
ತತೋ ನೃಪೋಃಬ್ರನೀದ್ವಾಕ್ಯಂ ಸುಮಂತ್ರಂ ಮಂತ್ರಿಸತ್ತಮನು್‌ || 
ಸುಮಂತ್ರಾನಾಹಯ ಸ್ಲಿಪ್ರಮೃತ್ತಿಜೋ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಸುಯಜ್ಞಂ ನಾಮದೇವಂ ಚ ಜಾಬಾಲಿಮಥೆ ಕಾಶ್ಯಸಮ್‌ ॥| ೫ 
ಪುರೋಹಿತಂ ನಸಿಷ್ಕಂ ಚ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ | 


ತತಃ ಸುಮಂತ್ರಸ್ತ್ಟರಿತಂ ಗತ್ವಾ ತ್ವರಿತನಿಕ್ರ ಮಃ || ೬ 
ಸಮಾನಯೆತ್‌ ಸ ತಾನ್‌ ವಿಪ್ರಾನ್‌ ಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಮೇದಪಾರೆಗಾನ್‌ 
ತಾನ್‌ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ರಾಜಾ ದಶರಥಸ್ತದಾ ॥ ೩೭ 


ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಹಿತಂ ಯುಕ್ತಂ ಶ್ಲಕ್ಷೃಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಮಮ ಲಾಲಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ನಾಸ್ತಿ ವೈ ಸುಖಮ್‌! ೮ 
ತದರ್ಥಂ ಹಯನೇಧೇನ ಯಕ್ಷಾಮೀತಿ ಮತಿರ್ಮಮ | 

ತದಹಂ ಯಷ್ಟು ಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥ ೯೯ 


ಖುತ್ವಿಜನನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದನು (೧-೨) ಖುಸ್ಕತೃಂಗನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ನುಡಿದು "ರಾಜ, ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ವಡಿಸು. 
ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು (ದೇಶಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಬಿಡು... ಸರಯೂನದಿಯ ಉತ್ತರ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಯಾಗಭೂಮಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ ಎಂದನ್ನು ಆಗ ರಾಜನು 
ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು ಕರೆದು “ಸುಮಂತ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಜರನ್ನು 
ಕೂಡಲೆ ಬರಮಾಡು ಸುಯಜ್ಞರು, ವಾಮದೇವರು, ಜಾಬಾಲಿಗಳು, 
ಕಾಶ್ಯಪರು, ವಸಿಷ್ಠರು. -ಮುಂತಾದ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠರು ಬರಲಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು (೩-೫). ಸುಮಂತ್ರನು ಆ ವೈದಿಕರನ್ನು ತ್ರರೆಯಿಂದ ಕರೆತಂದನು. 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ದಶರಥರಾಜನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಆದರದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ 
ವಿನಯದಿಂದ ಹೇಳಿದನು: “ ಫೂಜ್ಯರೆ, ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನನಗೆ ಸುಖವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ (೬-೮). ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ 
ನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿದೆ. ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಾನು 


೮೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೨ 


ಯಷಿಪುತ್ರಪ್ರಭಾನೇಣ ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ಯಾನಿ ಚಾಪ್ಯಹಮ್‌ | 
ತತಃ ನಾಭಿ ನ್‌ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ ಹಾಕ “ಪ್ಪ 3  ಪೂಜಯೆನ್‌ i ೧೦ 


ವಸಿಷ್ಮಪ ಕ್ರೈಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಮುಖಾಚ್ಚು ತಮ್‌ | 
ಯಷ್ಯ ಶ ಂಗಪುಕೋಗಾಕ ಪ್ರ ತ್ಯೊ ಚುರ್ನೃ ಫತಿಂ ಸ | ೧೧ 


ಸಂಭಾರಾಃ ಸಂಭಿ, ಯೆಂತಾಂ ತೇ ತುರಗಶ್ಲೆ ನಿಮುಚ್ಯ ತಾಮ್‌ | 
ಸರಯ್ವಾ ಶ್ಲೊ ತ್ರೆ ಠೇ ತೀರೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿರ್ವಿಧೀಯತಾನ್‌ | 


ಸರ್ವಥಾ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸೇ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಲ ತುರೊಟನಿತೆನಿಕ್ರ ಮಾನ್‌ | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಧಾರ್ನಿಕೀ ಬುದ್ಧಿರಿಯಂ ಪುತ್ರಾರ್ಥಮಾಗತಾ॥ ೧೩ 


ತತಃ ಫಿ ಪ್ರೀತೊಆಭವನದ್ರಾಜಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ತೆದ್‌ದ್ವಿಜಭಾಷಿತಮ್‌ | 
ಹಸ ಂಶ್ಚಾಬ್ರ ನೀಪ್ರಾ ಜಾ ಣಿ ಶುಭಾಕ್ಷರೆಮ್‌ ॥ 


ಸಂಭಾರಾಃ ಸಂಭ) ಯಂತಾಂ ಮೇ ಗುರೂಣಾಂ ವಚನಾದಿಹ | 
ಸಮರ್ಥಾಧಿಸ್ಠಿ ತಶ್ಲಾ ಶ್ವಃ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯೋ ನಿಮುಚ್ಯತಾಮ್‌ ॥ 


ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನನ್ನ ಇಷ ವು ಹೇಗೆ ನೆರವೇರೀತೆಂಬುದನ್ನು ತಾವು 
ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು.” ಅದನ್ನು 3 ಆ ದ್ರಿಜರೆಲ್ಲರೂ ರಾಜನ ತ 
ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೆಂದು ಮೆಚ್ಚೆ ಡರು (೯-೧೦) "ನಸಿಷ ರು, ಯಸ್ಯ ಶೃ ಆಗಿರುವ 
ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಪಶರದನಿಗೆ 4 ನುಹಾರಾಜ್ಯ ಯಾಗಕ್ಕೆ ತು 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರವ ನ್ನು ನಿಜಯಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ 
ಬಿಡೋಣನಾಗಲಿ ; ಸರಯೂನದಿಯ "ಉತ್ತ ರತೀರದಲ್ಲ ಟ್ರಾ ಕಾಗೆ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ (೧೧-೧೨) ನಿನಗೆ ನರಾಕ್ರ ಮಿಗಳಾದ ನಾಲ್ವರು ಪುತ್ರರು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಜನಿಸುವರು. ಪುತ್ರಾರ್ಥನಾಗಿ ಈ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿನಗೆ ಬು ದ್ಧಿ ಯುಂಟಾದುದು ಒಳ್ಳೆಯದು?” 
ಎಂದರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
ಮಂತ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಗೆ ಹೇಳಿದನು (೧೩-೧೪): “ ನನ್ನ ಗುರುಗಳು 
ಆಜ್ಞ ಮಾಡಿದಂತೆ ಎಲ್ಲ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನೊ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಸಮರ್ಥ 


ಸರ್ಗಃ ೧೨] ಅಶ್ವಮೇಧಸಂಭಾರಃ ೮೧ 


ಸರಯ್ವಾಶ್ಹೋತ್ತರೇ ತೀರೇ ಯಜ್ಞ ಭೂನಿರ್ನಿಧೀಯತಾಮ್‌ | 
ಶಾಂಶಯಶ್ಚಾಹಿ ವರ್ಧೆಂತಾಂ ಯಥಾಕಲ್ಪಂ ಯಥಾವಿಧಿ 1. ೧೬ 


ಶಕ್ಯಃ ಕರ್ತುಮಯಂ ಯಜ್ಞಃ ಸರ್ವೇಣಾಪಿ ಮಹೀಕ್ಷಿತಾ | 
ನಾಹಪರಾಧೋ ಭವೇತ್‌ ಕಷ್ಟೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ರೆತುಸತ್ತ ಮೇ 


ಛಿದ್ರಂ ಹಿ ಮೃಗಯಂತೇಃತ್ರ ವಿದ್ವಾಂಸೋ ಬ್ರಹ್ಮರಾಶ್ಷಸಾಃ | 
ನಿಫ್ನಿತಸ್ಯ ಹಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸದ್ಯಃ ಕರ್ತಾ ವಿನಶ್ಯತಿ || ೧೮ 


ತದ್ಯಥಾ ನಿಧಿಪೂರ್ವಂ ಮೇ ಕ್ರೆಶುರೇಷ ಸಮಾಪ್ಯತೇ | 
ತಥಾ ವಿಧಾನಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ಕರಣೇಷ್ವಿಹ ॥ ೧೯ 


ತಥೇತಿ ಚ ತತಃ ಸರ್ವೇ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಪ್ರತ್ಯ ಪೂಜಯನ್‌ | 
ಪಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರಸ್ಯ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಯಥಾಜ್ಞ ಪ್ರಮಕುರ್ವತ ॥ ೨೦ 


ತತೋ ದ್ವಿಜಾಸ್ತೇ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಮಸ್ತುವನ್‌ ಪಾರ್ಥಿವರ್ಷಭಮ್‌ | 
ಅನುಜ್ಞಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ತಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ರೆನರ್ಜಗ್ನು ರ್ಯಥಾಗತಮ್‌ ॥ ೨೧ 





omer 


ರಾದ ರಾಜವುತ್ರರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿ _ಜರೊಡನೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ ವು ) ಹೊರಡಲಿ. 
ಸರಯೂನದಿಯ ಉತ್ತ ರತೀರದಲ್ಲಿ `ಹಾಗಶಾಶೆಯ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ 
ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕು (೧೫-೧೬) ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರ ಯಾಲೋವಗಳು ಸಂಭವಿಸಹೇ ಇದ್ದ ವಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ರೂ ಅತ್ವ ಮೇಧವನ್ನು ನಡೆಸಿಯಾರು ನಿದ್ವಾ ಂನಿರಾದೆ ಬ್ರ ಹ್ಮ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಇದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಗಳನ್ನೇ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕ 
ವಿಘ್ನ ಒದಗಿದರೆ. ಯ ಭು ಹ ನನು ಕೊಡಲೇ ನಿನಾಶಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ ನೆ 
(೧೭-೧೮) ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಈ ಯಾಗವು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೆರವೇರು 
ವಂತೆ ಏರ್ವಡಿಸಿರಿ. ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸಮರ್ಧರು “” ಆಗ ಮಂತ್ರಿಗಳು 
ಹಾಗೆಯೇ ಏರ್ಪಡಿಸುತ್ತೇವೆಂದು ನುಡಿದು ಅದರಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ 
ನಡೆಸಿದರು (೧೯-೨೦). ಆ ವಿಪ್ರರು ಧರ್ಮಜ್ಞ, ನಾದ ಮಹಾರಾ ೨ಜನನ್ನು 
6 


೮೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೩ 


ಗತೇಷ್ಟಥ ದ್ವಿಜಾಗ್ರ್ಯೇಷು ಮಂತ್ರಿಣಸ್ತಾನ್ನರಾಧಿಪಃ | 
ನಿಸರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ಪಂ ನೇಶ್ಮ ಪ್ರನಿನೇಶ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥ ೨೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ರಾ 


ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಯಜ ಶಾಲಾಪ,ಮೇಶಃ 
ಣಾ 4 


ಪುನಃ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಸಂತೇ ತು ಪೂರ್ಣಃ ಸಂನಶ್ಸರೋಂಭವತ್‌ | 
ಪ್ರಸವಾರ್ಥಂ ಗತೋ ಯಷ್ಟುಂ ಹಯಮೇಧೇನ ನೀರ್ಯವಾನ್‌॥ 
ಅಭಿವಾದ್ಯ ವಸಿಷ್ಮಂ ಚ ನ್ಯಾಯತಃ ಪ್ರತಿಪೂಜ್ಯ ಜೆ | 

ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಸನಾರ್ಥಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನಮ್‌ ॥ 





ವ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಅವನಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದರು. ದಶರಥನು 
ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ರಾಜಭವನಡೊಳಗೆ ಹೋದನು (೨೧-೨೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


Er 


ಸರ್ಗ ೧೩ 


ದಶರಥನು ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು. 


ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ವರ್ಷವಾದಮೇಲೆ ವುನಃ ವಸಂತ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ದಶರಧನು ವುತ್ರಾರ್ಧನಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಗುರುಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ “ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆ, ಈಗ 


ಸರ್ಗಃ ೧೩] ಯಶ್ಚ ಶಾಲಾಪ ಸ್ರವೇಶಃ ಲೆಫ್ಲಿ 


ಯಜ್ಞೋ ವೇ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಯಥೋಕ್ತಂ ಮುನಿಪುಂಗನ 
ಯಥಾ ನೆ ನಿಘ್ನುಃ ಕ್ರಿಯತೇ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗೇಷು ವಿಧೀಯತಾರ್ವಾ್‌॥ 


ಭೆನಾನ್‌ ಸ್ಟ ಗ 8 ಸುಹೃ ನ್ಮ ಹ್ಯಂ ಗುರುಶ್ತ ಪರನೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ವೋಢವ್ಮೊ ಭವತಾ ಜಿ ಣೆ "ಬಾರೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಜೋದ್ಯತಃ ೪ 


ತಥೇತಿ ಚ ಸ ರಾಜಾನೆಮಬ್ರನೀದ್‌ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ | 
ಕರಿಸ್ಕೇ ಸರ್ವಮೇವೈ ತದ್ಭ ನತಾ ಯತ್ಸಮರ್ಥಿತಮ್‌ ॥ ೫ 


ತತೋಃಬ್ರ ನೀದ್‌ ದ್ವಿರ್ಜಾ ನೃರ್ದ್ಧಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಸು ನಿಷ್ಠಿರ್ತಾ! 
ಸ್ಥಾಪತ್ಯೆ € ನಿಷ್ಮಿ ತಾಂಕ್ರೈ ವ ವೃ ದಾನ್‌ ಸರಮಧಾರ್ಮಿಕಾನ್‌ | & 


ಕೆರ್ಮಾಂತಿಕಾನ್‌ ಶಿಲ್ಪಕರಾನ್‌ ನರ್ಧಕೀನ್‌ ಖನಕಾನಪಿ | 
ಗಣಕಾನ್‌ ಶಿಲ್ಪಿನಶ್ಶೈವ ತಥೈನ ನಟನರ್ತಕಾನ್‌ | ೭ 


ತಥಾ ಶುಚೀನ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರವಿದಃ ಪುರುಷಾನ್‌ ಸುಬಹುಶ್ರು ತಾನ್‌ | 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ಸಮೀಹಂತಾಂ ಭವಂತೋ ರಾಜಶಾಸನಾತ|1 ೮ 
ಅಶಿ ಅ ಮೇಥವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಹೆರನಸೇಕು "ಮಿತ್ರ ನಂತೆ ನೀವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ನ ಜತೆ ಟ್ವಿದ್ದೀರಿ ನನಗೆ 
ಪರೆ ನುಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾರವನ್ನು ಹ ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು” ಎಂದು ನುಡಿದನು (೧-೪) ಆಗ ವಸಿಷ್ಠರು “ರಾಜ, ನೀನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡೆಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅನಂತರ 
ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಶಾಲಿಗಳಾದ ಹಿರಿಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, 
ಯಾಗೋನಕರಣಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಧಾರ್ಮಿಕರಾದ ಶಿಲ್ಪಿಗಳು, 
ಕರ್ಮಸ್ವ್ರರೂನವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಚಿತ್ರಕಾರರು, ಬಡಗಿಗಳು, ನೆಲವನ್ನ ಗೆಯು 
ವವರು, ಲೆಕ್ಟಪತ್ತ ತ್ರವನ್ನಿ ಡುವವರು, ಕುಶಲಕಲಾವಿದರು, ನಟರು, ನರ್ತಕರು, 
ಹಾಗೆಯೇ ತಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ ರೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ ಸಜ್ಜ ನರು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ವಸಿಷ್ಠರು ಸ್‌ು (೫-೭). ಅವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ “ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯಂತೆ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗಬೇಕು. ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಇಟ್ಟ ಗೆ 





ತ್ಯೇ 


೮೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೧೩ 


ಇಷ್ಟಕಾ ಬಹುಸಾಹಸ್ರೀ ಶೀಘ್ರಮಾನೀಯತಾಮಿಕಿ | 
ಔಪಕಾರ್ಯಾಃ ಕ್ರಿಯಂತಾಂ ಚ ರಾಜ್ಞಾಂ ಬಹುಗುಣಾನ್ಸಿ ಶಾ8 || 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾವಸಥಾಶ್ಚೈವ ಕರ್ತವ್ಯಾಃ ಶತಶಃ ಶುಭಾಃ | 
ಭಕ್ಷ್ಮ್ಯಾನ್ನಸಾನೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಮುಹೇತಾಃ ಸುನಿಸ್ಮಿ ತಾಃ ॥ ೧೦ 


ತಥಾ ಪೌರಜನಸ್ಯಾಹಿ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಬಹುವಿಸ್ತರಾಃ | 


ಆಗತಾನಾಂ ಸುದೂರಾಜ್ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ॥ 
ವಾಜಿನಾರಣಶಾಲಾಶ್ಚ ತಥಾ ಶಯ್ಯಾಗೃಹಾಣಿ ಚ | 
ಭಟಾನಾಂ ಮಹದಾವಾಸಾ ವೈ ದೇಶಿಕನಿನಾಸಿನಾಮ್‌ | ೧೨ 


ಆನಾಸಾ ಬಹುಭಕ್ಷ್ಯಾ ವೈ ಸರ್ವಕಾಮೈರುಪಸ್ಸಿ ತಾಃ 
ಸೌರಜಾನಪದಸ್ಯಾಪಿ ಜನಸ್ಯ ಬಹುಶೋಭನರ್ನ್‌ ॥ ೧೩ 


ದಾತವ್ಯಮನ್ನಂ ನಿಧಿವತ್‌ ಸತೃತ್ಯ ನತುಲೀಲಯೊಾ | 
ಸರ್ವೇ ವರ್ಣಾ ಯಥಾ ಸೂಜಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ಸುಸತ್ಛೃ ತಾಃ ೧೪ 


ಗಳನ್ನು ತರಬೇಕು. ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವ ರಾಜರು ಇಳಿದುಕೊಳು ವುದ ಸ್ವ 
ತಕ್ಕ "ಭವನಗಳ . ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಬೇಕು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ನದ 
ಗೃಹಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನ, | ಭಕ್ಷ ಸಗಳ ಯೋಗ್ಯ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರಬೇಕು (೮-೧೦). ಜಃ ರರ ಬರೆ 
ರ ಜನರಿಗೋಸ್ಟರ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ವನತಿಗ ಎಹಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ). 
ಅತ್ವಶಾಲೆ, ಗಜಶಾಲೆ, ಕಯ್ಯಾಗೃಹ, ನಿಜೀಶದಿಂದ' ಬಂದ ನಿಕರ ತಕ್ಕ 

ವಾಗ ಹಗಳು--ಇವೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ವಡಿಸಿರಿ (೧೧-೧೨) ಅಪುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾದನ್ನು ಆಹಾರಸಾಮಗ್ರಿ ಸಿ ಆವಶ್ಯ ಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಸದಾರ್ಧಗಳೂ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಲಿ. ಸಕಾ ಟೂ ಗ್ರಾಮಾಂತರಗಳಿಂದ ಬರತಕ್ಕ ವ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಭೋಜನವನ್ನು ಒದಗಿಸತಕ್ಕದ್ದು ನಿಧಿವತ್ತಾ ಗಿ 
ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಸಂತರ್ನಣೆಯನ್ನು 'ಇಡೆಸಬೇಕಲ್ಲೆ, ಇದೆಲ್ಲ ನಿನೋದ 
ವೆಂದು ಹೆಗುರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಭಾವಿಸಬಾರದು ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಯವರನ್ನೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸತ್ತರಿಸಿ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು(೧೩-೧೪). 


ಸರ್ಗಃ ೧೩] ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾಪ್ರವೇಶಃ ೮೫ 


ನ ಚಾವಜ್ಜಾ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಾ ಕಾಮಕ್ರೋಧವಶಾದಹಿ | 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮಸು ಯೇ ವ್ಯಗ್ರಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಶಿಲ್ಪಿನಸ್ತಥಾ |. ೧೫ 


ತೇಷಾಮಹಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೂಜಾ ಕಾರ್ಯಾ ಯಥಾಳ್ರೆಮಮ್‌ | 
ಯೇ ಸ್ಯುಃ ಸಂಪೂಜಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ನಸುಭಿರ್ಭೋಜನೇನ ಚ ॥ ೧೬ 


ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಸುವಿಹಿತಂ ನ 80ಚಿತ್‌ ಹರಿಹೀಯತಶೇ | 
ತಥಾ ಭವಂತಃ ಕುರ್ವಂತು ಪ್ರೀತಸ್ತಿಗ್ಗೇನ ಚೇತೆಸಾ॥ ೧೭ 


ತತಃ ಸರ್ವೇ ಸಮಾಗಮ್ಯ ವಸಿಷ್ಮಮಿದಮಬ್ರುವನ್‌ | 
ಯಥೋಕ್ತಂ ತತ್‌ ಕರಿಷ್ಯಾಮೋ ನ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪರಿಹಾಸ್ಯತೇ॥ ೧೮ 


ತತಃ ಸುಮಂತ್ರಮಾಹೂಯ ವಸಿಷ್ಠೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ನಿಮಂತ್ರಯಸ್ವ ನೃಪತೀನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೇ ಚ ಧಾರ್ಮಿಕಾಃ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಕ್ಷತ್ರ್ರಿಯಾನ್‌ ವೈ ಶ್ಯಾನ್‌ ಶೂಪ್ರಾಂಕ್ಷೈವ ಸಹಸ್ರಶಃ | 
ಸಮಾನಯಸ್ವ ಸತೃತ್ಯ ಸರ್ವದೇಶೇಷು ಮಾನವಾನ್‌ ॥ ೨೦ 


ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳಿಗೆ ವಶರಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಕೂಡದು. ಇದಲ್ಲವೆ ಯಾಗಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವರಿಗೂ ಇತರ ಕಾರ್ಯ 
ಕರ್ತರಿಗೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಚಾರವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕು. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಧನ 
ದಿಂದಲೂ ಭೋಜನದಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿವಡಿಸಬೇಕು (೧೫-೧೬). ಕೆಲಸವೆಲ್ಲವೂ 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆಯೂ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಕೊರತೆಯಾಗದಂತೆಯೂ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತಿನಿಶ್ರಾಸಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರು ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ " ತಾವು ಅವೃಣ ಮಾಡಿದಂತೆ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಾವುದಕ್ಟೂ ಕೊರತೆಯಾಗದಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ” ಎಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟರು (೧೭-೧೮) ಆಮೇಲೆ 
ವಸಿಷ್ಠರು ಸುಮಂತ್ರ ನನ್ನು ಕರದು “ ಅಯ್ಯಾ - ಸುಮಂತ್ರ, ಈ ಭೂಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಧಾರ್ಮಿಕರಾದ ಸಕಲ ಭೂವತಿಗಳಿಗೂ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ) 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕಳಿಸು ದೇಶವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, 
ಶ್ಯ ಶೂದ್ರರುಗಳನ್ನು ನತ್ವರಿಸಿ ಅವರಲ್ಲರೂ ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 


ಲಷ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೩ 


ಮಿಥಿಲಾಧಿಪತಿಂ ಶೂರೆಂ ಜನಕಂ ಸತ್ಯವಾದಿನಮ್‌ | 
ನಿಹಿತಂ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರೇಷು ತಥಾ ನೇದೇಷು ನಿಷ್ಠಿತಮ್‌ ॥ ೨೧ 


ತಮಾನೆಯ ಮಹಾಭಾಗಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಸುಸತೃತಮ್‌ | 
ಸೂರ್ವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತತಃ ಪೂರ್ನಂ ಬ್ರನೀನಿ ತೇ ೨೨ 


ತಥಾ ಕಾಶೀಪತಿಂಸ್ಲಿ ಗ್ಥಂ ಸತತಂ ಪ್ರಿಯವಾದಿನಮ್‌ | 
ಸದ್ವೃತ್ತೆಂ ಜರ್ಸಿ 0 ಸ್ಪ ಯಮೇನಾನಯಸ್ಕ ಹ ೨೩ 


ತೆಥಾ ಕೇಕಯರಾಜಾನಂ ವೃದ್ಧಂ ಪರೆನುಧಾರ್ನಿಕವುತ್‌ | 
ಶ್ವಶುರಂ ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯ-ಸಪುತ್ರಂ ತ್ವಮಿಹಾನಯ ॥ ೨೪ 


ಅಂಗೇಶ್ಚರಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ರೋನುಪಾದಂ ಸುಸತ್ಛೃ ತಮ್‌ | 
ವಯಸ ೦ ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯ ಸಮಾನಯ ಯಶಸ್ವಿ ನಮ್‌ || ೨೫ 


ಪ್ರಾ ಚೀರ್ನಾ ಸಿಂಧುಸೌನೀರ್ರಾ ಸೌರಾಷೆ ೇಯಾಂಶ್ಚ ಸಾರ್ಥಿರ್ನಾ 
ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಕಾ ನ್ನರೇಂದ್ರಾಂಶ್ಚ ಸಮಸ್ತಾನಾನಯಸ್ವ ಹ॥ ೨೬ 


ಬರುವಂತೆ ಏರ್ನಡಿಸು (೧೯-೨೦). ಮಿಧಿಲಾಧಿನತಿಯಾದ ಜನಕ 
ಮಹಾರಾಜನಥಿರುವನಷ್ಟ ಅವನು ಶೂರ, ಸತ್ಯವಾದಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೂಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂನ (೨೧). ಆ ಮಹಾಪುರುಷನ 
ಬಳಿಗೆ ನೀನೇ ಹೋಗಿ ಸತ್ವರಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಅವನು ದಶರಥನಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಬಂಧು. ಅದನ್ನ ರಿತು ನಾನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ರಿದ್ದೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ದಶರಥನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಪ್ರಿಯವಾದಿಯೂ ಸದಾಚಾರ 
ನಿರತನೂ ದೇವಸಮಾನನೂ ಆದ ಕಾಶೀರಾಜನನ್ನು ನೀನೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಒರಬೇಕು (೨೨.೨೩). ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಮಾವನೂ ನರನು ಧಾರ್ಮಿಕನೂ 
ಆದ ನ ದ್ಧ ಕೇಕಯರಾಜನನ್ನು ಪುತ್ರಸಮೇತನಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಕರೆದುಬಾ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ನ 2 (ಹಿತನೂ ಮಹಾಭಾಗನೂ ಆದ 
ಕೋಮವಾದನನ್ನು ಸತ್ವರಿಸಿ ಕರೆತರಜೇಕು (೨೪-೨೫) ವೂರ್ವದೇಶ, 
ದಕ್ಷಿಣದೇಶಗಳ ಸಮಸ್ತ "ನರೇಂದ್ರ ರನ್ನೂ ಸಿಂಧು, ಸೌನೀರ, ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದ 


ಸರ್ಗಃ ೧೩] ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾಪ್ರವೇಶಃ ೮೭ 


ಸಂತಿ ಸಿ ಗ್ಗ ಶ್ರ ಯೇ ಚಾನ್ಯೆ € ರಾಜಾನಃ ಪ ಥಿನೀತಲೇ | 
I ಯಥಾ ಶ್ರಿಪ್ರ ೦ ಗ್‌ ಸೆಹಜಾಂಭವಾನ್‌ | ೨೭ 


ಏತಾನ್‌ ದೂತೆ ಕೈರ್ಮಹಾಭಾಗೈ ರಾನಯಸ್ವ ನೃ ಷಾಜ್ಞ ಸ | 


ವಸಿಷ್ಮ ನಾಕ್ಕಂ' ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಸುಮಂತ್ರಸ್ಪೃರಿತಸ್ತ ದಾ। ೨೮ 


ವ್ಯಾದಿಶತ್‌ ಹಥ: ರಾಜ್ಞಾಮಾನಯನೇ ಶುಭಾನ್‌ | 
ಸ್ವಯಮೇವ ಹಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರಯಯೌ ಮುನಿಶಾಸನಾತ್‌! ೨೯ 


ಸುಮಂತ್ರಸ್ತರಿತೋ ಭೂತ್ವಾ ಸಮಾನೇತುಂ ಮಹೀಕ್ಷಿತಃ | 
ತೇ ಚ ಕರ್ಮಾಂತಿಕಾಃ ಸರ್ವೇ ವಸಿಷ್ಠಾಯ ಚ ಧೀಮತೇ ॥ ೩೦ 


ಸರ್ವಂ ವಿನೇದಯಂತಿ ಸ್ಮ ಯಜ್ಞೇ ಯದುಪಕೆಲ್ಪಿತಮ್‌ 
ತತಃ ಪ್ರೀತೋ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನಿದಮುಬ್ರವೀತ್‌ | ೩೧ 


ಅವಜ್ಞಯಾ ನ ದಾತವ್ಯಂ ಫೆಸ್ಯ ಚಿಲ್ಲೀಲಯಾಪಿ ವಾ! 
ಅವಜ್ಞಯಾ ತೆಂ ಹನ್ಯಾದ್ದಾತಾರಂ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೩೨ 


ಭೂನಾಲರನ್ನೂ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದಶರಥ 
ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ರರಾದ ದೊರೆಗಳು ಯಾರು ಯಾರು ಇದ್ದಾರೊ, 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬಂಧುಪರಿವಾರಸಮೇತರಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಕಳಿಸತಕ್ಕ ದ್ದು (೨೬.೨೭). ಇದೆಲ್ಲವೂ ರಾಜಾಜ್ಞೆ, ಯೆಂದು ತಿಳಿದು 'ಯೋಗ್ಯ 
ರಾದ ದೂತರನ್ನು ಕಳಿಸಿ ರಾಜರನ್ನು ಒರಮಾಡು” ಎಂದರು. ಸುಮಂತ್ರ ನು 
ಕೂಡಲೇ ನರದ ದೂತರು ಜೀಕಿ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ವ ವಸ್ಥೆ 
ಮಾಡಿದನು ವಸಿಸ್ತಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥ ಳಗಳಿಗೆ ತಾನೇ 
ಹೋದನು (೨೮-೩೦) ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತ ರಾಗಿದ್ದ ಕಾರ್ಯ 
ಕರ್ತರು ತಮಗೆ ಆಜ್ಞೆಯಾಗಿದ್ದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವಸಿಷ್ಟರಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು ವಸಿಷ್ಟರು ಸ ರಾಗಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು “ (ಯಾಗಸಮಯದಲ್ಲಿ) ಅನಡ್ಡೆಯಿಂದಾಗಲಿ ನಿನೋದನೆಂಬ 
ಭಾವನೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಯಾರಿಗೂ ದಾನಮಾಡತಕ್ಸದ್ದಲ್ಲ ಅನಷ್ನೆಯಿಂದ 
ಮಾಡಿದರೆ ದಾತನಿಗೆ ಕೆಡಕು ತಪ್ಪದು ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು 


ಲೆ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೩ 


ತತಃ ಕೈಶ್ಚಿದಹೋರಾತ್ರೈರುಪಯಾತಾ ಮಹೀಶ್ಷಿತಃ | 
ಬಹೂನಿ ರತ್ನಾನ್ಯಾದಾಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಶರಥಸ್ಯ ಹ ॥ ೩೩ 


ತತೋ ನಸಿಷ್ಮಃ ಸುಪ್ರೀತೋ ರಾಜಾನನಿದನುಬ್ರನೀತ್‌ 
ಉಪಯಾತಾ ನರವ್ಯಾಘ_ ರಾಜಾನಸ್ತವ ಶಾಸನಾತ್‌ ॥ ೩ಿಳಿ 


ನಮುಯಾ ಚ ಸತ್ಯೃತಾಃ ಸರ್ನೇ ಯಥಾರ್ಹಂ ರಾಜಸಿತ್ತಮಾಃ | 
ಯಜ್ಞೆಯಂ ಚ ಕೈತೆಂ ರಾಜನ್‌ ಪುರುಷೈಃ ಸುಸಮಾಹಿತೈೆಃ ॥ ೩೫ 


ನಿರ್ಯಾತು ಚ ಭವಾನ್‌ ಯಷ್ಟುಂ ಯಜ್ಞಾ ಯಕನಮಂತಿಕಾತ್‌ | 


ಸರ್ವಕಾಮೈರುಪಹೃತೈರುಪೇತಂ ವೈ ಸಮಂತತಃ ॥ ೩೬ 
ದ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಮನಸೇನ ವಿನಿರ್ಮಿತಮ್‌ | 
ತಥಾ ವಸಿಷ್ಠವಚನಾದೃಷ್ಯಶೃಂಗಸ್ಯ ಜೋಜಭಯೋಃ। | ೩೭ 


ದಿವಸೇ ಶುಭನಕ್ಷತ್ರೇ ನಿರ್ಯಾತೋ ಜಗತೀಪತಿಃ | 

ತತೋ ವಸಿಷ್ಠಪ್ರಮುಖಾಃ ಸರ್ವ ಏನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ॥ ೩೮ 
ತಿಳಿಸಿದರು (೩೧-೩೨) ಅನಂತರ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಭೂವತಿಗಳು 
ದಶರಧನಿಗೋಸ್ಟರ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ರತ್ನ ಗಳನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದರು. ವಸಿಷೃಮುನಿಗಳು ಸಂತುಷ್ಟ ಚಿತ್ತರಾಗಿ ದಶರಥನನ್ನು 
ಕಂಡು “ ಮಹಾರಾಜ, ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಭೂವತಿಗಳು ಆಗಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸತೃರಿಸಿದ್ದೇನೆ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು 
ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (೩೩-೩೫). 
ನೀನು ಬಂದು ಯಾಗತಾಲೆಯನ್ನು ನೋಡು. ಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ತರಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಅಣಿಮಾಡಲಾಗಿದೆ ಮಾನಸಸೃಷ್ಟಿಯೋ 
ಎಂಬಂತೆ ನಿರ್ಮಾಣನಾಗಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ನೀನು ನೋಡಬೇಕು? 
ಎಂದರು (೩೬-೩೭). ಆಗ ದಶರಥನು ಖಷ್ಯಶ ಎಂಗರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಶುಭನಕ್ಷತ್ರ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಳೆ ಯೆ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 
ತರಳಿದನು ಅನೆಂತರ ವಸಿಷ್ಠರೇ ಮೊದಲಾದ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರು 


ವ, 


ಸರ್ಗಃ ೧೪] ಅಶ್ವಮೇಧಃ ೮೯ 





ಯಷ್ಯ ಶ್ರಂಗಂ ಪುಠಸೃತ್ಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾರಭಂಸ್ತದಾ | 
ಯಜ್ಞ ನಾಟಗತಾಃ ಸರ್ವೇ ಯಘಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಯಥಾವಿಧಿ ॥ ೩೯ 


ಶ್ರೀಮಾಂಶ್ಚ ಸಹ ಪತ್ತೀಭೀ ರಾಜಾ ದೀಕ್ಷಾಮುಷಾವಿಶತ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಜಚತುರ್ದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅಶ್ವಮೇಧಃ 
ಅಥ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಶಂರಂಗಮೇ | 
ಸರಯ್ವ್ವಾಶ್ಲೋತ್ತರೇ ತೀರೇ ರಾಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞೋೊಆಭ್ಯವರ್ತತ ॥ ೧ 
ಖುಷ್ಯಶೃಂಗಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಕರ್ಮ ಚಕ್ರುರ್ದ್ದ್ವಿಜರ್ಷಭಾಃ | 
ಅಶ್ವ್ಚನೇಧೇ ಮಹಾಯಖಜ್ಞೆೇ ರಾಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೨ 


ಖಯಷಶೈಂಗನನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ 
ಯಜ್ಞ, ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು ದಶರಥ 
ಮಹಾರಾಜನು ತನ್ನ ನತ್ತಿಯರೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದನು 
(೩೮-೩೯) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೧೪ 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ 


ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕುದುರೆಯು ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಬಂದಿತು. ಆಗ ಸರಯೂನದಿಯ ಉತ್ತರತೀರದಲ್ಲಿ ದಶರಧಮಹಾರಾಜನ 


ಅಶ್ಚಮೇಧವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಜುಷ್ಯಶೃಂಗನನ್ನು 
ಪ್ರಧಾನ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು 


Ne, 


3 


೯0 ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೧೪ 


ಕರ್ಮ ಶುರ್ವಂತಿ ನಿಧಿನದ್ಯಾ ಜಳಕಾ ನೇದಹಾರಗಾಃ | 


ಯಥಾವಿಧಿ ಯಥಾನ್ಯಾ ಹ ಪರಿಕ್ರಾಮಂತಿ ಶಾಸ್ತ್ರತಃ | ತ 
ಪ್ರನರ್ಗ್ಯಂ ಶಾಸ್ತ್ರಶಃ ಕೃತ್ವಾ ಶಥೈವೋಪಸದಂ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ಚಕ್ರುಶ್ಚ ವಿಧಿನತ್‌ ಸರ್ವಮಧಿಕಂ ಕರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರ ತಃ || ಛ 
ಅಭಿಸೂಜ್ಯ ತತೋ ಹೃಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವೇ ಚಕ್ರುರ್ಯಥಾನಿಧಿ | 
ಸಾ ತಃಸವನಪೂರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮುನಿಸ್ರಂಗನಾಃ ॥ ೫ 


ಬಂದ್ರಕ ನಿಧಿನದ್ದತ್ತೋ ರಾಜಾ ಚಾಭಿುಷ್ಟು ತೊಆನಘಃ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ ಸವನಂ ಪ್ರಾವರ್ತತ ಯಥಾಕ್ರ ಮನ್ನಾ ॥ೂ ೬ 
ತೃತೀಯಸನನಂ ಚೈನ ರಾಜ್ಞೊ ಅಸ್ಯ ಸುಮಹಾತ್ಮನಃ 

ಚಕ್ರುನ್ತೇ ಶಾಸ್ತ್ರತೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮುನಿಪುಂಗವಾಃ॥ ೭ 
ಅಹ್ವಯಾಂಚಕ್ತ್ರರೇ ತತ್ರ ಶಕ್ರಾದೀನ್‌ ನಿಬುಧೋತ್ತಮಾನ್‌ 
ಖುಷ್ಯಶೃಂಗಾದಯೋ ಮಂತ್ರೈಃ ಶಿಕ್ಷಾಶ್ಷರಸಮನ್ವಿತೈಃ ॥ ಲ 
ಗೀತಿಭಿರ್ಮಧುರೈಃ ಸ್ನಿಗೈ 3ರ್ನುಂತ್ರಾಹ್ವಾನೈರ್ಯಥಾರ್ಹತಃ | 
ಹೋತಾರೋ ದದುರಾನಾಹ್ಯ ಹನಿರ್ಭಾಗಾನ್‌ ದಿಮೌಕಸಾಮ್‌ ॥ 


ಮಾಡತೊಡಗಿದರು(೧-೨). ವೇದವಾ ರಂಗತರಾದ ಆ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯ ವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. "ಅವರು ವ ವ ಪ್ರವರ್ಗ 
ಹೋಮನನ್ನೂ ಉವನದ ಎಂಬ ಇಷ ಯನ್ನೂ "ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತರ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಆಚರಿಸಿದರು (೩-೪) ಹ ಕರ್ಮಾಧಿಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ವ್ರಾತಃನವನ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದರು. 
ಆಮೇಲೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಾಸಹೆರನಾದ 
ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು 
(೫-೬). ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರು ಅನಂತರ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ತೃತೀಯ 
ಸವನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಖಸ್ಯಶ್ಫಂಗ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜರು ಶಿಕ್ಷಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಜೋಧಿಸುವಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ದೇವೇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹಾ ನಿಸಿದರು (೭-೮). 
ಹೋತೃಗಳು ಮಧುರವೂ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿ ನ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ 


ಸರ್ಗಃ ೧೪] ಅಶ್ವಮೇಧಃ ೯೧ 


ನ ಚಾಹುತಮಭೂತ್ತತ್ರೆ ಸ್ಪಲಿತೆಂ ನಾಪಿ ಕಿಂಚನ | 
ದೃಶ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮನತ್‌ ಸರ್ವಂ ಸ್ಲೇಮಯುಕ್ತಂ ಹಿ ಚಕ್ರಿರೇ॥ ೧೦ 


ನ ತೇಷ್ವಹಃಸು ಶ್ರಾಂತೋ ನಾ ಶುಧಿಶೋ ವಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 


ನಾನಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ ಒಹಿಸ್ತ್ರ ತ್ರ ನಾಶತಾನುಚರೆಸ್ತಥಾ | ೧೧ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಭುಂಜತೇ ನಿತ್ಯಂ ನಾಥವಂತಶ್ಚ ಭುಂಜತೇ | 

ತಾಜ ಭುಂಜತೇ ಚಾ ಶ್ರಮುಣಾ ಭುಂಜಕೇ ತಥಾ ೧೨ 
ವೃದ್ಧಾಶ್ಚ ವ್ಯಾಧಿತಾಶ್ಲೈವನ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಬಾಲಾಸ್ತಿಫೈನ ಚೆ! 

ಅವಿಶಂ ಭುಂಜಮಾನಾನಾಂ ನ ತೃಪ್ತಿರುಪಜಾಯತೇ Il ೧೩ 
ದೀಯತಾಂ ದೀಯತಾಮನ್ನಂ ವಾಸಾಂಸಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ 

ಇತಿ ಸಂಚೋದಿತಾಸ್ತತ್ರೆ ತಥಾ ಚಕ್ರುರನೇಕಶಃ ॥ ೧೪ 
ಅನ್ನಕೂಟಾಶ್ಚ ಬಹವೋ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪರ್ನತೋಪಮಾಃ | 

ದಿನೇ ದಿವಸೇ ತತ್ರ ಸಿದ್ಧ ಸ ನಿಫಿವತ್ತ ದಾ ॥ ೧೫ 


ಕೂಡಿದ ಖಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿನದ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 
ಯಾವ ಶಾಸ ಸ್ರೃರೋಪವೂ "ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಮಂತ್ರ ಸೂರ್ವಕವಾಗಯೂಿ ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸಿದರು (೧೦ ) 
ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲ ಬಳಲಿದವನಾಗಲಿ ಹ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರಲಿಲ್ಲ ನೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಾದರೂ ಇಲ್ಲದ 
ಆಚಾರ್ಯನಿರಲಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಭೃತ್ಯರೂ, ಬ 
ಸಂನ್ಕಾಸಿಗಳೂ, ವೃ ದ ರೂ, ಹೆಂಗಸರೂ, : ಹುಡುಗರೂ ನ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಊಟಮಾಡುತ್ತ ಲೇ ಇದ್ದರೂ (ಅಡಿಗೆಯು ಬಹೆಳ SN ದರಿಂದ) 
ಎಷ್ಟು ಊಟಮಾಡಿದರೂ ತೃಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ (೧೧-೧೩). "ಇನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಬಡಿಸಿರಿ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ? ಎಂದು ನಿಚಾರಣಾಕರ್ತರು ಹೇಳುತ್ತಲೇ 
ಇದ್ದರು. ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು ಅದರಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ 


೯೨ ಟಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೪ 


ನಾನಾದೇಶಾದನುಸ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಸ್ತ್ರೀಗಣಾಸ್ತ ಥಾ! 
ಅನ್ನಪಾನೈಃ ಸುವಿಹಿತಾಸ್ತ್ರಸಿ ಒನ್‌ ಯಜ್ಞ್ಪೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೧೬ 


ಅನ್ನ 0 ಹಿ ನಿಧಿನತ್‌ ಸ್ವಾದು ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ ದಿ ದ್ವಿಜರ್ಷಭಾಃ 
ಹ ಪ್ರಾತ ಸ್ಮ ಭದ್ರ ೦ ತೆ ಇತಿ ಶುಶ್ರಾ ನ ರಾಘವಃ ॥ ೧೭ 


ಸ್ವಲಂಕೃತಾತ್ಮ ಜಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನ್‌ ಪರ್ಯನೇಷಯನ್‌ | 


ಉಸಾಸತೇ ಚ ತಾನನ್ಯೇ ಸುಮೃಷ್ಟ ಮಣಿಕುಂಡಲಾಃ || ೧೮ 
ಕರ್ಮಾಂತರೇ ತದಾ ವಿಪ್ರಾ ಹೇಶುನಾದಾನ್‌ ಬಹೂನಫಿ | 
ಪ್ರಾ ಹುಃ ಸ್ಮ ವಾಗಿ ನೋ ಧೀರಾಃ ಪರಸ್ಪ ರಜಿಗೀಸಯಾ ॥ ೧೯ 


ದಿವಸೇ Re ತತ ಸಂಸ್ಕ ರೇ ಕುಶಲಉಣದಿ ದ್ವಿಜಾಃ 
ಸರ್ವಕರ್ಮಾಣಿ um ಸ್ತೇ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರ ಹಸ.ಜೋದಿತಾಃ | ೨೦ 


ನಾಷಡಂಗನಿದತ್ತಾ ಸೀನ್ನಾ ವ್ರ ತೋ ನಾಬಹುಶ್ರು ತಃ | 
ಸದಸಾ ಸ್ತಸ್ಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೊ ¢ ದಂ ತೆ ಜಾ ॥ ೨೧ 


ಕ್ರಮವರಿತು ನಾವಾ ದ್ವ ಅನ್ನದ ರಾಶಿಗಳು ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಕಾಣು 
ತ್ರಿದ್ದವು ಮಹಾತ ನಾದ ದಶರಧನ ಯಾಗಕ್ಕೆ, ನಾನಾ ದೇಶಗಳಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ 
gl ಹೆಂಗಸರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನ್ನ ವಾನ ಸಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ವೃರಾದರು (೧೪-೧೬). 

ಸ್ಟಾನ್ನ ಜೋಜನಮಾಡಿದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಉರು 4 bn ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
KN ದಶರಧರಾಜ, ನಿನಗ ತೂ ಎಂದು ಹರಸುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ದಶರಥನು ಸಂತೋಷನಡುತ್ತಿದ್ದನು ಅಲಂಕೃತರಾದ 
ಪರಿಚಾರಕರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಬಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಮಣಿಮಯ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸರಿಚಾರಕರು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು 
(೧೭-೧೮). ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರಾಮವಾದಾಗ ನಿದ್ವಾಂಸರಾದ 
ಖುತ್ತಿ ಜರು ಶಾನಾ ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಬ ರನ್ನ ಬ್ಬರು ಜಯಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ 
ವಾಗ್ಗೊ (ರಣಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತ ಯುಕೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿ ದ್ವರು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ, ಬರು ಪ್ರತಿ 
ದಿವನವೂ ಹಿರಿಯರು "ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ತವ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 
(೧೯-೨೦). ದಶರಧನ ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನ ರಾಗಿದ್ದ ಜತ್ತಿ ಜರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 





ಸರ್ಗಃ ೧೪] ಅಶ್ಚಮೇಧಃ ೯ 


ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಯೂಪೋಚ್ಛ್ರ್ರಯೇ ತರಿ ಷಡ್ಪೈಲ್ವಾಃ ಖಾದಿರಾಸ್ತ್ರಥಾ 


ತಾನಂತೋ ಬಿಲ್ವ ಸಹಿತಾಃ ಪರ್ಣಿನಶ್ಚ ತಥಾಪರೇ ॥ ೨೨ 
ಶ್ಲ (ಹ್ಮಾ ತಕಮಯುಸೆ ಸ್ಪೋಕೋ ದೇನದಾರುಮಯಸ್ತ ಥಾ 
ದ್ಯಾ ನೇನ ನಿಹಿತೌ ತತ್ರ ಬಾಹುವ 'ಸ್ತಪರಿಗ್ರ ಹೌ ॥ ೨೩ 


ಕಾರಿತಾಃ ಸರ್ವ ಏನೈತೆೇ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞೈರ್ಯಜ್ವಕೋಮಿದೈಃ 
ಶೋಭಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕಾಂಚನಾಲಂಕೃತಾಭವನ್‌ | ೨೪ 
ಏಕನಿಂಶತಿಯೂಪಾಸ್ತ ಏಕವಿಂಶತ್ಯರತ್ನಯಃ | 


ವಾಸೋಭಿರೇಕವಿಂಶದ್ಭಿರೇಕೈಕಂ ಸಮಲಂಕೃ ತಾಃ || ೨೫ 
ನಿನ್ಯಸ್ತಾ ವಿಧಿವತ್‌ ಸರ್ವೇ ಶಿಲ್ಪಿಭಿಃ ಸುಕೃತಾ ದೃಢಾಃ | 
ಅಷ್ಟಾಶ್ರಯಃ ಸರ್ವ ಏವ ಶೆಕ್ಸ್‌ ರೊಪಸಮನ್ಸಿತಾಃ | ೨೬ 


ಯೊಬ್ಬನೂ ವೇದದ ಷಡಂಗಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ವ್ರತಾನುಷ್ಠಾನನಿರತನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಬಹುವಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾರಂಗತನು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೀಣನು (೨೧). ಆಗ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡುವ ಸಮಯ 
ಬಂದಿತು ಆರು ಬಿಲ್ಲ ಯೂಪಗಳೂ ಆರು ಖಾದಿರ (ಕಗ್ಗ ಲಿ) ಯೂಪಗಳೂ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವು. ಗಃ ಆರು ವಲಾಶಯೂಪಗಳೂ ಒಂದು ಶೆ ಷಾ 
ಮರದ ೫% ದೀವದಾರು ಮರದ ಎರಡು ಯೂ ವಗಳೂ ಸ್ತಾಖಿ 
ಲಲ ವು. ಈ ಯೂಪಗಳಲ್ಲವೂ ವರಸ್ಸ ರ ಎರಡು ತೋಳುಗಳನ್ನು ಮ್ರ 
ದ "ನೀಡುವಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದವು (೨೨೨೩) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ತವ್ರಕ್ತಿ ಯೆ 
ಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಲೆಂದು ಈ 18 
ಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನದ ಪಟ್ಟಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು ಒಟ್ಟು ಇವೃತ್ತೊಂದು 
ಯೂನಗಳಿದ್ದವು ಒಂದೊಂದು ಯೂವವೂ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮೊಳಗಳಷ್ಟು 
ಉದ್ದವಿತ್ತು. ಈ ಇನ್ಸತ್ತೊಂದು ಯೂಪಗಳನ್ನು ಇವತ್ತೊಂದು ದಿವ್ಯಾಂಬರ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲಾಗಿತ್ತು (೨೪-೨೫). ಈ ಯೂವಗಳನ್ನು ನ್ಯೂನಾತಿ 
ರೇಕವಿಲ್ಲದಂತೆ ಯಧಾಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನುಣುವಾಗಿ ಅಷ್ಟಕೋಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದವು. ವಸ್ತ್ರ 


೯೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೪ 


ಆಚ್ಛಾದಿತಾಸ್ತೇ ನಾನೋಭಿಃ ಪುಷ್ಸೈರ್ಗಂಧೈಶ್ಚ ಭೂಷಿತಾಃ | 
ಸಸ್ತರ್ಷಯೋ ದೀಪ್ರಿಮುಂತೋ ನಿರಾಜಂತೇ ಯಥಾ ದಿವಿ! ೨೭ 


ಇಷ್ಟ ಕಾಶ್ಲಿ ಯಥಾನ್ಕಾ ಯಂ ಕಾರಿತಾಶ್ತ ಪ್ರಮಾಣಕಃ | 


ಚಿತೋನ್ನಿ ರ್ಬ್ರಾಹ ಹೃಸ್ತ್ರತ್ರ ಕುಶಲೈ | 'ಶುಲ್ಪ ಕರ್ಮಣಿ ॥ ೨೮ 


ಸ ಚಿತ್ಕ್ಯೋ ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯ ಸಂಚಿತೆಃ ಕುಶಲೈರ್ದಿಜ್ಛಿಃ | 
ಗರುಡೋ ರುಕ್ಮಪಕ್ಷೋ ವೈ ತ್ರಿಗುಣೊಟಸ್ಟಾಪಶಾತ್ಮಕೊ॥ ೨೯ 


ನಿಯುತ್ತಾಸ್ತತ್ರ ಪಶನಸ್ತ ತ್ತೆ ದುದ್ದಿಶ್ಯ ದೈನತಮ್‌ ೨ 


ಉರಗಾಃ ಪಸ್ತಿಣಕ್ಲೈ ನ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರ ೦ ಪ್ರಚೋದಿತಾಃ | ೩೦ 
ಶಾಮಿತ್ರೇ ತು ಹಯಸ್ತ ತ್ರ ತಥಾ ಜಲಚರಾಶ್ಚ ಯೇ | 

ಯತ್ತಿ ಗ $ ಸರ್ನಮೇನ್ಮೈ ತನ್ನ ಯುಕ್ತಂ ಶಾಸ್ತ್ರ ತಸ್ತ ದಾ ೩೧ 
Md ತ್ರಿ ಶತೆಂ ತತ್ರ ಯೂಪೇಷು ಓಕೇ ತೆದಾ | 
ಅಶ್ವರತ್ತೋತ್ತಮಂ ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಶರಥಸ್ಯ ಚ ॥ ೩೨ 


ಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ ಗಂಧವುಷ್ಟ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದ ಈ ಯೂಪ 
ಸ್ತಂಭಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವ ಸನ್ಮರ್ಷಿಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು 
(೨೬-೨೭). ಯಜ್ಞ, ಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಬ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅಳತೆಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಂದ ವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಚಯನಮಾಡಿದರು. ದಶರಧಮಹಾರಾಜನ ಆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು 
ಚಿನ್ನ ದ ಗರಿಗಳಿರುವ ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಮಮ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಆರು ಪ್ರಸ್ತಾ ರಗಳಿಗೆ ಮೂರರಷ್ಟು ಎಂದರೆ ಹದಿನೆಂಟು ವ ಪ್ರಸ್ತಾರ 
ಗಳಿದ್ದವು (೨೮.೨) ಆ ಯೂನ ಸಂಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸೇನೆಗಳನ್ನು? ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ವಶುಗಳೂ ಸರ್ವಗಳೂ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಬಂಧಿನಲ ) ಟ್ರವು. ಅಲ್ಲದೆ ಕುದುರೆ, 
೫1 ೬ ಆಮೆ ಬಾ ರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ನಿಧಿನತ್ತಾಗಿ 
ವಿಶಸನಕರ್ಮಕ್ಟೋಸ್ವರ ಸಿದ್ದಗೊ ಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವು "(೩೦-೩೧) ಒಟ್ಟು 
ಮುನ್ನೂರು ಪಶುಗಳೂ ದಶರಧನ ಉತ್ತ ಮಾಶ್ಚವೂ ಯೂವಗಳಿಗೆ ಬ 
ಲೃಟ್ಟಿವು. ಅನಂತರ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇನಿಯು ಅಶ್ವವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೪] ಅಶ್ವಮೇಧಃ ೯೪೫ 


ಕೌಸಲ್ಯಾ ತೆಂ ಹಯೆಂ ತತ್ರ ಪರಿ ಚರ್ಯೆ ಸಮಂತತಃ | 


ತೈ ಪಾಣ್ಯೆ ರ್ನಿಶೆಶಾಸ್ಯೆ ನಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸರಮುಯಾ ಮುದಾ! ೩ಿಷಿ 
ಪತತ್ರಿ ಣಾ ತದಾ ಸಾರ್ಧೆಂ ಸುಸ್ಥಿ ತೇನ ಚ ಚೇತಸಾ! 

ಅವಸದ್ರ ಜನೀಮೇಕಾಂ ಕೌಸಲ್ಯಾ ಧರ್ಮಕಾಮ್ಯ ಯಾ ॥ ೩೪ 
ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುಸ್ತಥೋದ್ಧಾತಾ ಹಸ್ತೇನ ಸಮಯೋಜಯನ್‌ | 
ಮಹಿಷ್ಯಾ ಪರಿವೃತ್ತ್ಯಾ ಜೆ ನಾನಾತಾಮುಪರಾಂ ಶಥಾ॥ ೩೫ 
ಪತತ್ರಿಣಸ್ತಸ್ಕ ವಷಾಮುದ್ಧೃೃತ್ಯ ನಿಯತೇಂದ್ರಿಯಃ | 

ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಪರಮಸಂಪನ್ನಃ ಶ್ರಪಯಾಮಾಸ ಶಾಸ್ತ್ರತಃ || ೩೬ 


ಧೊಮಗಂಧೆಂ ವಪಾಯಾಸ್ತು ಜಿಫ್ರುತಿ ಸ್ಮ ನರಾಧಿಪಃ | 
ಯಥಾಕಾಲಂ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ನಿರ್ಜುದನ್‌ ಪಾಪೆಮಾತ್ಮನಃ ll 


ಹಯಸ್ಕ ಯಾನಿ ಚಾಂಗಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂಸುರಾಃ | 
ಅಗ್ನ್‌ ಪ್ರಾ ಸ್ಯ ತಿ ನಿಧಿನತ್‌ ಸಮಸ್ತಾಃ ಷಹೋಡೆಶೆತ್ತಿ ೯ಜ8 ॥1 a೮ 


A. 


ಮಾಡಿ ಅದರ ಎದೆಯಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣದ ಮೂರು ನೂಜಿಗಳಿಂದ ಛೇದನ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದಳು (೩೨-೩೩) ಆಮೇಲೆ ವಿಶಸನಮಾಡಲ ಟ್ಟ 
ಕುದುರೆಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕೌಸಲೈಯು ಧರ್ಮಕಾಮನೆಯಿಂದ ಸ್ಥಿರಮನನ್ಮ 
ಳಾಗಿ ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದಳು ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸ, ಅಧ್ಯ _ರ್ಯು, 
ಉದ್ಗಾತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಚರು ಮಹಿಷಿ, ಪರಿವೃತ್ತಿ, ನಾವಾಠು ಎಂಬ 
ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಹಸ್ತದಿಂದ ನರಿಗ್ರಹಿಸಿದರು* (೩೪-೩೫). 
ಆಮೇಲೆ. ಪ್ರಯೋಗಚತುರನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತದಿಂದ 
ವಪಾನಾ , ನೀಯವಾದ ತೇಜನಿಯೆಂಬ ವಸ ಸ್ತುವನ್ನು ಅಶ್ವ ಸ "ತೆಗೆದು 
ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಆಗ ದಶರಥನು ತನ್ನ ನಾನವನನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೇಜನೀಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲುಂಟಾದ ಧೂಮನನ್ನು ಶಾಸೊ ಕ 
ವಾಗಿ ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದನು (೩೬-೩೭). ಅನಂತರ ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಯತ್ತಿಜರು 
ಅಶ್ವದ ಇತರ ಅಂಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರು. 


* ಮಹಿಷಿ ಮೊದಲಾದವರು ವಿವಿಧ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ರಾಜಭಾರ್ಯೆಯರು. 


೯೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೪ 


ಪ್ಲಕ್ಷಶಾಖಾಸು ಯಜ್ಞನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಹನಿಃ | 


ಎಂಡಿ 
ಅಶ್ಚನೇಧಸ್ಕ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೈತನೋ ಭಾಗ ಇಷ್ಯತೇ॥ ೩೯ 
ತ್ರ ಹೊಟಶ್ವಮೇಧಃ ಸಂಖ್ಯಾತಃ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ | 
ಚತುಷ್ಟೋಮಮನಮುಹಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಂ ಪರಿಕಲ್ಪಿ ತಮ್‌ ॥ ೪೦ 
ಉಕ್ಸೆ ೦ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸಂಖ್ಯಾ ತೆಮತಿರಾತ್ರೈಂ ತಥೋತ್ತರನಮ್‌ | 
ಕಾರಿತಾಸ್ತತ್ರ ಬಹವೋ ವಿಹಿತಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರದರ್ಶನಾತ್‌ | ೪೧ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಯುಷೀ ಚೈನಮತಿರಾತ್ರೌ ಚ ನಿರ್ಮಿತೌ | 
ಅಭಿಜಿದ್ದಿ ಶ್ಚಜಿಚ್ಚೈನನುಪ್ತ್ಕೋರ್ಯಾಮೋ ಮಹಾಕ್ರತುಃ | ೪೨ 


ಪ್ರಾಚೀಂ ಹೋತ್ರೇ ದದೌ ರಾಜಾ ದಿಶಂ ಸ್ವಕುಲನರ್ಥನಃ | 
ಅಧ್ವರ್ಯನೇ ಪ್ರತೀಚೀಂ ತು ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮ್‌ ॥ ೪೩ 


ಉದ್ಧಾತ್ರೇ ಚ ತತೋದೀಚಿಂ ದಕ್ಷಿಣೈಷಾ ನಿನಿರ್ಮಿತಾ | 
ಅಶ್ವೈಮೇಥೇ ಮಹಾಯಜ್ಞ ಸ್ವಯಂಭುನಿಹಿತೇ ಪುರಾ॥ ಅಳ 


ಇತರ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಲಕ್ಷವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸ್ರುಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನ ರ್ಪಿಸಬೇಕು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೇತಸಶಾಖೆಯಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಸ್ರುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೇಜನೀಹೋಮವು ನಡೆಯಬೇಕು (೩೮-೩೯). 
ಅಶ್ವಮೇಧವು ಮೂರು ದಿನ ನಡೆಸತಕ್ಕ ಯಾಗ ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಿನದ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಚತುಷ್ಟೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದೂ, ಎರಡ 
ನೆಯ ದಿನದ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಉಕ್ಸ ವೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ದಿನದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಅತಿರಾತ್ರವೆಂದೂ ಹೆಸರು (೪೦-೪೧). ಇವೂ ಅಲ್ಲದೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ, 
ಆಯುಷ್ಟೋಮ, ಎರಡು ಅತಿರಾತ್ರಗಳು, ಅಭಿಜಿತ್‌, ನಿ ಶ್ರ ಜಿತ್‌, 
ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾಮಗಳಂಬ ಆರು ಕ್ರತುಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವು. ಅನೆಂತರ 
ದಶರಧಮಹಾರಾಜನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆನ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸನಿಗೂ, 
ಅಧ ರ್ಯನಿಗೆ ನಶ್ಚಿಮದ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತಿ ಹನಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣದ 
ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಉದ್ದಾತೃನಿಗೆ ಉತ್ತರದ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ 


ಸರ್ಗಃ ೧೪] ಅಶ್ವ್ಚಮೇಥಃ ೯೭ 
ಕ್ರೆಶುಂ ಸಮಾಸ್ಯ ತು ತದಾ ನ್ಯಾಯೆತೆಃ ಪುರುಸರ್ಷಭೆಃ | 
ಯತ್ವಿಗೊ ಶ್ರ ಹಿ ದದೌ ರಾಜಾ ಧೆರಾಂ ತಾಂ ಶುಲವರ್ಥೆನಃ | ೪೫ 


ಮತ್ತಿ ಜಸ್ತಬ್ರುವನ್‌ ಸರ್ವೇ ರಾಜಾನಂ ಗತೆಕಲ್ಮಷಮ್‌ | 


ಭವಾನೇನ ಮಹೀಂ ಶೈತ್ಸಾಮೇಕೋ ರೆಕ್ತಿತುಮರ್ಹತಿ॥! ೪೬ 


ನೆ ಭೂಮ್ಯಾ ಕಾರ್ಯಮಸ್ಮಾಕೆಂ ನ ಹಿ ಶಕ್ತಾಃ ಸ್ಮ ಪಾಲನೇ | 
ರತಾಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಕರಣೇ ನಯಂ ನಿತ್ಯಂ ಹಿ ಭೊಮಿಪ ॥ ೪೭ 


ನಿಷ್ಟ ಯಂ ಕಂಚಿದೇನೇಹ ಪ್ರಯಚ್ಛತು ಭವಾನಿತಿ | 
ಮಣಿರತ್ನಂ ಸುವರ್ಣಂ ವಾ ಗಾವೋ ಯದ್ವಾ ಸಮುದ್ಯತಮ್‌ ॥ ೪೮ 


ತತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಧರಣ್ಯಾ ನ ಪ್ರಯೋಜನಮ್‌ | 


ಏನಮುಕ್ತೋ ನರಪತಿರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣೈರ್ವೇದಪಾರಗೈಃ ॥ ೪೯ 
ಗವಾಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶ ತೇಭ್ಯೋ ದದೌ ನೃಪಃ | 
ದಶಕೋಟೀಃ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ ರಜತಸ್ಯ ಚತುರ್ಗುಣಮ್‌ ॥ ೫೦ 


ಕೊಟ್ಟನು.* ದಶರಧನು ಹೀಗೆ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ಯತ್ತಿಜರಿಗಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡಿದನು (೪೨-೪೫). ಆಗ ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರೂ ದಶರಥನನ್ನು ಕುರಿತು 
« ದಶರಥ, ಈ ರಾಜ್ನ ವನ್ನು ನೀನೇ ರ ಸಬೇಕು ನಾವು ಇದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಲಾರೆವು. ನಮಗೆ ಅದರಿಂದ ಆಗಜೇಕಾದ್ದೂ ಇಲ್ಲ ನಾವು ಜಾ 11 
ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಅಧೆ 5ಯನಮಾಡುತ್ತ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಕಲಿಸುತ್ತ ಇರತಕ್ಕ ವರು 
(೪೬-೪೭) ಇದಕ್ಕೆ, ಸ? ರತ ಶ್ರ ವನ್ನೊ , ಸುವರ್ಣವನ್ನೊ , ಹೆಸುಗಳನ್ನೊ 
ಅಧವಾ ಇನ್ನಾವುದನ್ನೊ ಕೊಡಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ ನಿನನ್ನಾ ದರೂ 
ಕೊಡು. ರಾಜ್ಯದಿಂದ ನಮಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು 
(೪೮-೪೯). ಆಗ ದಶರಧಮಹಾರಾಜನು ಅವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 

*ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯರನ್ನೂ ರಾಜ್ಯನನೂ ಖತ್ತಿಜ 
ರಿಗೆ ಜಾತಿ ಸಾಜ ಕಾಟ ವಿಧಿ ಇದೆ. ಅದಕೆ ಖತ್ತಿಜರು ಪ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿದ ಸ್ರ ನೈವನ್ನು ಮಾತ್ರ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಾಜನ ಹೆಂಡತಿಯರನ್ನೂ ರಾಜ್ಯ ವನ್ನೂ ಅವನಿಗೇ ಗ 
ಬೇಕು. ಇದೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಕಟ್ಟ ಛೆ 
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೯೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೪ 


ಯತ್ವಿಜಸ್ತು ಶತಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರದದುಃ ಸಹಿತಾ ನಸು | 
ಖುಷ್ಯಶೃಂಗಾಯ ಮುನಯೇ ನಸಿಷ್ಕಾಯ ಚ ಧೀನುತೇ ॥ ೫೧ 
ತತಸ್ತೇ ನ್ಯಾಯತಃ ಕೈತ್ವ್ವಾ ಪ್ರನಿಭಾಗಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ 
ಸುಪ್ರೀತಮನಸಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತ್ಕ್ಯೂಚುರ್ಮುದಿತಾ ಭೃಶಮ್‌ | ೫೨ 
ತತಃ ಪ್ರಸರ್ಪಕೇಭ್ಯಸ್ತು ಹಿರಣ್ಯಂ ಸುಸಮಾಹಿತಃ | 
ಜಾಂಬೂನದಂ ಕೋಟಿಸಂಖ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ದದೌ ನೃಪಃ || 
ದರಿದ್ರಾಯ ದ್ವಿಜಾಯಾಥ ಹಸ್ತಾಭರಣಮುತ್ತಮುಮ್‌ | 
ಕೆಸ್ಕ್ಮೈಚಿದ್ಯಾ ಚನಾನಾಯ ದದೌ ರಾಘುನನಂದನಃ ! ೫೪ 


ತತಃ ಪ್ರೀತೇಷು ನೃಪತಿದಿ್ಕಚೇಷು ದ್ವಿಜನತ್ಸ ಲಃ | 
ಪ್ರಣಾಮನುಕರೋತ್ತೇಷಾಂ ಹರ್ಷ್ನಪರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಷಣಃ ॥ ೫೫ 


ತಸ್ಯಾ ಶಿಷಸೋಫ ನಿಧಿನದ್ಬಾ ಎಹ್ಮಣೈಃ ಸಮುದಾಹೃತಾಃ | 
ಉದಾರಸ್ಯ ನೃನೀರಸ್ಯ ಧರಣ್ಯಾಂ ಪ್ರಣತಸ್ಯ ಜೆ ॥ ೫೬ 


ಹೆತ್ತುಲಕ್ಷ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಹೆತ್ತು ಕೋಟಿ ಸುವರ್ಣನಾ ಣ್ಯ ಗಳನ್ನೂ 
ನಲವತ್ತುಕೋಟ ಬೆಳ್ಳಿಯ ನಾಣ ಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಖುತ್ತಿ ಜರು 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಖಷ್ಯಶೃಂಗ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದರು (೫೦-೫೧). 
ಅನಂತರ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತಮತಮಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ನಾವು ತೃಪ್ತರಾದೆವೆಂದು ದಶರಧ 
ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ತರುವಾಯ ದಶರಥನು ಯಾಗವನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದಿದ್ದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕೋಟಗಟ್ಟಲೆ ಸುವರ್ಣನಾ ಣ್ಯ ಗಳ ನ್ನು ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟನು (೫೨-೫೩). ಒಬ್ಬ ದರಿದ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ದಶರಥನು ಕ್ಸಿಗೆ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಹಸ್ತಾಭರಣವನ್ನೇ ಯಾಚಿಸಲು ದಶರಥನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು! ಹೀಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರೂ 
ಸುಪ್ರಿೀೀತರಾಗಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಗೌರವಭಾವನೆಯನಿ .ಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಮಹಾರಾಜನು ಹರ್ಷದಿಂದ ನಿಕಸಿತನೇತ್ರನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ಸಾಷ್ಟ್ರಾಂಗಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿದನು (೫೪-೫೫). ಆಗ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ರೆಲ್ಲರೂ 
ಉದಾರಸ್ವಭಾವದ ಆ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನು ನಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. 


ಸರ್ಗಃ ೧೪] ಅಶ್ವಮೇಧಃ ೯೯ 


ತತಃ ಪ್ರೀತೆಮನಾ ರಾಜಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯಜ್ಞ ಮನುತ್ತಮರಃ್‌ 
ಪಾಪಾಪೆಹೆಂ ಸ್ವರ್ನಯನಂ ದುಸ್ತರಂ ಪಾರ್ಥಿವರ್ಷಭೈಃ॥ ೫೭ 


ತತೋಃಬ್ರವೀದೃಷ್ಯಶೃೈಂಗಂ ರಾಜಾ ದಶರಥಸ್ತದಾ | 


ಕುಲಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ತ್ವಂ ತು ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಸುವ್ರ ತ॥ ೫೮ 
ತಥೇತಿ ಚ ಸ ರಾಜಾನಮುನಾಚ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ | 
ಭನಿಷ್ಯ ತಿ ಸುತಾ ರಾ ಜಂಶ್ಲೆತ್ವಾ ಕ್ತ ಕೆ ಕುಶೋಷ್ಟ ಹಾಃ ! ೫೯ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸ ಟಾ 


ಹೀಗೆ ದಶರಧನು ಪಾನಹಾರಿಯೂ ನ್ವ ರ್ಗದಾಯಕವೂ ಇತರ ರಾಜರಿಗೆ 
ದುಃಸಾಧ್ಯವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಮೇಧವನ್ನು. ನಡೆಯಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು 
(೫೬೫೬) ಅಮೇಲೆ” ಯಷ 5ಶೈಂಗಮುನಿಯ ಸಮೀೀಪಕೆ ಶೈ ಹೋಗಿ 
“ ಮಹಾತ್ಮ, ನನಗೆ ವಂತೋದ್ದಾ ಕಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕರುಣಿಸಜೇಕು” 
ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ ಖಲು ಆ ದ್ವಿಜೋತ್ತ ಮನು « ರಾಜ, ಸಟ ಆಗಲಿ. 
ನಿನಗೆ ವಂಶೋದ್ಧಾರಕರಾದ ನಾಲ್ವರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸುವರು” ಎಂದು 
ನುಡಿದನು (೫೮-೫೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


WRT 


ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾವಣವಧೋಷಾಯಃ 


ಮೇಧಾನೀ ತು ತತೋ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಸ ಕಿಂಚಿದಿದಮುತ್ತೆರೆಮ್‌ | 


ಲಬ ಸಂಜ ಸ್ಲಶಸ್ಥಂ ತು ನೇದಜೋ ನಫನುಬ ನೀತ್‌ ॥ ೧ 
@ ಬಿಗಿ ವಿ ಎವಿ ಜಿಗಿ ಛಿ ಸ 
ಇಸ್ಟಿಂ ತೆಆಹಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಪ್ರತ್ರೀಯಾಂ ಪುತ್ರಕಾರಣಾತ್‌ | 
ಅಥರ್ವಶಿರಸಿ ಪ್ರೋಸ್ತೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಿದ್ಧಾಂ ವಿಧಾನತಃ | ೨ 
ತತಃ ಪ್ರಾಕ್ರೆಮದಿಷ್ಟಿಂ ತಾಂ ಪುತ್ರೀಯಾಂ ಪುತ್ರ ಕಾರಣಾತ್‌ | 
ಜುಹಾನ ಚಾಗ್ನಾ ತೇಜಸ್ವೀ ಮಂತ್ರ ದೃ ಸ್ಟೆ €ನ ಕರ್ಮಣಾ | ಷಿ 
ತಕೋ ದೇವಾಃ ಜಾ ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರ ಜಃ | 
ಭಾಗಪ್ರ ತಿಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ವೈ ಸಮನೇತಾ 'ಯಶಾನಿಧಿ | ಛ 


ತಾಃ ಸಮೇತ್ಯ ಆ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸದಸಿ ದೇವತಾಃ | 
ಅಬ್ರುವನ್‌ ಲೋಕಕರ್ತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ವಚನಂ ಮಹತ್‌ | ೫ 


ಸರ್ಗ ೧೫ 


ದಶರಥನ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ. ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾನಿಷು ವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. 


ವೇದವಾರಂಗತನಾದ ಖಷ್ಯಶೈ ಕೈಂಗನು (ರಾಜನಿಗೆ ಸಂತಾನವಾಗುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಯಾವುದಿಂದು) ಸ್ವ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಆಲೋಟಚಿಸುತ್ತ ಸಮಾಧಿನ ನಾಗಿ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ “ ನಿನಗೆ ಪುತ್ರ ಸಂತಾನನಾಗುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಪುತ್ರ ಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ಅಧರ್ವವೇದದ ಲಿ ಪ್ರೋಕ್ತ ವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ 
ವಿಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧-೨). 
ಅನಂತರ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆ ತೇಜಸ್ವಿಯು ಮಂತ್ರೋಕ್ತ 
ವಾದ ವಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು, 
ಗಂಧರ್ವರು, ಸಿದ್ದರು, ದೇವರ್ಷಿಗಳು- ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು (೩-೪). ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ (ಜನರಿಗೆ 
ಅದೃಶ್ಯರಾಗಿದ್ದ) ದೇವತೆಗಳು ಸ ಎಸಿ ಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಒಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೧೫] ರಾನಣನಧೋಪಾಯಃ ೧೦೧ 


ಭಗವಂಸ್ಕ್ಪತ್ರ್ರ ಸಾದೇನ ರಾನಣೋ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಃ | 

ಸರ್ವಾನ್ನೊ ೯ ನಾಕೆ! ನೀರ್ಯಾಚಾ ಶ್ರಸಿತುಂ ತಂ ನ ಶಕ್ಸು ಮಃ 
ತ್ವಯಾ ತಸ್ಮೈ ನರೋ ದತ್ತಃ ಬ್ರೀತೇನ ಭಗವನ್‌ ಪುರಾ। 
ಮಾನಯಂತಶ್ಚೆ ತಂ ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಕ್ಷಮಾನುಹೇ | ೭ 
ಉದ್ದೇಜಯತಿ ಲೋಕಾಂಸಿ (ನುಚ್ಛಿ ತಾನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ದುರ್ಮತಿಃ | 
ಶಕ್ತೆಂ ತ್ರಿದಶರಾಜಾನಂ ಪ್ರಧರ್ಷಯಿತುಮಿ ಚ್ಛತಿ [| ಲೆ 


ಖುಷೀನ್‌ ಯಕ್ಷಾನ್‌ ಸಗಂಥರ್ವಾನಸುರಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಸ್ತಹಾ | 
ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ ದುರ್ಧರ್ಷೋ ನರದಾನೇನ ನೋಹಿತಃ ॥ ೯ 
ನೈನಂ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರತಪತಿ ಪಾರ್ಶ್ರೇ ವಾತಿ ನ ಮಾರುತಃ | 


ಆಟೋರಾಜ ತೆಂ ದೃಷ್ಟಾ ಸಮುದ್ರೊಹಿ ನ ಕಂಹತೇ॥ 


ಸುಮಹನ್ನೋ ಭಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ರಾಕ್ಷಸಾದ್ರೋರದರ್ಶನಾತ್‌ 
ವಧಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಭಗನನ್ನುಪಾಯಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೧ 


ಮಹತ್ವದ ಮಾತನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಿದರು: “ ಬ್ರಹ್ಮದೇವ, ರಾವಣನೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷನನು ನಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ರನ್ನೂ ಪೀಡಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದಾನೆ ಅವನನ್ನು ದಂಡಿಸಲು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ನೀನು ಅವನ 
ತವಸ್ಸಿ ಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಹಿಂದೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದ್ದೀಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು 
ಅವನನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತ ಆವನ 'ಭಾಥೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ 
(೫.೭) ಆ ದುಷ್ಟ ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೆದರಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಲೋಕವಾಲಕರನ್ನು "ತ್ತ ಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವೇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಪದಚು ತನನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಹಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾನೆ. ಖುಷಿಗಳು, ಯಕ್ಷರು, ೫. ೫೫ 1 

ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣರು-.ಇವರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತೊಂದರೆಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವವರೇ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ವರಬಲದಿಂದ ಅವನ ತಲೆ ತಿರುಗಿದೆ (6೯) 

ಅವನೆದುರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಜ್ವಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿ ಬೀಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸದಾ 
ಅಲೆಗಳಿಂದ ಅವ್ಸಳಿಸುವ ಸಮುದ್ರ ರಾಜನೂ ಕೂಡ ರಾವಣನನ್ನು ಕಂಡರೆ 
ಅಲ್ಲಾಡದೆ ನಿಂತುಬಿಡುವನು ಘೋರರೂಪಿಯಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಗನಿಂದ 
ನಮಗೆ ಬಹಳ ಭಯವಾಗಿದೆ. ಹೇ ಭಗವಂತ, ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 


೧೦೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೫ 


ಏನಮುಕ್ತಃ ಸುಕ್ಕೆ 8 ಸರ್ವೆಶ್ಚಿ ಂತೆಯಿತ್ವಾ ತತಕೋಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಹಂತಾಯಂ ನಿದಿತೆಸ್ತ ಸ್ಯ eC ದುಕ್‌ ನೆ? I ೧೨ 


ತೇನ ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಷಾಣಾಂ ದೇವದಾನನರಕ್ಷಸಾಮ್‌ | 
ಅನಧ್ಯೋ 5ಸ್ಮೀತಿ ವಾಗುಕ್ತಾ ಶಥೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಚ ತನ್ಮ ಯಾ ॥ ೧೩ 


ನಾಕೀರ್ತಯದನಜ್ಜಾನಾತ್ತದ್ರಶ್ಷೋ ಮಾನುಷಾಂಸ್ತದಾ | 
ತಸ್ಮಾ: ತ್‌ ಸಮಾನುಷಾದ್ವೃಧ್ಯೋ ಮೃ ತು )ರ್ನಾನ್ಕೊ ಸ್ಟ ವಿದ್ಯತೇ 


ಏತೆಚು ಪ್ಪ೨ತ್ವಾ ಪ್ರಿ ಯಂ ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಮುದಾಹೃ ತವ್‌ | 
ದೇವಾ ಕ ಸರ್ವೇ ಪ್ರ ಹೃ ಷ್ಬಾ ಸ್ವೇಃಭವಂಸ್ತದಾ ॥ ೧೫ 


ಏತೆಸಿ ನ್ನ ೦ ತಠೇ ವಿಷ್ಣು ರುಪಯಾತೋ ಮಹಾದ್ಯು ತಿ$8 | 
ಶಂಖಚಕ್ರ ಗದಾಪಾಣಿಃ ಸೀತವಾಸಾ ಜಗತ್ಸ ತಿಃ i ೧೬ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚ ಸಮಾಗನ್ಯು ತತ್ರ ತಸೌ ಸಮಾಹಿತಃ | 
ತನುಬ್ರುವನ್‌ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮಭಿಷ್ಟೂಯ ಸಂನತಾಃ ॥ ೧೭ 





ನೀನು ಏನಾದರೂ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು 
(೧೦-೧೧). ಆಗ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಲೋಚಿಸಿ "ನರಿ, ಆ ದುರಾತ್ಮನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸತಕ್ಕ ಉವಾಯವು ತಿಳಿಯಿತು. ದೇವತೆಗಳೆ, ರಾನಣನು ಯಕ್ಷ, 
ಗಂಧರ್ವ, ದೇವ್ಯ ದಾನವ, ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ತಾನು ಅವಧ್ಯನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ನಾನು " ಆಗಲಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಆಗ ಅನಾದರದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಎತ್ತಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು 
ಮನುಷ್ಯನಿಂದಲೇ ವಧ್ಯನಾಗಬೇಕು ಬೇರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಮರಣ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ” ಎಂದನು (೧೨-೧೪). ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಬಹಳ ಹರ್ಷವಾಯಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು 
ಶಂಖಚಕ್ರ ಗದಾವಾಣಿಯಾಗಿ ಪೀತಾಂಬರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಸೂಸುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು (೧೫೧೬) ಬಂದು ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ತನಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಬಳಿ ನಿಂತನು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ : ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ 


ಸರ್ಗಃ ೧೫] ರಾನಣನಥೋಪಾಯುಃ ೧೦೩೩ 


ತ್ವಾಂ ನಿಯೋಕ್ಸ್ಯಾಮಹೇ ನಿಷ್ಟೋ ಲೋಕಾನಾಂ ಹಿತಕಾಮ್ಯಯಾ 
ರಾಜ್ಞೋ ದಶರಥಸ್ಯ ತ್ವಮಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತೇಃ ಪ್ರಭೋಃ॥ ೧೮ 
ಧರ್ಮಜ್ಞ ಸ್ಯ ವದಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಹರ್ನಿಸಮತೇಜಸಃ | 

ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಸು ತಿಸೃಷು ಹ್ರೀಶ್ರೀಕೀರ್ತ್ಯು ಪಮಾಸು ಇಟ ೧೯ 


ನಿಷ್ಣೋ ಪುತ್ರತ್ವಮಾಗಚ್ಛ ಕೈತ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಚತುರ್ನಿಧಮ್‌ | 

ತತ್ರ ತ್ವಂ ಮಾನುಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಲೋಕಕಂಟಕನರತ್‌ ॥ 
ಅವಧ್ಯೆಂ ದೈವತೈರ್ನಿಷ್ಟೋ ಸಮರೇ ಜಹಿ ರಾನಣಮ್‌ | 

ಸಹಿ ದೇವಾನ್‌ ಸಗಂಧರ್ವಾನ್‌ ಸಿದ್ಧಾಂಶ್ಲ ಮುನಿಸತ್ತ ಮಾನ್‌ ॥ 
ರಾಕ್ಸಸೋ ರಾವಣೋ ಮುಖ್ಯೋ ನೀಯ್ಯೋತ್ಸೇಕೇನ ಬಾಧತೇ 
ಖಷಯಸ್ತು ತತಸ್ತೇನ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಸ್ತಥಾ॥ ೨೨ 
ಕ್ರೀಡಂತೋ ನಂದನೆನನೇ ರೌದ್ರೇಣ 8೮ ಹಿಂಸಿತಾಃ | 
ವಧಾರ್ಥಂ ನಯಮಾಯಾತಾಸ್ತಸ್ಕ್ಯ ವೈ ಮುನಿಭಿಃ ಸಹ! ೨೩ 


"ಹೇ ಮಹಾವಿಷ್ಣೊ. ರೋಕಸಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ ಅಯೋಧ್ಯಾಪತಿಯಾದ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 
ನೀನು ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವತರಿಸು (೧೭-೧೮). ದಶರಥನು ಧರ್ಮಜ್ಞ ; 
ಉದಾರಿ; ಮಹರ್ಷಿಯಂತೆ ತೇಜಸ್ಪಿಯಾದವನು. ಅವನ ಪತ್ನಿಯರಾದ 
ಕೌಸಲ್ಯೆ, ಸುಮಿತ್ರೆ, ಕೈಕೇಯಿ- ಈ ಮೂವರೂ ಪ್ರೀ, ಶ್ರೀ, ಕೀರ್ತಿಗಳಂತೆ 
ಇದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಅವರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಅಂಶಗಳಿಂದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸು. 
ಹೀಗೆ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಜನಿಸಿ ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ಸೆಂಹೆರಿಸ 
ಬೇಕು (೧೯-೨೦) ಅವನು ಲೋಕಕಂಟಕನಾಗಿ ಬೆಳದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹೇ ಮಹಾವಿಷ್ಣೊ ಕ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಶೌರ್ಯದ ಕೊಬ್ಬಿ ನಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ರನ್ನೂ ಮಹೆರ್ಷಿಗಳನ್ನೂ 
ಪೀಡಿಸುತ್ತಿಷ್ದಾನೆ ಖುಷಿಗಳೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಅಪ್ಪರಃಸ್ರೀಯರೂ ನಂದನ 
ವನದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಾಡಿಗೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದರೆ, ಈ ಕ್ರೂರನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಿದ್ದಾ ನೆ (೨೦-೨೨). ಅವನನ್ನು ನಂಹಾರಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಮುನಿಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಫಿನ್ನಮರೆಹೊಕ್ಕಿದ್ದೇವೆ. 


೧೦೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೫ 


ಸಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಷಾಶ್ರ ತತೆಸ್ನಾ 9 ಶರಣಂ ಗತಾಃ | 


5೨ಎ 
ತೃಂ ಗತಿಃ ಪರಮಾ ದೇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಃ ಪರಂತಪ | ೨೪ 
ನಧಾಯ ದೇನಶತ್ರೂಣಾಂ ನೃಣಾಂ ಲೋಕೇ ಮನಃ ಕುರು | 

ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ದೇನೇಶೋ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿದಶಪುಂಗವಃ ॥ ೨೫ 


ನಿತಾಮಹಪುರೋಗಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಸರ್ವಲೋಕನಮಸ್ಕತಃ | 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ ತ್ರಿದಶಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸನೇತಾನ್‌ ಧೆರ್ನುಸಂಹಿ ಶಾನ್‌ 
ಭಯಂ ತ್ಯಜತ ಭದ್ರಂ ವೋ ಹಿತಾರ್ಥಂ ಯುಧಿ ರಾನಣವರಕ್‌ | 
ಸಪುತ್ರಪೌತ್ರಂ ಸಾಮಾತ್ಯಂ ಸಮಿತ್ರಜ್ಞಾ ತಿಬಾಂಧನನು್‌ | ೨೭ 
ಹತ್ಕಾ ಶಕ್ರೂರಂ ದುರಾತ್ಮಾನಂ ದೇನರ್ಷೀಣಾಂ ಭಯಾವಹವಮಃ | 
ದಶ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶ ವರ್ಷಶತಾನಿ ಚ ॥ ೨೮ 
ನತ್ಸ್ಯಾಮಿ ಮಾನುಷೇ ಲೋಕೇ ಪಾಲರ್ಯ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾಮ್‌ 
ಏನಂ ದತ್ವಾ ನರಂ ದೇವೋ ದೇನಾನಾಂ ನಿಷ್ಣುರಾತ್ಮನಾನ್‌ ll ೨೯ 


ಮಾನುಷ್ಯೇ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಜನ್ಮಭೂಮಿನುಥಾಕತ್ಮನಃ | 
ತತಃ ಪದ್ಮಪಲಾಶಾಕ್ಷಃ ಕೃತ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಚತುರ್ನಿಥಧಮ್‌್‌ ॥ ೩೦ 


ಹೇ ದೇವ, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ನೀನೇ ಗತಿ. ದೇವಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ವರ ನೀನು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಲು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು (೨೩-೨೫) ಆಗ ದೇವೇಶ್ವರನೂ 
ಸರ್ವಲೋಕವಂದಿತನೂ ಆದ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ವು ಧರ್ಮನಿಷ್ಠರಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ 
ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೆ, ಹೆದರಬೇಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ಹಿತಕ್ಕ್ಟ್ರೋಸ್ತರ ನಾನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವನ 
ವುತ್ರನೌತ್ರರನ್ನೂ ಅಮಾತ್ಯರನ್ನೂ ಮಿತ್ರಜ್ಞಾ ತಿಬಂಧುಗಳನ್ನೂ 
ವಧಿಸುತ್ತೇನೆ (೨೬-೨೭). ರಾವಣನು ಕ್ರೂರ; ದುರಾತ್ಮ; ದೇವರ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರ. ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದಮೇಲೆ ಹನ್ನೊಂದುಸಾನಿರ ವರ್ಷಗಳ 
ವರೆಗೆ ಈ ವೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತ ನಾನು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವೆನು” ಎಂದು ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (೨೮-೨೯). ಅನಂತರ 
ತಾನು ಮನಷ್ಯನಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಅವತರಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಷರ್ಯಾಲೋಚಿಸ್ಕಿ 


ಸರ್ಗಃ ೧೫] ರಾವಣವಥಧೋಪಾಯಃ ೧೦೫ 


ಹಿತೆರಂ ರೋಚಯತಾಮಾಸ ತದಾ ದಶರಥಂ ನೈಪವಮ್‌ | 
ತತೋ ದೇನರ್ಷಿಗಂಧರ್ನ್ವಾಃ ಸರುದ್ರಾಃ ಸಾಪ್ಸರೋಗಣಾಃ | ೩೮ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದಿನ್ಯರೂಪಾಭಿಸ್ತುಷ್ಟುವುರ್ಮುಧುಸೂದನಮ್‌ | 
ತೆಮುದ್ಧತಂ ರಾವಣಿಮುಗ್ರತೇಜಸಂ 
ಪ್ರವೃದ್ಧದರ್ಪಂ ತ್ರಿದಶೇಶ್ವರದ್ವಿಷಮ್‌ 
ವಿಶಾನಣಂ ಸಾಧುತಪಸ್ವಿಕಂಟಿಕೆಂ 
ತಪಸ್ವಿನಾಮುದ್ಧರೆ ತಂ ಭಯಾನಹರ್ನ್‌ ॥ ೩s 
ತಮೇನ ಹತ್ವಾ ಸಬಲಂ ಸಬಾಂಧವಮ್‌ 
ನಿರಾನಣಂ ರಾನಣಮುಗ್ರ ಪೌರುಷವ್‌ 
ಸ್ವರ್ಲೋಕಮಾಗಚ್ಛ ಗತಜ್ವರಶ್ಲಿರಂ 
ಸುರೇಂದ್ರಗುಪ್ತಂ ಗತೆದೋಷಕೆಲ್ಮಷಮ್‌ ॥ ೩೩ 


ಇತಿ ಶ್ರಿ €ಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಹಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಆ ಆ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನು ತನ್ನ ನ್ನು ನಾಲ್ಕು ನಾಲು, ಅಂಶಗಳಾಗಿ. ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅವತರಿನಬೇಕೆಂದೂ ದಶರಥನ: ತನಗೆ ತಂಡೆಯಾಗಜೇಕೆಂದೂ ಬಯಸಿದನು 
ಆಗ ದೇವರ್ಷಿ ಗಂಧರ್ವರೂ ಏಕಾದಶರುದ್ರ ರೂ ಅವ್ಲ ರಃಸ್ರ್ರಿ ಯರೂ 
ಶಿ ಸ ಪಪ ದಿವ ಸೊ ತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತು ಹ (೩೦೩೧) 
« ಹೇ ದೇವ, ದುರಹಂಕಾರಿಯೂ ಉಗ ಗ್ರನೂ ದರ್ಪಶಾಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಶತ್ರುವೂ 
ಆದ ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಜಗತ ನ್ಸೆ € ಗೋಳಾಡಿಸುತ್ತ ನಜ್ಜ ನರಿಗೂ 
ತಪಸ್ವಿ ಗಳಿಗೂ FA Si ಕೆಕಾ ರಾವಣನನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡು (೩೨). ಅವನ ಸೆ ನ್ವ ವನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಸ ಉಗ್ರ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಾವಣನನ್ನು `ವಧಿಸು. ಅನಂತರ ಚಡ ನಿಶ್ಚಿ ಂತನಾನಿ 
ಇಂದ್ರ ವಾಲಿ ರೋಸ ಆದ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ* ಚ ಡಸ » 
ನಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು (೩೩). i - 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶಿ ೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈ ಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಎ ವೈಕುಂಠ; ಸುರೇಂದ್ರ ಇ ವಿಷ್ವಕ್‌ಸೇನ, ಅಥವಾ ಇದು 
ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಸಂಬೋಧನೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಸೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸಾಯಸೋತ್ಪತ್ತಿಃ 


ತಕೋ ನಾರಾಯಣೋ ನಿಮ್ಮರ್ನಿಯುಕ್ತಃ ಸುರಸತ್ತಮೈಃ 
ಜಾನನ್ನಪಿ ಸುರಾನೇನಂ ಶ್ಲಶ್ಚಂ ನಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೧ 


ಉಪಾಯಃ ಕೋ ವಧೇ ತಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತೇಃ ಸುರಾಃ | 
ಯಮಹಂ ತೆಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ನಿಹನ್ಯಾನೃುಸಿಕಂಟಿಕಮ್‌ ॥ ೨ 


ಏನಮುಕ್ತಾಃ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯೂ ಚುರ್ನಿಷ್ಣು ಮವ್ಯಯಮ್‌ | 
ಮಾನುಷಂ ರೂಪಮಾಸ್ಥಾ ಯ ರಾವಣಂ ಜಹಿ ಸಂಯುಗೇ ॥ ೩4 


ಸಹಿ ತೇಪೇ ತಪಸ್ತೀನ್ರಂ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲಮರಿಂದವು | 


ಯೇನ ತುಷ್ಟೋಆಭವನದ್ದ ಹ್ಮಾ ಲೋಕಕೆ ಛ್ಛೋಕೆಪೊರ್ವಜಃ | ೪ 


ಸಂತುಷ್ಟಃ ಪ್ರದದೌ ತಸ್ಮೈ ರಾಕ್ಷಸಾಯ ನರಂ ಪ್ರಭುಃ | 
ನಾನಾನಿಧೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಭಯಂ ನಾನ್ಯತ್ರ ಮಾನುಷಾತ್‌ 


ಸರ್ಗ ೧೬ 


ಹೋಮಕಂಂಡದಿಂದ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಪುರುಷನು ಅನಿರ್ಭನಿಸಿ ದಶರಥನಿಗೆ 
ಪಾಯಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದು. ಅದನ್ನು ದಶರಥನು 
ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯರಿಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. 


ಈ ಪ್ರಕಾರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು, 
ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಮೃದುವಾಗಿ “ ದೇವತೆಗಳೆ, ಆ ರಾಕ್ಷನಾಧಿನತಿಯನ್ನು 
ವಧಿಸುವ ಉವಾಯ ಯಾವುದು? ಆ ಖುಸಹಿಕಂಟಕನನ್ನು ಹೇಗೆ ವಧಿಸಲಿ?? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧-೨). ಆಗ ದೇವತೆಗಳು "ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ 
ಅವತರಿಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸು. ಆ ವೀರನು ದೀರ್ಥ 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ 
ದೇವನು ಅದರಿಂದ ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಆ ವರದ ಪ್ರಕಾರ ರಾವಣನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾರಿಂದಲೂ 


ಸರ್ಗಃ ೧೬] ಪಾಯಸೋತ್ಪತ್ತಿಃ ೧೦೭ 
ಅವಜ್ಞಾ ತಾಃ ಪುರಾ ತೇನ ನರದಾನೇ ಹಿ ಮಾನವಾಃ | 
ಏವಂ ಪಿತಾಮಹಾತ್ತ ಸ್ಕಾ ದ್ವ ರೆಂ ಪ್ರಾ ಪ್ಯ ಸ ಗರ್ಪಿತಃ ॥ ೬ 


ಉತ್ಸಾದಯ ತಿ ಲೋಕಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಶ್ಹಾ ಪ್ಯ ಪಕರ್ಷತಿ | 
ತಸ್ಮಾ ತ್ತ ಸ್ಕ ವಧೋ ದೃ ಷ್ಟೊ € ಮಾನುಷೇಭ್ಯಃ ತ ॥. ೬ 


ಇತ್ಯೇತೆದ್ವ ಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುರಾಣಾಂ ನಿಷ್ಣುರಾತ್ಮವಾನ್‌ 


ಪಿತರಂ ರೋಚಯಾನತಾಸ ತದಾ ದಶರಥೆಂ ನೃಪಮ್‌್‌ ॥ ಲೆ 
ಸ ಚಾಪ್ಯಪುತ್ರೋ ನೃಪತಿಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
ಅಯಜತ್‌ ಪುತ್ರಿಯಾಮಿಷ್ಟಿಂ ಪುತ್ರೇಪ್ಸುರರಿಸೂದನಃ ॥| ೯ 


ಸ ಕೃತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಯಂ ನಿಷ್ಣುರಾಮಂತ್ರ್ಯ ಚ ಹಿತಾಮುಹಮ | 
ಅಂತರ್ಧಾನಂ ಗತೋ ದೇವೈಃ ಪೊಜ್ಯಮಾನೋ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ ॥ 


ತತೋ ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾವಕಾದತುಲಪ್ರಭಮ್‌ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಂ ಮಹದ್ಭೂತಂ ಮಹಾವೀರ್ಯಂ ಮುಹಾಬಲವತ್‌ 





ಭಯವಿಲ್ಲ (೩-೫) ಏಕೆಂದರೆ, ಅವನು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಮನುಷ್ಯ ರು ಯಾವ ಲೆಕ್ಟದವರೆಂದು ಅವರನ್ನು ಉಪೇಶ್ಷೆಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಹೀಗೆ ಲೋಕಪಿತಾಮಹನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಸೊಕ್ಕಿ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಕಂಗೆಡಿಸುತಿ ತ್ರಿದ್ದಾನೆ ವರಶ್ರಿ "ಯರನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದಾ 3 ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇವ, ಮನುಷ್ಯ ರಿಂದಲೆಳ ಅವನಿಗೆ ಮರಣನೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿದೆ ? ಎಂದರು (೬-೭) ತಗ ನುಡಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ 
ವಿಷ್ಣುವು ದಶರಧಮಹಾರಾಜನನ್ನು ತಂದೆಯಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅದೇ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ದಶರಧಭೂವಾಲನು ಪುತ್ರಾರ್ಧಿಯಾಗಿ 
ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ 
ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡರಲು, ವಿಷ್ಣುವು ಅವತರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಥಾನಹೊಂದಿದನು (೮-೧೦). 
ಅನಂತರ ಇತ್ತ ದಶರಥನು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಹಾವೀರ್ಯ 
ಸಂಪನ್ನ ನೂ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ದಿವ್ಯಪುರುಷನೊಬ್ಬನು ಕಣ್ಣು 


೧೦೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ | ಸರ್ಗಃ ೧೬ 


ಕ್ರಷ್ಣಂ ರೆಕ್ತಾಂಬರೆಧರೆಂ ರಕ್ತಾಸ್ಕಂ ದುಂದುಭಿಸ್ಟ ನವ್‌ | 


ಸ್ನಿಗ್ಗಹರ್ಯಕ್ಷತನುಜಶ್ಮಶ್ರು ಪ್ರಬರಮೂರ್ಥಜಮ್‌ ॥ ೧೨ 
ಶುಭಲಕ್ಷಣಸಂಪಹನ್ನಂ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಷಿತನರ್‌ | 
ಶೈಲಶೃಂಗಸಮುತ್ಸೇಥಂ ದೃಪ್ತ ಶಾರ್ದೂಲನಿಕ್ರಮನ್‌ | ೧೩ 


ದಿವಾಕರಸಮಾಕಾರಂ ದೀಪ್ವಾನಲಶಿಖೋಪಮವರ್‌ | 
ತಪ್ತಜಾಂಬೂನದಮಯೀಂ ರಾಜತಾಂತಪರಿಚ್ಛದಾಮ್‌ | ೧೪ 


ದಿವ್ಯ ಸಾಯಸಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ಪಾತ್ರಂ ಪತ್ನೀನಿಂವ ಪ್ರಿಯಾಮಂ್‌ | 


ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ನಿಪುಲಾಂ ಹದೋಭಾಣ್ಯಂ ಸ್ವಯಂ ಮಾಯಾನುಯೀನಿನ 


ಸಮನೇಕ್ಲ್ಯಾ್ಯಾ ಬ್ರನೀಪ್ವಾಕ್ಕ ಮಿದಂ ದಶೆರಥಂ ನೃಪವನತ್‌ | 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ನರಂ ವಿದ್ಧಿ ಮಾಮಿಹಾಭ್ಯಾಗತಂ ನೃಪ || ೧೬ 


ತತಃ ಪರಂ ತದಾ ರಾಜಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಕೈತಾಂಜಲಿಃ | 
ಭಗವನ್‌ ಸ್ವಾಗತಂ ತೇಸಸ್ತು ಕಿಮುಹಂ ಕರವಾಣಿ ತೇ ॥ ೧೭ 





ಕೋರೈಸುವ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಚಲ್ಲುತ್ತ ಅಗ್ನಿ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಆವಿರ್ಭನಿಸಿ 
ದನು. ಆತನು ಶ್ಯಾಮಲವರ್ಣ; ರಕ್ತಾಂಬರಧಾರಿ; ರಕ್ತನೇತ್ರ; 
ದುಂದುಭಿಗಂಭೀರನಾದ ; ಸಿಂಹದ ಕೇನರಗಳಂಕೆ ಕೆಂಚನೆಯ ನಯವಾದ 
ಗಡ್ಡಮೀಸೆಗಳು, ಕೇಶರಾಶಿ (೧೧-೧೨); ಶುಭಲಕ್ಷಣಸಂನನ್ನ; ದಿವ್ಯಾಭರಣ 
ಭೂಷಿತ; ಗಿರಿಶೃಂಗದಂತೆ ಉನೃ ತಕಾಯ ; ಕೊಬ್ಬಿದ ಹುಲಿಯಂತೆ 
ಪಾದನಿಕ್ಷೇವ ; ಭಾಸ್ಕರನಂತೆ ತೇಜೋರಾಶಿ; ಅಗ್ನಿ ಜ್ರಾಲೆಯಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಆ ದಿವ್ಯಪುರುಷನು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಮುಚ್ಚಲವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಚಿನ್ನದ ವಾತ್ರೆಯನ್ನು, ಪ್ರಿಯನತ್ಲಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆ ವಾಕ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯವಾದ ವಾಯಸವು ತುಂಬಿತ್ತು (೧೩-೧೫) ಅವನು ದಶರಥ 
ನನ್ನು ಸಮೀಕ್ಷಿಸಿ "ರಾಜ, ನಾನು ಪ್ರಜಾವತಿಯು ಕಳಿಸಿದ ಪುರುಷನೆಂದು 
ತಿಳಿ” ಎಂದನು. ಆಗ ದಶರಥನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು “ಭಗವನ್‌, ನಿನಗೆ 
ಸ್ವಾಗತ. ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಬೇಕು » ಎಂದನು (೧೬-೧೭). 





ವ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ನರಂ ನಿದ್ದಿ ಮಾಮಿಹಾಭ್ಯಾಗತಂ ನೃಪ | 


ಸರ್ಗಃ ೧೬] ಪಾಯೆಸೋತ್ಸ ತ್ತಿ $ ೧೦೯ 


ಅಥೋ ಪುನರಿದಂ ವಾಕ್ಕಂ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ನರೋಬ್ರನೀತ್‌ 
ರಾಜನ್ನರ್ಚಯತಾ ದೇನಾನದ್ಕ ಪ್ರಾಪ್ತಮಿದಂ ತ್ವಯಾ || ಎ೮ 


ಇದಂತು ನೃಷಶಾರ್ದೂಲ ಹಾಯಸಂ ಜೇನನಿರ್ಮೀತೆವತ್‌ | 
ಪ್ರಜಾಕರಂ ಗೃಹಾಣ ತ್ವಂ ಧನ್ನಮಾರೋಗ್ಯವರ್ಥನಮ್‌ 1. ೧೯ 


ಭಾರ್ಯಾಣಾಮನುರೂಪಾಣಾಮಶ್ಚೀಶೇತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ ವೈ 
ತಾಸು ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸೇ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಯವರ್ಥಂ ಯಜಸೇ ನೃಪ ॥ 


ತಥೇತಿ ನೃಪತಿಃ ಪ್ರೀತಃ ಶಿರಸಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ತಾನ್‌ | 
ಪಾತ್ರಿೀಂ ದೇನಾನ್ಸೆಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ದೇವದತ್ತಾಂ ಹಿರಣ ಯೀವತ್‌ ॥ 


ಅಭಿವಾದ್ಯ ಜೆ ತದ್ಭೂತಮದ್ಳುತಂ ಪ್ರಿ ಯದರ್ಶನಮ್‌ | 


ಮುದಾ ಸರಿಮಯಾ ಯುಕೆ ಕ್‌ ಶ್ರ 18 ಸ್ರದಕ್ಷ್ರಣಮ್‌ ॥ ೨೨ 
ತಶೋ ದಶರಥಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಾಯಸಂ ದೇನನಿರ್ನಿತಮ್‌ | 
ಬಭೂವ ಪರಮಪ್ರೀತಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿತ್ತಮಿವಾಧನಃ ॥ ೨೩ 








ಆಗ ವ್ರಾಜಾಪತ್ಯಪುರುಷನು “ರಾಜ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಚಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇದು ನಿನಗೆ ದೊರಕಿದೆ. ದೇವನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಾಯಸನನಿದು. 
ಇದು ನಿನಗೆ ಸಂತಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ ಸಂವತ್ಯರವೂ ಆರೋಗ್ಯ 
ಕಾರಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು (೧೮-೧೯) ಈ ನಾಯನವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿನಜೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಆಜ ನಿನ್ನ ವತ್ನಿಯರಿಗೆ ಕೊಡು. 
ಶರಥ, ನಿನ್ನ ಯಾಗದ ಫಲವಾಗಿ ಆ ಪತ್ತಿ ಯರಲ್ಲಿ ವುತ್ರ ರನ್ನು ಸಡೆಯು 
ಕ್ವೀಯೆ? ನ ಹೇಳಿದನು. ದಶರಧನು ಹಸ ಹಗಿ ದನು. 
ತಧಾಸ್ತು” ಎಂದು ನುಡಿದು ದಿವ್ಯವಾಯಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಆ ಸುವರ್ಣ 
ವಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಲೆಬಾಗಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದನು (೨೦-೨೧). ಅನಂತರ 
ಅದ್ಭುತಾಕಾರನೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸನ್ನಮೂರ್ತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ದಿವ್ಯ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸರಮ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮನಸ್ವಾರಗಳನ್ನು. ಮಾಡಿದನು. ದಶರಥನಿಗೆ 
ವೇವನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಾಯಸವು ದೊರಕಿದ್ದು, ದರಿದ್ರನಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 


೧೧೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೬ 


ತೆತಸ ಸ್ವದದ್ಭು ತಪ್ಪ ಖ್ಯಂ ಭೂತಂ ಪರಮಭಾಸ್ವರನು್‌ | 
ಸಂನರ್ತಯಿತ್ವಾ ತ್ನ ರ್ಮ ತತೆ ಕೆ ವಾಂತರಧೀಯತ | ೨೪ 
ಹರ್ಷರೆಶಿ ಭಿರುದ್ದೊ ತಂ ಪ: ಂತಃಪುರೆಮಾಬಭೌ | 
ಸೋಃ9ತಃಪುರೆಂ ಪ್ರ ವಿಶ್ಯ ನ ಕೌಸಲ್ಯಾ ಮಿದನುಬ್ಬ ನೀತ್‌ ॥ ೨೫ 


ಪಾಯಸಂ ಪ್ರ ತಿಗೃಜ್ಲಿ ಸ್ಥ ಪುತ್ರಿ NNR ನಃ | 

ಕೌಸಲ್ಯಾ ಯ್ಯ ಸರಪರ ಜಸ ಸ ದದೌ ತದಾ | ೨೬ 
ಧಾ ದದೌ ಜಾನಿ ಸುನಿತ್ರಾ ಯೈ ನರಾಧಿಪಃ | 

ಕ್ಸ ಕೇಯ್ಯೈ ಚಾನಶಿಷ್ಟಾ ರ್ಧೆಂ ದದೌ ಇ ಪುತ್ರಾ ರ್ಥಕಾರಣಾತ್‌ ॥ ೨೭ 


ಪ್ರ ದದೌ ಜಾನತಿಷ್ಟಾರ್ಥಂ ಹಾಯಸಸ್ಕಾಮೃ ತೋಸಮುಮ್‌ | 
ಅನುಟಿಂತ್ಯ ಸುಮಿತ್ರಾಯ್ಕೆ ಪುನರೇವ ಮಹೀಪತಿಃ ॥ ೨೮ 
ಏನಂ ತಾಸಾಂ ದದೌ ರಾಜಾ ಭಾರ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಯಸಂ ಪೃಥಕ್‌ 
ತಾಸ್ಪ್ಪೇತತ್‌ ಪಾಯಸಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯೋತ್ತಮಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ಸಂಮಾನಂ ಮೇನಿರೇ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಹರ್ನೋದಿತಚೇತಸಃ ॥ 


ಒಲಿದಂತಾಯಿತು (೨೨.೨೩). ಅದ್ದು ್ಬತವೂ ವರಮತೇಜಸ್ತಿ ಯೂ ಆದ 
ಆ ದಿವ್ಯಾಕೃತಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಅದೇ 'ಹೋಮಾಗ್ಗಿ 
ಯಲ್ಲಿ A ಗ 'ರಾಜನತ್ತಿ ಯರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವ್ರ 
ಹೊಮ್ಮಿತು. ಶರತ್ಕಾಲದ ಸುಂದರಚಂದ್ರಮನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಗಗನದಂತೆ, 
ಆ ರಾಣಿಯರ ಮುಖಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಂತಃವುರವು ಜೆಲುವಾಯಿತು 
(೨೪-೨೫). ದಶರಥನು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕೌಸಲ್ಯೆ ಯೊಂದಿಗೆ " ನಿನಗೆ 
ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ವಾಯಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು? ನನ್ನು ತ್ತ ಆ ವಾಯಸ 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಭಾಗವನ್ನು ಕೌನಲೈಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಉಳಿದುದರಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗ 
ವನ್ನು ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ ಕೊಟ ನು. (ನಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಃ ಭಾಗ 
Be ಉಳಿಯಿತು.) ರದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಕೈಕೇಯಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನು 
(೨೬-೨೭). ದಶರಥನು ನಿಚಾರಶೀಲನಾದ್ದರಿಂದ ನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ, ಅಮ ) ತೋಷಮವಾದ ಉಳಿದ ಭಾಗವನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನು. ನೀಗಿ ದಶರಧನು ಮೂವರು ಪತಿ ಯರಿಗೂ 


ಸರ್ಗಃ ೧೬] ಪಾಯಸೋತ್ಪತ್ತಿಃ ೧೧೧ 


ತತಸ್ತು ತಾಃ ಪ್ರಾಶ್ಯ ತದುತ್ತಮಸ್ತ್ರಿಯೋ 
ಮಹೀಪತೇರುತ್ತಮುಹಾಯಸಂ ಪೃಥಕ್‌ | 
ಹುತಾಶನಾದಿತ್ಯಸಮಾನತೇಜಸೋ- 
ಜಿರೇಣ ಗರ್ಭಾನ್‌ ಪ್ರತಿಸೇದಿರೇ ತದಾ ॥ ೩೦ 


ತತಸ್ತು ರಾಜಾ ಪ್ರಸಮೀಶ್ಚ್ಯ ತಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರರೂಢಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರತಿಲಬ್ಬಮಾನಸಃ |] 

ಬಭೂನ ಹೃಷ್ಟ ಸ್ತ್ರಿದಿವೇ ಯಥಾ ಹರಿಃ 
ಸುರೇಂದ್ರಸಿದ್ಧರ್ಷಿಗಣಾಭಿಪೂಜಿತಃ || ೩೧ 


ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಯಸವನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು* (೨೮). ರಾಜನ ಆ ಮೂವರು 
ನತ್ಸಿಯರೂ ಉತ ತ್ರಮಗುಣನಂಪನ್ನ ರು. ದಶರಥನು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಮಾನಕ್ಕೆ 
ತಕ್ತಂತೆ ವಾಯಸವನ್ನು ನಿಭಾಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಅವರೆಲ್ಲರೂ" ಸಂತೋಷ 
ನಟ್ಟರು (೨೯). ಉತ್ತ ತ್ತಮಸ್ವ ಭಾವದ ಆ "ರಾಣಿಯರು ತಮ್ಮ ವಾಲಿನ ದಿವ್ಯ 
ವಾಯಸವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಿದರು ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜೋಮಯವಾದ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತೇಜೋನಿಶೇಷದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದರು (೩೦). 
ದಶರಧಮಹಾರಾಜನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯರು ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಆನಂದನಟ್ಟನು. ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು. ದಶರಧನ 
ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ದೇವೇಂದ್ರನೂ ಸಿದ್ಧರೂ ಮಹೆರ್ಷಿಗಳೂ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡಿದರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು1 (೩೧). 
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ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಯಸ್ತನಾನರೋತ್ರತ್ತಿಃ 


ಪುತ್ರತ್ವಂ ತು ಗತೇ ನಿಷ್ಲೌ ರಾಜ್ಞ ಸ್ವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಬಡಾ ದೇನತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ ಆ ಯಂಭೂರ್ಭಗನಾಥಿವನ್‌ i © 


ಸತ್ಯಸಂಧಸ್ಯ ನೀರಸ್ಕ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೋ ಹಿತೈಷಿಣಃ 
ನಿಷ್ಣೋಃ ಸಹಾಯಾನ್‌ ಬಲಿನಃ ಸೃಜಧ್ಯಂ ಕಾಮರೊಪಹಿಣ81 ೨ 


ಮಾಯಾವಿದಶ್ಚ ಶೂರಾಂಶ್ಚ ನಾಯೊುನೇಗಸನಾನ್‌ ಜನೇ | 
ನಯಜ್ಞಾ ನ್‌ ಬುದ್ದಿಸಂಪನ್ನಾನ್‌ ವಿಷ್ಣು ತುಲ್ಕಪರಾಕ್ಟ ಮಾನ್‌ | ೩ 


ಅಸಂಹಾರ್ಯಾನುಪಾಯಚಜ್ಞಾ ನ್‌ ಸಿಂಹಸಂಹನನಾನ್ಸಿತಾನ್‌ | 
ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಗುಣಸಂಪನ್ನಾನಮೃು ತಪ್ರಾ ಶನಾನಿನ || ೪ 


ಸರ್ಗ ೧೭ 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರೇರಣೆಯಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ವಾನರರನ್ನೂ ಭಲ್ಲೂಕಗಳನ್ನೂ 
ಪುತ್ರ ರನ್ಸಾ ಗಿ ಸೃಜಿಸುವುದು. 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ದಶರಥನ ವುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಷ್ಣುವು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಗಿ, ಇತ್ತ ಭಗವಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆಂದನು: « ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೆ, ಸತ್ಯಸಂಧನೂ ನೀರನೂ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೆ 
ಹಿತೈ ಷಿಯೂ ಆದ ಮಹಾನಿಷ್ಣು ನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಮ 
ರೂಪಿಗಳಾದ ಬಲಶಾಲಿಗಳನ್ನು ನೀವು ಸೃಜಿಸಬೇಕು (೧-೨). ಅವರು 
ರಾಕ್ಷನರ ಮಾಯೋನಾಯಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರೂ ಶೂರರೂ ವಾಯುವೇಗ 
ವುಳ್ಳವರೂ ನೀತಿಜ್ಞ ರೂ ಬುದಿ ್ಲಿಸಂವನ್ನ ರೂ ನಿಸು ವಿನಂತೆ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ 
ಆಗಿರಬೇಕು. ಅವರು ಇತರರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲು ಅಶಕ್ಯ ರೂ ಉವಾಯಜ್ಞ ರೂ 
ಸಿಂಹದಂತಹ ಶರೀರಧಾರಿಗಳೂ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಗಳ ನ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಬಲ್ಲವರೂ 
ಅಮ ) ತವಾನಮಾಡಿದವರಂತೆ ಗಟ್ಟ ಗರೂ ಆಕ (೩-೪). 


ಸರ್ಗಃ ೧೭] ಖುಕ್ಷನಾನರೋತ್ಪ ತ್ತಿ ಃ ೧೧೩ 


ಅಪ್ಪರೇಸು ಚ ಮುಖ್ಯಾಸು ಗಂಧರ್ವೀಣಾಂ ತನೊಷು ಚ | 


ಕಿಂನರೀಣಾಂ ಚ ಗಾತ್ರೇಷು ವಾನರೀಣಾಂ ತನೊಸಹು ಚ॥ ೫ 
ಯಕ್ಷಪನ್ನಗಕನ್ಯಾಸು ಯಷಿನಿದ್ಯಾಧರೀಷು ಚ | 

ಸ್ಪಜಧ್ವಂ ಹರಿರೊಪೇಣ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತುಲ್ಕ ಪರಾತ್ರೆ ಮಾನ್‌ ॥ ೬ 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಮಯಾ ಸೃಷ್ಟೋ ಜಾಂಬವಾನೃಸ್ತಪ್ರುಂಗನಃ | 
ಜೃಂಭಮಾಣಸ್ಯ ಸಹಸಾ ಮಮ ವಕ್ತ್ರಾವಜಾಯತ || ೭ 
ತೇ ತಥೋಕ್ತಾ ಭಗವತಾ ತತ್‌ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ಶಾಸನಮ್‌ | 
ಜನಯಾಮಾಸುರೇವಂ ತೇ ಪುತ್ರಾನ್‌ ವಾನರರೂಪಿಣಃ ॥ ಆ 
ಯುಷಯಶ್ವ ಮಹಾತ್ಮಾನೆಃ ಸಿದ್ಧನಿದ್ಯಾಧರೋರಗಾಃ 
ಚಾರಣಾಶ್ಚ ಸುತಾನ್‌ ನೀರಾನ್‌ ಸಸ್ಫಜುರ್ನನೆಚಾರಿಣಃ ॥ ೯ 
ವಾನರೇಂದ್ರಂ ಮಹೇಂದ್ರಾಭನಿಂದ್ರೋ ವಾಲಿನಮಾತ್ಮಜಮ್‌ | 
ಸುಗ್ರೀನಂ ಜನಯಾಮಾಸ ತಪನಸ್ತಪತಾಂ ನರಃ ॥ ೧೦ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತ್ವಜನಯತ್ತಾರಂ ನಾಮ ಮಹಾಹರಿಮ್‌ | 
ಸರ್ವವಾನರಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಬುದ್ಧಿಮುಂತಮನುತ್ತನಮುಮ್‌ ॥ ೧೧ 


ಅಪ್ಸರೆಯರು, ಗಂಧರ್ನಿಯರು, ಯಕ್ಷಸ್ತ್ರೀಯರು, ನಾಗಕನೆ 5ಯರು 
ಮುಂತಾದ ಪ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಂತೆಯೇ ವರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಸೃಜಿಸಿರಿ. ಅವರು ವಾನರರೂವಧಾರಿಗಳಾಗಿರಲಿ (೫-೬). ನಾನು ಭಲ್ಲೂಕ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಆಕಳಿಸು 
ವಾಗ ನನ್ನ ಬಾಯಿಂದ ಅವನು ಉದ್ಭವಿಸಿದನು.” ಬ್ರಹ್ಮನ ಈ ಆಜ್ಞಯನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ವಾನರರೂಪಿಗಳಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸಿದರು 
(೭-೮). ಯಷಿಗಳೂ ಸಿದ್ಧ ವಿದ್ಯಾಥರ ವನ್ನಗರೂ ಚಾರಣರೂ ವೀರರಾದ 
ವಾನರರನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದರು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಂತೆ ನೀರನೂ ವಾನರೇಂದ್ರನೂ 
ಆದ ವಾಲಿಯನ್ನು ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದನು. ಸೂರ್ಯನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು 
ಉತ್ಪಾ ದಿಸಿದನು (೯-೧೦). ಸಕಲ ಕಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ ತಾರನೆಂಬ 
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೧೧೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೬ 


ಧನದಸ್ಯ ಸುತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ನಾನರೋ ಗಂಧೆಮಾದನಃ | 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ತ್ವಜನಯನ್ನಲಂ ನಾಮ ಮಹಾಹರಿವು್‌ ॥ ೧೨ 
ಪಾವೆಕೆಸ್ಯ ಸುತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ನೀಲೊಣಗ್ನಿಸದೃ ಶಪ್ರಭಃ 

ತೇಜಸಾ ಯಶಸಾ ನೀರ್ಯಾದತ್ಯರಿಚ್ಯತ ನೀರ್ಯನಾನ್‌ ॥ ೧೩ 
ರೊಪದ್ರನಿಣಸಂಪನ್ನಾನಶ್ಚಿನೌ ರೂಪಸಂಮುತೌ | 

ಮೈಂದಂ ಚ ದ್ವಿನಿದಂ ಚೈವ ಜನಯಾಮಾಸತುಃ ಸ್ವಯಮ್‌ | ೧೪ 


ನರುಣೋ ಜನೆಯಾಮಾಸೆ ಸುಸೇಣಿಂ ನಾಮ ನಾನರಮ್‌ | 


ಶರಭಂ ಜನಯಾಮಾಸ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ತು ಮಹಾಬಲವು್‌ ॥ ೧೫ 
ಮಾರುತಸ್ಯಾ ತ್ಮಜಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಹನುಮಾನ್ನಾಮ ನಾನರಃ | 
ವಜ್ರಸಂಹನನೋಸೇತೋ ನೈನತೇಯಸನೋ ಜನೇ ॥ ೧೬ 
ಸರ್ವವಾನರಮುಖ್ಯೇಷು ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಬಲವಾನಫಿ | 

ತೇ ಸೃಷ್ಟಾ ಬಹುಸಾಹಸ್ರಾ ದಶಗ್ರೀನವಧೇ ರತಾಃ ॥ ೧೭ 
ಅಪ್ರಮೇಯಬಲಾ ನೀರಾ ನಿಕ್ರಾಂತಾಃ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ | 

ತೇ ಗಜಾಚಲಸಂಕಾಶಾ ನಪುಷ್ಮಂತೋ ಮಹಾಬಲಾಃ ॥ ೧೮ 


ಮಹಾಕಪಿಯು ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗೆ ಮಗನಾದನು. ಗಂಧಮಾದನನು ಕುಬೇರನ 
ಮಗ. ನಳನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಮಗ. ತೇಜಸ್ಟಿಯಾದ ನೀಲನು ಅಗ್ಮಿಗೆ 
ಮಗನಾದನು. ಆ ವೀರನು ತೇಜಸ್ಸು ಯಶಸ್ಸು ವೀರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ನೀರಿಸಿದ್ದನು (೧೧-೧೩)  ರೂನವಂತರಾದ ಅ ಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಮೈಂದದ್ವಿವಿದರನ್ನು ಸೈಜಿಸಿದರು. ವರುಣನು ಸುಷೇಣನನ್ನೂ ವರ್ಜನ್ಯನು 
ಶರಭನನ್ನೂ ಉತ್ಪಾದಿಸಿದರು ವಾಯುದೇವನಿಗೆ ಹನುಮಂತನು ಪುತ್ರನಾಗಿ 
ಜನಿಸಿದನು. ಅವನು ವಜ್ರಕಾಯ; ಗರುತ್ಮನಂತೆ ವೇಗಶಾಲಿ; ಇತರ ಎಲ್ಲ 
ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠರಿಗಿಂತ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿ; ಬಲಶಾಲಿ (೧೪-೧೬). ಹೀಗೆ ರಾವಣವಥೆಗೆ 
ನಹ ಬಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ವಾನರರು ನೃಜಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರು. 
ಅ ವೀರರ ಸರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸುವುದು ಶಕ್ಯವಲ್ಲ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಕಾಮರೂಪಿಗಳು ಆನೆಯಂತೆಯೂ ಬೆಟ್ಟ ತೊ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ 
ತರೀರಧಾರಿಗಳು. ಮಹಾಬಲಸಂಪನ್ನರು (೧೭-೧೮), 


ಸರ್ಗಃ ೧೭] ಯಕ್ಷವಾನರೋತ್ಪತ್ತಿಃ ೧೧೫ 
ಖುಕ್ಷವಾನರಗೋಪುಚ್ಛಾಃ ಕ್ಲಿಸ್ರಮೇವಾಭಿಜಜ್ಞಿರೇ | 
ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಯದ್ರೂಪಂ ನೇಸೋ ಯಶ್ಚ ಪರಾಕ್ರೆಮಃ॥ ೧೯ 


ಅಜಾಯತ ಸಮಂ ತೇನ ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ಲಥೆಕ್‌ | 
ಗೋಲಾಂಗೂಲೀಷು ಚೋತ್ಸನ್ನಾಃ ಘೇಚಿತ್‌ ಸಂಮತವಿಕ್ರಮಾಃ [| 


ಯಕ್ರೀಷು ಚ ತಥಾ ಜಾತಾ ವಾನರಾಃ 80ನರೀಷು ಚ| 
ದೇವಾ ಮಹರ್ಷಿಗಂಧರ್ವಾಸ್ತಾರ್ಕ್ಸಾ ಯಕ್ಷಾ ಯಶಸ್ವಿನಃ ॥ ೨೧ 


ನಾಗಾಃ ಕಂಪುರುಷಾಶೈವ ಸಿದ್ಧನಿದ್ಯಾ ಧರೋರೆಗಾಃ | 
ಬಹವೋ ಜನಯಾನೂಾಸುರ್ಹಷ್ಟಾ ಸ್ತ ತ್ರ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೨೨ 


ಚಾರಣಾಶ್ಚ ಸುತಾನ್‌ ನೀರಾನ್‌ ಸ ಬುರ್ನೆಭಜಾರಿಣ | 
ವಾನರಾನ್‌ ಸುಮುಹಾಕಾಯಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ವೈ ವನಜಾರಿಣಃ 


ಅಪ್ಪರಃಸು ಚ ಮುಖ್ಯಾಸು ತೆಥಾ ನಿದ್ಯಾಧರೀಷು ಚ | 


ನಾಗಕನ್ಯಾಸು ಚ ತಥಾ ಗಂಧರ್ನೀಣಾಂ ಶತನೂಷು ಚ ೨೪ 
ಕಾಮರೂಹಪಬಲೋಪೇತಾ ಯಥಾಕಾಮಂ ವಿಚಾರಿಣಃ | 
ಸಿಂಹಶಾರ್ಮೂಲಸದೃ್ಭಶಾ ದರ್ಸೇಣ ಚ ಬಲೇನ ಚ ೨೫ 


ವಾನರರಂತೆಯೇ ಭಲ್ಲೂಕಗಳೂ ಗೋವುಚ್ಛ ಗಳೂ* ಜನಿಸಿದವು. ಆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳ ರೂವವರಾಕ್ರಮಗಳೇ ಅವರ ಮಕ್ಕ ಳಲಛಿಯೂ ತೋರಿದವು. 
ಗೋಪುಚ್ಛಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 'ಭಲ್ಲೂಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಿಂನರಿಯರಲ್ಲಿಯೂ ಭಿನ್ನ 
ಜಾತಿಯ ವಾನರರು ಉದಿಸಿದರು ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ REG 
ಗಂಧರ್ವರೂ ಮೊದಲಾದ ದೇವಯೋನಿವುರುಷರು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು 
ವಾನರರನ್ನು ಸೃ್ರಜಿಸಿದರು (೧೯-೨೩). ಅವೃರಃಪ್ರೀಯರು, ವಿದ್ಯಾಥರಿಯರು 
ಕ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹುಬ್ಬಿದರು ಅವರು ಬಲದರ್ವಗಳಲ್ಲಿ 
ನಂಹಶಾರ್ದೂಲಗಳಿಗೆ ಸದ್ಯ ಶರು, ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದಲೂ ಯುದ 
ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಕೋತಿಯ ಹಲ್ಲು ಉಗುರುಗಳೇ ಅವರ ಆಯುಧಗಳು. 


% ಗೋಪುಚ್ಛ ಒಂದು ಜಾತಿಯೆ ಕಪಿ; ಸಿಂಗಳೀಕ, 


೧೧೬ ಜಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೧೭ 


ಶಿಲಾಪ್ರ ಹರಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಸಾದಹಯೋಧಿನಃ | 
ನಖದಂಷ್ಭ್ರಾ ಯುಧಾಃ ಸರ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಕೋವಿದಾಃ | ೨೬ 


ನಿಚಾಲಯೇಯು॥ ಶೈಲೇಂದ್ರಾನ್‌ ಬೇದಯೇಯುಃ ಸ್ಥಿರಾನ್‌ 
ದ್ರುಮಾನ್‌ | 
ಸೋಭಯೇಯುಶ್ತ ನೇಗೇನ ಸಮುದ್ರಂ ಸರಿತಾಂ ಪತಿಮ್‌ ॥ ೨೭ 


ದಾರೆಯೇಯುಃ ಕ್ಷಿಕಿಂ ಪದ್ಭಾ $ಮಾಪ್ಲ ನೇಯುರ್ನ್ಮುಹಾರ್ಣವಮ್‌ | 
ನಭಃಸ್ಥ ಲಂ ನಿಶೇಯುಶ್ಚ ಗೃಹ್ಹೀಯುರಪಿ ತೋಯದಾನ್‌ ॥1 ೨೮ 


ಗೃಹ್ಹೀಯುರಪಹಿ ಮಾತೆಂಗಾನ್‌ ಮತ್ತಾನ್‌ ಪ್ರವ್ರಜತೋ ವನೇ | 
ನರ್ದಮಾನಾಶ್ಚ ನಾಡೇನ ಸಪಾತಯೇಯುರ್ಪಿಹಂಗಮಾನ್‌ | ೨೯ 


ಈದೃಶಾನಾಂ ಪ್ರಸೂತಾನಿ ಹೆರೀಣಾಂ ಕಾಮುರೊಪಿಣಾಮ್‌ | 
ಶತಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೂಥಪಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ I 40 


ತೇ ಪ್ರಧಾನೇಷು ಯೊಥೇಷು ಹರೀಣಾಂ ಹರಿಯೂಥಸಾಃ | 
ಬಭೂವುರ್ಯೂಥಪಶ್ರೇಷ್ಠಾ ನೀರಾಂಶ್ಚಾಜನಯನ್‌ ಹರೀನ್‌ ॥ 





ಹಟ 02ಎ ಸಜ ಟಬ ಚಂ 


dds ಅಸ್ತ್ರ ಕ ಯಲ್ಲಿ ಬರನ ಅವರು ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸ 
ಬಲ್ಲರು. “ಮರಗಳನ್ನ € ಮುರಿದುಹಾಕಬಲ್ಲರು (೨೪-೨೬). "ವೇಗದಿಂದ 
ನುಗ್ಗಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕ್ಲೋಜೆಗೊಳಿಸಬಲ್ಲರು. ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಒದೆದು 
ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ಸೀಳಬಲ್ಲರು. ಮಹಾಸಾಗರವನ್ನು ಈಜಿ ದಾಟಬಲ್ಲರು. 
ನಭೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಬಲ್ಲರು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಳೆಯಬಲ್ಲರು, 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರೆಯುವ ಮತ್ತಮಾತಂಗಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಬಲ್ಲರು. ತಮ 
ಗರ್ಜನೆಗಳಿಂದಲೇ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಕೆ ಉದುರಿಸ 
ಬಲ್ಲರು (೨೭.೨೯). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾನುರೂಪಿಗಳಾದ ವಾನರ ನೀರ 
ನಾಯಕರು ಒಂದುಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದರು. ಅವರು ತಮ ಒಂತೆಯೇ 
ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಬಹುಮಂದಿ ತಪಿವೀರರನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸಿದರು. EN 
ಜುಕ್ಷನಂತನೆಂಬ ಪರ್ವತದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು (೩೦-೩೧). 


ಸರ್ಗಃ ೧೭] ಯಸ್ಷವಾನರೊ ತತ್ತಿ $ ೧೧೭ 


ಅನ್ಯೇ ಖುಕ್ಸನತಃ ಪ ರ್ರ ಸ್ಥಾ ನುಪತಸ್ಸು 8 ಸಹಸ್ರ ಶಃ | 
ಅಕ್ಕೈ € ನಾನಾವಿಧಾನ್‌ ಶೈಲಾನ್‌ ಭೇಜಿರೇ ನೇ ಚ॥ ೩೨ 


ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಂ ಚ ಸುಗ್ರೀನಂ ಶಕ್ರೆಪುತ್ರಂ ಚ ವಾಲಿನಮ್‌ | 
ಭ್ರಾತರಾವುಪತಸ್ಸುಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಚ ಹರಿಯೂಥಪಾಃ ॥ ೩೩ 


ನಲಂ ನೀಲಂ ಹನೂಮಂತಮನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಹರಿಯೂಥಪಾನ್‌ | 
ತೇ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಬಲಸಂಪನ್ನಾಃ ಸರ್ವೇ ಯುದ್ಧನಿಶಾರದಾಃ ॥ ೩೪ 


ವನಿಚರೆಂತೋರ್ದ ಯನ್‌ ದರ್ಪಾತ್‌ ಸಿಂಹವ್ಯಾಘು ಮಹೋರಗಾನ್‌ 
ತಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಾನ್‌ ಮಹಾಜಾಹುರ್ವಾಲೀ ನಿಪುಲನಿಕ್ರಮಃ॥ ೩೫ 


ಜುಗೋಪ ಭುಜನೀರ್ಯೇಣ ಯಕ್ಸಗೋಪುಚ್ಛವಾನರಾನ್‌ | 
ತೈರಿಯಂ ಸೃಥಿನೀ ಶೂರೈಃ ಸಹರ್ವತವನಾರ್ಣವಾ || ೩೬ 


ಕೀರ್ಣಾ ವಿನಿಧಸಂಸ್ಥಾ ನೈರ್ನಾನಾವ್ಯಂಜನಲಕ್ಷಣಃ | 


ತೈರ್ಮೇಘನೃಂದಾಚಲಕೂಟಿಕಲ್ಪೈ- 
ರ್ಮಹಾಬಲೈರ್ವಾನರಯೂಥಪಾಲೈಃ | 


ಕೆಲವರು ವಿನಿಧ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರವುತ್ರನಾದ ವಾಲಿ, ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವ... ಎಂಬ 
ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೂ (ಅವರ ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ) ನಳ, ನೀಲ, ಹನುಮಂತ 
ಮುಂತಾದ ಕಪಹಿನಾಯಕರಿಗೂ ಅಧೀನರಾಗಿದ್ದರು (೩೨-೩೩). ಗರುಡನಂತೆ 
ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ ಯುದ್ಧ ವಿಶಾರದರೂ ಆದ ಅವರಲ್ಲರೂ ಸಿಂಘ, ವ್ಯಾಘ್ರ, 
ಘಟಸರ್ಪ-ಮುಂತಾದ ಭೀಕರ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ವಾಲಿಯು 
ತನ್ನ ಭುಜಬಲದಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ವಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೩೪-೩೫). ನಾನಾ 
ಸೆ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ ರರ ಪರ್ವತ ಅರಣ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಮೇಘಪಂಕ್ತಿ ಗಳಂತೆಯೂ ಪರ್ವತಶೃಂಗ 


೧೧೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೩ 


ಶಿಲಾಪ್ರ ಹರಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಪಾದಪಯೋಧಿನಃ | 
ನಖದಂಷ್ಟ್ರಾಯುಧಾಃ ಸರ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರ ಕೋನಿದಾಃ ॥ ೨೬ 


ನಿಚಾಲಯೇಯುಃ ಶೈಲೇಂದ್ರಾನ್‌ ಜಭೇದಯೇಯುಃ ಸ್ಪಿರಾನ್‌ 
ದ್ರುಮಾನ್‌ | 
ಕ್ಷೋಳಯೇಯುಶ್ಸ ನೇಗೇನ ಸಮುದ್ರಂ ಸರಿತಾಂ ಪತಿಮ್‌ || ೨೭ 


ದಾರೆಯೇಯುಃ॥ ಕ್ಷಿಕಿಂ ಪದಾ 4 ಮಾಪ್ತೆ ನೇಯುರ್ಮುಹಾರ್ಣವವಾ್‌। 
ನಭಃಸ್ಥ ಲಂ ನಿಶೇಯುಶ್ತ ಗೃ ಹ್ಹಿ ೀಯುರಪಿ ತೋಯುದಾನ್‌ | ೨೮ 


ಗೃಹ್ಞಿ €ಯುರೆಪಿ ಮಾತೆಂಗಾನ್‌ ಮುತ್ತಾನ್‌ ಪ್ರ ವ್ರ ಜತೋ ನನೇ | 


ನರ್ದನಾನಾಶ್ಚ ನಾದೇನ ಯಗ 1 ೨೯ 


ಈದೃ ಶಾನಾಂ ಪ್ರಸೂತಾನಿ ಹರೀಣಾಂ ಕಾಮುರೊಪಿಣಾಮ್‌ | 
ಶತಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೂಥಪಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ ॥ ೩೦, 


ತೇ ಪ್ರಧಾನೇಷು ಯೂಥೇಷು ಹರೀಣಾಂ ಹರಿಯೂಥಪಾಃ | 
ಬಭೂವುರ್ಯೂಥಪಶ್ರೇಷ್ಮಾ ನೀರಾಂಶ್ಚಾಜನಯನ್‌ ಹರೀನ್‌ ॥ 


ಆದರೂ ಅಸ್ರ್ರವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಳಗಿದನರು. ಅವರು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸ 
ಬಲ್ಲರು. ಮರಗಳನ್ನೇ ಮುರಿದುಹಾಕಬಲ್ಲರು (೨೪-೨೬). ನೇಗದಿಂದ 
ನುಗ್ಗಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕ್ಷೋಭೆಗೊಳಿಸಬಲ್ಲರು. ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಒದೆದು 
ಭೂನಿಯನ್ನೆ € ಸೀಳಬಲ್ಲರು. ಮಹಾಸಾಗರವನ್ನು ಈಜಿ ದಾಟಬಲ್ಲರು. 
ನಭೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗ ಬಲ್ಲರು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಳೆಯಬಲ್ಲರು. 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುವ ಮತ್ತಮಾತಂಗಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಬಲ್ಲರು. ತಮ್ಮ 
ಗರ್ಜನೆಗಳಿಂದಲೇ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉದುರಿಸ 
ಬಲ್ಲರು (೨೭-೨೯). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಮರೂನಿಗಳಾದ ವಾನರ ನೀರ 
ನಾಯಕರು ಒಂದುಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದರು ಅವರು ತಮ್ಮಂತೆಯೇ 
ವರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಬಹುಮಂದಿ ಕಪಿನೀರರನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸಿದರು. ಅನೇಕರು 
ಖಕ್ಷವಂತನೆಂಬ ವರ್ವತದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು (೩೦-೩೧). 


ಸರ್ಗಃ ೧೭] ಯಕ್ಷವಾನರೋತ್ಪತ್ತಿಃ ೧೧೭ 


ಅನ್ಯೇ ಖುಕ್ಷನತಃ ಪ್ರಸ್ಥಾನುಪತಸ್ಥುಃ ಸಹಸ್ರಶಃ | 
ಅನ್ಯೇ ನಾನಾವಿಧಾನ್‌ ಶೈ ಲಾನ್‌ ಭೇಜಿರೇ ಕಾನನಾನಿ ಚ! ೩೨ 


ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಂ ಚ ಸುಗ್ರೀನಂ ಶಕ್ರಪುತ್ರೆಂ ಚ ವಾಲಿನಮ್‌ | 
ಭ್ರಾತರಾವುಪತಸ್ಸುಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಚ ಹರಿಯೂಥಪಷಾಃ ॥ ೩೩ 


ನಲಂ ನೀಲಂ ಹನೂಮಂತಮನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಹರಿಯೂಥಪಾನ್‌ | 
ತೇ ತಾರ್ಕ್ಯ ಬಲಸಂಪನ್ನಾಃ ಸರ್ವೇ ಯುದ್ಧನಿಶಾರದಾಃ || ೩೪ 


ವಿಚರಂತೋರ್ದಯನ್‌ ದರ್ಹಾತ್‌ ಸಿಂಹವ್ಯಾಘ್ರುಮಹೋರಗಾನ್‌ 
ತಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಾನ್‌ ಮಹಾಜಾಹುರ್ವಾಲೀ ನಿಪುಲನಿಕ್ರಮಃ! ೩೫ 


ಜುಗೋಪ ಭುಜನೀರ್ಯೇಣ ಖುಕ್ಸಗೋಪುಚ್ಛವಾನರಾನ್‌ | 
ತೈರಿಯಂ ಸೃಥಿನೀ ಶೂರೈಃ ಸಪರ್ವತವನಾರ್ಣವಾ | ೩೬ 


ಕೀರ್ಣಾ ನಿನಿಧಸಂಸ್ಥಾ ನೈರ್ನಾನಾನ್ಯಂಜನಲಕ್ಷಣಃ || 


ತೈರ್ಮೇಘವೃಂದಾಚಲಕೂಜಿಕಲ್ಪೈ. 
ರ್ಮಹಾಬಲೈರ್ವಾನರಯೂಥಪಾಲೈಃ | 


ಕೆಲವರು ವಿವಿಧ ವರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಅರಣ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರವುತ್ರನಾದ ವಾಲಿ, ಸೂರ್ಯವುತ್ತನಾದ ಸುಗ್ರೀವ ಎಂಬ 
ಅಣ್ಣಿ ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೂ (ಅವರ ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ) ನಳ, ನೀಲ, ಹನುಮಂತ 
ಮುಂತಾದ ಕಪಿನಾಯಕರಿಗೂ ಅಧೀನರಾಗಿದ್ದರು (೩೨-೩೩). ಗರುಡನಂತೆ 
ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ ಯುದ್ಧವಿಶಾರದರೂ ಆದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಿಂಘ, ವ್ಯಾಘ್ರ, 
ಘಟಸರ್ಪ-ಮುಂತಾದ ಭೀಕರ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ವಾಲಿಯು 
ತನ್ನ ಭುಜಬಲದಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ವಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೩೪-೩೫). ನಾನಾ 
ಬಗೆಯ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಆ ಶೂರರು ಪರ್ವತ ಅರಣ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಮೇಘಸಂಕ್ತಿಗಳಂತೆಯೂ ಪರ್ವತಶೃಂಗ 


೧೧೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೮ 
ಬಭೂನ ಭೂರ್ಭೀಮುಶರೀರೆರೊಪೈಃ 
ಸಮಾವೃತಾ ರಾಮಸಹಾಯಹೇಶಕೋಃ | ೩೭ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತ ದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಅಷ್ಟಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ಶ್ರೀರಾಮಾಡ್ಯವತಾರಃ 
ನಿರ್ವತ್ತೇ ತು ಕ್ರತೌ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಯನಮೇದೇ ನುಹಾತ್ಮನಃ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಸುರಾ ಭಾಗಾನ್‌ ಪ್ರತಿಜಗ್ಮುರ್ಯಥಾಗತೆಮ್‌ lI © 


ಸಮಾಪ್ತದೀಕ್ಷಾನಿಯಮಃ ಪತ್ನೀಗಣಸಮನ್ವಿ ತಃ | 
ಪ್ರನಿನೇಶ ಪುರೀಂ ರಾಜಾ ಸಭೃ ತ್ಯ ಬಲವಾಹನೆಃ | ೨ 


ಯಥಾರ್ಹಂ ಪೂಜಿತಾಸ್ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ನೈ ಪೃಥಿನೀಶ್ವರಾಃ | 
ಮುದಿತಾಃ ಪ್ರಯಯುರ್ದೇಶಾನ್‌ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಮುನಿಪುಂಗನನು್‌ ॥ 
ಗಳಂತೆಯೂ ಇದ್ದ ಭೀಮಾಕಾರದ ವಾನರ ವೀರರು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜನಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿದರು * (೩೬-೩೭) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೧೮ 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಭರತ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಶತ್ರುಘೈ ರ ಜನನ, 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ದಶರಥನ ಅಶ್ವನೇಧಯಾಗವು (ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ 


ನ 
ಯೊಡನೆ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿತು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. ರಾಜನು ದೀಕ್ಷಾನಿಯಮವನ್ನು 
ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ವತ್ನಿ ಯರೊಡನೆ ವರಿವಾರಸಮೇತನಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸನ್ನದ್ಧನಾದನು (೧-೨) ಬಂದಿದ್ದ ಭೂಪಾಲರು ಯಥಾ 


ಸ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸರ್ಗಃ ೧೮] ಶ್ರೀರಾಮಾದ್ಯವತಾರಃ ೧೧೯ 
ಶ್ರೀಮುತಾಂ ಗಚ್ಛತಾಂ ತೇಷಾಂ ಸ್ವಪುರಾಣಿ ಪುರಾತ್ತತಃ | 

ಬಲಾನಿ ರಾಜ್ಞಾಂ ಶುಭ್ರಾಣಿ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾನಿ ಚಕಾಶಿರೇ ॥ ೪ 
ಗತೇಷು ಪೃಥಿನೀಶೇಷು ರಾಜಾ ದಶರಥಸ್ತದಾ | 

ಪ್ರವಿನೇಶ ಪುರೀಂ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾನ್‌ ॥ ೫ 
ಶಾಂತಯಾ ಪ್ರಯಯೌ ಸಾರ್ಧಮೃಷ್ಯಶೃಂಗಃ ಸುಪೂಜಿತಃ | 
ಅನ್ವೀಯಮಾನೋ ರಾಜ್ಞಾಥ ಸಾನುಯಾತ್ರೇಣ ಧೀಮತಾ | ೬ 
ಏನಂ ನಿಸ್ಕಜ್ಯ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ರಾಜಾ ಸಂಪೂರ್ಣ ಮಾನಸಃ | 


ಉವಾಸ ಸುಖಿತಸ್ತತ್ರ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಂ ನಿಚಿಂತಯನ್‌ ॥ ೭ 
ತತೋ ಯಜ್ಞೇ ಸಮಾಹ್ತೇ ತು ಯತೂನಾಂ ಷಟ್‌ ಸಮತ್ಯಯುಃ। 
ಶಶಶ್ಚ ದ್ವಾದಶೇ ಮಾಸೇ ಚೈತ್ರೇ ನಾವಮಿಕೇ ತಿಥೌ ॥ ೮ 
ನಕ್ಸತ್ರೆ ಆದಿತಿದೈನತ್ಯೇ ಸ್ಫೋಚ್ಚಸಂಸ್ಥೇಷು ಪಂಚಸು | 

ಗ್ರಹೇಷು ಕರ್ಕಟೇ ಲಗ್ನೇ ನಾಕ್ಟತಾನಿಂದುನಾ ಸಹ ॥ ೯ 


ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ದಶರಧನು ಮಾಡಿದ ಗೌರವ ಸತ್ಪಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮುನಿತ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವಸಿಷ್ಮಖಷ್ಯಶೃಂಗರಿಗೆ ಪ್ರಣಾಮಗಳ 
ನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ತಮ್ಮ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. ಅವರ ಸೈನಿಕರೂ ಸಹ 
ದಶರಥನ ಸತ್ಕಾರದಿಂದ ಸಂಪ್ರೀತರಾಗಿ ಉಲ್ಲಾಸಗೊಂಡಿದ್ದರು (೩-೪) 
ಅನಂತರ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದಶರಥನು ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅವನಿಂದ ಸಂಪೂಜಿತನಾಗಿ ಖಯನ್ಯ 
ಶೃಂಗನು ಶಾಂತಾದೇವಿಯೊಡನೆ ಹೊರಡಲು, ದಶರಧನು ತನ್ನ ಪರಿವಾರ 
ದೊಂದಿಗೆ ಬೀಳ್ಕೊಡುತ್ತ ಹೋಗಿ ಅವರೀರ್ವರನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು 
(೫-೬). ಹೀಗೆ ದಶರಧನು ತನ್ನ ಮನೋರಧವನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ಪ್ರಶ್ರೋತ್ಸತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದಿದ್ದನು ಯಜ್ಞ ವಾದಮೇಲೆ ಸುಮಾರು 
ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಳೆಯುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ತಿಂಗಳು ಚೈತ್ರಮಾಸ 
(ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ) ನವಮೀ ತಿಥಿ. ಪುನರ್ವಸು ನಕ್ಷತ್ರ. ರನಿ, ಕುಜ, ಶನಿ, ಗುರು, 
ಶುಕ್ರ-ಈ ಐದು ಗ್ರಹಗಳು ತಮ್ಮ ಉಚ್ಚರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಕಾಟಕ ಲಗ್ನವು 


೧೨೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ಪ್ರೋಷ್ಯಮಾನೇ ಜಗನ್ನಾಥಂ ಸರ್ನಲೋಕನಮಸ್ಕೃತಮ್‌ | 


ಕೌಸಲ್ಯಾಜನಯದ್ರಾಮಂ ಸರ್ನಲಕ್ಷಣಸಂಯುತಮ್‌ ॥ ೧೦ 
ನಿಷ್ಣೋರರ್ಥಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ಪುತ್ರ ಮೈಕ್ಟ್ಯಾಕೆನರ್ಧನಮ್‌ | 
ಕೌಸಲ್ಯಾ ಶುಶುಭೇ ತೇನ ಪುತ್ರೇಣಾನಿತತೇಜಸಾ | ೧೧ 


ಯಥಾ ವರೇಣ ದೇವಾನಾನುದಿತಿರ್ನಜ್ರ ಪಾಣಿನಾ | 
ಭರತೋ ನಾಮ ಕೈಕೇಯ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞೆ ¢ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ I ೧೨ 


ಸಾಕ್ಷಾದ್ವಿಷ್ಟೋಶ್ಚೆ ತುರ್ಭಾಗಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಮುದಿತೋ ಗುಣೈಃ 


ಅಥ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶತ್ರುಘ್ನಾ ಸುಮಿತ್ರಾ ಜನಯತ್‌ ಸುತೌ ॥ ೧೩ 
ಸರ್ವಾಸ್ಮಕುಶಲೌ ನೀರೌ ನಿಷ್ಣೋರರ್ಧಸಮನ್ವ್ರಿತೌ | 
ಪುಷ್ಕೇ ಜಾತೆಸ್ತು ಭರತೋ ಮೀನಲಗ್ಗೇ ಪ್ರಸನ್ನಧೀಃ ॥ ೧೪ 


ಸಾರ್ಪೇ ಜಾತೌ ಚ ಸಾಮಿತ್ರೀ ಕುಲೀರೇಃಭ್ಯು ದಿತೇ ರವಾ | 

ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಶ್ಚತ್ವಾರೋ ಜಜ್ಞಿರೇ ಪೃಥಕ್‌ | ೧೫ 
ಚಂದ್ರ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳೊಡನೆ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದೆ. ಈ ಸುಮುಹೂರ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇನಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ನರ್ವಲೋಕನನುನ್ನತನೂ 
ದಿವ್ಯಲಕ್ಷಣಸಂಯುತನೂ ಜಗನ್ನಾಥನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಪುತ್ರನಾಗಿ 
ಅವತರಿಸಿದನು (೭-೧೦). ಆ ಮಹಾನುಭಾವನು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ 
ಅರ್ಧಾಂಶ. ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ಕುಲವನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿದವನು. ವಜ್ರವಾಣಿಯಾದ 
ದೇವೇಂದ್ರ ನಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಆ ಪುತ್ರ 
ನಂದ ಕೌಸಲ್ಯೆಯು ಶೋಭಿಸಿದಳು (೧೧.೧೨) ಅನಂತರ ಸತ್ಯಸಂಧನೂ 
ಸಕಲಸದ್ಗುಣ ಸೆಂವನ್ನನೂ ಸಾಕ್ಷಾದ್‌ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಒಂದು ಅಂಶವೂ ಆದ 
ಭರತನು ಕೈಕೇಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು ಆಮೇಲೆ ವೀರರೂ 
ಸರ್ವಾಸ್ರ್ರಕುಶಲರೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶಭೂತರೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಫ್ನರು 
ಸುಮಿತ್ರೆಯ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದರು (೧೩-೧೪).* ಪುಷ ನಕ್ಷತ್ರ ಮೀನ 
ಲಗ್ನದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಸ್ವಭಾನದ ಭರತನು ಜನಿಸಿದನು. ಆಶ್ಲೇಷ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಕರ್ಕಾಟಕ ಲಗ್ನದಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿರಲು (ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) 

ತೆ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸರ್ಗಃ ೧೮] ಶ್ರೀರಾಮಾಜ್ಯನತಾರೆಃ ೧೨೩ 


ಗುಣನಂತೋಃನುರೂಪಾಶ್ಚ ರುಚ್ಯಾ ಫ್ರೋಷ್ಮಪದೋಹಮಾಃ 


ಜಗುಃ ಕೆಲಂ ಚ ಗಂಧರ್ವಾ ನನ್ಯ ತುಶ್ವಾ ಪ್ಪ ರೋಗಣಾಃ | ೧೬ 


ದೇವದುಂದುಭಯೋ ನೇದುಃ ಪುಷ್ಪ ವೃಷ್ಟಿಶ್ಚ ಖಾಚ್ಚ್ಯುತಾ | 
ಉತ್ಸ ವಶ್ಚ ಮಹಾನಾಸೀದಯೋಧ್ಯಾ ಇಸ ಈರ! | ೧೩ 


ರಥ್ಯಾಶ್ಚ ಜನೆಸಂಬಾಧಾ ನಟಿನರ್ತಕಸಂಕುಲಾಃ | 
ಗಾಯನೈಶ್ಚ ನಿರಾವಿಣ್ಯೋ ವಾವನೈಶ್ಚ ತಥಾಪರೈಃ || ೧೪ 


ವಿರೇಜುರ್ನಿಪುಲಾಸ್ತ ತ್ರ ಸರ್ವರತ್ನೆಸಮನ್ವಿ ತಾಃ | 
ಪ್ರದೇಯಾಂಶ್ಚ ದದೌ ರಾಜಾ ಸೂತೆಮಾಗಧನಂದಿನಾಮ್‌ ॥ ೧೯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ದದೌ ವಿತ್ತಂ ಗೋಥನಇನಿ ಸಹಸ್ರ ಶಃ | 
ಅತೀತ್ಯೈ ಕಾದಶಾಹಂ ತು ನಾನುಕರ್ಮ ತಥಾಕರೋತ್‌ ॥ ೨೦ 





ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಫ್ಸರು ಹುಟ್ಟದರು* (೧೫). ಹೀಗೆ ದಶರಥ 
ಜ್‌ ಗು ಉಶಾಲಿಗಳೂ ಅನುರೂಪರೂ ಪ್ರೋಷ್ಠ ಸದ 
ನಕ್ಷತ್ರದ ನಾಲ್ಕು ತಾರೆಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಪುತ್ರರು 
ಜನಿಸಿದರು. ಆಗ ಗಂಧರ್ವರು ಇಂವಾಗಿ ಹಾಡಿದರು ಅಪ್ಸರೆಯರು 
ಕುಣಿದರು. ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪ 
ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು (೧೬-೧೭) ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರಿ ಜನಸಂದಣಿಯು 
ಸೇರಿ ದೊಡ್ಡ ಉತ್ಸವ ನಡೆಯಿತು ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ 
ನಟನರ್ತಕರಿಂದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಏರ್ವಟ್ಟವು. ಸಂಗೀತಗಾರರು 
ಹಾಡಿದರು. ವಾದ್ಯಗಾರರು ವಾ ದ್ಯ ವ ನ್ನು ನುಡಿಸಿದರು. (ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು 
ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೊಟ್ಟ) ರತ್ನಗಳು ರಸ್ತೆ ಗಳಲ್ಲಿ ತೂರಾಡಿದವು 
(೧೮-೧೯). ದಶರಥನು ವೌರಾಣಿಕರಿಗೂ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
೫ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪುನರ್ವಸು ನಕ್ಷತ್ರ ನವಮೀ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಭರತನು ಪುಷ್ಕನಕ್ಷತ್ರ ದಶಮೀ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ, 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಘ್ನರು ದಶಮೀ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಶ್ಲೇಷ ನಕ್ಷತ್ರ ಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂ ಕ 


ಟಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ಸ್ಯೀಷ್ಮಂ ರಾಮಂ ಮುಹಾತ್ಮಾನೆಂ ಭರತಂ ಫೈ ಕೆಯೀಸುತೆಮ್‌ | 
ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮಿತಿ ಶತ್ರುಫ್ಲುಮುಪರಂ ತಥಾ ॥ ೨೧ 


ವಸಿಷ್ಮಃ ಪರಮಸ್ರೀತೋ ನಾಮಾನಿ ಕೈತೆನಾಂಸ್ತದಾ | 
ಬ್ರಾಹ ಹಾನ್‌ ಭೋಜಯಾನಮಾಸ ಪೌರಾನ್‌ ಜಾನಪದಾನಪಿ ॥ 


ಅದದಾದ್ದಾ ಹ ೃಹಾನಾಂ ಚ ರತೌ )ಿಘುಮನಿತೆಂ ಬಹು | 
ತೇಷಾಂ ಬನ್ನೆ ಕ್ರಿ ಯಾದೀನಿ ಸರ್ವಕರ್ಮಾಣ್ಯ ಕಾರೆಯತ್‌ |! ೨೩ 


ತೇಷಾಂ ಸೇತುರಿನ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ರಾನೋ ರತಿತರಃ ಪಿಶುಃ | 
ಬಭೂನ ಭೂಯೋ ಭೂತಾನಾಂ ಸ್ವಯಂಭೂರಿನ ಸಂಮತಃ! ೨೪ 


ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾಗಧರಿಗೂ ಸ್ತುತಿವಾಠಕರಾದ ಬಂದಿಗಳಿಗೂ ವಾರಿತೋಷಕ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಬ್ರಾಹ್ಮರಿಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ದಾನ 
ಮಾಡಿದನು ಅನಂತರ ಹನ್ನೊಂದು ದಿನಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ * (ಹದಿಮೂರ 
ನೆಯ ದಿನ) ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಕೌಸಲ್ಯೆಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಜ್ಯೇಷ್ಠವುತ್ರನಿಗೆ ರಾಮ ಎಂದೂ ಕೈಕಯೀ ಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಭರತ ಎಂದೂ ಸುಮಿತ್ರೆಯ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಶತ್ರುಘ್ನ 
ಎಂದೂ ವಸಿಷ್ಠರು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದರು (೨೦-೨೨). ದಶರಥನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಇತರ ವ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತರ್ಪಣೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿ 
ಬೇಕಾದನ್ನು ಐಶ್ವ ರ್ಯವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. ಕ್ರಮೇಣ ವಸಿಷ್ಟ ರಿಂದ ಆ 
ಚಾ ಜಾತಕರ್ಮ ಮೊದಲ್ಗೊ ೦ಡು ಉವನಯನದವಕೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆ ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ತಂಜಿಗೆ ಒಹಳ ಪ್ರೀತಿನಾತ್ರನಾಗಿ ದಶರಥನ ಕೀರ್ತಿಧ್ವಜದಂತೆ ಇದ್ದನು. 
ಅವನು ಜನರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ತೋರಿದನು (೨೩-೨೪). ಆ ಬಾಲಕ 

ಜೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶತ್ರುಘ್ನರು ಹುಟ್ಟ ಹನ್ನೊಂದು ದಿನಗಳೂ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಹುಟ್ಟ 
ಹನ್ನೆ ರಡು ದಿನಗಳೂ ಕಳೆದವು. ಪ್ರಥಮ ಸೂತಕದೊಡನೆ ದ್ವಿತೀಯ ಸೂತಕವೂ 


ನಿವೃತ್ತ ವಾಯಿತು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಹನ್ನೆ ರಡು ದಿನ ಜನನಸೂತಕ. ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ದಿನ ನಾಮಕರಣನೆಂದು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ವು ಹೇಳುತ್ತದೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೮] ಶ್ರೀರಾಮಾದ್ಯನತಾರಃ ೧೨ಸಿ 


ಸರ್ವೇ ನೇದವಿದಃ ಶೊರಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಹಿತೇ ರೆತಾಃ | 
ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾ ನೋಪಸಂಪನ್ನಾ $8 ಸರ್ವೇ ಸಮುದಿತಾ ಗುಣೈ sll ೨೫ 


ತೇಷಾಮಹಿ ಮುಹಾತೇಜಾ ರಾಮಃ ಸತ್ಯ ಪರಾ ಶ್ರ ಮುಃ | 


ಇಸ್ಟ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಕ ಶಶಾಂಕ ಇವ ನ (| ೨೬ 
ಗಜಸ್ಸಂಧೆೇಆಶ್ವಪ್ಪಷ್ಮೇ ಚ ರಥಚರ್ಯಾಸು ಸಂಮತಃ | 
ಧನುರ್ನೇದೇ ಚ ನಿರತಃ ಪಿತೃಶುಶ್ರೂಷಣೇ ರತಃ | ೨೩ 
ಬಾಲ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಭೃತಿ ಸುಸ್ಲಿಗ್ಗೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಲಸ್ಷ್ಮಿನರ್ಧನಃ | 
ರಾಮಸ್ಯ ಲೋಕರಾಮಸ್ಯ ಭ್ರಾಕುರ್ಜ್ಯೇಷ್ಮಸ್ಯ ನಿತ್ಯಶಃ | ೨೪ 
ಸರ್ವಪ್ರಿಯಕರಸ್ತಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಕಾಪಿ ಶರೀರಶಃ | 

ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಲಕ್ಷ್ಮಿಸಂಪನ್ಮೋ ಬಹಿಃಪ್ರಾಣ ಇನಾಹರೆಃ | ೨೯ 
ನ ಚ ತೇನ ನಿನಾ ನಿದ್ರಾಂ ಲಭತೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ | 

ಮೃಷ್ಠ ಕ ನ್ನ ಮುಷಾನೀತನುಶ್ನಾ ತಿನಹಿತಂ ನಿನಾ॥ ೩೦ 


ರೆಲ್ಲರೂ ವೇದಾಧ ಯನಮಾಡಿ ಧನುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಶೂರರೆನಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತ 
ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದರು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ,ನನಂವನ್ನರು ; ; ಎಲ್ಲರೂ ಗುಣ 
ವಂತರು ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರಿ (ರಾಮನು ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿ ಇಜಾಜ್‌ ಸತ್ಯಸಂಧನೂ 
ಆಗಿದ್ದನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಅವನನ್ನು ಕಂಡರ ನಿರ್ಮಲನಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು 
ಕಂಡಂತೆ ಹರ್ಹವಾಗುವುದು (೨೫-೨೬) ಶ್ರೀರಾಮನು ಆನೆಸವಾರಿ, ಕುದುರೆ 
ಸವಾರಿ, ರಥಧಸಂಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಳಗಿದ್ದನು ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತ. ಪಿತೃ 
ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ಲಕ್ಷಿ £ೀವರ್ಧನನೆನಿಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮ ,ಣನಾದರೊ ತನ್ನ ಅಣ್ಣ 
ನಾದ ಲೋಕಾಭಿರಾಮ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಅತ್ಯ ೦ತ ಸ್ನೇಹ 
ದಿಂದಿದ್ದನು ಮನಗ ಲಕ್ಷ ನನ್ನು ಕಂಡಕೆ ತನ್ರ ಶರೀರಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚೆ ನಪ ಟ್ರಿ, ಲಕ್ಷ್ಮ: ಇನೆಂದರಿ ಹೊರಗಡೆ ಸಂಚರಿನುವ ತನ್ನ ವಾ ಪಾಣವೋ 
ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದನು (೨೬-9೯). ಅವನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳ ದಿದ್ದರೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಿದ್ರೆಯೇ ಬರದು. ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರೂ 
ಲಕ್ಷ್ಮ ೬ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಿನ್ನು ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ ರಾಮನು ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ ಬೇಟಿ 


೧೨೪ ಬಾಲಕಾಂಔಃ (ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ಯದಾ ಹಿ ಹಯಮಾರೂಢೋ ಮೃಗಯಾಂ ಯಾತಿ ರಾಘವಃ | 
ತದೈನಂ ಪೃಷ್ಠ ತೊಆಭ್ಯೇತಿ ಸಧನುಃ ಪರಿಪಾಲಯನ್‌ ॥ ೩೧ 


ಭರತಸ್ಯಾಪಿ ಶತ್ರುಘ್ನೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನರಜೋ ಹಿ ಸಃ | 
ಪ್ರಾಣೈಃ ಪ್ರಿಯತರೋ ನಿತ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಚಾಸೀತ್ರಥಾ ಪ್ರಿಯಃ | ೩೨ 


ಸ ಚತುರ್ಭಿರ್ಮಹಾಭಾಗೈಃ ಪುತ್ರೈರ್ಪಶರಥಃ ನ್ರಿಯ್ಯೆಃ | 
ಬಭೂವ ಪರಮಪ್ರೀತೋ ದೇವೈರಿನ ಪಿತಾಮಹಃ ॥ ೩೩ 


ತೇ ಯದಾ ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮುದಿತಾ ಗುಣೈಃ | 
ಹ್ರೀಮಂತೆಃ ಕೀರ್ತಿಮಂತಶ್ಚ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ದೀರ್ಥದರ್ಶಿನಃ | ೩೪ 


ತೇಸಾನೇನಂಪ್ರ ಭಾವಾಣಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ದೀಪ್ತ್ರತೇಜಸಾಮ್‌ | 
ಪಿತಾ ದಶರಥೋ ಹೃ ಷ್ಟೊ € ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕಾಧಿಪೋ ಯಥಾ ॥ 


ತೇ ಚಾಪಿ ಮನುಜನ್ಯಾಘ್ರಾ ನೈದಿಕಾಧ್ಯಯನೇ ರತಾಃ | 
ಪಿತೃ ಶುಶ್ರೂ ಷಣರತಾ ದಿನುರ್ನೇೇದೇ ಚ ನಿಷ್ಮಿತಾಃ ॥ ೩೬ 


ಯಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಹೊರಟರೆ, ಕೂಡಲೇ ಲಕ್ಷ ನು 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವನ ಮೈಗಾವಲಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೊರಟು 
ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು (ಪ) ಹಾಗೆಯೇ ಭರತನಿಗೆ ಶತ್ರುಘ ನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಘ್ನಥಿಗೆ ಭರತನನೇಲೆ 
ಪ್ರೀತಿ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಟಿ ಶತ್ರುಘ್ಥ ಎಷ್ಟಾ ದರೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಣನ ತಮ್ಮ 
ನಲ್ಲನೆ ಅವನು! ಪ್ರೀತಿನಾತ್ರರಾದ ಈ ನಾಲ್ವರು ತ ರೊಡನೆ ಕ 
ಜೇವತೆಗಳಿಂಹೊಡಗೂಡಿದ ಬ್ರಹ ಬೀವನಂತೆ 'ಆನಂದದಿಂದಿದ್ದನು (೩೨-೩೩) 
ಆ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರು ನಮ್ರಸ್ನ ಭಾವಡವರೂ, ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳೂ, ನಿವೇಕಿ 
ಗಳೂ, ದೂರದರ್ಶಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು ಇಂಥ ವ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ ವುತ್ರ 
ಕೂಡನೆ ದಶರಧನು ಲೋಕಾಧಿನತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಂತೆ ಹರ್ಷದಿಂದಿದ್ದನು 
(೩೪-೩೫). ಆ ನೀರಪುತ್ರರು ಧನುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಾರಂಗತರಾಗಿ ವೇದಾ 
ಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತ ತಂದೆಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು (೩೬). 


ಸರ್ಗಃ ೧೮] ಶ್ರೀರಾಮಾದ್ಯನತಾರಃ ೧೨೫ 


ಅಥ ರಾಜಾ ದಶರಥಸ್ತೇಷಾಂ ದಾರೆಕ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತಿ | 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನೋಪಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಜಾಂಧವಃ ॥ 


ತಸ್ಯ ಚಿಂತಯಮಾನಸ್ಯ ಮಂತ್ರಿಮಥ್ಯೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛನ್ಮಹಾತೇಜಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ವಮುಹಾಮುನಿಃ |... ೩೮ 


ಸ ರಾಜ್ಞೋ ದರ್ಶೆನಾಕಾಂಸ್ತೀ ದ್ವಾರಾಧ್ಯಕ್ಷಾನುವಾಚ ಹ | 
ಶೀಘ್ರಮಾಖ್ಯಾತ ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕೌಶಿಕಂ ಗಾಧಿನಃ ಸುತೆವತ್‌ | 


ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ನಚನಂ ತ್ರಾಸಾದ್ರಾಜ್ಞೊ ವೇಶ್ಮ ಪ್ರದುದ್ರುವುಃ | 
ಸಂಭ್ರಾಂತಮನಸಃ ಸಮನೇ ತೇನ ವಾಕ್ಯೇನ ಚಜೋದಿತಾಃ |. ೪೦ 


ತೇ ಗತ್ವಾ ರಾಜಭವನಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮೃಷಿಂ ತದಾ | 
ಪ್ರಾಸಪ್ತಮಾವೇದಯಾಮಾಸುನ[ ಸಾಯೇಕ್ಷಾಕನೇ ತದಾ | ೪೧ 


ತೇಷಾಂ ತದ್ದ ಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಪುರೋಧಾಃ ಸಮಾಹಿತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯುಜ್ಜ ಗಾಮ ತಂ ಹೃಷ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಿನ ವಾಸವಃ | ೪೨ 


(ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಾದ ಮೇಲೆ) ಅವರಿಗೆ ನಿನಾಹವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ದಶರಥನಿಗೆ ಅನೇಕ್ಷೆಯಾಯಿತು. ಅವನು ಉವಾಧ್ಯಾಯರಾದ 
ವಸಿಷ್ಠಾದಿಮುನಿಗಳನ್ನೂ ಬಾಂಧವರನ್ನೂ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಕರೆಸಿ 
ಜ್ಯಾ; ಪ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ನರ್ಯಾಲೋಚಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದನು (೩೭). 

ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ರಾಜದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ 
Fs ಅವರು ಪ ದ್ವಾರವಾಲಕರನ್ನು ಶುರಿತು 
“ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ಕೌಶಿಕನು ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆಂದು "ಮ್ಮ ದೊರೆಗೆ ತಿಳಿಸಿ? 
ಎಂದರು. ಕೂಡಲೇ ದ್ವಾರವಾಲಕರು ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ 
ಓಡುತ್ತಹೋಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಬಂದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ದಶರಥನಿಗೆ ಫಿವೇದಿ 
ಸಿದರು (೩೮-೪೧). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದಶರಥನಿಗೆ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲು 
ಪುರೋಹಿತರೊಡನೆ ಹೊ ರಟನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಮಹಾತಸಸ್ವಿಗಳು. 


೧೨೬ ಬಾಲಕಾಂಚಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ತಂದ ಷ್ಟ ಜ್ವಲಿತೆಂ ದೀಸಾ ತಾಹಸಂ ಸಂಶಿತವ್ರ ತೆನತ್‌ | 
ಪ್ರಹೃ ಸ್ನ ವದನೋ ರಾಜಾ ತತೋರ್ಥ್ಯ ತರಾ ಬತ ॥| ೪a 
ಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಾರ್ಥ,ಂ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟೇನ ಸರ್ಮಣಾ | 
ಕುಶಲಂ ಚಾವ್ಯಯಂ ಚೈನ ಸರ್ಯಪೃ ಚೃನ್ನರಾಧಿಪಮ್‌ | ೪೪ 
ಪುರೇ ಕೋಶೇ ಜನಪದೇ ಬಾಂಧನೇಷು ಸುಹೃ ತ್ಸು ಜೆ | 

ಕುಶಲಂ ಕೌಶಿಕೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸರ್ಯಪೃಜ್ಛ ಸತ್‌ ನವ ಥೆ || 
ಅಪಿ ತೇ ಸಂನತಾಃ ಸರ್ವೇ ಚಟಾ ರಿಷವೊೋ ಜಿತಾಃ | 

ದೈವಂ ಚ ಮಾನುಷಂ ಚಾಪಿ ಕರ್ಮ ತೇ ಸಾಧ್ಯನುಷ್ಮಿತಮ್‌ ॥ 


ವಸಿಷ್ಮಂ ಚ ಸಮಾಗಮ್ಯ ಕುಶಲಂ ಮುನಿಪುಂಗನಃ | 
ಬುಹೀಂಶ್ಚಾನ್ಕಾನ್‌ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಮಹಾಭಾಗಾನುವಾಚ ಹ॥ 
ತೇ ಸರ್ವೇ ಹೃಷ್ಟಮನಸಸ್ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ನಿನೇಶನಮ್‌ | 

ನಿನಿಶುಃ ಪೂಜಿತಾಸ್ತ್ರತ್ರ ನಿಸೇಮಶ್ಚ ಯಥಾರ್ಹಶಃ॥ ೪೮ 
ಅಥ ಹೃಷ್ಟಮನಾ ರಾಜಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾಮಂನಿವಮಾ | 
ಉನಾಚ ಹರನೋದಾರೋ ಹೃ ಷ್ಟ ಸ್ವಮಭಿಸೂಜಯನ್‌ ॥ ೪೯ 


ಕರೋರನಿಯವಶಾಲಿಗಳು ee ನಿಂದ ಜ್ವಲಿನುತ್ತಿದ್ದರು ಅವರನ್ನು 
ಕಂಡು ರಾಜನ ಮುಖವು ಅರಳಿತು. ಅವರಿಗೆ "ನಿಧಿಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಅಫ್ಯ ೯ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉನಚರಿಸಿದನು (೪೨-೪೩). ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರು ಅಘ ನನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದಶರಧನ ಕುಶಲವನ್ನು SN ರಾಜಧಾನಿ, ರಾಜ್ಯ 
ಭಂಡಾರ, ಬಾಂಧವರು, ಮಿತ್ರರು - ಇವರೆಲ್ಲರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಕೇಳಿದರು 
(೪೪-೪೫). “ದಶರಥ, ಸಾಮಂತರಾಜರು ನಿನಗೆ ವಿಥೇಯರಾಗಿದ್ದಾ ರಯೆ? 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಗೆದ್ದಿಯವೆಯಷ್ಟೆ ೨ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿ 
ET 'ಕರ್ತವ, ಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆಯಾ? ? ಎಂದರು. 
ಅನಂತರ ವಸಿಷ್ಠ ರನ್ನೂ ಇತರ ಮುನಿಗಳನ್ನೂ ಮಾತನಾಡಿಸಿ ಕುಶಲವನ್ನು 
ನಿಜಾರಿಸಿದರು (೪೬೪೨). ಆಮೇಲೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹ 
ಭವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ರಾಜನಿಂದ ಸತ್ತ ತರಾಗಿ ತಮತಮಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ 
ಸಾ ಗಳಲ್ಲಿ ಕತ್ತ ದಶರಧನು ಉಲ್ಲಾ ನದಿಂದ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ 


ಸರ್ಗಃ ೧೮] ಶ್ರೀರಾಮಾದ್ಯನತಾರಃ ೧೨೭ 
ಯಥಾಮೃ ತಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಾಪನ್ತಿರ್ಯಥಾ ವರ್ಷಮನೂದಕೇ | 

ಯಥಾ ಸದೃ ಶದಾರೇಷು ಪುತ್ರಜನ್ಮಾಪ್ರಜಸ್ಯ ಇ ॥ ೫೦ 
ಪ್ರಣಷ್ಟಸ್ಯ ಯಥಾ ಲಾಭೋ ಯಹಾ ಹರ್ಷೋ ಮಹೋದಯೇ। 
ತಥೈನಾಗಮನಂ ಮನ್ಯೇ ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ಮಹಾಮುನೇ ॥ ೫೧ 


ಹೆಂ ಚ ತೇ ಪರಮುಂ ಕಾಮಂ ಕರೋಮಿ ಕಿಮು ಹರ್ಷಿತಃ | 
ಪಾತ್ರಭೂತೋಸಿ ಮೇ ಬ್ರರ್ಹ್ಮ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ಲೊ ಆಸಿ ಧಾರ್ಮಿಕ 


ಅದ್ಯ ಮೇ ಸಫಲಂ ಜನ್ಮ ಜೀವಿತಂ ಚ ಸುಜೀನಿತೆವತ್‌ | 


ಪೂರ್ವಂ ರಾಜರ್ಷಿಶಬ್ಬೇನ ತಪಸಾ ದ್ಯೋತಿತಪ್ರಭಃ॥ ೫೩ 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿತ್ವಮನುಷ್ರಾಪ್ತಃ ಪೂಜ್ಯೋಃಸಿ ಬಹುಧಾ ಮಯಾ | 
ತೆದದ್ದು ತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪವಿತ್ರಂ ಪರಮಂ ಮಮ ॥ ೫೪ 


ಶುಭಸ್ನೇತ್ರ ಗತಶ್ವಾಹಂ ತವ ಸಂದರ್ಶನಾತ್‌ ಪ್ರಭೋ | 
ಬ್ರೂಹಿ ಯತ್‌ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ತುಭ್ಯಂ ಕಾರ್ಯಮಾಗಮನಂ ಪ್ರತಿ॥ 


ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ “ ಮಹರ್ಹಿಗಳೆ, ತಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ನನಗೆ 
ಪರಮನಂತೋಷವಾಯಿತು. ತಮ್ಮ ಆಗಮನವು (ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ) ಅಮೃತವು 
ದೊರಕಿದಂತೆ, ನೀರಿಲ್ಲದಾಗ ಮಳೆ ಬಂದಂತೆ, ಮಕ್ತಳಿಲ್ಲದವನಿಗೆ 
ಧರ್ಮವತ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಗನು ಜನಿಸಿಡಂತೆ, ಕಳೆದುಹೋದ ನಿಧಿಯು 
ಸಿಕ್ಕಿದಂತೆ, ಮಹೋತ್ಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷದಂತೆ. ತಮಗೆ ಸ್ವಾಗತ(೪೮-೫೧). 
ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ? ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳೆ, 
ಉತ್ತಮ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ದಯಮಾಡಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಈ ದಿನ ಸಫಲವಾಯಿತು. ನಾನು ಬದುಕಿದ್ದು ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಯಿತು (೫೨-೫೩). ಮೊದಲು ರಾಜರ್ಷಿಗಳಾಗಿದ್ದು ತಪೋಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಳಾದವರು ನೀವು. ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯರು. 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪವಿತ್ರವಾದ ಆಗಮನವಾದದ್ದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಸರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ನಾನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವೇ ವುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ವಾಯಿತು. ಹೇ 
ಸ್ವಾಮಿ, ನಿಮಗೆ ನನ್ನಿಂದ ಏನಾಗಬೇಕು? ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು? 


೧೨೪ ಬಾಲಕಾಂಶಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ಇಚ್ಛಾಮ್ಯನುಗೃಹೀತೋಹಂ ತ್ವದರ್ಥಪರಿವೃದ್ಧಯೇ | 
ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ನ ನಿಮರ್ಶಂ ಚ ಗಂತುಮರ್ಹಸಿ ಕೌಶಿಕ ॥ ೫೬ 


ಕರ್ತಾ ಚಾಹಮಶೇಷೇಣ ದೈನತಂ ಹಿ ಭವಾನ್‌ ಮಮ | 
ಮುಮ ಚಾಯಮನುಪ್ರಾಪ್ಟೋ ಮಹಾನಭ್ಯುದಯೋ ದ್ವಿಜ ॥ 


ತನಾಗನುನಜಃ ಕೃತೋ ಧರ್ಮಶ್ವಾನುತ್ತಮೋ ಮಮ ॥ 


ಆತಿ ಹೃದಯಸುಖಂ ನಿಶಮ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ 
ಶ್ರುತಿಸುಖಮಾತ್ಮವತಾ ನಿನೀತೆಮುಕ್ತ ಮ್‌ | 
ಪ್ರಥಿಕೆಗುಣಯಶಾ ಗುಣೈರ್ನಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಪರಮಖುಷಿಃ ಷರನುಂ ಜಗಾಮ ಹರ್ಷನ ॥ ೫೮ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾ ದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


A 


ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಬೇಕು (೫೪-೫೫). ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡುನಂತೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಜೇಕು. ನಡೆಸುತ್ತೇನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಸಂದೇಹ 
ಸಡಬಾರದು. ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ನೀವು ದೇವರೇ 
ಹೌದು. ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗ್ಯವೇ ಒದಗಿಬಂದಿತು. ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನ 
ದಿಂದ ಧರ್ಮದ ಎಲ್ಲ ಉತ್ತಮ ಫಲವೂ ದೊರಕಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 
(೫೬-೫೭). ಹೀಗೆ ದಶರಥನು ವಿನಯದಿಂದ ಹೇಳಿದ ಹೃದಯಾನಂದಕರ 
ವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಗುಣಶಾಲಿಗಳೂ ಗುಣಗ್ರಾಹಿಗಳೂ ಆದ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ 
ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವಾಯಿತು (೫೮). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯೆಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಧಮ 


ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ನಿಶ್ನಾ ಮಿತ್ರ ವಾಕ್ಯ ಮ್‌ 
ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯ ವಾಕ್ಯ ಮದು ತನಿಸ್ಮರೆವಮ್‌ | 
ಹೃ ಸ್ಟ ತೋರಾ ತತಾ ನಿಶ್ಕಾ ನಿತೊ ಆಧ್ಯ ಭಾಷತ॥ ೦ 
ಸದ್ಭಶಂ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲ ತನೈತದ್ದುನಿ ನಾನ್ಯಥಾ | 


ನುಹಾನಂಶಪ್ರಸೂತಸ್ಯ ವಸಿಷ್ಠವ್ಯಪದೇಶಿನಃ ॥ ೨ 
ಯತ್ತು ಮೇ ಹೃ ದ್ಲತೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಯಮ್‌ | 
ಕುರುಷ್ಟ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲ ಭನ ಸತ್ಯಪ ಪ್ರತಿಶೈ ಚ. |] ೩ 
ಅಹಂ ನಿಯಮನಮಾತಿಷ್ಮೇ ಸ ಪುರುಷರ್ಷಭ । 
ತಸ್ಯ ವಿಫ್ನಕರೌ ದ್ವೌ ತು ರಾಕ್ಷಸೌ ಕಾಮರೂಪಿಣೌ ॥ ೪ 
ವ್ರತೇ ಮೇ ಬಹುಶಶ್ಚೀರ್ಣೇ ಸಮಾಪ್ಯಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾವಿಮಾ | 
ಮಾರೀ ಚತ್ಚ ಸುಜಾಹುಶ್ಚೆ ವೀರ್ಯನವಂತ್‌ೌ ಸುಶಿಕ್ಷಿತೌ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೧೯ 


ಮಾರೀಚ ಸುಬಾಹುಗಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವರೆಂದೂ 
ಅವರನ್ನು ವಿನಾ ಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ದಶರಥನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು 

ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದಶರಥನು ಹೇಳಿದ ನಿಸ ಒಯಕರವಾದ ವಿಸ್ತ ಎತೆ 
ವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಹಾಟ ಬಾಜು ಕು 
ಹೀಗೆಂದರು ೭ “ರಾಜಶ್ರೆ (ಷ್ಟ, pr ರೀತಿ ಹೇಳುವುದು ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದದ್ದೇ ನೀನು ಮಹಾನಾಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ವಸಿಷ್ರಮುನಿಗಳ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿರ 
ತಕ್ತವನು (೧-೨). ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಯಸಂಧನೆನ್ನಿ ಸಿಕ ನಾನು 2೭2 
ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ವಡೆಯುವುದಕ್ಕಾ ೯ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದ್ದೇನೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಗದ ಇಬ್ಬರು ರಾಕ್ಷಸರು ವಿಘ್ಲು ಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದಾ ರೆ 
(೩-೪). ದೀಕ್ಷಾವ್ರ ತವು ಬಹುಮಟ್ಟ ಗೆ ಸಮಾಸ್ತಿ ಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದರು 
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೧೩೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೯ 


ಸಮಾಂಸರುಧಿರೌಫೇನ ನೇದಿಂ ತಾಮುಭ್ಯವರ್ಷತಾಮ್‌ | 
ಅವಧೂತೇ ಶತಥಾಭೂತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸಿಯಮನಿಶ್ಚ ಯೇ ೬ 
ಫೈತಶ್ರನೋ ನಿರುತ್ಸಾಹಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾದಪಾಕ್ರಮೇ | 

ನಚಮೇ ಕ್ರೋಧಮುತ್ಸ ಷ್ಟುಂ ಬುದ್ಧಿರ್ಭವತಿ ಪಾರ್ಥಿವ ॥ ೩೬ 
ತಥಾಭೂತಾ ಹಿ ಸಾ ಚರ್ಯಾ ನ ಶಾಸಸ್ತತ್ರ ಮುಚ್ಯತೇ | 

ತತ್‌ ಪುತ್ರಂ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲ ರಾಮಂ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರನುಮ್‌ ॥ ೮ 
ಕಾಕಪಕ್ಷಥರಂ ಶೂರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಮೇ ದಾತುಮರ್ಹನಸಿ | 

ಶಕ್ತೋ ಹ್ಯೇಷ ಮಯಾ ಗುಪ್ತೋ ದಿನ್ಯೇನ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ॥ ೯ 
ರಾಕ್ಷಸಾ ಯೇ ನಿಕರ್ತಾರಸ್ತೇಷಾಮಹಿ ನಿನಾಶನೇ |. 
ಶ್ರೇಯಶ್ಚಾಸ್ಕೈೈ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಬಹುರೂಪಂ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೦ 
ತ್ರಯಾಣಾಮುಪಿ ಲೋಕಾನಾಂ ಯೇನ ಖ್ಯಾತಿಂ ಗಮಿಷ್ಯತಿ | 

ನ ಚ ತೌ ರಾಮಮಾಸಾದ್ಯ ಶಕ್ತ್‌ ಸ್ಥಾತುಂ ಕಥಂಚನ॥ೃ ೧೧ 


ವಾಗ ಮಾರೀಚ, ಸುಬಾಹುಗಳಂಬ ಬಲಿಷ್ಟರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ರಕ್ತಮಾಂಸ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸುರಿದುಬಿಟ್ಟರು. ಯಜ್ಞವು ಕೆಟ್ಟುಹೋಯಿತು. 
ನನ್ನ ಆಯಾನನೆಲ್ಲಾ ವೃರ್ಧವಾಯಿತೆಂದು ನಿರುತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಾನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದೆ. ರಾಜ, ನನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಮನಸ್ಸಾಗಲಿಲ್ಲ (೫-೭). ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯೇ ಅಂತಹುದು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಶಾನವನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು ಮಹಾರಾಜ, ಸತ 3ಸರಾಕ್ರಮನೂ ನಿನ್ನ 
ಹಿರಿಯ ಮಗನೂ ಆದ ರಾಮನನ್ನು ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಕಳಿಸಬೇಕು. 
ಅವನು ಎಳೆಯ ಗುಂಗುರು ಕೂದಲುಳ್ಳ ನನಾದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ಮಹಾವೀರ. ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ನಿಫ್ನೆ ಮಾಡುವ ನಕಲ ರಾಕ್ಷನರನ್ನೂ ವಿನಾಶಗೊಳಿಸಬಲ್ಲನು. 
ರಾಮನಿಗೆ ನಾನು ಬಹುವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುನೆನು, 
ಸಂದೇಹಬೇಡ (೮-೧೦). ಅದರಿಂದ ರಾಮನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗುವನು. ಆ ಮಾರೀಚಸುಬಾಹುಗಳು ರಾಮನೆದುರಿಗೆ ಎಂದಿಗೂ 
ನಿಲ್ಲಲಾರರು. ರಾಮನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲೂ 


ಸರ್ಗಃ ೧೯] ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರವಾಕ್ಕನಂಶ್‌ ೧೩೧ 


ನಚ ತೌ ರಾಘನಾದನ್ಕ್ಯೋ ಹೆಂತುಮುತ್ಸಹಕೇ ಪುಮಾನ್‌ | 
ನೀರ್ಯೋತ್ಸಿಕ್ತೌಹಿ ತಾ ಹಾಪೌ ಕಾಲಪಾಶನಶಂ ಗತೌ ॥ ೧೨ 
ರಾಮಸ್ಯ ರಾಜಶಾರ್ಮೂಲ ನ ಪರ್ಯ್ಯಾಪ್ತೌ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ನ ಚ ಪುತ್ರಗತಂ ಸ್ನೇಹಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಪಾರ್ಥಿವ ॥ ೧೩ 
ಅಹಂ ತೇ ಪ್ರತಿಜಾನಾಮಿ ಹತೌ ತೌ ವಿದ್ಧಿ ರಾಕ್ಷಸೌ | 

ಅಹಂ ವೇದ್ಮಿ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ರಾಮಂ ಸತ್ಯಪೆರಾಕ್ರಮಮ್‌ ॥ ೧೪ 
ವಸಿಸ್ಮೊ ಆಪಿ ಜಾ 6 ಯೇ ಚೀಮೇ ತಪಸಿ ಸ್ಲಿತಾಃ | 


ಯದಿ ಕೇ ಧರ್ಮಲಾಭಂ ಚ ಯಶೆಶ್ಚ ಹರಮಂ ಭುವಿ [| ೧೫ 
ಸ್ಥಿ ರಮಿಚ್ಛ ಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ರಾಮಂ ಮೇ ದಾಶುಮರ್ಹಸಿ | 
ಯದ್ಕ ಭ್ಯ 'ನುಜ್ಞಾ 0 ಕಾಶುತ್ಸ ದದತೇ ತನ ಮಂತ್ರಿ 598 || ೧೬ 
ವಸಿಷ್ಮಪ್ರ Et ಸರ್ವೇ ಇ ರಾಮಂ ಏವಿಸರ್ಜಯ | 
ಅಭಿಪ್ರೇತಮಸಂಸಕ್ತಮಾತ್ಮಜಂ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೭ 


ದಶರಾತ್ರಂ ಹಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಮಂ ರಾಜೀವಲೋಚನನ | 
ನಾತ್ಯೇತಿ ಕಾಲೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಹಥಾಯಂ ಮಮ ರಾಘವನ ೧೮ 


ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆ ವಾಪಿರಾಕ್ಷನರಿಬ್ಬರೂ ವೀರ್ಯಮದದಿಂದ ವುಂಡಾಟಕೆ 
ಯನ್ನು ನಡೆಸಿ ಯಮವಾಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ (೧೧-೧೨). ದಶರಥ, 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ಅವರು ಯಾರೂ ಎದುರಲ್ಲ ನೀನು ಪುತ್ರ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಜರಿಯಬೇಡ ನಾನು ನಿನಗೆ ಮಾತುಕೊಡುತ್ತೇಕೆ. 
ಇಬ್ಬರು ರಾಕ್ಷಸರೂ ರಾಮನಿಂದ ಹತರಾದರೆಂದೇ ತಿಳಿ. ಸತ್ಯ ಸರಾಕ್ರಮನೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ರಾಮನು ಯಾರು ಎಂಥವನು- ಎಂಬುದು ನನಗೆ 
ಗೊತ್ತು! (೧೩-೧೪). ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ಗೊತ್ತು! 
ಈ ತವಸ್ಪಿ ಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತು! ಕಾ ಜು ನಿನಗೆ ವುಣ್ಯ ಬೇಕಾದರೆ, 
ಈ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತಾಶ್ಚ ತವಾದ ಕೀರ್ತಿ ಬೇಕಾದರೆ, ರಾಮನನ್ನು ನನ್ನೊ ಡನೆ 
ಕಳಿಸು. ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿ ಗಳೂ ವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳೂ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವು 
ದಾದರೆ ರಾಮನನ್ನು ಕಳಿಸಬಹುದಲ್ಲ? (೧೫-೧೬). ನ್ರಿಯವುತ್ರನಾದ 
ರಾಮನನ್ನು ಶೀಘ್ರವೇ ನನ್ನೊಡನೆ ಕಳಿಸು. ಆತನು ಹತ್ತುರಾತ್ರಿ ಮಾತ್ರ 


% 


೧೩೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೯ 


ತಥಾ ಕುರುಷ್ಟ ಭದ್ರಂ ತೇಮಾ ಚಶೋಕೇ ಮನಃ ಕೃಥಾಃ | 
ಇತ್ರೇವಮುಕ್ತಾ ತ್ತ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಹಿತಂ ವಚಃ | ೧೯ 


ವಿರೆರಾಮ ಮಹಾತೇಜಾ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೊ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಸ ತನ್ನಿ ಶಮ್ಯ ರಾಜೇಂದ್ರೊ ( ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಚಃ ಶುಭನಮು ॥ೃ ೨೦ 


ಶೋಕೇನ ಮಹತಾವಿಷ್ಟ ಶ್ರ ಚಾಲ ಚ ಮುಮೋಹ ಚ | 
ಲಬ್ಧ ಸಂಜ್ಞ ಸೃ ಸ್ಹ್ತಥಹೋತ್ಪಾ ಕ ವ್ಯ ಸೀದತ ಭಯಾನ್ನಿ ತಃ || ೨೧ 


ಇತಿ ಹೃದಯಮನೋನಿದಾರಣಂ 

ಮುನಿನಚನಂ ತದತೀವ ಶುಶ್ರುವಾನ್‌ 
ಸರೆಪೆತಿರೆಗಮನ್ಮ ಹಾನ್‌ ಮಹಾತ್ಮಾ 

ವ್ಯಥಿತಮನಾಃ ಪ್ರ ಚಚಾಲ ಚಾಸನಾತ್‌ ॥ ೨೨ 


ತ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
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ನನ್ನೊಡನಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ದಿನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ (೧೭-೧೮) ದಶರಥ, ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡು. 
ತೋತಿಸಜೇಡ. » ಹೀಗೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡಿ ಮಹಾ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರು ಸುಮ ನಾದರು. ಅವರ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದಶರಥನು ಮಹಾಶೋಕದಲ್ಲಿ ಮುುಗಿಕೋರಸಿ (೧೯-೨೦). ಮೈಯಲ್ಲಿ 
ನಡುಕಹುಟ್ಟಿ ತು. ಎಚ್ಚ ರದಸ್ಪಿ ತು. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಮೇೇಲೆ ಜೀತರಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು ಮತ್ತೆ ಹ "ಕಂಗೆಟ್ಟು. ಹೃದಯವನ್ನೇ 
ಕೊರೆಯುವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ವ್ಯಥೆ 
ಯಾಯಿತು ಅವನು ಎಚ್ಚರದಪ್ಪಿ ಪೀಠದಿಂದ ಕೆಳಗೊರಗಿದನು (೨೧-೨೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ದಶರಥವಾಕ್ಕ ಮ್‌ 


ತೆಚ್ಚು ತ್ವಾ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲೋ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಕ್ಯ ಭಾಷಿತರ | 
ಮುಹೂರ್ತಮಿವ ನಿ8ಸಂಜ್ಞ 8 ಸಂಜ್ಞಾನಾನಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ || ೧ 


ಊನಸೋಡಶನರೋ ಮೇ ರಾಮೋ ರಾಜೀವಲೋಚನಃ | 
ನ ಯುದ್ಧಯೋಗ್ಯತಾಮಸ್ಯ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸೈಃ॥ ೨ 


ಇಯಮಕ್ಕ್‌ಹಿಣೀ ಪೂರ್ಣಾ ಯೆಸ್ಕಾಹಂ ಪತಿರೀಶ್ವರಃ | 
ಅನಯಾ ಸಂವೃ ತೋ ಗತ್ವ್ವಾ ಯೋದ್ಧಾ ಹಂ ತೈ ರ್ನಿಶಾಚರೈಃ || ೩4 


ಇಮೇ ಶೂರಾಶ್ಚ ವಿಕ್ರಾಂತಾ ಭೃತಾ ) ಮೇಸ್ತ ನವಿಶಾರದಾಃ | 
ಯೋಗ್ಯಾ ರಶ್ತೋಗಣ್ಟೆ “ರ್ಯೋದ್ಗು ೦ "ನ ಸ ತೆ ನೇತುಮರ್ಹಸಿ॥ 


ಸರ್ಗ ೨೦ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಚಿಕ್ಕ ವನಾದ್ದರಿ೦ದ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವುದು 
ಯುಕ್ತ ವಲ್ಲವೆಂದು ದಶರಥನು ವಿಜ್ಞಾನಿಸಲು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರು 
ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವುದು. 


ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರರ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ದಶರಥನು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು 
ಮೂರ್ಥಿತನಾಗಿ ಅನಂತರ ಜೀತರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು. “ ಕಮಲ 
ನೇತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಮಗ ರಾಮನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷ ತುಂಬಿಲ್ಲ. * 
ಇವನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ರಾಸ್ತನರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲ (೧-೨). 
ಒಂದು ಅಕ್ಷೌಹಿಜೀ ಸೇನೆ ನನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಬಂದು 
ನಾನೇ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವೆನು. ಈ ನನ್ನ ಸೈನಿಕರು ಶೂರರು: 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು. ಅಸ್ತ್ರವಿಶಾರದರು ಇವರು ರಾಕ್ಷಸ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಬಲ್ಲರು. ರಾಮನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದು ಬೇಡ (೩-೪). 


* ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


೧೩೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೦ 
ಅಹನೇನ ಧನುಷ್ಟಾಣಿರ್ಗೋಪ್ತಾ ಸಮರೆಮೂರ್ಥನರಿ | 
ಯಾನತ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಧರಿಷ್ಕಾಮಿ ತಾನದ್ಯೋತ್ಸೇ ನಿಶಾಚರೈಃ | 
ನಿರ್ನಿಫ್ನಾ ವ್ರತಚರ್ಯಾ ಸಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುರಕ್ಷಿತಾ | 


ಅಹಂ ಕತ್ರಾಗನಿಷ್ಯಾನಿ ನ ರಾಮಂ ನೇತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೬ 
ಜಾಲೋ ಹ್ಯಕೃತನಿದ್ಯಶ್ಹ ನಚ ವೇತ್ತಿ ಬಲಾಬಲವತ್‌ | 
ನ ಚಾಸ್ತ್ರ ಬಲಸಂಯುಕ್ತೋ ನ ಚ ಯುದ್ಧವಿಶಾರದಃ ॥ ಪ 


ನ ಚಾಸೌ ರಕ್ಷಸಾಂ ಯೋಗ್ಯಃ ಕೂಟಯುದ್ಧಾ ಹಿ ತೇ ಧ್ರುವಮ್‌ 
ನಿಪ್ರಯುಕ್ತೋ ಹಿ ರಾಮೇಣ ಮುಹೂರ್ತಮಸಿ ನೋತ್ಸಹೇ॥ ೮ 


ಜೀವಿತುಂ ನುುನಿಶಾರ್ದೂಲ ನ ರಾಮಂ ನೇಶುಮರ್ಹಸಿ | 


ಯದಿ ನಾ ರಾಘನಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೇತುಮಿಚ್ಛಸಿ ಸುವ್ರತ ॥ ೯ 
ಚತುರಂಗಸಮಾಯುಕ್ತಂ ಮಯಾ ಚ ಸಹ ತಂ ನಯ | 
ಷಷ್ಟಿರ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಜಾತಸ್ಯ ಮನು ಕೌಶಿಕ ॥ ೧೦ 


ದುಃಖೇನೋತ್ಸಾದಿತಶ್ವಾ ಯಂ ನ ರಾಮಂ ನೇತುಮುರ್ಹಸಿ | 
ಚತುರ್ಣಾಮಾತ್ಮಜಾನಾಂ ಬ ಪ್ರೀತಿಃ ಪರೆನಿಕಾ ಮನು ॥ ೧೧ 


ನಾನೇ ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತು ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ. ವ್ರಾಣವಿರುವವರೆಗೂ ನಿಶಾಚರರೊಡನೆ ಹೋರಾಡುನೆನು ನಿಮ್ಮ 
ವ್ರತಾನುಷ್ಠಾನವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲುವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದು. ನಾನೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ 
ರಾಮನನ್ನು ಕರೆಬೊಯ್ಯಬೇಡಿರಿ (೫-೬) ಅವನು ಇನ್ನೂ ಹುಡುಗ. 
ಯುದ್ಧನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿತಿಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಲಾರ. ಅವನಿಗೆ ಅಸ್ತ್ರ ಬಲವಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧನಿಶಾರದನಲ್ಲ. ರಾಕ್ಷಸರೆಂದರೆ 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡತಶಕ್ಕವರು ರಾಮನು ಅವರಿಗೆ ಎದುರಲ್ಲ. ನಾನು 
ರಾಮನನ್ನು ಅಗಲಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಬದುಕಲಾರೆ (೭-೮). ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, 
ರಾಮನನ್ನು ಕರೆದೊಯ ಬೇಡಿರಿ. ರಾಮನು ಬರಲೇಬೇಕಾದರೆ ನಾನು 
ಚತುರಂಗಬಲಸಮೇತನಾಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿರಿ. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೆ, ನಾನು ಹುಟ್ಟಿ ಅರವತ್ತು ಸಾನಿರ ವರ್ಷಗಳಾದವು 
(೯-೧೦). ಈ ಮಗನನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಸ ದ್ದೇನೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೨೦] ದಶರಥೆವಾಕ್ಕಮ್‌ ೧೩೫ 


ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಧರ್ಮಪ್ರಧಾನಂ ಚ ನ ರಾಮಂ ನೇತುಮರ್ಹಸಿ | 
ಕಿಂ'ನೀರ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ತೇ ಚ ಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಶ್ಲೆ ಕೇ ಚತೇ॥ ೧೨ 


ಕಥಂಪ್ರಮಾಣಾಃ ಕೇ ಚೈ ತಾನ್‌ ರಕ್ಷಂತಿ ಮುನಿಪುಂಗನ | 
ಥಂ ಚ ಪ್ರತಿಕರ್ತವ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ರಾಮೇಣ ರಕ್ಷಸಾವತ್‌ ॥ ೧೩ 


ಮಾಮಕೈರ್ವಾ ಬಲೈ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಮಯಾ ನಾ ಕೂಟಿಯೋಧಿನಾಂ 
ಸರ್ವಂ ಮೇ ಶಂಸ ಭಗವನ್‌ ಕಥಂ ತೇಷಾಂ ಮಯಾ ರಣೇ | ೧೪ 


ಸ್ಥಾತೆವ್ಯಂ ದುಷ್ಪ ಭಾವಾನಾಂ ನೀರ್ಯೋತ್ಸಿಕ್ತಾ ಹಿ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ಚಾ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋಭ್ಯಭಾಷತ [| ೧೫ 


ಪೌಲಸ್ಕೃವಂಶಪ್ರಭವೋ ರಾವಣೋ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದತ್ತವರಸ್ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಯಂ ಬಾಧತೇ ಭೃಶಮ್‌ | ೬ 


ಮುಹಾಬಲೋ ಮುಹಾವೀರ್ಯೋ ರಾಕ್ಷಸೈ ರ್ಬಹುಭಿನನ್ಸ ತಃ | 
ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಮಹಾನೀರ್ಯೋ ರಾವಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ ॥ 


ಇವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಈ ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಧರ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ ಹಿರಿಯ ಮಗನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೇಮ (೧೧). 
ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಖುಹಿಗಳೆ, ಆ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಸರಾಕ್ರಮ ಎಂಧಾದ್ದು? ಅವರು ಯಾರ ಮಕ್ಕಳು? ಅವರು ಹೇಗಿದ್ದಾರೆ? 
ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ನಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕ ವರು ಯಾರು? ತ ಅವರನ್ನು 
ಹೇಗೆ 'ಸಂಹರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ, ದೆ? (೧೨-೧೩). ನನ್ನ )ನಿಕರಾಗ ವ 
ನಾನಾಗಲಿ ಆ ಮಾಯಾವಿಗಳೊಡನೆ ಹೇಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಶೇಶಾಗುತ್ತದೆ? 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿರಿ. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? 
ರಾಕ್ಷಸರೆಂದರೆ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ಹೋಗಿರುತ್ತಾರೆ.” ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದರು: (೧೪-೧೫) “ ವೌಲಸ್ಯುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ ಟದ 
ರಾವಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷನನಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನೊಡನೆ ಬಹುಮಂದಿ 
ರಾಕ್ಷಸರಿದ್ದಾರೆಂದೂ ಅವನೇ ರಾಕ್ಷನಾಧಿನತಿಯೆಂದೂ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ 


೧೩೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೦ 


ಸಾಕ್ಲಾದ್ವೈ ಶ್ರವಣಭ್ರಾತಾ ಪುತ್ರೋ ನಿಶ್ರನಸೋ ಮುನೇಃ | 


ಯದಾಸ್ತಯಂನ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ನಿಘ್ನಕರ್ತಾ ಮಹಾಬಲಃ |. ೧೮ 
ತೇನ ಸಂಚೋದಿತೌ ದ್ವೌ ತು ರಾಕ್ಷಸೌ ಸುಮಹಾಬಲ್‌ | 
ಮಾರೀ ಚಶ್ಚ ಸುಜಾಹುಶ್ಚ ಯಜ್ಞನಿಷ್ನುಂ ಕರಿಷ್ಯತಃ ॥ ೧೯ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಮುನಿನಾ ತೇನ ರಾಜೋವಾಚ ಮುನಿಂ ತದಾ | 
ನಹಿ ಶಘ್ರೊ ಆಸ್ಕಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಟಾ ತುಂ ತಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ | ೨೦ 


ಸತ್ವಂ ಪ್ರಸಾದಂ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಕುರುಸ್ಪ ಮಮ ಸಪುತ್ರಕೇ | 
ಮನು ಚೈಮಾಲ್ಪಭಾಗ್ಯಸ್ಯ ದೈ ವತಂ ಹಿ ಭವಾನ್‌ ಗುರುಃ 1. ೨೧ 


ಆ ಜಟ ಜ. ಆ ಪತಗಪನ್ನಗಾಃ | 
ನ ಶಕ್ತಾ ರಾನಣಂ ಸೋಢುಂ 8೦ ಪುನರ್ಮಾನನಾ ಯುಧಿ ॥ ೨೨ 


ಸಹಿ ನೀರ್ಯನತಾಂ ನೀರ್ಯಮಾದತ್ತೇ ಯುಧಿ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ತೇನ ಚಾಹಂ ನ ಶಕೊ ನಿ ಸಂಯೋದ್ಯು 0 ತಸ್ಯ ವಾ ಬಲೈ 11 
ಸಬಲೋ ನಾ kt ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಹಿತೋ ವಾ ಮುಮಾತ್ಮಜ್ಛ 8 
ಕಥಮಪ್ಕನುರಪ್ರಖ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾಮಕೋಮವನಿದನು್‌ |. ೨೪ 


ಯೆಂದೂ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ (೧೬-೧೭) ಅವನು ವಿಶ್ರ ವಸ್ಸಿ ನ ಮಗ, ಕುಬೇರನ 
ತಮ್ಮ ಅವನು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೌ ನಿಫ್ನ ಮಾಡಲು ಜಾತೆ! 'ಬರದಿದ್ದಾ ಗ ಮಾರೀಚ. 
ಸುಬಾಹುಗಳನ್ನು ಕಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅವರು ಬಲಿಷ್ಟರು ಅವರು ಯಜ್ಞಕ್ತೆ 
ವಿಘ್ನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ರ (೧೮-೧೯) ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ದಶರಥನು 
4 ಆ ದುರಾತ್ಮನಾದ ರಾವಣನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನನಗೇ ಇಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಧರ್ಮಾತ್ಮರೆ, ನನ್ನ ಮಗನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಜೇಕು. 
ಅಲ್ಪಭಾಗ್ವನಾದ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಬೇಕು. ನನಗೆ 
ನೀವೇ ದೇವರು; ನೀವೇ ಗುರು (೨೦-೨೧). ದೇವದಾನವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೇ 
ರಾವಣನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರರು. ಇನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ. ಸಾಡೇನು? ರಾವಣನು 
ಯುದ್ದ ಎ "ನಿಂತೆ ಎಂತಹ ಬು ಅವರ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಅಡಗಿಸ 
ಬಲ್ಲನು. ನಾನು ಅವನೊಡನಾಗಲಿ ಅವನ ಕಡೆಯ ಸೈನಿಕರೊಡನಾಗಲಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲಾರೆ (೨೨-೨೩). ನನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಸೈನ್ಯವು ಬಂದರೂ 


ಸರ್ಗಃ ೨೦] ಧಶರಥವಾಕ್ಕಮ್‌ ೧೩೭ 


ಬಾಲಂ ಮೇ ತನಯಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೈನ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಪುತೈಕಮ್‌ | 
ಅಥ ಕಾಲೋಪಮೌಾ ಯುದ್ಧೇ ಸುತೌ ಸುಂದೋಪಸುಂದಯೋಃ॥ 


ಯಜ್ಞನಿಫ್ನುಕರೌ ತೌತೇ ನೈನ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಪುತ್ತಕೆಮ್‌ | 
ತಯೋರನ್ಯತರೇಣಾಹಂ ಯೋದ್ಧಾ ಸ್ಯಾಂ ಸಸುಹೃದ್ಧಣಃ | ೨೬ 


ಅನ್ಯಥಾ ತ್ವನುನೇಷ್ಯಾಮಿ ಭವಂತಂ ಸಹ ಬಾಂಧವೈಃ || 


ಇತಿ ನರಪತಿಜಲ್ಪನಾದ್ದಿ ಜೇಂದ್ರಂ 

ಹುಶಿಕೆಸುತಂ ಸುಮಹಾನ್‌ ವಿನೇಶ ಮನ್ಯುಃ | 
ಸುಹುತ ಇವ ಮಖೆಣಗ್ನಿರಾಜ್ಯಸಿಕ್ತಃ 

ಸಮಭವದುಜ್ಜ ಎಲಿತೋ ಮಹರ್ಷ್ಹಿನಸ್ನಿಃ ff ೨೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


“ನಿಸಾ ಷ್‌ ರೂ 


ಅಷ್ಟ ಮಕ್ಕ ಳು ಬಂದರೂ ಅಷ್ಟೆ. ಹೇಗಾದರೂ ನನ್ನ ಪುತ ತ್ರನನ್ನು-- 
ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಡಲಾರೆ ಅವನು ದೇವತೆಯಂತೆ ಇದ್ದಾ ನೆ. ಯುದ 
ದಲ್ಲಿ ಸಳಗಿದವನಲ್ಲ ಯಜ್ಞ ಕೆ ನಿಘ್ನ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಆ ನುಂದೋಪಸುಂದರ 

ಮಕ್ಕಳು ಸಿ ಯಮನಾಂತಿದ್ದಾ ರೆ. ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮಾರೀಚ 
ನುಬಾಹುಗಳು ಯುಡ್ಡದಲ್ಲಿ ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು ಸಿ ರಲ್ಲೊಬ್ಬ ನೊಡನೆ ನಾನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತೆ (ನೆ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ವಿರೋಧವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಬಾಂಧವರೊಡನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ” 
ಎಂದನು (೨೪-೨೬) ದಶರಥನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹಲುಬುವುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರಿಗೆ ಬಹಳ ಕೋಪ ಉಂಟಾಯಿತು ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೊಯ್ದಂತಾಗಿ, ಮಹರ್ಷಿಯೆಂಬ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಭುಗಿಲ್‌ ಎಂದಿತು! (೨೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಟ್ರೂ 


ಏಕನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಸಿಷ್ಠವಾಕ್ಕ ಮ್‌ 


ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ನಚನಂ ತಸ್ಯ ಸ್ಮೇಹಸರ್ಯಾಕುಲಾಕ್ಷರಮ್‌ 
ಸಮನ್ಯುಃ ಹೌಶಿಘೋ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮುಹೀಪತಿನ್‌ ॥ ಎ 


ಸೂರ್ವಮರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಹಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ | 
ರಾಘುನಾಣಾಮುಯುಕಳ್ತೋಃಯಂ ಕುಲಸ್ಕಾಸ್ಯ ನಿಷರ್ಯಯಃ | ೨ 


ಯದೀದಂ ತೇ ಕ್ಷಮಂ ರಾಜನ್‌ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಯಥಾಗತಮ್‌ | 
ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರ ತಿಜ್ಞಃ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮ ಸುಖೀ ಭನ ಸಬಾಂಧನಃ॥ ೩ 


ತಸ್ಯ ರೋಷಪರೀತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 
ಚಚಾಲ ವಸುಧಾ ಕೃತ್ಸಾ ಸ ನಿನೇಶ ಚೆ ಭಯಂ ಸುರಾನ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೨೧ 


ವಸಿಷ್ಠರು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಅವರೊಡನೆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು 
ದಶರಥನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಹೇಳುವುದು 


ಮಗನಮೇಲಿನ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ದಶರಧನು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತೊದಲಿಸುತ್ತ 
ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಲು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಕ್ರುದ್ಧರಾದರು. (ಎಲ್ಲೆ 
ದಶರಥ, ಮೊದಲು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವೆಯಾ? 
ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಮುರಿಯುವುದು ರಘುವಂಶದವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಇದು 
ನಿನ್ನ ಕುಲಕ್ಕೇ ನಿರುದ್ಧವಾದ ನಡತೆ (೧-೨). ಇದೇ ಸರಿಯೆಂದು ನೀನು 
ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ, ರಾಜ, ಇಗೋ - ಬಂದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊರಡು 
ತ್ತೇನೆ. ವಚನಭ ಷ್ಟನೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿರು” ಎಂದು 
ಅಬ್ಬರಿಸಿದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರೋಷಾನಿಷ್ಟರಾದ್ದ ನ್ನು ಕಂಡು ವೃಧಿನಿಯು 
ನಡುಗಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಕಂಗಾಲಾದರು (೩-೪). ಜಗತ್ತೇ ತಲ್ಲಣಿಸಿದುದನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೨೧] -ವಸಿಷ್ಠ ಹನಾಕ್ಯಮ್‌ ೧೩್ಲ೯ 


ತ್ರ ಸ್ಪರೂಪೆಂ ತು ವಿಜ್ಞಾ ಯ ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸ ೩ಿಃ | 
ನ ಸತಿಂ ಸುವ್ರ ತೋ ಧೀರೋ ವಸಿಸ್ಕೊ € ವಾಕ್ಯ ಮಬ ನೀತ್‌ 1 ೫ 


ಇಕ್ಲ್ಯಾಕೊಣಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತಃ ಸಾಕ್ಷಾದ್ಧರ್ಮ ಇವಾಪರಃ | 

ಧೃ ತಿಮಾನ್‌ ಸುವೃತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ನ ಧರ್ಮಂ ಹಾತುಮರ್ಹಸಿ॥ ೬ 
ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿಖ್ಯಾತೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಇತಿ ರಾಘನಃ | 
ಸ್ವಧರ್ಮಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯಸ್ವ ನಾಧರ್ನ್ಮುಂ ವೋಢುವಮರ್ಹನಸಿ॥ ೭ 
ಸಂಶ್ರುತ್ಯೈವಂ ಕರಿಷ್ಕಾಮೀತ್ಯಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ರಾಘವನ | 

ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತನಧೋ ಭೂಯಾತ್ತ ಸ್ಮಾದ್ರಾಮಂ ವಿಸರ್ಜಯ ಆ 
ಕೃ ತಾಸ್ತ್ರಮುಕ್ಸ ತಾಸ್ತ್ರಂ ಮಾ ನೈನಂ ಶಕ್ಷ್ಯಂತಿ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 

ಗುಪ್ತಂ ಕುಶಿಕೆಪುತ್ರೇಣ ಜ್ವಲನೇನಾಮೃ ತಂ ಯಥಾ ॥ ೯ 
ಏಷ ವಿಗ್ರಹನಾನ್‌ ಧರ್ಮ ಏಷ ನೀರ್ಯವತಾಂ ವರಃ | 

ಏಷ ಬುದ್ಧ್ಯಾಧಿಕೋ ಲೋಕೇ ತಪಸಶ್ತ ಷರಾಯಣವನತ್‌ ॥ ಎ೦ 


ಕಂಡು ಧೀಮಂತರಾದ ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಗಳು “ದಶರಥ, ಇಕ್ಷ್ವಾ ಕುವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಧರ್ಮವುರುಷನಂತೆ ಜನಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಧೀರನಾಗಿ ಸದಾಚಾರ 
ಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದು ಈಗ ನರಿಯಲ್ಲ 
(೫.೬). " ದಶರಥನು ಧರ್ಮಾ. ನ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಸತ್ಯಪ್ಪ ವ್ರ ತಿಜ್ಞ ?ನಾಗಿ ಸ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸು. 

ಅಧರ್ಮದ ಹೊರೆಯ ನ್ನು `ಹೊರಬೇಡ "ನಡೆಸುತ್ತೇನೆ > ಎಂದು. 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಸದಿದ್ದರೆ * ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತದ ಫಲವೆಲ್ಲವೂ 
ನಾಶವಾದೀತು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಕಳಿಸು (೭-೮). ರಾಮನು 
ಅಸ್ರ್ರವಿದ್ದಾ, ವಿಶಾರದನಾಗಿರಲಿ-ಆಗದಿರಲಿ, ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ 
ಅವನನ್ನು 'ರಾಕ್ಷಸರು ಏನೂ ಮಾಡಲಾರರು ಅ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಮನು 
ಆಗ್ನಿ ಚನ ದಿಂದ. 1 ಸುರಕ್ಷಿತ ವಾದ ಅಮೃತವಿದ್ದಂತೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿ 
ಮುಂತಾದ ಯಾಗ. ಪೂರ್ತ ಅಥವಾ ಆಪೂರ್ತ- 

ಕೆರೆಕಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಸುವುದು, ಅನ್ನದಾನ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯ. 

Y ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ 


೧೪೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೧ 


ಏಷೋಸ್ಟ್ರಾನ್‌ ನಿನಿಧಾನ್‌ ನೇತ್ರಿ ತೆ ತೈಲೋಕ್ಯೇ ಸಚರಾಚರೇ | 
ನೈನಮನ್ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ನೇತ್ರಿ ನ "ಚ ತ ೦ತಿ ಕೇಚನ! ೧೧ 


ನ ದೇನಾ ನರ್ಷಯಃ ಕೇಚಿನ್ನಾಸುರಾ ನ ಖ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 


ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಷ್ಪಪ್ರನರಾಃ PASSES | ೧೨ 
ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಾ ಣಿ ಭೈಶಾಶ್ಚಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಾಃ | 
ಕೌಶಿಕಾಯ ಸ ದತ್ತಾ ಚಿಷ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಶಾಸತಿ ॥ ೧೩ 


ತೇಃಪಿ ಪುತ್ರಾ ಭೃ ಶಾಶ್ಚಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತಾಸುತಾಃ 
ನೈಕರೂಪಾ `ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ದೀಪ್ತಿನುಂತೋ ಜಯಾವಹಾಃ ॥ 


ಜಯಾ ಚ ಸುಪ್ರಭಾ ಚೈನ ದಕ್ಷಕನ್ಶೇ ಸುಮಧ್ಯಮೇ | 
ತೇ ಸುವಾಶೇಸಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶತಂ ಪರಮುಭಾಸ್ವರಮ್‌ | ೧೫ 


ಪೆಂಚಾಶಕಂ ಸುತಾನ್‌ ಲೇಭೇ ಜಯಾ ನಾಮು ನರಾಂಗನಾ | 
ನಧಾಯಾಸುರಸೈನ್ಯಾನಾಮಮೇಯಾನ್‌ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ | ೧೬ 


ಗಳೆಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಧರ್ಮವುರುಷರು ; ವೀರರಲ್ಲಿ ವೀರರು ; ವಿದ್ಯಾನಿಧಿಗಳು ; 
ತಪಸ್ಸಿನ ಸರಾಕಾ ಷೆ ಇವರು (೯-೧೦). ಇವರಿಗೆ ನಾನಾ ಬಗೆಯ 
ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳು ಗೊತ್ತಿವೆ ಇವರ ಯೋಗ್ಯತೆಯಾಗಲಿ ಇವರ ಮಂತ್ರಾಸ ಸ್ತ್ರ 

A ಚರಾಚರಾತ್ಮ ಕವಾದ ಈ ಭುವನತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಿ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವವರೂ ವಿರಳವೇ, ಜೀವತೆಗೆಳಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದು ಬಷಿಗಳಿಗೂ ತಿಳಿ ಕ ದು. ರಾಕ್ಷನರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. 

ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯದು (೧೧-೧೨) ಇವರು ಹಿಂದೆ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸಕಲ ಅಸ್ತ್ರ ವಿದೆ. [ಗಳನ್ನೂ ( ಈಶ್ವ ರನೇ) ಇವರಿಗೆ ಉನಜೇಶ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವು ಕೃ ಶಾಕ ನನ ವ್ರ ಜಾಲ ಮಕ್ಕ ಳಾಗಿ ಜನಿಸಿ 
ಕೇವಲ ಧರ್ನುಪರಾಯಣರನ್ಷೆ ¢ ( ಆಶ್ರ ಯಿನತಕ ವುಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಜಯವನ್ನು 

ಗಳಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಮಹಾವಿದ್ಯಸ ಸಂಪನ್ನೆ ಗಳಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ನಿನಿಧಾಕಾರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಅಸ್ತ್ರ ವಿದ್ಯೆ ಗಳ ತಂಡ ದಕ್ಷಸ್ರ ಜಾನತಿಯ ಕನ್ಯೈಯರು 
(೧೩-೧೪). ಆ ಕನ್ಯೆ ಯರ ಹೆಸರು ಜಯಾ ಮತ್ತು ಸುಪ್ರಭಾ. ಅವರು 
ನೂರಾರು ಅಸ್ತ್ರ ವಿದ್ಯ ಗಳಿ ಜನ್ಮಃ ವಿತ್ವರು. ಅವರಲ್ಲಿ. ಜಟ ಎನ್ನುವವಳು 


ಸರ್ಗಃ ೨೧] ವಸಿಷ್ಮ ವಾಕ್ಕಮ್‌ ೧೪೧ 


ಸುಪ್ರಭಾ ಜನಯಾಮಾಸ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪಂಚಾಶತಂ ಪುನಃ | 
ಸಂಹಾರಾನ್ನಾಮ ದುರ್ಧರ್ಷಾನ್‌ ದುರಾಕ್ರಾಮಾನ್‌ ಬಲೀಯಸಃ॥ 


ತಾನಿ ಚಾಸ್ಟ್ರಾಣಿ ವೇತ್ಯೇಷ ಯಥಾವತ್‌ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ | 
ಅಸೂರ್ವಾಣಾಂ ಚ ಜನನೇ ಶಕ್ತೋ ಭೂಯಃ ಸ ಧರ್ಮನಿತ್‌ ॥ 


ತೇನಾಸ್ಯ ಮುನಿಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ಯ ಮಹಾತೆ ನಃ | 
ನ $ಂಚಿದಸ್ಯೆ ನಿದಿತಂ ಭೂತಂ ಭವ್ಯ ೦ "ಜೆ ರಾಘವ [| ೧೯ 


ಏನಂನೀರ್ಯೋ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನುಹಾಯಶಾಃ | 
ನ ರಾಮಗಮನೇ ರಾಜನ್‌ ಸಂಶಯಂ ಗಂತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೨೦ 


ತೇಷಾಂ ನಿಗ್ರಹಣೇ ಶಕ್ತಃ ಸ್ವಯಂ ಚೆ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ 
ತನ ಪುತ್ರಹಿತಾರ್ಥಾಯ ತ್ವಾಮುಪೇತ್ಯಾಭಿಯಾ ಚತೇೇ ॥ ೨೧ 


ಇತಿ ಮುನಿವಚನಾತ್‌ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತೋ 
ರಘುವೃಷಭೆಶ್ಚ ಮುನೋದ ಭಾಸ್ವರಾಂಗಃ | 


ರಾಕ್ಷಸರ ವಧೆಗಾಗಿ ವರಬಲದಿಂದ ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ಐವತ್ತು ಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆದಳು (೧೫-೧೬). ಸುವ್ರಭೆಯು ಸಂಹಾರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಐವತ್ತುಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆದಳು ಆ ಅಸ್ರ್ರಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಈ ಕೌಶಿಕ 
ಮುನಿಗಳು ಬಲ್ಲರು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಹೊನ ಹೊಸ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಇವರು ತಪೋಬಲದಿಂದ ಸೃಜಿನಬಲ್ಲರು (೧೭-೧೮). ಆದ್ದರಿಂದ, ದಶರಥ, 
ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಈ ಮಹಾತ್ಮ! ರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ಭೂತವೂ ಇಲ್ಲ , ಭವಿಷ್ಯತ್ತೂ 
ಇಲ್ಲ. ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರು ಇಂಧ 'ನೀರ್ಯಶಾಲಿಗಳು. ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳು. 
ಮಹಾರಾಜ, ರಾಮನನ್ನು ಕಳಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಘಾತ, 
ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ (೧೯-೨೦). ಇವರು ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಾವೇ ಸ 
ಸಿಜಿಬಿಡಿಯಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಒಬ. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು "ನ್ನ ನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದಾ ಕ್ರಿ» ಹ ನುಡಿದರು (೨೧). 
ವಸಿಷ್ಠರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 


೧೪೨ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೨.೨ 


eosin ರಾಘುವಸ್ಯ 


ಸಥಿತಯಶಾಃ ಕುಶಿಕಾತ್ಮ ತು ಬುದ್ದಾ | ೨೨ 


ಇಕೆ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ದ್ವಾನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ನಿದ್ಯಾಪ್ರದಾನಮ್‌ 
ತಥಾ ವಸಿಸ್ಮೇ ಬ್ರುವತಿ ರಾಜಾ ದಶರಥಃ ಸುತಮ್‌ | 
ಪ ಶ್ರಹೃಷ್ಟನದನೋ ರಾಮಮಾಜುಹಾವ ಸಲಕ್ಷ್ಮ' ಉಮ್‌ | ೧ 
ಫೈ ತಸ ಸೈಸ್ಯಯನಂ ಮಾತ್ರಾ ಪಿತ್ರಾ ದಶರಥೇನ ಚ | 
ಪ್ರಕೊಡಿಸಾ ವಸಿಷ್ಮೇನ ಮಂಗಳೆ ರಭಿಮಂತ್ರಿ ತಮ್‌ ॥ ೨ 
ಸ ಪುತ್ರಂ ಚ ಸ ಪಾಘ್ರಾಯ ರಾಜಾ ದಶರಥಃ ಪ್ರಿಯಮ್‌ | 
ದದೌ `ಕುಶಿಕಪುತ್ತಾ ಅ ಸುಪ್ರೀತೇನಾಂತರಾತ ನಾ || ತ 





ಸಮಾಧಾನನ ಯಿತು ಅವನು ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ಶ್ರೀರಾ ಮನನ್ನು 
ಕಳಿಸಲು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪಿ ಕೊಂಡನು (೨೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ತ್ತೊ ೦ದನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೨೨ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಸಂಗಡ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಹೋಗುವುದು 
ಮಂತ್ರಾ ಸ್ತ್ರ ಗಳ ಉಪದೇಶ 


ಅನಂತರ ದಶರಧನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು ಬರಮಾಡಿದನು. 
ಜೊತೆಗೆ ಲಕ್ಷ ನಾನೂ ಬಂದನು. ಅವರಿಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಮಂಗಳ 
ವಾಗಲೆಂದು ಹ 'ಹಾಕೈಸಿದರು. ವಸಿಷ್ಠರು ಮಂಗಲಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ 
ದರು. ದಶರಥನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಪುತ್ರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ 


ಸರ್ಗಃ ೨೨] ವಿದ್ಯಾಪ್ರದಾನ ಮೆಶ್‌ ೧೪ಪ್ಲ 


ತತೋ ವಾಯುಃ ಸುಖಸ್ಪರ್ಶೊೋ ನಿರಜಸ್ಟೋ ನವೌ ತದಾ | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಗತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಮಂ ರಾಜೀನಲೋಚನನು್‌ ॥ ೪ 


ಪುಸ್ಪವೃಸ್ಟಿರ್ಮಹತ್ಕಾ ಸೀಜ್ದೇನವದುಂದುಭಿನಿಃಸ್ವನೈೈಃ | 
ಶಂಖದುಂದುಭಿನಿರ್ಸೋಹಷಃ ಪ್ರಯಾತೇ ತು ಮಹಾತ್ಮನಿ || ೫ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯಯಾವಗ್ಗೇ ತತೋ ರಾಮೋ ಮುಹಾಯೆಶ್‌ಾಃ | 


ಹಾಕೆಪೆಸ್ಲಧರೋ ಧನ್ವೀ ತಂಚ ಸೌಮಿತ್ರಿರನ್ವಗಾತ್‌ Il ೬ 
ಕೆಲಾಪಿನೌ ಧನುಷ್ಟಾಣೀ ಶೋಭಯಾನೌ ದಿಶೋ ದಶ | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ತ್ರಿಶೀರ್ಸಾನಿನ ಪನ್ನಗೌ ॥ ೭ 
ಅನುಜಗ್ಮತುರಕ್ಷುದ್ರಾ ಪಿತಾಮಹನಿವಾಶ್ವಿನೌ | 

ತದಾ ಕುಶಿಕಪುತ್ರಂ ತು ಧನುಷ್ಪಾಣೇ ಸ್ವಲಂಕ್ಸ ತೌ | ಛೆ 
ಬದ್ಧಗೋಧಾಂಗುಲಿತ್ರಾಣೌ ಹಿಡ್ಲನಂತೌ ಮಹಾದ್ಯುತೀ 
ಕುಮಾರ್‌ ಚಾರುವಪುಷೌ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ ॥ ೯ 


ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು (೧-೩). ತಾವರೆಗಣ್ಣಿ ನ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಸಮೀವದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಲು ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ಮಂದಮಾರುತವು ಬೀಸಿತು. ಆಕಾಶದಿಂದ ಪುಷ್ಪ ವೃ ಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತು. 
ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ಶಂಖಗಳು ಶಬ್ದ ಮಾಡಿದವು (೪-೫). 
ಮುಂದೆ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರು ಹೊರಟರು. ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮುಂಗುರುಳಿನ 
ಶ್ರೀರಾಮ. ಅವನ ಹಿಂದೆ ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ. ಎರಡು ಹೆಗಲುಗಳ 
ಮೇಲೂ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನೇರಿಸಿದ್ದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಮೂರು ಹೆಡೆಯ ಸರ್ಪ 
ಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಧನುಷ್ಟಾಣಿಗಳಾಗಿ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 
ಬೆಳಗುತ್ತ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಒಂದೆ ನಡೆದರು (೬-೭). ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಸುಂದರರಾದ ಆ ಕುಮಾರರು ಗೋಧಾ* ಚರ್ಮದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಅಂಗುಲಿತ್ರಾಣವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ 
ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 


* ಗೋಧಾಇಾ ಮೊಸಳೆಯಂತಿರುವ ಒಂಡು ಜಂತು. 


೧೪೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೨3 


ಅನುಯಾತೌ ಶ್ರಿಯಾ ದೀಪ್ತೌ ಶೋಭಯೇತಾಮನಿಂದಿತೌ | 
ಸ್ಥಾಣುಂ ದೇವಮಿವಾಚಿಂತ್ಯಂ ಕುಮಾರಾವಿವ ಪಾನೀ! ೧೦ 


ಅಧ್ಯರ್ಧಯೋಜನಂ ಗತಾ ಸರಯ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣೇ ತಟೇ | 
ರಾಮೇತಿ ಮಧುರಾಂ ವಾಣೀಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಆಭ್ಯಭಾಷತೆ ॥ ೧೧ 


ಗೃಹಾಣ ವತ್ಸ ಸಲಿಲಂಮಾ ಭೂತ್‌ ಕಾಲಸ್ಯ ಪೆರ್ಯ ಯಃ | 


ಮಂತ್ರಗ್ರಾಮಂ ಗೃಹಾಣ ತ್ವಂ ಬಲಾಮತಿಬಲಾಂ ತಥಾ ೧೨ 
ನ ಶೈನೋ ನ ಜ್ವರೋ ನಾತೇನ ರೂಪಸ್ಯ ವಿಪರ್ಯಯ | 
ನೆ ಚ ಸುಪ್ತಂ ಪ್ರ ಮತ್ತಂ ಮಾ ಧರ್ಷಯಿಷ್ಯಂತಿ ನೈ ರ್ಮುತಾ81 ೧೩ 


ನ ಬಾಹ್ಮೋಃ ಸದೃಶೋ ನೀರ್ಯೇ ಪ ಥಿವ್ಯಾ ಮಸ್ತಿ ಕಶ್ಚನ | 
ತ್ರಿ ಷು ಲೋಕೇಷು ವೈ ರಾನು ನ ಭವೇತ್‌ ಸದ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ವ i ೧೪ 


ನ ಸೌಭಾಗ್ಯೇ ನ ದಾಶ್ಷಿಣ್ಯೇ ನ ಜ್ಞಾನೇ ಬುದ್ಧಿನಿಶ್ಚಯೇ | 
ನೋತ್ತರೇ ಪ್ರತಿನಕ್ಷನ್ಯೇ ಸನೋ ಲೋಕೇ ತವಾನಘ ೧೫ 


ಗಳಂತೆಯೂ, ಅಚೆಂತ್ಯಮಹಿಮನಾದ ಸರಮೆೇೇ ಶ್ರ ರನ ನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಹೋಗುವ ಸ್ವಂದನಿಶಾಖರಂತೆಯೂ * ಕಾಣಿಸಿದರು (೮-೧೦) ಒಂದೂವರೆ 
ಯೋಜನದೂರ ಸಾಗಿತು. ಸರಯೂನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣ ತಟ. ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರು 
ಇಂವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ " ರಾಮ” ಎಂದು ಕರೆದು. “ ಮಗು, ಇಲ್ಲಿ A 
ಮಾಡು. ಬಲಾ, ಅತಿಬಲಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ವಿದ್ಯೆ ಗಳನ್ನು ಉಪಜೇಶಿಸುತ್ತನೆ. 
ಸ್ವೀಕರಿಸು ವಿಲಂಬ ಬೇಡ ಈ ಮಂತ್ರ ಸ ನನಗೆ ಶ್ರ ಶ್ರಮವಾಗಲಿ, ಜ್ವರ 
ಬಾಧೆಯಾಗಲಿ, ಆಯಾನದಿಂದ ರೂಪ ಸಲ್ಲಿ ವರಿವರ್ತನವಾಗಲಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ನೀನು ನಿದ್ರಿಸುವಾಗ ಅಧವಾ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವಾಗ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಲಾರರು (೧೧-೧೩) ಭುಜಬಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು 
ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ - ಒಬ್ಬನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವತ್ಸ-ರಾಮ, ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೀನು ಜನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಸೌಭಾಗ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತತ್ವಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿಶ್ಚಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವಾದದಲ್ಲಿ- 
* ಇವರಿಬ್ಬರು ಈಶ್ವರನ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೨೨] ನಿದ್ಯಾಪ್ರದಾನ ಮ್‌ ೧೪೫ 


ಏಶದ್ವಿ ದ್ಯಾದ್ದ ಯೇ ಲಜೆ ಸ ನ ಭವೇತ್‌ ಸದೃ ಶಸ್ತ್ರವ | 


ಬ ಆ.10 ಚ ನ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ನಸ್ಯ ಮಾತರಾ || ೧೬ 
ಬಲಾಮತಿಬಲಾಂ ಚನ ಪಠತಃ ಪಥಿ ರಾಘವ | 

ಹ್ಷುತ್ಸಿಸಾಸೇ ನ ತೇ ರಾಮ ಭವಿಷ್ಯೇತೇ ನರೋತ್ತಮ ॥ ೧೭ 
ನಿದ್ಯಾದ್ಮಯಮಧೀಯಾನೇ ಯಶೆಶ್ಲಾ ಪ್ರ ತುಲಂ ತೃಯಿ | 
ನಿತಾಮಹಸುತೇ ಹೈ ತೇ ವಿದ್ಯೇ ತೇವಃಸಮಕ್ಛಿತೇ' ॥| ೧೪ 


ಪ್ರದಾತುಂ ತವ ಕಾಕುತ್ಸ ಸದಿ ತಸ್ತೆ ೦ ಹಿ ಧಾರ್ಮಿಕ | 
ಕಾಮಂ ಬಹುಗುಣಾಃ ಸರ್ವೇ ತ್ರಯ್ಯೇತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ! ೧೯ 


ತಪಸಾ ಸಂಭೃತೇ ಚೈತೇ ಬಹುರೂಪಹೇ ಭವಿಷ್ಯ ತಃ | 
ತತೋ ರಾನೋ ಜಲಂ ಸ್ಪ ಸ್ಟಾ ಪ್ರ ಹೃ ಷ್ಟ ನದನಃ ಶುಚಿಃ! ೨೦ 


ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾ ಹತೇ ವಿದ್ಯೇ se (88 ಎತ್ಮನಃ | 
ವಿದ್ಯಾ ಸಮುದಿತೋ ರಾಮಃ ಶುಶುಭೇ ಭೂರಿನಿಕ್ರ ವನು | ೨೧ 


ನೀನು ಸಕಲರನ್ನೂ ಮೀರಿಸುತ್ತೀಯೆ (೧೪-೧೫). ಈ ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳು 
ಸರ್ವಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೂ ಮಾತೃ ದೇವತೆಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ನೀನು ಜಹಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೆ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹಸಿವು ಟಾ ಕೆಗಳ ಬಾಧೆಯೂ ನಿನನಿರುವುದಿಲ್ಲ (೧೬೧೭). 
ಈ ವಿದ್ಯೆ ಗಳನ್ನು ಜಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು. 
ಮ ಪ್ರಭಾವಕಾರಿಗಳಾದ ಈ ಮಂತ್ರಗ ಳು ಬ್ರಹ್ಮನಿರ್ಮಿತವಾದವು. 
ರಾಮ, ಇವುಗಳ ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ ನೀ ನು ಉತ್ತ ಹ ತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ನೀನು ಗುಣವಂತ. ತಸ ನಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಈ ನಿದೆ ಗಳನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದರೆ ಅವು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ” ಎಂದು ನುಡಿದರು. 
ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹರ್ಷದಿಂದ ಆಚಮನಮಾಡಿ ಶುಚೇಭೂತನಾದನು 
(೧೮-೧೯೨. ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಘಿ ಮುನಿಗಳು ಬಲಾ, ಅತಿಬಲಾ 
ಎಂಬ ಆ ನಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ* ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು (೨೦). 
ಆ ಮಂತ್ರೋಸದೇಶದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ತೇಜಃಸಂಚಾರ 

* ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನಿಗೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದರೆಂಯೂ ಅಥವಾ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ 
ಸರಿಸ ಕಂಡೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. .-ವ್ಕಾಖ್ಯಾನ 
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೧೪೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೨ 


ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿರ್ಭಗವಾನ್‌ ಶರದೀನ ದಿವಾಕರಃ | 
ಗುರುಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಿಯುಜ್ಯ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ || ೨೨ 


ಊಹಷುಸ್ತಾಂ ರಜನೀಂ ತೀರೇ ಸರಯ್ವಾಃ ಸುಸುಖಂ ತ್ರಯಃ || 


ದಶರಥನೃಸಸೂನುಸತ್ತಮಾಭ್ಯಾಂ 
ತೃಣಶಯನೇಇನುಚಿತೇ ಸಹೋಷಿತಾಭ್ಯಾಮ್‌ | 
ಕುಶಿಕಸುತವಚೋಃನುಲಾಲಿತಾಭ್ಯಾಂ 
ಕ್ರಣಮಿನ ಸಾ ವಿಬಭೌ ವಿಭಾವರೀ ಚ॥ ತಿಷ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಾನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ವಾಯಿತು. ಆ ವೀರನು ಶರತ್ಕಾಲದ ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುವ ಕ್ರ ಮವನ್ನು ಜೋಧಿಸಿದರು. 
ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಮೂವರೂ ಸರಯೂತಟದಲ್ಲಿ ಕಳೆದರು (೨೧-೨೨) 
ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ಸಮುಚಿತವಲ್ಲದ ಹುಲ್ಲು ಸೊಪ್ಪುಗಳ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಮಲಗಿದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಆಲಿಸುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆದರು. ಪ್ರಭಾತನಾಯಿತು (೨೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಅಧಿಕ್ಯ ಭಾಷೀ- 


ಸಂಘ 


ತ್ರಯೋನಿಂ ಶೆಃ ಸರ್ಗಃ 
ಕಾಮಾಶ್ರಮವಾಸಃ 


ಪ್ರಭಾತಾಯಾಂ ತು ಶೆರ್ನರ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ 
ಅಭ್ಯಭಾಷತೆ ಕಾಕುತ್ಸಂ ಶಯಾನಂ ಪರ್ಣಸಂಸ್ತರೇ ಗಿ 


ಕೌಸಲ್ಯಾ ಸುಪ್ರಜಾ ರಾಮ ಪೂರ್ವಾ ಸಂಧ್ಯಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಕರ್ತವ್ಯಂ ದೈನಮಾಹ್ಮಿಕಮ್‌ || ೨ 


ತಸ್ಕರ್ಷೇಃ ಪರೆನೋದಾರಂ ವಚಃ ಶ್ರುಶ್ವಾ ನೈಪಾತ್ಮಜೌ | 
ಸ್ನ್ನಾತ್ವಾ ಕೈತೋದಕ್‌ಾ ವೀರೌ ಜೇಪತುಃ ಪರಮಂ ಜಪರ್ವ1 ೩ 


ಕೈತಾಹ್ಟಿಕ್‌ ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಶಪೋಧನಮ | 


ಅಭಿವಾದ್ಯಾಭಿಸಂಹೃಷ್ಟೌ ಗಮನಾಯೋಪತಸ್ಥ ತುಃ | ಲ 

ತೌ ಪ್ರಯಾತೌ ಮಹಾವೀರ್ಯೌ ದಿವ್ಯಾಂ ತ್ರಿಪಥೆಗಾಂ ನದೀಮ್‌ 

ದದೃ ವಗ ತೆತಸ ಸ್ಪತ್ರ ಸರಯ್ವಾಃ ಸಂಗಮೇ ತುಟೀ || ೫ 
ಸರ್ಗ ೨೩ 


ಕಾಮಾಶ್ರಮದ ವೃತ್ತಾಂತ. 


ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಬೆಳಗಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಸೊಪ್ಪಿನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರು “ರಾಮ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹಡೆದ ಕೌಸಲ್ಯ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿ. ಬೆಳಗಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತು, ಏಳು. ಇನ್ನು 
ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿ ನಿತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು »” ಎಂದರು (೧-೨). 
ಪ್ರಸನ್ನ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ರಾಜಕುಮಾರರು ಎದ್ದರು. ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಥ್ಯ ನನ್ನಿ ತ್ತು 
ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಜನಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ಆಹಿ ಕಗಳನ್ನು3 ಮುಗಿಸಿ 
ಆ ತಪೋಧನಂಗೆ ಅಭಿವಾದನಮಾಡಿ ಮುಂದೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ ರಾದರು 


(೩೪). ಅವರು ಮುಂದೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತ ಸರಯೂನದಿಯ 


೧೪೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೨೩ 


ತಶ್ರಾಶ್ರಮಪದಂ ಪುಣ್ಯಮೃಷೀಣಾಂ ಭಾವಿತಾಶ್ಮನಾವ | 


ಬಹುವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ತಪ್ಯಶಾಂ ಪರಮಂ ತಪಃ | ೬ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪರಮಪ್ರೀತೌ ರಾಘನೌ ಪುಣ್ಯ ಮಾಶ್ರಮಮ್‌ | 
ಊಚೆತುಸ್ತಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಮಿದಂ ವಚಃ ॥ ೭ 


ಕಸ್ಯಾಯಮಾಶ್ರಮಃ ಪುಜ್ಯಃ ಕೋ ನ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ವಸತೇ ಪುಮಾನ್‌ | 
ಭಗವನ್‌ ಶ್ರೋತುನಿಚ್ಛಾನಃ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿನೌ॥ ೮ 
ತಯೋಸ್ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಮುನಿಪುಂಗವಃ | 
ಅಬ್ರನೀಚ್ಛ್ರ್ರೂ ಯತಾಂ ರಾಮ ಕಸ್ಕಾಯಂ ಪೂರ್ವ ಆಶ್ರಮಃ ॥ 
ಕಂದರ್ಪೋ ಮೂರ್ತಿಮಾನಾಸೀತ್‌ ಕಾಮ ಇತ್ಕುಚ್ಛತೇ ಬುಧೈಃ | 
ತಪಸ್ಯಂತಮಿಹ ಸ್ಥಾಣುಂ ನಿಯಮೇನ ಸಮಾಹಿತಮ್‌ ॥ ೧೦ 
ಕೃತೋದ್ವಾಹಂ ತು ದೇನೇಶಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ಸಮರುದ್ದಣಮ್‌ | 
ಧರ್ಷಯಾಮಾಸ ದುರ್ಮೇಧಾ ಹುಂಕ್ಳೈತಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ೧೧ 
ಅನದಗೃಸ್ಯ ರೌದ್ರೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ ರಘುನಂದನ | 

ವ್ಯಶೀರ್ಯಂತ ಶರೀರಾತ್‌ ಸ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವಗಾತ್ರಾಣಿ ದುರ್ಮತೇಃ ॥ 


ಸಂಗಮಿಸುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯವಾದ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ಕಂಡರು. ಆ ಸಂಗಮ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಾನಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಉಗ್ರ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಖಸಿಗಳ 
ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮನಿದ್ದಿತು ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಅನಂದ 
ವಾಯಿತು. ಅವರು ವಿಶ್ನಾ ಮಿತ್ರರೊಡನೆ "ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಈ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮವು 
ಯಾರದು? ಇಲ್ಲಿ ಯಾರು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ? ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ನಮಗೆ ಕುತೂಹಲವಾಗಿದೆ” ಎಂದರು (೫-೮). ಆಗ ಮುನಿಗಳು 
ಒಮ್ಮೆ ನಕ್ಕು ಹೀಗೆಂದರು: “ ರಾಮ, ಇದು ಯಾರ ಆಶ್ರಮನೆಂಬುದನ್ನು 
ಕೇಳು: ಹಿಂದೆ ಕಂದರ್ಪನು ಶರೀರಸಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ಕಾಮ 
ಎಂದು ವಿದ್ವಜ್ಜ ನರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ನಿಯಮಸ್ಥನಾಗಿ 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಲ ಸಮಾಧಿಯಿಂದ ವು ಕ್ಕಿ ತನಾಗಿ 
ಮರದ್ದ ಣಸಹಿತ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಅನಿವೇಕಿಯಾದ ಕಾಮನು ಈಶ್ವರನಿಗೆ 
ಕಾಮವಿಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಕೆಣಕಿದರು. ಆಗ 


ಸರ್ಗಃ ೨೩] ಕಾಮಾಶ್ರಮವಾಸಃ ೧೪೯ 


ತಸ್ಯ ಗಾತ್ರಂ ಹತಂ ತತ್ರ ನಿರ್ವಗೃಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಾ 
ಆಶರೀರಃ ಕಃ ಕಾಮಃ ಕ್ರೋಧಾಧ್ಷೇವೇಶ್ವರೇಣ ಹ॥ ೧೩ 


ಅನಂಗ ಇತಿ ನಿಖ್ಯಾತಸ್ತದಾಪ್ರಭೃತಿ ರಾಘವ | 
ಸ ಚಾಂಗವಿಸಯಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಯತ್ರಾಂಗಂ ಸಮುಮೋಜ ಹ॥ 


ತಸ್ಯಾಯಮಾಶ್ರಮಃ ಪುಣ್ಯಸ್ತಸ್ಕೇನೇ ಮುನಯಃ ಪುರಾ! 
ಶಿಷ್ಯಾ ಧರ್ಮಪರಾ ನಿತ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ಪಾಪಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ |. ೧೫ 


ಇಹಾದ್ಯ ರಜನೀಂ ರಾಮ ವನೇಮ ಶುಭದರ್ಶನೇ | 
ಪ್ರಜ್ಯಯೋಃ ಸರಿತೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಶ್ವಸ್ತರಿಷ್ಕಾಮಹೇ ವಯಮ್‌ ॥ 


ಅಭಿಗಚ್ಛಾಮಹೇ ಸರ್ವೇ ಶುಚಯಃ ಪುಣ್ಯಮಾಶ್ರಮಮ್‌ | 
ಸ್ನಾತಾಶ್ಲ ಸ್ಪತಜಪ್ಯಾಶ್ಚ ಹುತಹವ್ಯಾ ನರೋತ್ತಮ [| ೧೭ 


ಇಹ ವಾಸಃ ಪರೋ ರಾಮ ಸುಖಂ ನತ್ಸಾ್ಯಾಮಹೇ ನಿಶಾಮ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಸಂವದತಾಂ ತತ್ರ ತಪೋದೀರ್ಥೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ ॥ ೧೮ 


ಪರಮೇಶ್ವರನು ಹುಂಕಾರಮಾಡಿ ಕಾಮನನ್ನು ಕೆಂಗಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲು, 
'ರಾಮ, ಆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯ ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾದವು (೯-೧೨). 
ಆ ದೇವೇತ್ವರನ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕಾಮನಿಗೆ ಶರೀರವೇ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಾಮನಿಗೆ ಅನಂಗ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಕಾಮನು ತನ್ನ ಅಂಗ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ಅಂಗದೇಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು 
(೧೩-೧೪). ಈಶ್ವರನು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರುಣ್ಯಾಶ್ರಮನಿದು ಅವನ 
ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಮುನಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ಧರ್ಮನಿಷ್ಮರಾಗಿ 
ಇದ್ದಾರೆ. ಅವಶಠಿಗೆ ಪಾಪದ ಸೋಂಕೇ ಇಲ್ಲ. ರಾಮ, ಈ ಪುಣ್ಯನದಿಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ... ಈ ರಾತ್ರಿ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ನಾಳೆ 
ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಮುಂದೆ ಹೋಗೋಣ (೧೫-೧೬). ನಾವು 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಜಸಹೋಮಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಶುಚೀಭೂತರಾಗಿ 
ಈ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. 3 ರಾತ್ರಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಒಳ್ಳೆಯದು.” ಈ ರೀತಿ ಅವರು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ ರಲು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ 


೧೫೦ ಬಾಲಕಾಂಡೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೩ 


ವಿಜ್ಞಾಯ ಪರಮಪ್ರೀಶಾ ಮುನಯೋ ಹರ್ಷಮಾಗಮನ್‌ | 


ಅರ್ಥ್ಯಂ ಪಾದ್ಯಂ ತಥಾತಿಥ್ಯಂ ನಿನೇವ್ಯ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜೇ ॥ ೧೯ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋಃ ಹಶ್ಚಾದಕುರ್ವನ್ನತಿಧಿಕ್ರಿಯಾಮ್‌ | 
ಸತ್ಕಾರಂ ಸಮುನುಪ್ರಾಪ್ಯ ಕಥಾಭಿರೆನುರಂಜಯನ್‌ ॥ ೨೦ 
ಯಥಾರ್ಹಮಜಪನ್‌ ಸಂಧ್ಯಾನ್ಬುಷಯಸ್ತೇ ಸಮಾಹಿತಾಃ | 

ತತ್ರ ವಾಸಿಭಿರಾನೀತಾ ಮುನಿಭಿಃ ಸುವ್ರತೈಃ ಸಹ ೨೧ 
ನ್ಯವಸನ್‌ ಸುಸುಖಂ ತತ್ರ ಕಾಮಾಶ್ರಮಪದೇ ತದಾ | 
ಕೆಥಾಭಿರಭಿರಾಮಾಭಿರಭಿರಾಮಾೌ ನೃಪಾತ್ಮಜೌ | ೨೨ 


ರಮುಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಕೌಶಿಕೋ ಮುನಿಪುಂಗವಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಯೋನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಯಾ ಹ 
ಖಯಸಷಿಗಳಿಗೆ ಶಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ ವಿಷಯ ತಿಳಿಯಿತು 
(೧೭-೧೮). ಅವರು ಅರ್ಥ್ಯವಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ 
ಅತಿಥಿ ಸತ್ಯಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಮೇಲೆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಟೌರನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಾತುಕಥೆಯಾಡಿದರು. ಸರ್ವರೂ ಸಂಧ್ಯಾಜಪಾದಿ 
ಗಳನ್ನು (ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ) ಮುಗಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಮನೋಹರವಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತ ಆ ರಾಜಕುಮಾರರು ಕಾಮಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದರು (೧೯-೨೨. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಅಭ 


ಚತುರ್ವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ತಾಟಕಾವನಪ್ರವೇಶಃ 


ತತಃ ಪ್ರಭಾತೇ ನಿಮಲೇ ಕೃ ತಾಹ್ನಿಕಸಮರಿಂದಮ್‌ೌ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ನದ್ಯಾಸ್ತೀರಮುಪಾಗತೌ ॥ ೧ 


ತೇ ಚಸರ್ಳ್ಮೆೇ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಮುನಯಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ 
ಉಪಸ್ಥಾಪ್ಯ ಶುಭಾಂ ನಾವಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಥಾಬ್ರುವನ್‌ 1 ೨ 


ಆರೋಹತು ಭವಾನ್ಮಾನಂ ರಾಜಪುತ್ರ ಪುರಸ್ಕೃತಃ | 
ಅರಿಷ್ಟಂ ಗಚ್ಛ ಪಂಥಾನಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಕಾಲಸ್ಯ ಪರ್ಯಯಃ! ೩ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಾನೃಷೀನಭಿಸೂಜ್ಯ ಚ | 
ತತಾರೆ ಸಹಿತಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸರಿತಂ ಸಾಗರಂಗಮಾಮ | ೪ 


ತತಃ ಶುಶ್ರಾವ ತಂ ಶಬ್ದಂ ತೋಯೆಸಿಂರಂಭನರ್ಧಿತಮ್‌ | 
ಮಧ್ಯಮಾಗಮ್ಯ ತೋಯಸ್ಯ ಸಹ ರಾಮಃ ಕನೀಯಸಾ ೫ 


ಸರ್ಗ ೨೪ 
ಸರಯೂವರ್ಣನೆ. ತಾಬಿಕಾವೃತ್ತಾಂತ 


ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಆಹ್ನಿ ಕವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
ಹೊರಟರು. ಅವರೊಡನೆ ರಾಮಲಕ್ಷ ರು ಗಂಗಾತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದರು, 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವರನ್ನು ಕಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಂದು, ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು ತರಿಸಿ “ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳೆ, 
ರಾಜಪುತ್ರರೊಡನೆ ದೋಣಿಯನ್ನು ಹೆತ್ತಿರಿ ನಿಮ್ಮ ದಾರಿ ಸುಗಮವಾಗಿ 
ಸಾಗಲಿ” ಎಂದರು (೧-೩). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಆ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿವಂದಿಸಿ ರಾಜಪುತ್ರರೂಡನೆ ದೋಣಿಯನ್ನೇರಿ ನದಿಯನ್ನು 
ದಾಟಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ನದಿಯ ಮಧ ಹೆ ಬಂದಾಗ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
ಮೊರೆಯುತ್ತ ಭೋರ್ಗರೆಯುವ ಮಹಾಧ್ವನಿ ಕೇಳಿಸಿತು (೪-೫). 


೧೫೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೪ 


ಅಫ ರಾಮಃ ಸರಿನ್ಮಭ್ಯೆೇ ಪಪ್ಪಚ್ಛ ಮುನಿಪುಂಗನಮ್‌ | 


ವಾರಿಣೋ ಭಿದ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಕಿಮಯಂ ತುಮುಲೋ ಧ್ವನಿಃ | ೬ 
ರಾಘನಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೌತೂಹಲಸಮನ್ವಿತಮ್‌ | 
ಕಥಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಾಕ್ಮಾ ತಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಶ್ಲೆಯಮ್‌ | ೬ 
ಕೈಲಾಸಪರ್ವತೇ ರಾಮ ಮನಸಾ ನಿರ್ನಿತಂ ಸರಃ | 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನರಶಾರ್ದೂಲ ತೇನೇದಂ ಮಾನಸಂ ಸರಃ ॥ ಛ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸುಸ್ರಾವ ಸರಸಃ ಸಾಯೋಧ್ಯಾಮುಪಗೂಹಶೇ | 
ಸರಃಪ್ರವೃತ್ತಾ ಸರಯೂ ಪುಣ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಸರಶ್ಚ್ಯುತಾ | ೯ 


ತಸ್ಕಾಯಮತುಲಃ ಶಬ್ದೋ ಜಾಹ್ಮನೀಮಭಿನರ್ಶತೇ 
ವಾರಿಸಂಸೋಭಜೋ ರಾಮ ಪ್ರಣಾಮಂ ನಿಯತಃ ಕುರು 1. ಎಂ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಶು ತಾವುಭೌ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಣಾನುಮತಿಧಾರ್ಮಿಕೌ | 


ತೀರಂ ದಕ್ತಿಣಿಮಾಸಾದ್ಯ ಜಗ್ಮತುರ್ಲಘುವಿಕ್ರೆಮೌ ॥| ೧೧ 
ಸ ವನಂ ಘೋರೆಸಂಕಾಶಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನೃ ಸವರಾತ್ಮಜಃ | 
ಅವಿಪ್ರಹತಮೈಕ್ಟ್ಯಾಕಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಮುನಿಪುಂಗವಮ್‌ || ೧೨ 


ಇದು ಏನಿರಬಹುದೆಂದು ರಾಮಲಕ್ಷ ಭಾರಿಗೆ ಕುತೂಹೆಲ. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ಹೀಗೆ ನೀರು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಘಟ್ಟಸಿ 
ಕೋಲಾಹೆಲಥ್ವ ನಿಯಾಗುವುದಲ್ಲ, ಇದೇನು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 4 ಕ್ಸ ಲಾಸಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸರೋವರನಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಸೃಷ್ಠಿ ಹಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾನನಸನರೋವರವೆಂದು ಹೆಸರು 
(೬-೮) ಅದರಿಂದಲೇ ಸರಯೂನದಿಯು ಹುಟ್ಟ ನಿಮ್ಮ ಅಯೋಥೆ ಯ 
ಒಳಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ. ಬ್ರ ಹ್ಮಸರಸ್ಸಿನಿಂದ ಹುಟ ದ ಆ ನದಿ ಸಾವನವಾದದ್ದು. 
ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ಬಂದು ಕೂಡುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ 
ಈ ಕೋಲಾಹಲಧ ನಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿ ದೆ. ರಾಮ, ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸು” ಎಂದರು (೯-೧೦). ಅತಿಧಾರ್ಮಿಕರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ ರು 
ಅಂತೆಯೇ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಗಂಗೆಯ ದಕ್ಷಿಣ 
ತೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಬೇಗ ಬೇಗ ಕಾಲು ಹಾಕುತ್ತ ಮುಂದೆ ಹೊರಟರು. ಎದುರಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೨೪, ತಾಟಕಾವನಪ್ರವೇಶಃ ೧೫೩ 


ಅಹೋ ವನಮಿದಂ ದುರ್ಗಂ ಮಿಖುಲ್ಲಿಕಾಗಣನಾದಿತಮ್‌ | 
ಭೈರವೈಃ ಶ್ವಾಪದೈಃ ಕೀರ್ಣಂ ಶಕುಂತೈರ್ದಾರುಣಾರನೈಃ 1 a 
ನಾನಾಪ್ರಕಾರೈಃ ಶಕುನೈರ್ವಾಶ್ಯದ್ಧಿ ರ್ಭೈರವಸ್ವನೈೈಃ | 
ಸಿಂಹವ್ಯಾಫ್ರನರಾಹೈ ಶ್ವ ವಾರಣ್ಯೆ ಶ್ಲೊೋಪಶೋಭಿತಮ್‌ [| ೧೪ 
ಧವಾಶ್ವಕರ್ಣ ಖದಿಕ್ಕೈರ್ಬಿಲ್ವತಿಂದುಕಪಾಟಿಲೈಃ | 

ಸಂಕೀರ್ಣಂ ಬದರೀಭಿಶ್ರ ಕಿಂನ್ನೇತದ್ದಾರುಣಂ ವನಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ತಮುವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ವತ್ಸ ಹಾಕುತ್ತ ಯಸ್ಯೆ 4 ತೆದ್ದಾರುಣಂ ವವ 1! ೧೬ 


ಏತೌ ಜನಪದ್‌ ಸ್ಪೀತೌ ಪೂರ್ವಮಾಸ್ತಾಂ ನರೋತ್ತಮ | 


ಮಲದಾಶ್ಹ ಕರೂಷಾಶ್ಚ ದೇವನಿರ್ಮಾಣನಿರ್ಮಿತೌ | ೧೩ 
ಪುರಾ ವೃತ್ರ ವಧೇ ರಾಮ ಮಲೇನ ಸಮುಭಿಪ್ಲು ತಮ್‌ | 
ಕ್ಷುಧಾ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಾಸ್ಷಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಸಮಾವಿಶತ್‌ ॥| ೧೮ 


ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ಥಾಪೆಯನ್‌ ದೇವಾ ಖುಷಯಶ್ಚ ತಪೋಧನಾಃ | 
ಫೆಲಶ್ರೈ 8 ಸ್ಟಾ ಪಯಾಮಾಸುರ್ಮುಲಂ ಚಾಸ್ಕ ಪ್ರಮೋ ಚಯನ್‌ ॥ 


ಘೋರವಾದ ಅರಣ್ಣ ಸಿಕ್ಕಿತು (೧೧-೧೨). ಜನರ ಸುಳಿದಾಟಿವೇ ಇಲ್ಲದು 
ದನ್ನು ಕಂಡು ಶ್ರಿ ರಾಮನು ನಿಶಾ ಮಿತ್ರ ರನ್ನು ಕುರಿತು “ಅಬ್ಬಾ, ಈ ಅಡವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಸ್ಸ್ನಿ ಡುವ್ರದೇ ಕಷ್ಟ ಹ ಜೀರುಂಜೆಗಳು ರಿೀರೆಂದು 
ಕೂಗುತ್ತಿವೆ ಭಯಂಕರ ಕಾಡುಮೈಗಗಳು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಕರ್ಕಶಥಧ್ವನಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ವೆ. ಸಿಂಹ, ಹುಲಿ, ಕಾಡುಹಂದಿ, ಆನೆಗಳು 
ಸುಳಿದಾದುತ್ತಿ ವೆ, ಕಗ್ಗ ಲಿ, ಮತ್ತಿ, ಬಿಲ್ವ, ತಿಂದುಕ ಮುಂತಾದ ಮರಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಈ ಅರಣ್ಯ "ಯಾವುದು? ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೩-೧೫). 
ಆಗ ಮಹರ್ಷಿಗಳು “ವತ್ತ-ರಾಮ, ಹಿಂದೆ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಲದ, ಕರೂಸ 
ಎಂಬ ಎರಡು ರಾಜ್ಯ ಗಳಿದ್ದವು. ಅವು ಡೇವಟೋಕದಂತೆ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿದ್ದವು. 
ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರ ತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಲಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಜೋಷವು ತಗುಲಿತು. 
ಅವನು ಅಶುಚಿಯಾದನು ಹಸಿವು ಬಾಧಿಸಲಾರಂಭಿಸಿತು (೧೬-೧೮). 
ಆಗ ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಸೇರಿ (ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾದ) ಕಲಶೋದಕದಿಂದ 


೧೫೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೪ 


ಇಹ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಮಲಂ ದತ್ತ್ವಾ ದತ್ವಾ ಕಾರೂಷಮೇವ ಚ | 

ಶರೀರೆಜಂ ಮಹೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ತತೋ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರ ಪೇದಿರೇ ॥ ೨೦ 

ನಿರ್ಮಲೋ ನಿಷ್ಕ ರೊಷಕ್ತೆ ಶುಚಿರಿಂದ್ರೋ ಜನ್‌ | 

ದದೌ ದೇಶಸ್ಯ ಸುಪ್ರಿ (ತೋ ವರಂ ಪ್ರ ಭುಕನುತ್ತ ಮವ ೨೮ 
ಇಮೌ ಜನಪದ್‌ೌ ಸ್ಪೀತೌ ಖ್ಯಾತಿಂ 6 ಗಮಿಷ್ಯತಃ | 

ಮಲದಾಶ್ಚೆ ಕರೂಷಾಶ್ಚ ಮಮಾಂಗಮಲಧಾರಿಣೌ ॥ ೨೨ 

ಸಾಧು ಸಾಧ್ವಿತಿ ತಂ ದೇವಾಃ ಪಾಕಶಾಸನಮಬ್ಬುವನ್‌ | 

ದೇಶಸ್ಯ ಪೂಜಾಂ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕೃತಾಂ ಶಕ್ರ ನಾ ಧೀಮತಾ ॥ 


ಚಿ ಛೆ 
ವಿತೌ ಜನಪದ್‌ೌ ಸ್ಲೀತೌ ಆ IO | 
ಮಲದಾಶ್ಚ ಕರೂಷಾಶ್ಚ ಮುದಿತೌ ಧನಧಾನ್ಯತಃ || ೨೪ 
ಕಸ್ಮಚಿತ್ತ್ವೃಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಯಸ್ಷೀ ನ ಕಾಮರೂಪಿಣೀ | 
ಬಲಂ ನಾಗಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಧಾರಯಂತೀ ತದಾ ಹ್ಯಭೂತ್‌ | ೨೫ 


ತಾಟಿಕಾ ನಾಮ ಭದ್ರಂ ತೇ ಭಾರ್ಯಾ ಸುಂದಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 
ಮಾರೀಚೋ ರಾಕ್ಷಸಃ ಪುತ್ರೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಶಕ್ರ ಪರಾಕ್ರಮಃ ೨೬ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಲು, ಅವನ ಮಲವೂ ಕರೂಷವೂ ದೇಹ 
ದಿಂದ ತೊಲಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದನು ಅವನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ 
"ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಲವೂ ಕರೂಷವೂ* ಕಳೆದುಹೋದ್ವರಿಂದ ಇದು 
ಮಲದ. ಕರೂಷ ಎಂಬ ಎರಡು ರಾಜ್ಯಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸಂಪತ್‌ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಲಿ' ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು (೧೯-೨೨). 
ದೇವತೆಗಳು "ಭಲಾ! ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು' ey ಶ್ಲಾಫಿಸಿದರು ರಾಮ್ಕ 
ಈ ರಾಜ್ಯಗಳು ಅನಂತರ ವ ;ಬೆರಿತಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆದವು. ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಕಾಮರೂಪಿಣಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಯಕ್ಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಪ್ರಾ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಅವಳಿಗೆ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ 
ಆನೆಗಳ ಬಲನಿತ್ತು (೨೩-೨೫). ಅವಳ ಹೆಸರು ತಾಟಕೆ. ರಾಮ, ನಿನಗೆ 
ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲಿ! ಅವಳು ಸುಂದ ಎಂಬುವವನ ಹೆಂಡತಿ ಮಾರೀಚ ಎಂಬ 
ರ ಅಶುಚಿತ್ತ ,, ಕರೂಸ- ಹಸಿವು. 


ಎ ವತಿ 





ಸರ್ಗಃ ೨೪] ತಾಟಿಕಾವನಪ್ರನೇಶಃ ೧೫೫ 


ವೃತ್ತಜಾಹುರ್ಮಹಾಶೀರ್ಣ್ನೋ ನಿಪುಲಾಸ್ಯ ತೆನುರ್ಮು ಹಾಸನ್‌ | 
ರಾಶ್ಸಸೋ ಭೈರೆವಾಕಾರೋ ನಿತ್ಯಂ ತ್ರಾಸಯತೇ ಪ್ರಜಾಃ ॥ ೨೭ 
ಇಮೌ ಜನಪದ ನಿತ್ಯಂ ನಿನಾಶಯತಿ ರಾಘವ | 


ಮಲದಾಂಶ್ಚೆ ಕೆರೂಷಾಂಶ್ಚ ತಾಟಿಕಾ ದುಷ್ಟ ಚಾರಿಃಕೇ (| ೨೮ 
ಸೇಯಂ ಪಂಥಾನಮಾವೃತ್ಯ ವಸತ್ಯಧ್ಯರ್ಧಯೋಜನೇ | 
ಇತ ಏನ ಚ ಗಂತವ್ಯಂ ತಾಬಿಕಾಯಾ ವನಂ ಯತಃ ॥ ೨೯ 


ಸ್ವಜಾಹುಬಲಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಜಹೀಮಾಂ ದುಷ್ಟ ಚಾರಿಚೀಮ್‌ 
ಮನ್ನಿಯೋಗಾದಿಮಂ ದೇಶಂ ಕುರು ನಿಸ್ಮಂಟಿಕೆಂ ಪುನಃ ॥.. ೩೦ 
ನಹಿ ಕೆಶ್ಚಿದಿಮಂ ದೇಶಂ ಶಫ್ಲೋತ್ಕಾ ಗಂತುಮೀದೃ ಶಮ್‌ | 
ಯಸ್ತಿಣ್ಯಾ ಹೋರಯಾ ರಾಮ ಉತ್ಸಾದಿತಮಸಹ್ಯಯಾ I ae 
ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯಥೈತದ್ದಾರುಣಂ ವನಮ್‌ | 
ಯೆಕ್ಸ್ಯಾ ಚೋತ್ಪಾದಿತಂ ಸರ್ವಮದ್ಯಾಪಿ ನ ನಿವರ್ತತೇ ॥ 4೨ 
ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಅವಳ ಮಗ; ಇಂದ್ರನಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮಿ ಆವನ ತೋಳುಗಳು 
ದುಂಡಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. ದೊಡ್ಡ ತಲೆ, ಭಾರಿ ಶರೀರ ಭೈ ರವಾಕಾರದ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನು (ತಾಯಿಯೂಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು) ಜನರನ್ನು ಸದಾ ಹೆದರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾನೆ (೨೬-೨೭) ಅವನೂ ತಾಟಕೆಯೂ ಸೇರಿ ಈ ಎರಡು ರಾಜ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿಬಿಟ ದ್ದಾರೆ ಆ ದುಷ್ಟ ಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದೂನಕೆ 
ಯೋಜನ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದು 'ದಾರಿಯನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟು ತ್ತಾಳೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು 
ತಾಟಕೆ ಇರುವ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಲೇಬೇಕು. ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಾಹುಬಲ 
ದಿಂದ ಈ ದುಷ್ಟ ಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡು. ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ಅವಳನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿ ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದ ನೀಡೆಯನ್ನು ತೊಲಗಿಸು (೨೮-೩೦) 
ಈಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 11 ಬರಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. 
ಆ ಫೋರ ಯಕ್ಷಿಯು ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ವಿಧ್ವಂ ಸಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ ನಾ ಭೆ, 
ಈ ಘೋರಾರಣ್ಯ ವು ಯಾವುದು ಏನು ಎಂಬುಸೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದ "ಕೆ. 
ಆ ಯಕ್ಷಿಯು ನಿಧ್ವಂಸಕ್ಕ ತ್ಯ ವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಲ್ಲ ಎಂದರು (೩೧-೩೨) 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ Mo ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕ ಸೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪಂಚವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ತಾಟಿಕಾವೃತ್ತಾಂತಃ 


ಅಥ ತೆಸ್ಕಾಪ್ರಮೇಯಸ್ಯ ಮುನೇರ್ನ ಚನಮುತ್ತಮಮ್‌ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರರುಷಶಾರ್ಮೂಲಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಶುಭಾಂ ಗಿರಮ್‌ | ೧ 


ಅಲ್ಪನೀರ್ಯಾ ಯದಾ ಯಕ್ಷಾಃ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಮುನಿಪುಂಗವ | 
ಕಥಂ ನಾಗಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಧಾರೆಯತ್ಯ ಬಲಾ ಬಲಮ್‌ ॥ ೨ 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಘುವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಹರ್ಷಯನ್‌ ಶ್ಲಕ್ಷಯಾ ವಾಚಾ ಸಲಕ್ಷ್ಮ ಣಮರಿಂದಮಮ್‌ ॥ ೩ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಂಬ್ರವೀದ್ದಾಕ್ಯಂ ಶೃಣು ಯೇನ ಬಲೋತ್ಕಟಾ | 


ವರದಾನಕೃತಂ ನೀರ್ಯಂ ಧಾರಯತ್ಯ ಬಲಾ ಬಲಮ್‌ || ೪ 

ಪೂರ್ವಮಾಸೀನ್ಮಹಾಯಕ್ಷಃ ಸುಕೇತುರ್ನಾನು ವೀರ್ಯವಾನ್‌ | 

ಅನಪತ್ಯಃ ಶುಭಾಚಾರಃ ಸ ಚ ತೇಸೇ ನುಹತ್ತಪಃ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೨೫ 


ತಾಟಕಾ ವೃತ್ತಾ ೦ತ. 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪುರುಷಸೋತ್ತಮನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು “ಮುನಿಗಳೆ, ಯಕ್ಷರು ಅಲ್ಪ ಬಲರೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಹೀಗಿರಲು 
ಯಕ್ಷಜಾತಿಯ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಹತ್ತುನಾನಿರ ಆನೆಗಳ ಬಲನಿರುವುದು 
ಹೇಗೆ?” ಎಂದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಾಮಲಕ್ಷ ರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗು 
ವಂತೆ ಮೃ ದುವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ “ರಾಮ, ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 
ಕೇಳ್ತು. ತ್‌ ಅಬಲೆಗೆ ಅಂಥ ಬಲ ಒದಗಿದೆ! (೧-೪). "ಹಂಡೆ 
ಸುಕೆಕತುವೆಂಬ ವೀರನಾದ ಮಹಾಯಕ್ಷನೊಬ್ಬ ನಿದ್ದನು. ಅವನ ನಡತೆ 
ಚೆನ್ನಾ ಗಿತ್ತು. ಅವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ ನನ್ನು ಕುರಿತು 


ಸರ್ಗಃ ೨೫] ತಾಟಿಕಾ ವೃತ್ತಾ ೦ತ॥ ೧೫೭ 


ನಿತಾಮಹಸ್ತು ಸುಪ್ರೀತಸ್ತಸ್ಯ ಯಕ್ಷಪತೇಸ್ತದಾ | 
ಕನ್ಯಾರತ್ನಂ ದದೌ ರಾಮ ತಾಟಿಕಾಂ ನಾಮ ನಾಮತಃ | ೬ 


ದದೌ ನಾಗಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಬಲಂ ಚಾಸ್ಯಾಃ ಸಿತಾನಮುಹ। | 
ನ ತ್ತ್ರೇವ ಪುತ್ರಂ ಯಕ್ಷಾಯ ದದೌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮಹಾಯಶಾಃ! ೭ 


ಶಾಂತು ಜಾತಾಂ ವಿವರ್ಭಂತೀಂ ರೊಪೆಯೌಾವನಶಾಲಿನೀಮ್‌ | 
ಜಂಭಪುತ್ರಾಯ ಸುಂದಾಯ ದದೌ ಭಾರ್ಯಾಂ ಯುಶಸ್ವಿನೀನ್‌ ॥ 


ಕಸ್ಕಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಯಕ್ಷೀ ಪುತ್ರಂ ವ್ಯಜಾಯತ | 
ಮಾರೀ ಚಂ ನಾಮ ದುರ್ಧರ್ಷಂ ಯಃ ಶಾಪಾದ್ರಾಕ್ಷಸೊಆಭವತ್‌ ॥ 


ಸುಂಡೇ ತು ನಿಹತೇ ರಾಮ ಸಾಗಸ್ಯಮೃಷಿಸತ್ತಮಮ್‌ | 
ತಾಟಕಾ ಸಹ ಪುತ್ರೇಣ ಪ್ರಧರ್ಷಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ ॥ ೧೦ 


ಭಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಜಾತಸಂರಂಭಾ ಗರ್ಜಂತೀ ಸಾಭ್ಯಧಾವತ | 
ಆಸತಂತೀಂತು ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಅಗಸ್ಕ್ಯೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ | ೧೧ 


ಕರೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಲು ಬ್ರಹ್ಮನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ತಾಟಕಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕನ್ಯಾರತ್ಸವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (೫.೬) ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಆ ತಾಟಕೆಗೆ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ ಬಲವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದನೇ ಹೊರತು 
ಸುಕೇತುವಿಗೆ ಗಂಡುಮಗನನ್ನು ಕರುಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ತಾಟಕೆಯು 
ರೂಪಯೌವನಸಂಪನ್ನೆ ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರಲು, ಸುಕೇತುವು ಅವಳನ್ನು 
ಜಂಭ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಂದರನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು (೭-೮) ಕೆಲವು 
ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಆ ಯಕ್ಷಿಗೆ ಮಾರೀಚನೆಂಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟದನು. ಅವನು 
ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿ. ಅವನು ಶಾನವಶದಿಂದ ರಕ್ಷಸನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಸುಂದನು 
(ಅಗಸ್ತ್ಯರ ಶಾಪದಿಂದ) ಮೃತನಾದನು. ರಾಮ, ಆ ತಾಟಕೆಯು ಕ್ರೋಧ 
ದಿಂದ ಅಗಸ್ಟೂರನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಡುತ್ತೇನೆಂದು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಪುತ್ರನೊಡ 
ಗೂಡಿ ಬಂದು ನುಗ್ಗಿದಳು (೯-೧೦). ಆಗ ಭಗವಾನ್‌ ಅಗಸ್ಟ ಮುನಿಗಳು 
ರೋಷದಿಂದ "ನೀನು ರಾಕ್ಷಸನಾಗು? ಎಂದು ಮಾರೀಚನನ್ನು ಶನಿಸಿ 


ನಿಜಲ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೨೫ 


ರಾಕ್ಷಸತ್ವಂ ಭಜಸ್ವೇತಿ ಮಾರೀ ಚಂ ವ್ಯಾಜಹಾರ ಸಃ | 
ಅಗಸ್ಕಃ ಪರಮಕ್ರುದ್ಧ ಸ್ತಾ ಟಿಕಾಮಪಿ ಶಪ್ತವಾನ್‌ ॥ ೧೨ 


ಪುರುಷಾದೀ ಮಹಾಯಸಕ್ಷೀ ನಿರೂಪಾ ನಿಕೈ ತಾನನಾ | 
ಇದಂ ರೊಪಂ ವಿಹಾಯಾಶು ದಾರುಣಂ ರೂಪಮಸ್ತು ತೇ॥ ೧೩ 


ಸೈಷಾ ಶಾಪೆಕೃ ತಾಮರ್ಹಾ ತಾಟಿಕಾ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಚತಾ | 
ದೇಶಮುತ್ಸಾದಯತ್ಯೇನಮಗಸ್ಕ್ಯಾ ಚರಿತಂ ಶುಭಮ್‌ ॥ ೧೪ 


ಏನಾಂ ರಾಘವ ದುರ್ವ್ವತ್ತಾಂ ಯಕ್ಷೀಂ ಪರಮುದಾರುಣಾಮ್‌ | 
ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಜಹಿ ದುಷ್ಟ ಪರಾಕ್ರಮಾಮ್‌ | ೧೫ 


ನ ಹ್ಯೇನಾಂ ಶಾಪಸಂಸ್ಪಷ್ಟಾಂ ಕಶ್ಚಿ ದುತ್ಸಹತೇ ಪುಮಾನ್‌ | 
ನಿಹಂತುಂ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ತ್ವಾ ಮೃ ತೇ ರಘುನಂದನ |. ೧೬ 


ನಹಿತೇಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ವಧಕೃ ತೇ ಘೃಣಾ ಕಾರ್ಯಾ ನರೋತ್ತಮ | 
ಚಾತುರ್ವಣ್ಯ, ಸ ರಟ ಕರ್ತವ್ಯ 0 ಚಡ | ೧೩ 


ತಾಟಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲೌ, ನಿನಗೆ ಈ ರೂಪ ತೊಲಗಿ ಭೀಕರವಾದ 
ರೂಪ ಬರಲಿ ನೀನು ನರಭಕ್ಷಕಳಾಗು ನಿನಗೆ ಕರಾಳರೂಪ ಬಂದು 
ನಿನ್ನ ಮುಖವು ವಿಕಾರವಾಗಲಿ” ಎಂದು ಅವಳನ್ನು ಶಪಿಸಿದರು (೧೧-೧೩). 
ಈ ರೀತಿ ಶಾಸ ಬಂದದ್ದರಿಂದ ತಾಟಕೆಯು ಸೈರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೋವಾಟೋಪ 
ದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯರು ಇದ್ದ ಸುಂದರವಾದ ಈ ದೇಶವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ರಾಘವ, ದು ಸ್ಟಳಾದ ಪ್ರ ಘೋರ ಯಕ್ಷಿಯನ್ನು ನೀನು 
ಸಂಹರಿಸು. ಇವಳು ತನ್ನ ವರಾಕ್ರಮವನ್ನು ದುರ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇವಳ ಸಂಹಾರದಿಂದ ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಶುಭವಾಗು 
ವುದು (೧೪-೧೫) ಶಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದ ಈಕೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಹೆಂಗಸನ್ನು ಕೊ ಲ್ಲುವುದು ಹೇಗೆಂದು ಹಿಂಜರಿಯಜೇಡ. ರಾಜಪುತ್ರ 
ನಾಚನನು' ಚಾತುರ್ವರ್ಣದ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವಾಗ ಇದು 


ಸರ್ಗಃ ೨೫] ತಾಟಕಾವೃತ್ತಾ ಲತೆ ೧೫೯ 


ನೃ ಶೆಂಸಮನೃ ಶಂಸಂ ಮಾ ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣಕಾರಣಾತ್‌ | 
ಪಾತಕಂ ವಾ ಸದೋಷಂ ವಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ರಕ್ಷತಾ ಸತಾ || ೧೮ 
ರಾಜ್ಯಭಾರನಿಯುಕ್ತಾನಾಮೇಷ ಧರ್ಮಃ ಸನಾತನಃ | 
ಅಧರ್ಮ್ಯಾಂ ಜಹಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ಧರ್ಮೋ ಹ್ಯಸ್ಕಾ ನ ವಿದ್ಯತೇ ॥ ೧೯ 
ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಪುರಾ ಶಕ್ರೋ ನಿರೋ ಚನಸುತಾಂ ನೃಪ | 
ಪೃಥಿನೀಂ ಹಂತುಮಿಚ್ಛಂತೀಂ ಮಂಥರಾಮಭ್ಯ ಸೂದಯತ್‌ || ೨೦ 
ನಿಷ್ಣುನಾ ಚ ಪುರಾ ರಾಮ ಭೃಗುಪತ್ನೀ ಪತಿವ್ರತಾ | 
ಅನಿಂದ್ರಂ ಲೋಕಮಿಚ್ಛಂತೀ ಕಾವ್ಯಮಾತಾ ನಿಷೂದಿತಾ॥ ೨೧ 
ಏತೈರನ್ಯೈಶ್ಚ ಬಹುಭೀ ರಾಜಪುತ್ತೈರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ | 
ಅಧರ್ಮನಿರತಾ ನಾರ್ಯೋ ಹತಾಃ ಪುರುಷಸತ್ತಮೈಃ ॥ ೨೨ 
ತಸ್ಮಾದೇನಾಂ ಘೃಣಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಜಹಿ ಮಚ್ಛಾಸನಾನ್ನೃಪ || 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಹಂಚವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ಕ್ರೂರವಾದದ್ದೆ, ಅಲ್ಲವೆ. ಎಂದು ನಿವೇಚಿನಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ವ್ರಜಾರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವು ನಾಪಹೇತುವಾಗಿರಲಿ ದೋಷಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ- 
ಮಾಡಲೇಬೇಕು (೧೬-೧೮). ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವರಿಗೆ ಇದು 
ಸನಾತನಧರ್ಮ. ರಾಮ, ಇವಳು ಧರ್ಮಭ್ರಷ್ಟಳು ಇವಳನ್ನು ವಧಿಸು 
ಇವಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧರ್ಮವೂ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಹೊರಬದ್ದ ನಿರೋಚನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಮಂಥರೆಯನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೆ (ವೆ (೧೯-೨೦). ಭೃ ಗುಖುಸಿಗಳ ಸತ್ತಿ 
ಪತಿವ್ರತೆ, ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನ ತಾಯಿ. ಅಂಥವಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ ಪ್ರೇ 
ಇರಬಾರದೆಂದು "ಬಯಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅವಳನ್ನು ವಧಿಸಿಬಿಟ್ಟನು.* 
ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಪುರುಷಶ್ರೆ ೇಷ್ಟ ಕಿಂದೂ ಮಹಾತ್ಮ ಕೆಂದೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ 
ಬಸೂ: ರಾಜಪುತ್ರ ರು ಅಧರ್ಮನಿರತರಾದ ಸ್ರಿ €ಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ರಾಜಪುತ್ರ, ಮರುಕವನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ನನ್ನ 
ಆಜ್ಞೆ. ಯಂತೆ ಇವಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ! *” ಎಂದು ನುಡಿದರು (೨೧-೨೨. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ನಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 


* ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ, 


ಸಡ್ಮಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ತಾಟಕಾನಧಃ 


ಮುನೇರ್ವ ಚನಮಕ್ಲೀಬಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನರವರಾತ್ಮಜಃ | 
ರಾಘನಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ಭೂತ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ದೃಢವ್ರತಃ ॥ ೧ 


ಸಿತುರ್ವಚನನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ಪಿತುರ್ನಚನಗೌರವಾತ್‌ | 
ವಚನಂ ಕೌಶಿಕಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ತವ್ಯಮನಿಶಂಕಯಾ (| ೨ 


ಅನುಶಿಷ್ಟೊ ಆಸ್ಮ್ಯ ಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ಗುರುಮಧ್ಯೇ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಪಿತ್ರಾ ದಶರಥೇನಾಹಂ ನಾನಜ್ಜೇಯಂ ಹಿ ತದ್ವಚಃ ॥ ತ 


ಸೋಹಂ ಪಿತಶುರ್ನ್ವ ಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶಾಸನಾದ್ಭ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂದೇಹಸ್ವಾಟಿಕಾನಧಮುತ್ತಮುಮ್‌ ॥ ಳ 


ಗೋಪ್ರಾಹ್ಮಣಹಿತಾರ್ಥಾಯ ದೇಶಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸುಖಾಯ ಚ! 
ತವ ಚೈವಾಪ್ರಮೇಯಸ್ಯ ವಚನಂ ಕರ್ತುಮುದ್ಯತಃ || ೫ 


ಸರ್ಗ ೨೬ 
ತಾಟಿಕಾವಧೆ 


ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಮುನಿಗಳ ಈ ಧೀರನಾಣಿಯನ್ನು ಕೆ ಳಿ ರಾಜಪುತ್ರನಾದ 
ರಾಘವನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು “ಮುನಿಗಳೆ; ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ 
ಮಾತನ್ನು ನಡಸಲೇಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತಂದೆಯ 
ಮಾತನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹಿಂದೆಮುಂದೆ ನೋಡದೆ ನಾನು 
ನಡೆಸಲೇಬೇಕು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಅಯೋಡೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಗುರುಗಳೆದುರಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಉಸೇಕ್ಷಿಸ 
ಬಾರದೆಂದು ನನಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧-೩). ಆ ದ್ದ ರಿಂದ ನಾನು 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ತಾಟಕೆಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಸಂದೇಹನೇ ಬೇಡ. ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರಿಗೂ ಈ ರಾಷ ಕ್ಕೂ ಮಂಗಳ 
kei 


ಸರ್ಗಃ ೨೬] ತಾಟಿಕಾವಧಃ ೧೬೧ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಧನುರ್ನುಧ್ಯೇ ಬದ್ಧ ಮುಷ್ಟಿ ಮರಿಂದಮಃ | 
ಜ್ಯಾಘೋಷಮಕೆರೋತ್ತೀನವ್ರಂ ದಿಶಃ ಶಬ್ದೇನ ನಾದಯನ್‌ | ೬ 


ತೇನ ಶಬ್ದೇನ ವಿತ್ರಸ್ತಾಸ್ತಾಟಿಕಾನನವಾಸಿನಃ | 


ತಾಟಕಾ ಚ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಾ ತೇನ ಶಬ್ದೇನ ನೋಹಿತಾ ॥| ೭ 
ಶಂ ಶಬ್ದಮಭಿನಿಧ್ಯಾಯ ರಾಕ್ಷಸೀ ಕ್ರೋಧಮೂರ|್ಥಿತಾ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾಭ್ಯದ್ರವದ್ದೇಗಾದ್ಯತಃ ಶಬ್ದೋಶವಿನಿಃಸೃ ತಃ || ಲ 


ಚೆ 

ಪ್ರಮಾಣೇನಾತಿವೃದ್ಧಾಂ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸೋಂಭ್ಯಭಾಷತ | ೯ 
ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ ಖಿ ಯಕ್ಷಿಣ್ಯಾ ಭೈರವಂ ದಾರುಣಂ ವಪುಃ | 

ಭಿದ್ಯೇರನ್‌ ದರ್ಶನಾದಸ್ಯಾ ಭೀರೊಣಾಂ ಹೃದಯಾನಿ ಚ ೧೦ 


ಏನಾಂ ಪಶ್ಯ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ಮಾಯಾ ಬಲಸಮಸನ್ವಿತಾಮ್‌ | 
ವಿನಿನೃತ್ತಾಂ ಕರೋಮ್ಯದ್ಯ ಹೃತಕರ್ಣಾಗ್ರನಾಸಿಕಾಮ್‌ || ೧೧ 


ವಾಗಲೆಂದು ಮಹಾಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯಲು 
ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದೇನೆ » ಎಂದು ನುಡಿದು ಧನುರ್ಮಧ್ಯವನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೊಳಗುವಂತೆ ಹೆದೆಯನ್ನು ನೀಟ ರುಂಕಾರ 
ಮಾಡಿದನು (೪-೬). ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸಂಭ್ರಾಂತರಾದರು. ತಾಟಕೆಯು ದಿಕ್ಕುಗಾಣದಿ ರೋಷಾನಿಷ್ಟಳಾದಳು. 
ಅನಂತರ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಯಾವ ಕಡೆಯಿಂದ ರುಂಕಾರವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಧಾವಿಸುತ್ತ ಬಂದಳು. 
ರಾಘವನು ಅವಳನ್ನು ಕಂಡನು. ಕರಾಳವಾದ ರೂನ, ವಿಕಾರವಾದ ಮೋರೆ, 
ಬೃಹದಾಕಾರದ ಶರೀರ (೭-೯). ಅವಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾ 
ಶ್ರೀರಾಮನು 4 ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಯಕ್ಷಿಣಿಯ ಘೋರವಾದ ಈ ಭೈ ರವಶರೀರ 
ವನ್ನು ನೋಡು. ಇವಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ಸಾಕು, ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಎದೆ 
ಒಡೆದುಹೋದೀತು. ಈಗ ನೋಡುತ್ತಿರು, ಮಾಯಾಬಲದಿಂದ ದುರ್ಧರ್ಷ 


ಳಾದ ಈಕೆಯ ಕಿವಿ ಮೂಗುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿ ಈಕೆಯು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
11 


ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಘವಃ ಕ್ರುದ್ಧಾಂ ವಿಕೃತಾಂ ನಿಕೈತಾನನಾಮ್‌ | 


೧೬೨ ಬಾಲಕಾಂಡ! [ಸರ್ಗಃ ೨೬ 


ನ ಹ್ಯೇನಾಮುತ್ಸಹೇ ಹಂತುಂ ಸ್ತ್ರೀಸ್ಟಭಾನೇನ ರೆಕ್ಷಿತಾನು್‌ | 
ನೀರ್ಯಂ ಚಾಸ್ಕಾ ಗತಿಂ ಚಾಪಿ ಹನಿಷ್ಕಾಮೀಕಿ ಮೇ ಮತಿಃ ೧೨ 


ಏನಂ ಬ್ರುವಾಣೇ ರಾಮೇ ತು ತಾಟಿಕಾ ಕೋಧಮೂರ್ಛಿತಾ | 
ಉದ್ಯಮ್ಯ ಬಾಹೂ ಗರ್ಜಂತೀ ರಾಮಮೇವಾಭ್ಯಧಾನತ | ೧೩ 


ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿರ್ಹುಂಕಾರೇಣಾಭಿಭತ್ಸಣ್ಯ ತಾಮ್‌ | 


ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಘನಯೋರಸ್ತು ಜಯಂ ಚೈವಾಭ್ಯಭಾಷತ ॥ ೧೪ 
ಉದ್ದುನ್ಹಾನಾ ರಜೋ ಘೋರಂ ತಾಟಿಕಾ ರಾಘವಾವುಭೌ | 
ಕರಜೋನೋಹೇನ ನುಹತಾ ಮುಹೂರ್ತಂ ಸಾ ನ್ಯಮೋಹಯತ್‌ 


ತತೋ ಮಾಯಾಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಶಿಲಾನರ್ಷೇಣ ರಾಘುನೌ | 
ಅವಾಕಿರತ್‌ ಸುಮಹತಾ ತತಶ್ಚುಕ್ರೋಧ ರಾಘವಃ ॥ ೧೬ 


ಶಿಲಾನರ್ಷಂ ಮಹತ್ತಸ್ಯಾಃ ಶರನರ್ಷೇಣ ರಾಘನ।ಃ | 
ಪ್ರತಿವಾರ್ಯೋಪಧಾನಂತ್ಯಾಃ ಕರೌ ಚಿಚ್ಛೇದ ಪತ್ರಿ ಭಿಃ I ೧೭ 


ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. ಇವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನನಗೆ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲ. 
ಹೆಂಗಸೆಂಬುದೇ ಇವಳಿಗೆ ರಕ್ಷೆ, (ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನಾದರೂ ಕತ್ತರಿಸಿ) ಇವಳ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಸಂಚಾರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಡುಗಿನಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನ 
ಉದ್ದೇಶ ಎಂದನು (೧೦-೧೨). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತಾಟಕೆಯು ಸಿಟಿ ನಿಂದ 
ಕೈಯೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ರಾಮನ ಕಡೆಗೇ ಓಡಿಬಂದಳು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅವಳನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸುತ್ತ ಹುಂಕಾರಮಾಡಿ “ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ಣರಿಗೆ 
ಮಂಗಳವಾಗಲಿ - ಜಯವಾಗಲಿ!” ಎಂದರು (೧೩-೧೪). ತಾಟಕೆಯು 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಮೇಲೆ ಭಯಂಕರ ಧೂಳನ್ನು ಕೆದರಿ ಎರಚಿದಳು. ಮೋಡವು 
ಮುಸುಗಿದಂತಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಏನೂ ತೋರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಂತರ್ಧಾನಹೊಂದಿ ರಾಮಲಕ್ಷ ಣರ ಮೇಲೆ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಮಳೆಗರೆದಳು. ರಾಮನು ಕ್ರುದ್ಧನಾದನು. ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿದನು. ತಾಟಕೆಯು (ಮತ್ತೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ) 
ರಾಮನ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿದಳು. ರಾಮನು ತನ್ನ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅವಳ ಎರಡು 


ಸರ್ಗಃ ೨೬] ತಾಟಿಕಾವೆಧಃ ೧೬೩ 


ತತಶ್ಫಿನ್ನಭುಜಾಂ ಶ್ರಾಂತಾಮಭ್ಯಾ ಶೇ ಹರಿಗರ್ಜತೀಮ್‌ | 
ಸೌಮಿತ್ರಿರೆಕೆರೋತ್‌ ಹ್ಫೋಧಾದ್‌ ಹೃತೆಕರ್ಣಾಗ್ರ ನಾಸಿಕಾಮ್‌ | 
ಹಾಮರೊಪಧರಾ ಸದ್ಯಃ ಕೃತ್ವಾ ರೂಪಾಜ್ಯನೇಕಶಃ | 
ಅಂತರ್ಧಾನೆಂ ಗತಾ ಯಕ್ಷೀ ಮೋಹಯಂತೀ ಸ್ವಮಾಯಯಾ ॥ 


ಅಶ್ಮವರ್ಷಂ ವಿಮುಂಚಂತೀ ಭೈರವಂ ವಿಚಚಾರ ಹ | 
ಶತಸ್ತಾವಶ್ಮವರ್ಷೇಣ ಕೀರ್ಯವಮಾಣೌ ಸಮಂತತಃ ॥ ೨೦ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಗಾಧಿಸುತಃ ಶ್ರೀಮಾನಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | 

ಅಲಂ ತೇ ಫೃಣಯಾ ರಾಮ ಸಾಪೈಷಾ ದುಷ್ಟ ಚಾರಿಣೀ ॥ ೨೧ 


ಯಜ್ಞವಿಘ್ನಕರೀ ಯಕ್ಷೀ ಪುರಾ ವರ್ಥೇತ ಮಾಯಯಾ | 
ವಧ್ಯತಾಂ ತಾವದೇವೈಷಾ ಪುರಾ ಸಂಧ್ಯಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ il ೨೨ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇಷು ದುರ್ಧರ್ಷಾಣಿ ಭವಂತಿ ಹಿ | 
ಇಶ್ಯುಕ್ತಸ್ತು ತದಾ ಯಕ್ಷೀಮಶ್ಮವೃಷ್ಟಾ ಭಿನರ್ಷತೀಮ್‌ |i ೨೩೩ 
ಕೈಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು (೧೫.೧೭) ಕೈಗಳು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲು 
ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಸಂಕಟದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ನಿಂತಳು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕೋಪದಿಂದ 
ಅವಳ ಸಿನಿ ಮೂಗುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು ಆದರೆ ತಾಟಕೆ ಮಹಾ 
ಮಾಯಾವಿನಿ. ಅವಳು ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಪುನಃ 
ಅಂತರ್ಧಾನಹೊಂದಿ ಶಿಲಾವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತ 
ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿದಳು (೧೮-೧೯). ಹೀಗೆ ಸುತ್ತಲೂ 
ಶಿಲಾವೃಸ್ಟಿಗೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಗುರಿಯಾದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
ರಾಮ, ಇವಳು ಹೆಂಗಸೆಂಬ ಮರುಕ ಬೇಡ. ಇವಳು ಪಾಪಿ, ಕೆಟ್ಟವಳು. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲುಹಾಕತಕೃವಳು ಇವಳೆ. ಇನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲನಾಗುತ್ತ 
ಬಂದಿತು. ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿ ಬಿಡುತ್ತಾ ಳೆ, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಇವಳನ್ನು ವಧಿಸಿಬಿಡು. ಸಾಯಂಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಎದುರಿಸು 
ವುದು ಕಷ್ಟ” ಎಂದರು (೨೦-೨೨). ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ *ಶಬ್ದವೇಧಿತ್ವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಶಿಲಾವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಡೆದು 
* ಗುರಿಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ಅದರೆ ಶಬ್ದ ವನ್ಮ್ಯುಕೇಳಿ ಗುರಿಹೊಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿ, 


ಜಿ 


೧೬೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೬ 


ದರ್ಶಯನ್‌ ಶಬ್ದವೇಧಿತ್ವಂ ತಾಂ ರುರೋಧ ಸ ಸಾಯಕೈಃ | 


ಸಾ ರುದ್ಧಾ ಶರಜಾಲೇನ ಮಾಯಾಬಲಸಮನ್ರಿತಾ || ೨೪ 
ಅಭಿದುದ್ರಾವ ಕಾಕುತ್ಸ್ಬಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚ ನಿನೇದುಸೀ | 
ತಾಮಾಪತಂತೀಂ ವೇಗೇನ ನಿಕ್ರಾಂತಾಮಶನೀಮಿವ || ೨೫ 


ಶರೇಣೋರಸಿ ನಿನ್ಯಾಥ ಸಾ ಪಪಾತ ಮುಮಾರ ಚೆ | 


ತಾಂ ಹತಾಂ ಭೀಮಸಂಕಾಶಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುರಪತಿಸ್ತಿದಾ॥ ೨೬ 


ಸಾಧು ಸಾಧ್ಯಿತಿ ಕಾಸುತ್ಸ್ನಂ ಸುರಾಶ್ಹೆ ಸಮಸೂಜಯನ್‌ | 
ಉವಾಚ ಪರಮಪ್ರೀತಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಪುರಂದರಃ | ೨೩ 
ಸುರಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಮಥಾಬ್ರುವನ್‌ | 
ಮುನೇ ಕೌಶಿಕ ಭದ್ರಂ ತೇ ಸೇಂದ್ರಾಃ ಸರ್ವೇ ಮರುದ್ದಣಾಃ | ೨೮ 
ತೋಷಿತಾಃ ಕರ್ಮಣಾನೇನ ಸ್ನೇಹಂ ದರ್ಶಯ ರಾಘನೇ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಭಶಾಶ್ಚಸ್ಯ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರೆನಾನ್‌॥ ೨೯ 
ತಪೋಬಲಭೈತೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ರಾಘವಾಯ ನಿನೇದಯ | 
ಪಾತ್ರಭೂತಶ್ಚ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಂಸ್ತವಾನುಗಮನೇ ಧೃತಃ | ೩೦ 


ಆ ಮಾಯಾವಿನಿಯನ್ನು ಗಾಯಗೊಳಿಸಿದನು. ತಾಟಕೆಯು ಕೂಡಲೆ 
ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ 
ಮೇಲೆ ರಭಸದಿಂದ ಎರಗಿದಳು (೨೪-೨೫) ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವಳ ಎದೆಗೆ 
ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ತಾಟಕೆಯು ಉರುಳಿಬಿದ್ದು 
ಸತ್ತುಹೋದಳು. ಭೀಮಾಕಾರದ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಮೃತಳಾದ್ದ ನ್ನು ಕಂಡು 
ದೇವತೆಗಳೂ ದೇವೇಂದ್ರನೂ "ಭಲೆ, ಭಲೆ? ಎನ್ನುತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡಿದರು (೨೬.೨೭), ಇಂದ್ರನು “ಮಹರ್ಷಿ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ನಿನಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಂಪ್ರೀತರಾದೆವು. ರಾಘನ 
ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸು. ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ, ಕೃಶಾಶ್ವವ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಸತ್ಯವರಾಕ್ರಮರೂ ತಪೋಬಲಾನ್ವಿತರೂ ಆದ (ಜೀವತಾ 
ರೂಪದ) ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಉವಡೇಶಿಸು. ಇವನು ನಿನಗೆ 
ಶಿಷ್ಯನಾಗಿ ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರಾಜಪುತ್ರನು ದೇವತೆ 


ಸರ್ಗಃ ೨೬] ತಾಟಿಕಾವಧಃ ೧೬೫ 


ಫೆರ್ತವ್ಯಂ ಚೆ ಮಹತ್‌ ಕರ್ಮ ಸುರಾಣಾಂ ರಾಜಸೂನುನಾ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಜಗ್ಮುಹ್ಹಷ್ಟಾ ಯಥಾಗತವಾ॥ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ಪೂಜಯಂತಸ್ತತಃ ಸಂಧ್ಯಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 


ತತೋ ಮುನಿನರೆಃ ಪ್ರೀತಸ್ತಾ`ಟಿಕಾವಧತೋಷಸಿತಃ ॥ ೩೨ 
ಮೂಧಿಣ್ನ ರಾನುಮುಪಾಘ್ರಾಯ ಇದಂ ನಚೆನಮುಬ್ಬನೀತ್‌ | 
ಇಹಾದ್ಯ ರಜನೀಂ ರಾಮ ವಸೇಮು ಶುಭದರ್ಶನ ॥ ೩೩ 
ಶ್ವಃ ಪ್ರಭಾತೇ ಗನಿಷ್ಯಾಮಸ್ತದಾಶ್ರಮುಪದಂ ಮಮ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹೃಷ್ಟೋ ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ || ೩೪ 
ಉನಾಸ ರಜನೀಂ ತತ್ರ ತಾಟಿಕಾಯಾ ವನೇ ಸುಖಮ್‌ | 

ಮುಕ್ತ ಶಾಪಂ ವನಂ ತಚ್ಚ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ತದಾಹನಿ | ೩೫ 


ರಮಣೀಯಂ ನಿಬಭ್ರಾಜ ಯಥಾ ಚೈತ್ರರಥಂ ವನಮ್‌ ॥ 


ನಿಹತ್ಯ ತಾಂ ಯಕ್ಷ್ಸಸುತಾಂ ಸ ರಾಮಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನಃ ಸುರಸಿದ್ಧಸಂಘೈಃ | 


ಗಳಿಗಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಮಹತ್ತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಸಗಬೇಕಾಗಿದೆ” ಎಂದು. 
ಹೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ 
ಹೊರಟುಹೋದನು (೨೮-೩೧). ಸಾಯಂಕಾಲವಾಯಿತು. ತಾಟಕೆಯನ್ನು 
ವಧಿಸಿದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸುತ್ತ “ರಾಮ. ಅಭಿರಾಮ, ಈ ರಾತ್ರಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರೋಣ. ನಾಳೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ನನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ” ಎಂದರು- 
(೩೨-೨೩). ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ತಾಟಿಕಾವನ 
ದಲ್ಲಿ ಕಳೆದನು. ಆ ವನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಉಪದ್ರವವು ಆ ದಿನವೇ ತೊಲಗಿ 
ಹೋಯಿತು. ಅದು ಕುಬೇರನ ಜೈ ತ್ರರಧವೆಂಬ ಉದ್ಯಾನದಂತೆ ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು (೩೪-೩೫). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಾಟಕೆ 
ಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧ ವುರುಷರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ವಾತ್ರ 
ನಾದನು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆಯಿತು. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 


೧೬೬ ಬಾಲಕಾಂಶಃ (ಸರ್ಗಃ ೨೬ 
ಉನಾಸ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮುನಿನಾ ಸಹೈವ 
ಪ್ರಭಾತನೇಲಾಂ ಪ್ರತಿಜೋಧ್ಯಮಾನಃ || ೩೬ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಡ್ತಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಸಪ್ತವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅಸ್ತೃಗ್ರಾಮಪ್ರದಾನಮ್‌ 
ಅಥ ತಾಂ ರಜನೀಮುಷ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಪ್ರ ಶಸ್ಯ ರಾಘನಂ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಮಧುರಾಕ್ಷರನು್‌ ॥ ಗ 


ಪರಿತುಷ್ಟೊ ಅಸ್ಮಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ರಾಜಪುತ್ರ ಮಹಾಯಶಃ | 
ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪರಮಯಾ ಯುಕ್ತೋ ದದಾಮ್ಯ ಸ್ರಾಣಿ ಸರ್ವಶಃ | ೨ 


ದೇವಾಸುರಗಣಾನ್‌ ನಾಪಿ ಸಗಂಫರ್ನೋರಗಾನನಿ | 


ಯೈರನಿತ್ರಾನ್‌ ಪ್ರಸಹ್ಯಾಜೌ ವಶೀಕೃತ್ಯ ನಿಜೇಷ್ಯಸಿ ॥ ಷಿ 
ಕೌಸಲ್ಯಾ ಸುಪ್ರಜಾ ರಾಮ. ” ಎನ್ನುತ್ತಿರಲು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಎಚ್ಚರ 
ವಾಯಿತು (೩೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುಪ್ರಾಮಾಯಣಜದ ಬಾಲಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೨೭ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಉಪಜೇಶಿಸುವುದು 


ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳದ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಾಘವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಂದಹಾಸದೊಡನೆ ಮಧುರವಾಗಿ ನುಡಿದರು: “ರಾಜಪುತ್ರ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳ 
ವಾಗಲಿ. ನನಗೆ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಈಗ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಉಪದಜೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಅಸ್ತ್ರಗಳ ಬಲದಿಂದ ದೇವಾಸುರ 


ರನ್ನೂ ಗಂಧರ್ವೋರಗರನ್ನೂ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 


ಸರ್ಗಃ ೨೬] ಅಸ್ರ್ರಗ್ರಾಮಪ್ರದಾನಮ್‌ ೧೬೬ 
ತಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಭದ್ರಂ ಶೇ ದದಾಮ್ಯ ಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸರ್ವಶಃ | 
ದಂಡಚಕ್ರೆಂ ಮಹದ್ದಿವ್ಯಂ ತನ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ರಾಘವ ॥ ೪ 
ಧರ್ಮ ಚಕ್ರಂ ತತೋ ವೀರೆ ಕಾಲಚಕ್ರಂ ತಥೈನ ಚ 

ವಿಷ್ಣು ಚಕ್ರಂ ತಥಾತ್ಯುಗ್ರಮೈಂದ್ರಮಸ್ತ್ರಂ ತಥೈವ ಚ॥ ೫ 
ವಚ್ರಮಸ್ತ್ರಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಶೈವಂ ಶೂಲವರಂ ತಥಾ | 

ಅಸ್ತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಶಿರಶ್ರೈವ ಐಸೀಕಮಹಿ ರಾಘವ ॥ ಹ 
ದದಾಮಿ ತೇ ಮಹಾಜಾಹೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಮಸ್ತ್ರಮನುತ್ತೆ ಮಮ್‌ | 
ಗಣೇ ದ್ವೇ ಚೈನ ಕಾಕುತ್ಸ್ಯ ನೋದಕೀ ಶಿಖರೀ ಉಭೇ ॥ ೭ 
ಪ್ರದೀಪ್ತೇ ನರತಾರ್ಮೂಲ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ನೃಷಾತ್ಮಜ | 
ಧರ್ಮಷಾಶಮಹಂ ರಾಮ ಕಾಲಪಾಶಂ ತಥೈವ ಚ॥ ಲ 
ಪಾಶಂ ಮಾರುಣಮಸ್ತ್ರಂ ಚ ದದಾಮ್ಯಹಮನುತ್ತಮನ್‌ | 

ಅಶಫೀ ದ್ವೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ಶುಸ್ಥಾರ್ದ್ರೇ ರಘುನಂದನ ॥ ೯ 
ದದಾಮಿ ಚಾಸ್ತ್ರಂ ಸೈನಾಕಮಸ್ತೃಂ ನಾರಾಯಣಂ ತಥಾ | 
ಆಗ್ನೇಯಮಸ್ತ್ರಂ ದಯಿತಂ ಶಿಖರಂ ನಾಮ ನಾಮತಃ | ೧೦ 


ವಾಯವ್ಯೆಂ ಪ್ರಥನಂ ನಾಮ ದದಾಮಿ ಚ ತವಾನಘ | 
ಅಸ್ತ್ರಂ ಹಯಶಿರೋ ನಾಮ ಕ್ರೌಂಚಮಸ್ತ್ರಂ ತಥೈವ ಚ ೧೧ 


ಶಕ್ತಿದ್ದಯಂ ಚ ಕಾಸುತ್ಸ್ಸ ದದಾಮಿ ತನ ರಾಘವ | 
ಕಂಕಾಲಂ ಮಂಸಲಂ ಹೋರೆಂ ಕಾಪಾಲಮಥ ಕಂಕೆಬಮ್‌ ॥ ೧೨ 


ನಾಗುವೆ (೧-೩). ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೆ 
ಶುಭವಾಗಲಿ, ರಾಮ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ : ದಂಡಚಕ್ರ, ಧರ್ಮಚಕ್ರ, 
ಕಾಲಚಕ್ರ, ವಿಷ್ಣುಚಕ್ರ, ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ವಜ್ರಾಸ್ರೃ, ಶಿವದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಶೂಲವರಾಸ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮಶಿರೋಸ್ತ್ರ, ಐಷೀಕಾಸ್ರ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ (೪-೬). 
ಮೋದಕೀ, ಶಿಖರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಗದೆಗಳು. ಧರ್ಮಪಾಶ, ಕಾಲಸಪಾಶ್ಯ 
ವರುಣನಾಶ, ಶುಷ್ಟಾಶನಿ, ಆದಾನ್ರಶನಿ ಮತ್ತು ವೈ ನಾಕ, ನಾರಾಯಣ 
ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಶಿಖರ, ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಧನ, ಹಯತಿರಸ್ಸು, 
ಕ್ರೌಂಚ ಎಂಬ ಅಸ್ತ್ರಗಳು (೭-೧೧). ರಾಮ, ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ರುದ್ರಶಕ್ತಿ, 


೧೬೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೬ 


ನಧಾರ್ಥಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಯಾನಿ ದದಾಮ್ಯೇತಾನಿ ಸರ್ವಶಃ | 
ವೈದ್ಯಾಥರಂ ಮಹಾಸ್ತ್ರಂ ಚ ನಂದನಂ ನಾಮ ನಾಮತಃ |... ೧೩ 


ಅಸಿರೆತ್ನಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ದದಾನಿ ನೃನರಾತ್ಮಜ 
ಗಾಂಧರ್ವಮಸ್ತ್ರಂ ದಯಿತಂ ನಮಾನನಂ ನಾಮ ನಾಮತಃ | ೧೪ 


ಪ್ರಸ್ವಾಪನಪ್ರಶಮನೇ ದದ್ಮಿ ಸೌರೆಂ ಚ ರಾಘನ । 
ನರ್ಷಣಂ ಶೋಷಣಂ ಚೈವ ಸಂತಾಪನನಿಲಾಪನೇ ॥ ೧೫ 


ಮಾದನಂ ಚೈವ ದುರ್ಧರ್ಷಂ ಕಂದರ್ಹದಯಿಶಂ ತಥಾ | 
ಸೈಶಾಚಮಸ್ತ್ರಂ ದಯಿತಂ ನೋಹನಂ ನಾಮ ನಾಮತಃ |. ೧೬ 


ಪ್ರತೀಚ್ಛ ನರಶಾರ್ದೂಲ ರಾಜಪುತ್ರ ಮಹಾಯಶೆಃ | 
ತಾಮಸಂ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಸೌಮನಂ ಚ ಮುಹಾಬಲನು್‌ |... ೧೭ 


ಸಂವರ್ತಂ ಚೈವ ದುರ್ಧರ್ಷಂ ಮೌಸಲಂ ಚ ನೃಸಾತ್ಮಜ | 
ಸತ್ಯಮಸ್ತ್ರಂ ಮಹಾಜಾಹೋ ತಥಾ ಮಾಯಾಧರಂ ಹರವ ೧೮ 


ಸೌರಂ ತೇಜಃಪ್ರಭಂ ನಾಮ ಪರತೇಜೋಪಕರ್ಷಣಮ್‌ | 
ಸೌಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಂ ಶಿಶಿಕರಂ ನಾಮ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಮಸ್ತ್ರಂ ಚ ದಾರುಣನು್‌ 1೮೯ 


ದಾರುಣಂ ಚ ಭಗಸ್ಕಾಪಿ ಶೀತೇಷುಮಥ ಮಾನವನು | 
ಏತಾನ್‌ ರಾಮ ಮಹಾಬಾಹೋ ಕಾಮರೊಪಾನ್‌ ಮುಹಾಬಲಾನ್‌ 


ನಿಷ್ಣುಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳು. ಕಂಕಾಲ, ಮುಸಲ, ಕಾವಾಲ, ಕಂಕಣ 
ಎಂಬ ಅಸ್ತ್ರಗಳು. ಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿನಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿಧ್ಯಾಧರರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಂಖನ ಎಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಒಂದು ಖಡ್ಗವಿದೆ. ಇದೊಂದು ಮಹತ್ತರವಾದ ಆಯುಧೆ. ಇದನ್ನೂ ನಿನಗೆ 


ಕೊಡುತ್ತೇನೆ (೧೨-೧೩). ಗಂಧರ್ವರ ಮಾನವನಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ನ್ರಸ್ವಾನನ, 
ಪ್ರಶಮನ, ಸೌರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ. ವರ್ಷಣ, 
ಶೋಷಣ, ಸಂತಾವನ, ನಿಲಾಪನ, ಮಾದನ, ಮೋಹನ, ತಾಮನ, ಸೌಮನ, 
ಸಂವರ್ತ, ಮೌಸಲ ಎಂಬ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿವೆ. ಸತ್ಯ, ಮಾಯಾಧರ, ತೇಜಃವ್ರಭ, 


ಶಿಶಿರ, ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ, ಭಗದೇವತಾಕವಾದ ದಾರುಣ ಮತ್ತು ಮನುದೇವತಾಕವಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೨೩] ಅಸ್ತ್ರ ಗ್ರಾಮಪ್ರದಾನೆಮ್‌ ೧೬೯ 


ಗೃಹಾಣ ಪರನೋದಾರಾನ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ನೈಪಾತ್ಮಜ | 

ಸ್ಥಿ ತಸ್ರು ಪ್ರಾಜ್ಮುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ಶುಚಿರ್ಮುನಿವರೆಸ್ತದಾ ॥ ೨೧ 
ದದೌ ರಾಮಾಯ ಸುಪ್ರೀತೋ ಮಂತ್ರಗ್ರಾಮಮನುತ್ತಮಮ್‌ | 
ಸರ್ವಸಂಗ್ರಹಣಂ ಯೇಷಾಂ ದೈನತೈರಪಿ ದುರ್ಲಭನಾ ॥ ೨೨ 
ತಾನ್ಯ ಸ್ರ್ರಾಣಿ ತದಾ ನಿಪ್ರೋ ರಾಘನಾಯ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ | 
ಜಪತಸ್ತು ಮುನೇಸ್ತಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧೀಮತಃ ॥ ೨೩ 
ಉಪತಸ್ತುರ್ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಸರ್ವಾಣ್ಕ್ಯಸ್ತಾಣಿ ರಾಘವಮ್‌ | 
ಊಚುಶ್ಚ ಮುದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ರಾಮಂ ಪ್ರಾಂಜಲಯಸ್ತದಾ ॥ ೨೪ 
ಇಮೇ ಸ್ಮ ಪರಮೋದಾರಾಃ ಕಿಂಕರಾಸ್ತನ ರಾಘವ | 


ಯೆದ್ಯದಿಚ್ಛಸಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಕರವಾಮ ವೈ | ೨೫ 
ತತೋ ರಾಮಃ ಪ್ರಸನ್ನಾತ್ಮಾ ತೈರಿತ್ಯುಕ್ತೋ ಮಹಾಬಲೈಃ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಜೆ ಕಾಕುತ್ಸೃಃ ಸಮಾಲಭ್ಯ ಚೆ ಪಾಣಿನಾ ॥ ೨೬ 


ಶೀತೇಷು ಎಂಬ ಅಸ್ರ್ರೃಗಳಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕಾಮರೂಪಿಗಳು, ಮಹಾಬಲಶಾಲಿ 
ಗಳು. ರಾಮ, ಈ (ಐವತ್ತು) ಅಸ್ರಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಸ್ವೀಕರಿಸು (೧೪-೨೧). 
ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಶುಚೇಭೂತರಾಗಿ ಕುಳಿತು ಮಂತ್ರರಾಶಿ 
ಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. ಆ ಮಂತ್ರಾಸ್ರ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಶಕ್ಯ. ಅಂಥ ಮಂತ್ರಾಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಾಘವನಿಗೆ* ಉಪದೇಶಿಸಿದರು (೨೨.೨೩). (ಅಲ್ಲದೆ 
ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಯವತ್ತಾಸಂವಾದನಾರ್ಧವಾಗಿ) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಿರಲು ಸಕಲ ಮಂತ್ರಾಸ್ರ್ರಗಳೂ ದಿವ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ “ರಾಘವ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಕಿಂಕರರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನೀನು ಏನು 
ಬಯಸಿದರೂ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾವು ನಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೆ ಶುಭ 
ವಾಗಲಿ” ಎಂದು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿದವು (೨೪-೨೫). ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಕೈಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ “ನೀವು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 

* ರಾಘವನೆಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಆಗಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದರೆಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೧೩೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೮ 


ಮಾನಸಾ ಮೇ ಭನಿಷ್ಯಧ್ವನಿತಿ ತಾನಭ್ಯ ಚೋದಯತ್‌ | 
ತತಃ ಪ್ರೀತೆಮುನಾ ರಾಮೋ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾಮುನಿನು್‌ ॥ ೨೩ 


ಅಭಿವಾದ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾ ಗಮನಾಯೋಪಚಕ್ಸಮೇ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಅಸ್ಟಾನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ಅಸ್ತ್ರ ಸಂಹಾರಗ್ರಹಣಮ್‌ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ತತೊಆಸ್ತ್ರಾಜಿ ಪ್ರಹೃಷ್ಟನದನಃ ಶುಚಿಃ | 
ಗಚ್ಛನ್ನೇವಾಫ ಕಾಕುತ್ಸ್ಫೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಥಾಬ್ರನೀತ್‌ 1 ೧ 


ಗೃಹೀತಾಸ್ರ್ರೊಆಸ್ಮಿ ಭಗವನ್‌ ದುರಾಧರ್ಷಃ ಸುರಾಸುರೈಃ | 
ಅಸ್ಟ್ರಾಣಾಂ ತ್ವಹನಿಚ್ಛಾನಿ ಸಂಹಾರಾನ್‌ ಮುನಿಪುಂಗನ ॥ ೨ 


ನೆಲೆಸಿರಿ” ( ಸ್ಮರಿಸಿದಾಗ ಉಪಸ್ಥಿತರಾಗಬೇಕು) ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ಅವನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿವಾದನೆ ಮಾಡಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು (೨೬-೨೭) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ತ್ತೆ (ಳನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೨೮ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಉಪಸಂಹಾರಕ್ರಮವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಾ ತ್ರಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವುದು. 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಶುಚಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಂದ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಉಪ 
ದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ “ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ತಮ್ಮಿಂದ 
ಅಸ್ತ್ರಗಳ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಾನು ಅಜೇಯನಾಗಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳ ಉಪಸಂಹಾರಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ನನಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೨೮] ಅಸ್ತ್ರ ಸ೦ಹಾರಗ್ರಹಣಿಮ್‌ ೧೭೧ 


ಏನಂ ಬ್ರುವತಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮತಿಃ | 
ಸಂಹಾರಾನ್‌ ವ್ಯಾಜಹಾರಾಥ ಧೃತಿಮಾನ್‌ ಸುವ್ರತಃ ಶುಚಿಃ! ೩ 
ಸತ್ಯವಂತಂ ಸತ್ಯ ಕೀರ್ತಿಂ ಧೃಷ್ಟಂ ರಭಸಮೇವ ಚ! 


ಪ್ರತಿಹಾರತರಂ ನಾಮ ಪರಾಜ್ಮುಖಮವಾಜ್ಮುಖಮ್‌ Il ಛ 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಯಾವಿಮಾೌ ಚೈನ ದೃಢನಾಭಸುನಾಭಕೌ | 
ದಶಾಕ್ಷಶತವಕ್ಟ್ರ್‌ ಚ ದಶಶೀರ್ಷಶತೋವರ್‌ೌ ॥ ೫ 
ಪದ್ಮನಾಭಮಹಾನಾಭೌ ದುಂದುನಾಭಸ್ವನಾಭಕೌ 

ಜ್ಯೌತಿಷಂ ಕೃಶನಂ ಚೈನ ನೈರಾಸ್ಯವಿಮಲಾವುಭೌ ॥ ೬ 
ಯೌೌಗಂಧರನಿನಿದ್ರೌ ಚ ದೈತ್ಯ ಪ್ರಮಥನೌ ತಥಾ | 
ಶುಚಿಬಾಹುರ್ಮಹಾಜಾಹುರ್ನಿಷ್ಯುಲಿರ್ನಿರುಚಿಸ್ತಥಾ || ಪ 
ಸಾರ್ಚಿರ್ಮಾಲೀ ಧೃತಿಮಾಲೀ ವೃತ್ತಿಮಾನ್‌ ರುಚಿರಸ್ತಥಾ | 
ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಸೌಮನಸಂ ಚೈನ ವಿಧೂತಮಕರಾವುಭೌ ॥ ಲೆ 
ಕರನೀರಕೆರಂ'ಚೈ ವ ಧನಧಾನ್ಕೌ ಚ ರಾಘವ | 

ಕಾನುರೂಪಂ ಕಾಮರುಚಿಂ ನೋಹಮಾವರೆಣಂ ತಥಾ | ೯ 


ಗಟ ಹ ಗ ಮಾಟದಾ ಟಾ ಗಾಗ ಮಾಮಾ ಗದಗ ಟಿಲ್‌ 


ಆ ತಪೋನಿಧಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಅವರು ರಾಮನಿಗೆ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ಉಪಸಂಹಾರಕ್ರಮವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೋಧಿಸಿ, ಸಂಹಾರಗಳೆಂಬ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. “ ರಾಮ, ಈ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ 
ಉಪದೇಶಿಸುತೇನೆ : ಸತ್ಯವಂತ, ಸತ್ಯಕೀರ್ತಿ, ಥೃಷ್ಟ, ರಭಸ, ಪ್ರತಿ 
ಹಾರತರ, ಪರಾಬ್ಮುಖ, ಅವಾಜ್ಮುಖ, ಲಕ್ಷ್ಯ, ಆಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ, ದೃಢನಾಭ, 
ಸುನಾಭ, ದಶಾಕ್ಷ, ಶತವಕ್ರೃ, ದಶಶೀರ್ಷ್ಹ, ಶತೋದರ, ಪದ್ಮನಾಭ, 
ಮಹಾನಾಭ, ದುಂದುನಾಭ, ಸ್ವನಾಭ, ಜ್ಯೌತಿಷ, ನೈರಾಸ್ಯ, ನಿಮಲ, 
ಯುಗಂಧರ, ವಿನಿದ್ರ, ದೈತ್ಯ, ಪ್ರಮಥನ, ಶುಚಿಬಾಹು, ಮಹಾಬಾಹು, 
ನಿಷ್ಠುಲಿ, ವಿರುಚಿ (೩-೭). ಅರ್ಚಿರ್ಮಾಲಿ, ಧೃ ತಿಮಾಲಿ, ವೃತ್ತಿ ಮಾನ್‌, 
ರುಚಿರ, ನಿತ್ರ್ಯ. ಸೌಮನಸ, ವಿಧೂತ,್ಮ ಮಕರ, ಕರವೀರಕರ, ಧನ, 
ಧಾನ್ಯ, ಕಾಮರೂಪ, ಕಾಮರುಚೆ, ಮೋಹ, ಆವರಣ, ಜೃಂಭಕ, ಸರ್ವ 


೧೭೨ ಬಾಲಕಾಂಹಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೮ 


ಜೃಂಭಕಂ ಸರ್ವನಾಭಂ ಚ ಸಂಧಾನನರಣೌ ತಥಾ | 

ಭೃ ಶಾಶ್ವತನೆಯಾನ್‌ ರಾಮ ಭಾಸ್ವರಾನ್‌ ಕಾನುರೊಪಿಣಃ ॥ ೧೦ 
ಪ್ರತೀಚ್ಛ ಮಮ ಭದ್ರಂ ತೇ ಪಾತ್ರಭೂತೋಸಿ ರಾಘುನ | 
ಬಾಢನಿತ್ಯೇವ ಕಾಕುತ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ || ೧೧ 
ದಿವ್ಯಭಾಸ್ವರದೇಹಾಶ್ಚೆ ಮೂರ್ತಿಮಂತಃ ಸುಖಪ್ರದಾಃ ! 
ಕೇಚಿದಂಗಾರಸದೃಶಾಃ ಫೇಜಿದ್‌ಧೊಮನೋಪನಮಾಸ್ತಥಾ ॥1 ೧೨ 
ಚೆಂದ್ರಾರ್ಕೆಸದೃ ಶಾಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಪ್ರಹ್ಮಾಂಜಲಿಸುಬಾಸ್ತಥಾ | 
ರಾಮಂ ಪ್ರಾಂಜಲಯೋ ಭೂತ್ವಾ:ಬ್ರುನನ್‌ ಮಧುರಭಾಷಿಣಃ ॥ 
ಇಮೇ ಸ್ಮ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಶಾಧಿ 80 ಕರವಾಮ ತೇ | 

ಮಾನಸಾಃ ಕಾರ್ಯಕಾಲೇಷು ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಮೇ ಕರಿಷ್ಯಥ ॥ ೧೪ 


ಗಮ್ಯತಾಮಿತಿ ತಾನಾಹ ಯಥೇಷ್ಟಂ ರಘುನಂದನಃ | 
ಅಥ ತೇ ರಾಮುಮಾನುಂತ್ರ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಚಾಸಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನು್‌ ॥ ೧೫ 


ನಾಭ, ಸಂಧಾನ, ವರಣ (೮-೯). ಇವು ಕಾಮರೂಪಿಗಳೂ ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ 
ಆದ ಕೃಶಾಶ್ವವುತ್ರರು. ರಾಘವ, ನಿನಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗಲಿ. ಇವುಗಳ ಉನ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ನೀನು ನಾತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸ್ವೀಕರಿಸು” ಎಂದರು. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹರ್ಷದಿಂದ ಹಿಗ್ಗುತ್ತ « ತಧಾನ್ತು” ಎಂದು ನುಡಿದು 
ಅವುಗಳ ಉಪದೇಶವನ್ನು ನಡೆದನು* (೧೦-೧೧). ಆ ಐವತ್ತು 
ಮಂತ್ರಾಸ್ರ್ರಗಳು ದಿವ್ಯದೇಹೆವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಬೆಂಕಿಯ ಕೆಂಡದಂತೆಯೂ ಕೆಲವು ಹೊಗೆಯಂತೆಯೂ ಕೆಲವು 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆಯೂ ಧಳಹಥಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಮಂತ್ರಾ ಸ್ರೃದೇವತೆಗಳು 
ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಇಗೋ 
ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ” ಎಂದು ಮಧುರ 
ವಾಗಿ ನುಡಿದವು (೧೨-೧೩). ರಾಮನು ಎಲ್ಫೈ ಮಂತ್ರಾಸ್ರ್ರದೇವತೆಗಳೆ, 
ಈಗ ನೀವು ಹೋಗಿರಿ. ಕಾರ್ಯ ಒದಗಿದಾಗ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, ಆಗ 


3 ಸತ್ಯವಂತ ಮೊದಲಾದವು ಉಪಸಂಹಾರಮಂತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೨೮] ಅಸ ಸ್ತ ಸಂಹಾರೆಗ್ರಹಣಮ್‌ ೧ಪಿತ್ಸಿ 


ಏನಮನುಸ್ತಿತಿ ಕಾಕುತ್ಸ ನಯಿಕ್ತ್ವ್ವಾ ಜಗು ರ್ಯ ಥಾಗತಮ್‌ 
ಸಜೆ ತಾನ್‌ ಕಜಾಪ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ "ನಿಶ್ನಾ ಮತ್ರ ಂ ಮಹಾಮುನಿವತ್‌ 


ಗಚ್ಛ ನ್ಹೇನಾಥ ಮಧುರೆಂ ಶ್ಲಕ್ಷೃಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
80 ನ್ವೇತನ್ಮೇಘಸಂಕಾಶಂ ಪರ್ವತಸ್ಕಾನಿದೂರತಃ ॥ ೧೭ 


ನೃಕ್ಷಷಂಡಮಿವಾಭಾತಿ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ಮೇ | 
ದರ್ಶನೀಯಂ ಮೃಗಾಕೀರ್ಣಂ ಮುನೋಹರನುತೀನ ಚ! ಲ 


ನಾನಾಪ್ರಕಾರೈಃ ಶಕುನೈರ್ವಲ್ಗುನಾದೈರಲಂಕೈ ತಮ್‌ 
ನಿಃಸ್ಪ ತಾಃ ಸ್ಮ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಕ ಹಾಂತಾರಾದ್ರೋನುಹೆರ್ನಣಾತ್‌ || 


ಅನಯಾ ತ್ಚವಗಚ್ಛಾಮಿ ದೇಶಸ್ಯ ಸುಖನತ್ತಯಾ | 
ಸರ್ವಂ ಮೇ ಶಂಸ ಭಗವನ್‌ ಹೆಸ್ಕಾ ಶ್ರ ಮಹದಂ ತ್ರಿ ದರ್ನಾ॥ ೨೦ 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯತ್ರ ತೇ ಷಾಹಾ ಬ್ರಹ ಘಾ ದುಷ್ಟ ಚಾರಿಣಃ | 
ತವ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಘ್ನಾ ಯೆ ದುರಾಶಾ ಸೋ ತೇ ॥ ೨೧ 


ಬಂದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ*” ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರದೇವತೆಗಳು ಅಂತರ್ಹಿತವಾದವು (೧೪-೧೫). ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಾಸ್ರ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಲಿತುಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳನು ಡ್ದೇತಿಸಿ ಮಧುರಸ್ವರದಿಂದ “ಹೇ ಭಗವನ್‌, 
ಕ ವರ್ವತದ ಸಮೀನದಲ್ಲಿ ಮೋಡದಂತೆ ಕಪ್ಪಗೆ ಮರಗಳ ಗುಂವು ಕಾಣಿಸು 
ವುದಲ್ಲ, ಅದೇನು? ಮೃಗಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆ. ಬಹಳ ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ನೋಡತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ. ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಇಂವಾಗಿ ಕಲಕಲಧ್ವನಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಮುನಿಗಳೆ, ನೆ ನವಿಕೇಳಿಸತಕ್ಕ ಆ ಕಾಡನ್ನು ದಾಟಜಿವು 
(೧೬-೧೯). ಈ ಸ್ಥಳವು ಸುಖಕರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹ ಯಾರದೋ 
ಆಶ್ರಮವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತ ದೆ. ಇದು ಯಾವುದು? ದಯನಿಟ್ಟು ನನಗೆ ತಿಳಿನ 
ಚು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾನಿಗಳೂ ಬ್ರ ಬ ಎ ಘೌತುಕರೂ 
ಆದ ಆ ದುರಾತ್ಮರು ನೆಲೆಸಿರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳ ಯಾವುದು? (೨೦-೨೧). 


೧೭೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೨೯ 
ಭಗವಂಸ್ತಸ್ಯ ಘೋ ದೇಶಃ ಸಾ ಯಕ್ರ ತನ ಯಾಜ್ಞೆ ಕೀ 
ರಕ್ಷಿತವ್ಯಾ ಕ್ರಿಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಮಯಾ ನಧ್ಯಾಶ್ಲೆ ರಾಕ್ಷಸಾಃ! ೨೨ 
ಏತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸುವ್ರತ || 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಸ್ಟಾ ನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮ; 
ಅಥ ತಸ್ಕಾಪ್ರಮೇಯಸ್ಯ ತದ್ವನಂ ಪರಿಪ್ಪ ಚ್ಛೃತಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶುಮುಪಚಕ್ರಮೇ |i ೧ 
ಇಹ ರಾಮ ಮಹಾಬಾಹೋ ನಿಷ್ಣುರ್ದೇನವರಃ ಪ್ರಭುಃ 


ವರ್ಷಾಣಿ ಸುಬಹೂನೀಹ ತಥಾ ಯುಗಶತಾನಿ ಚ ॥ ೨ 
ತೆಫಶ್ಚರಣಿಯೋಗಾರ್ಥಮುವಾಸ ಸುಮಹಾತೆಪಾಃ | 
ಏಷ ಪೂರ್ನಾಶ್ರಮೋ ರಾಮ ವಾಮನಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ || ೩ 


ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ ಯಾವುದು? ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಾನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾದದ್ದು ಎಲ್ಲಿ? ಸ್ವಾಮಿ, ಇದೆಲ್ಲ 
ನನ್ನೂ ನಾರು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು » ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೨). 


ಇಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ತ್ತೆ ಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


೧೧ 





ಸರ್ಗ ೨೯ 
ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಮದ ಪೂರ್ವಕಥೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಲಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ನುಡಿದರು; 
“ ರಾಮ, ಹಿಂದೆ ವಾಮನಾವತಾರವನ್ನೆ ತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ವಿಷ್ಣು ವುಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ತಪಶ್ಚರಣಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. ನಾಮನಾವ 
ತಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆಶ್ರಮನಿದು (೧-೩). 


ಸರ್ಗಃ ೨೯] ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಮಃ ೧೬೫ 


ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಃ ಸಿಜ್ಮೋ ಹ್ಯತ್ರ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಏಶಸ್ಮಿನ್ಸೇನ ಕಾಲೇ ತು ರಾಜಾ ವೈರೋ ಚನಿರ್ಬಲಿಃ ॥ ೪ 
ನಿರ್ಜಿತ್ಯ ದೈವತಗಣಾನ್‌ ಸೇಂದ್ರಾಂಶ್ಚೆ ಸಮರುದ್ಧಣಾನ್‌ | 
ಕಾರಯಾಮಾಸ ತದ್ರಾಜ್ಯಂ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿಶ್ರುತಃ |i ೫ 
ಯಜ್ಞ ೦ ಚಕಾರ ಸುಮಹಾನಸುರೇಂದ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಬಲೇಸ್ತು ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಸಾಗ್ನಿಪೆರೋಗಮಾಃ ॥ ೬ 
ಸಮಾಗಮ್ಯ ಸ್ವಯಂ ಚೈನ ವಿಷ್ಣುಮೂಚುರಿಹಾಶ್ರಮೇ | 
ಬಲಿನೈರೋ ಚನಿರ್ನಿಷ್ಟೋ ಯಜತೇ ಯಜ್ಞ ಮುತ್ತಮನಮ್‌ ॥ ೩ 
ಅಸಮಾಪ್ತೇ ಕ್ರತೌ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಕಾರ್ಯಮಭಿಪದ್ಯ ಶಾಮ್‌ | 

ಯೇ ಚೈನಮಭಿವರ್ತಂಶೇ ಯಾಚಿತಾರ ಇತಸ್ತ ಶಃ ॥ ಳೆ 
ಯಚ್ಚ ಯಕ ಯಥಾವಚ್ಚ ಸರ್ವಂ ತೇಭ್ಯ $ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 

ಸತ್ವ ° ಸುರಹಿತಾರ್ಥಾಯೆ' SR ಗಟ 1 ಈ | ೯ 


ಇದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಹಾತಸ ಸ್ವಿಯಾದ * ವಿಷ್ಣು ನಿವು 
ತಪ ಸಿದ್ಧನಾದ ಸ್ನ 3 ಆವದು. ಆತನು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
1 ನಿರೋಚನಪುತ್ರ ತ ಬಲಿಚಕ್ರ ಸಕಕ” ಇಂದ್ರ ನಿಹಿತರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಮರುದ್ದಣಗಳನ್ನೂ ತ ತ್ರಿ ತ್ರಿಲೋಕವಿಖ್ಯಾ ತನಾಗಿ ಅವರ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು (೪-೫). ಆ 'ೈತ್ಯರಾಜನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿ 
ಯೆನಿಸಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ವಿ ಪ್ರ ಮುಖ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸಿದ್ಧಾ ಶ ಶ್ರಮಕ್ಸೆ ಬಂದು ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಪಾ ್ರರ್ಥಿಸಿದರು: 
«ಹೇ ಮಹಾವಿಸೊ ಚ ನಿಕೋಚನಪುತ್ರ ನಾದ ಯ ಸ್‌ ನವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. "ಅನನು ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸಮಾನಿ ಸಿ ಗೊಳಿಸುವುದ 
ರೊಳಗೆ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು (೬ ಯಾಚಕರು 
ಹೋಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದರೂ ಅಜಿಲ್ಲಳ್ಕ ಆದರದಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಈಗ ದೇವಹಿತಕ್ಕ್ರೋಸ್ಟರ ಮಾಯೆ 
೫ ಕಶ್ಯಸನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

+ ವಿರೋಚನನು ಪ್ರಹ್ಲಾದನ ಮಗ. 


೧೭೬ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೨೯ 


ನಾನುನಶ್ಚಂ ಗತೋ ನಿಷ್ಟೋ ಕುರು ಕಲ್ಯಾಣಮುತ್ತಮಮಃ | 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ರಾಮ ಕಾಶ್ಯಪೋಣಗ್ನಿಸಮಪ್ರಭಃ ॥ ೧೦ 


ಅದಿತ್ಯಾ ಸಹಿತೋ ರಾನು ದೀಷ್ಯಮಾನ ಇವೌಜಸಾ | 
ದೇನೀಸಹಾಯೋ ಭಗವಾನ್‌ ದಿವ್ಯಂ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಕಮ್‌ ॥ ೧೧ 
ವ್ರತಂ ಸಮಾಪ್ಯ ನರದಂ ತುಷ್ಬ್ಟಾನ ಮಧುಸೂದನನ್‌ | 
ತಪೋಮಯಂ ತಪೋರಾಶಿಂ ತಪೋಮೂರ್ತಿಂ ತಪೋಧನಮ್‌ ॥ 
ತಪಸಾ ತ್ವಾಂ ಸುತಪ್ರೇನ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಮ್‌ | 


ಶರೀರೇ ತವ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಜಗತ್‌ ಸರ್ನಮಿದಂ ಪ್ರಭೋ ॥ ೧೩ 
ತೃಮನಾದಿರನಿರ್ದೇಶ್ಯ ಸ್ತ್ವಾಮಹಂ ಶರೆಣಂ ಗತಃ | 
ತಮುವಾಚ ಹರಿಃ ಪ್ರೀತಃ ಕಶ್ಯಪಂ ಧೂತೆಕಲ್ಮಷಮ್‌ || ೧೪ 


ವರಂ ನರೆಯ ಭದ್ರಂ ತೇ ವರಾರ್ಹೋಃಸಿ ಮತೋ ಮುನು | 
ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಮಾರೀಚಃ ಕಶ್ಯಫೋಟಃಬ್ಬನೀತ್‌ |! ೧೫ 


ಯಿಂದ ವಾಮನನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕಲಾ 5ಣಾವನ್ನು ಮಾಡು” (೮-೯). ದೇವತೆ 
ಗಳು ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ರಾಮ, ಭಗವಾನ್‌ ಕಶ್ಯನನು 
ವತ್ಚಿಯಾದ ಆದಿತೀದೇನಿಯೊಡನೆ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತ, 
ಸಾವಿರ ದಿವ್ಯವರ್ಷಗಳ ವರ್ಯಂತ ತೆ ವನ್ನು ಕುರಿತು ವಸ್ಸನ್ನಾಚರಿ 
ಸಿದ್ದನು. ತವಸ್ಸು ಸಮಾವ್ತ ನಾದಮೇಕೆ' ವರನನ್ನು ಕೊಡಲು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನಾಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದನು (ನಂ-೧೧) : “ಹೇ ದೇವ, 
ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯೂ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲದಾತನೂ ತವಃಸ್ವರೂವನೂ ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮ 
ಕನೂ ಆದ ವುರುಷೋತ್ತಮನು ನೀನೇ. ಮಹಾತನಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸ್ವಾಮಿ, ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಸಪ್ರನಂಚವೂ 
ಅಡಕವಾಗಿರುವು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅನಾದಿವುರುಷ ನೀನು. ನಿನ್ನ 
ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ ಯಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ನಾನು ಶರಣಾಗತನಾಗಿದ್ದೇ ನೆ? 
(೧೨-೧೩). ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿ ಶುದ್ಭಾತ್ಮನಾದ ಕಶ್ಯಪನನ್ನು 
ಕುರಿತು “ ಕಶ್ಯಪ ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ, ನನಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆಯಾಯಿತು. ವರ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನೀನು ಅರ್ಹ. ನಿನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವೇನು? ಕೇಳಿಕೊ? 


ಸರ್ಗಃ ೨೪] ಸಿದ್ದಾ ಶ್ರಮಃ ೧೭೭ 
ಕು 


ಅದಿತ್ಯಾ ದೇವತಾನಾಂ ಚ ಮನು ಚೈನಾನುಯಾಚತಃ | 
ನರಂ ನರದ ಸುಪ್ರೀತೋ ಬಾತುಮರ್ಹಸಿ ಸುವ್ರತ (| ದಿ೬ 


ಪುಕ್ರತ್ವೆಂ ಗಚ್ಛ ಭಗನನ್ನದಿತ್ಯಾಂ ಮಮ ಚಾನಘ । 
ಭ್ರಾತಾ ಭನ ಯಪೀಯಾಂಸ್ತ್ರಂ ಶಕ್ರೆಸ್ಯಾಸುರೆಸೂದನ il ೧೭ 


ಶೋಕಾರ್ತಾನಾಂ ತು ದೇವಾನಾಂ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ! 


ಅಯಂ ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮೋ ನಾಮ ಪ್ರ ಸಾದಾತ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ || ೧೮ 
ಸಿದ್ದೇ ತೆರ್ಮುಣಿ ಜೇಮೇಶ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಭಗವನ್ನಿ ತಃ 
ಅಥ ನಿಷ್ಣುರ್ಮಹಾತೇಜಾ ಅದಿತ್ಯಾಂ ಸಮಜಾಯತ ॥ ೧೯ 


ವಾಮನಂ ರೂಪಮಾಸ್ಥಾಯ ನೈರೋ ಚನಿಮುಪಾಗಮತ್‌ | 
ಶ್ರೀನ್‌ ಕ್ರಮಾನಥ ಭಿಕ್ಷಿತ್ವಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ಮೇದಿನೀಮ್‌ ॥ ೨೦ 


ಆಕ್ರೆಮ್ಯ ಲೋಕಾನ್‌ ಲೋಕಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಲೋಕಹಿಶೇ ರತಃ | 
ಮಹೇಂದ್ರಾಯ ಪುನಃ ಪ್ರಾದಾನ್ನಿಯಮ್ಮ ಬಲಿಮೋಜಸಾ | ೨೧ 


ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮರೀಚೆವುತ್ರನಾದ ಆ ಕಶ್ಯಪಮುನಿಯು “ಸ್ವಾಮಿ 
ಅದಿತಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನನಗೂ ಸಮ್ಮತವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. 
ಹೇ ವರದ, ಆ ವರವನ್ನು ನೀನು ದಯಪಾಲಿಸಬೇಕು (೧೪-೧೬). 
ಭಗವನ್‌, ನೀನು ಅದಿತಿಗೂ ನನಗೂ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಬೇಕು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನೀನು ತಮ್ಮನಾಗು. ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಈ ಆಶ್ರಮವು ಸಿದ್ಧಾಶ್ರ ಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಲಿ. ಹೇ ದೇವೇಶ್ವರ, ನಿನ್ನ ತಪಃಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ದ ವಾದಮೇಲೆ ಈ 
ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಎದ್ದು ಅವತಾರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೃತ್ತ ನಾಗು” ಎಂದನು 
(೧೭-೧೮). ಅನಂತರ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ವಾಮನರೂಪದಿಂದ 
ಅವತರಿಸಿ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಕ 
ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಲಿಯಿಂದ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಯಷ್ಟು ಸ್ಥಳವನ್ನು ಭಿಕ್ಷೆಬೇಡಿ 
ದನು. ವಾಮನನು ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ಇಡೀ ಪೃಥ್ಞಿಯನ್ನೇ ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಲಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ತ್ರಿಲೋಕ 
12 


೧೭೮ ಬಾಲಕಾಂಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೯ 


ತೈಲೋಕ್ಯಂ ಸ ಮಹಾತೇಜಾಶ್ಚಕ್ರೇ ಶಕ್ರನಶೆಂ ಪ್ರುನೆಃ | 


ತೇನೈಸ ಸೂರ್ವಮಾಕ್ರಾಂತ ಆಶ್ರಮಃ ಶ್ರಮನಾಶನಃ ॥ ೨೨ 
ಮಯಾಪಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತಸ್ಯೈ ಷ ನಾನುನಸ್ಯೋಪಭುಜ್ಯತೇ | 
ಏತಮಾಶ್ರಮಮಾಯಾಂತಿ ರಾಕ್ಷಸಾ ವಿಘ್ನುಕಾರಿಣಃ | ೨೩ 


ಅತ್ರೆ ತೇ ಪುರುಷನ್ಯಾಫು ಹಂತನ್ಯಾ ದುಷ್ಟ ಚಾರಿಣಃ | 

ಅಥ ಗಚ್ಛಾಮಹೇ ರಾಮ ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮಮನುತ್ತಮಮ್‌ ॥ ೨೪ 
ತದಾಶ್ರಮಪದಂ ತಾತ ತನಾಪ್ಕೇತದ್ಯಥಾ ಮಮ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪರಮಪ್ರೀತೋ ಗೃಹ್ಯ ರಾಮಂ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್‌ ॥ ೨೫ 
ಪ್ರವಿಶನ್ನಾಶ್ರಮಪದಂ ನ್ಯರೋಚತ ಮಹಾಮುನಿಃ | 


ಶಶೀವ ಗತನೀಹಾರಃ ಪುನರ್ವಸುಸಮನ್ವ್ರಿತಃ ॥ ೨೬ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಮುನಿನಾಸಿನಃ | 
ಉತ್ಸತ್ಕೋತ್ಸತ್ಕ ಸಹಸಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಮಸೂಜಯನ್‌ ॥ ೨೭ 
ಯಥಾರ್ಹಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಪೂಜಾಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ಧೀನುತೇ | 
ತಥೈನ ರಾಜಪುತ್ರಾಭ್ಯಾಮಕುರ್ವನ್ನತಿಥಿಕ್ರಿಯಾಮ್‌ ॥| ೨೮ 


ವನ್ನೂ ದೇವೇಂದ್ರನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡಿಸಿದನು (೧೯-೨೧). ಹೀಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ವಾಮನನು ಇದ್ದ ಆಶ್ರಮನಿದು. ಇಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಯಾಸವೆಲ್ಲ ನರಿಹಾರವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ವಾಮನಮೂರ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾನೂ ಕೂಡ ಇದನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನ ಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಬರುತ್ತಾರೆ 
(೨೨.೨೩). ರಾಮ, ಆ ದುರಾತ್ಮರನ್ನು ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಜೇಕು. ಇನ್ನು 
ನಾವು ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ ಮಗು, ಈ ಆಶ್ರಮವು ನನ್ನದು 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ನಿನ್ನದೂ ಹೌದು” ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು, * ಪುನರ್ವಸು ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಹಿಮದ ಮುನುಕಿಲ್ಲದ ಶುಭ) ಚಂದ್ರನಂತೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು (೨೪-೨೬). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಬಂದುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆನಂದದಿಂದ ಓಡುತ್ತ ಬಂದು 


* ಪುನರ್ವಸುನಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ತಾರೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೨೯] ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಮಃ ೧೭೯ 


ಮುಹೂರ್ತಮಿವ ನಿಶ್ರಾಂತೌ ರಾಜಪುತ್ರಾನರಿಂದನಾ | 
ಪ್ರಾಂಜಲೀ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲಮೂ ಚತೂ ರಘುನಂದನೌ |. ೨೯ 
ಅದ್ಕೆ 4ನ ದೀಕ್ಷಾಂ ಪ್ರನಿಶ ಭದ್ರಂ ತೇ ಮುನಿಪುಂಗನ | 
ಸಿದ್ದಾ ಶ್ರಮೋಂಯಂ' ಸಿದ್ಧಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸತ್ಯಮಸ್ತು ವಚಸ್ತವ | ೩೦ 
ಆ 0 ಜಾತ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರೊ ೀ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಪ್ರನಿನೇಶೆ ತತೋ ದೀಸಾ ನಿಯತೋ ನಿಯತೇದ್ದಿ ಯಃ | ೩೧ 
ಜೀ ತಾಂ ರಾತಿ ನುಸಿತ್ತಾ ಸುಸಮಾಹಿತಾ | 
ವ್ವ ಚೋತ್ಸಾ ಯ ಪೂರ್ನಾಂ ಸಂಧ್ಯಾಮುಪಾಸ್ಯ ಚ॥ 
ಸೃಷ್ಟೊ €ದಕೌ ಶುಓ ೦ ಸಮಾಪ್ಯ ನಿಯಮೇನ ಚ | 
ಸ _ಹೋತ್ರಮಾಸೀನಂ ನಿಶಾಮಿತಮುನಂದತಾಮ್‌ | ೩೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದರು. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಿಗಳನ್ನು ಯಥಾಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿ ಆದರಿಸಿ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರವನ್ನು ನದ (೨೭-೨೮). 
ನೀರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ನಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು « ಮಹರ್ಷಿಗಳ, ಚ್‌ ಶ್ರೀಯನ್ಸಾಗಲಿ. ಈ ದಿನವೇ 
ತಾವು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದಲ್ಲವೆ? (ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ) 
ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮವೆಂಬುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ. (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ) 
ತಮ್ಮ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾಗಲಿ ” ಎಂದರು (೨೯-೩೦). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ನಿಯಮಬದ್ಧರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದರು. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ ಸಹ ನಿಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಆ ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಕಳೆದರು. ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದು (ಸ್ಟಾ ನಮಾಡಿ) ಶುಚಿಗಳಾಗಿ 
ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಗಾಯತ್ರೀಜಪಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಔನಾಸನ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ರನ್ನು ಕಂಡು ವಂದಿಸಿದರು 
(೩೧-೩೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯೆಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ತ್ರೊ-೦ಬತ್ತೆ ನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತ್ಯೇ 


ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಯಜ ರಕ್ಷಣಮ್‌ 
by 


ಅಥ ಶೌ ದೇಶಕಾಲಚ್ಞೌ ರಾಜಪುತ್ರಾವರಿಂದಮೌ | 
ಬೇಕೇ ಕಾಲೇ ಚ ವಾಕ್ಯಜ್ಞಾವಬ್ರೂತಾಂ ಕಜೌಶಿಕಂ ವಚಃ | ೧ 


ಭಗವನ್‌ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾವೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ನಿಶಾಚರೌ | 
ಸಂಶಿಕ್ಷಣೀಯಾ ತೌ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಾತಿವರ್ತೇತ ತತ್ಕ್ರೃಣನು್‌ ॥ ತಿ 


ಏವಂ ಬ್ರುವಾಣೌ ಕಾಕುತ್ಸ್ಯಾ ತ್ವರಮಾಣೌ ಯುಯುಕೃಯಾ || 
ಸರ್ವೇ ತೇ ಮುನಯಃ ಪ್ರೀತಾಃ ಪ್ರಶಶಂಸ ೃಪಾತ್ಮೆಜೌ | 4 


ಅದ್ಯ ಪ್ರಭ ತೆ ಷಡ್ರಾಶ್ರಂ ರಕ್ಷತಂ ರಾಘವೌ ಯುವಾಮ್‌ | 
ದೀಕ್ಷಾಂ ಗತೋ ಹ್ಯೇಷ ಮುನಿರ್ಮೌನಿತ್ತಂ ಚ ಗಮಿಸ್ಯತಿ | ೪ 


ಶೌ ಚ ತೆದ್ದಚನೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಪುತೌ) ಯಶಸ್ವಿನೌ | 
ಅನಿದ್ರಾ ಸಡಹೋರಾತ್ರಂ ತಪೋನನಮರಕ್ಷತಾಮ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೦ 


ಮಾರೀಚ ಸುಬಾಹು ಮುಂತಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ 
ರಾಮನು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು. 


ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು ದೇಶಕಾಲಜ್ಞರಾದ್ದ ರಿಂದ ಸಮಯವರಿತು “ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳೆ, ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಬರುವ ಕಾಲ ಯಾವುದು? ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಕಾಲವು 
ಮೀರಿಹೋದೀತು? ಎಂದರು (೧-೨). ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಬಂದು ಮಾತನಾಡಿದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಕೊಂಡಾಡುತ್ತ “ ರಾಮ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಇಂದಿನಿಂದ ಆರು ರಾತ್ರಿಗಳವರೆಗೆ 
ಸ್ಥೂತತವಾಗಿ ನೀವು ಕಾವಲಾಗಿರಿ. ವಿಶಾ ್ರಿಮಿತ್ರರು ದೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರು 
ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದರು (೩-೪). ಆಗ ರಾಜಪುತ್ರರು ಆರು ಹಗಲು 
ಆರು ರಾತ್ರಿ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ತಪೋವನವನ್ನು ಕಾಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣಮ್‌ ೧೮೧ 


ಉಪಾಸಾಂಚಕ್ರತುರ್ವೀರ್‌ೌ ಯಶ್‌ ಪರಮುಧನ್ವಿನೌ 1 
ರರಶ್ಸತುರ್ಮುನಿನರಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮರಿಂದಮಾೌ ॥ ೩ 


ಅಥ ಕಾಲೇ ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಷಷ್ಮ್ಠೇಃಹಸಿ ಸಮಾಗತೇ | 
ಸೌಮಿತ್ರಿಮಬ್ರವೀದ್ರಾಮೋ ಯತ್ತೋ ಭನ ಸಮಾಹಿತಃ ೬ 


ರಾಮಸ್ಕೈವಂ ಬ್ರುವಾಣಸ್ಯ ತ್ವಶಿತಸ್ಯ ಯುಯುತ್ಸಯಾ | 
ಪ್ರಜಜ್ವಾಲ ತತೋ ವೇದಿಃ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಪುರೋಹಿತಾ॥ ೪ 


ಸದರ್ಭ ಚಮಸಸ್ರುಕ್ಕಾ ಸಸಮಿತ್ತುಸುಮೊೋ ಚ್ಣೆ ಯಾ | 
ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರೇಣ ಸಹಿತಾ ವೇದಿರ್ಜಜ್ವಾಲ ಸರ್ತಿ,ಜಾ [| ೯ 


ಮಂತ್ರವಚ್ಚ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಯಜ್ಞೋಃಸೌ ಸಂಪ್ರವರ್ತತೇ | 
ಆಕಾಶೇ ಚ ಮಹಾನ್‌ ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾದುರಾಸೀದ್ಭ ಯಾನಕಃ i ೧೦ 


ಆವಾರ್ಯ ಗಗನಂ ಮೇಘೋ ಯಥಾ ಪ್ರಾವೃಷಿ ನಿರ್ಗತಃ | 
ತಥಾ ಮಾಯಾಂ ವಿಕುರ್ವಾಣೌ ರಾಕ್ಷಸಾವಭ್ಯಧಾವತಾಮ್‌ ॥ ೧೧ 


ಆ ವೀರರು ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೫೬). ಹೀಗೆ ಐದು ದಿವಸಗಳು ಕಳೆದವು. 
(ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ) ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬಂದಿತು. ರಾಮನು 
“ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈ ದಿನ ಪೂರ್ಣ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಸಜ್ಜಾಗಿರು” ಎಂದನು. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿರಲು, ಇತ್ತ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೂ 
ಖತ್ತಿಜರೂ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯಜ್ಞ, ಕುಂಡವು ಧಗ್ಗನ ಜ್ವಲಿಸಲಾರಂಭಿ 
ಸಿತು (೭-೮). ದರ್ಭೆ, ಚಮಸ್ಕ ಸ್ತುಕ್ತು, ಸಮಿತ್ತು, ಪುಷ್ಪರಾಶಿ.... 
ಇವುಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿದ್ದವು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞ 
ಕುಂಡವು ಧಗ್ಗನೆ ಜ್ವಲಿಸಲಾರಂಭಿಸಿತು. * ವಿಧಿಪತ್ತಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಇದ್ದತೈದಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಕೋಲಾಹಲ ಶಬ್ದವಾಯಿತು (೯-೧೦). ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮೋಡವು ಗಗನವನ್ನು ಆವರಿಸಿ (ಸಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು, ಮಳೆಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸು 


* ಹೀಗೆ ನೇದಿಯು ಇದ್ದಶ್ಳಿ ಧ್ವಂಶೆ ಜ್ವಲಿಸುವುದು ಉತ್ಪಾತ ಚಿಡ್ನೈ. 


೧೮೪೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ಮಾರೀ ಚಶ್ಚ ಸುಜಾಹುಶ್ಚೆ ತಯೋರನುಚರಾಸ್ತ್ರಥಾ | 


ಆಗನ್ಯು ಭೀಮಸಂಕಾಶಾ ರುಧಿರೌಘಾನೆವಾಸ್ಕೃಜನ್‌ | ೧೨ 
ತಾಂ ತೇನ ರುಧಿರೌಫೇಣ ನೇದಿಂ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಸಮುಕ್ಷಿತಾಮ್‌ | 
ಸಹಸಾಭಿದ್ರುತೋ ರಾಮುಸ್ತಾನಪಶ್ಯತ್ವ್ತತೋ ದಿವಿ ॥ ೧೩ 


ತಾನಾಪತೆಂತೌ ಸಹಸಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಜೀನಲೋಚೆನಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ತ್ವೃಥ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ರಾಮೋ ನಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | ೧೪ 


ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ದುವಗೃತ್ತಾನ್‌ ರಾಸ್ಷಸಾನ್‌ ಹಿಶಿತಾಶನಾನ್‌ | 
ಮಾನನಾಸ್ತ್ರಸಮಾಧೂತಾನನಿಲೇನ ಯಥಾ ಫನಾನ್‌ ॥ ೧೫ 


ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ನೋತ್ಸಹೇ ಹಂತುಮೀದೃಶಾನ್‌ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ವಚನಂ ರಾಮಶ್ಚಾಪಂ ಸಂಧಾಯ ವೇಗನಾನ್‌ | ೧೬ 


ಮಾನನಂ ಪರನೋದಾರಮಸ್ತ್ರಂ ಪರಮಭಾಸ್ವರವು | 
ಚಿಕ್ಷೇಪ ಪರಮಕ್ರುದ್ಧೋ ಮಾರೀಚೋರಸಿ ರಾಘವಃ ॥ ೧೭ 


ವಂತೆ, ಇಬ್ಬರು ರಾಕ್ಷಸರು ಮಾಯಾಬಲದಿಂದ ನಾನಾ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತ ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿಬಂದರು. ಒಬ್ಬ ಮಾರೀಚ, 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸುಬಾಹು. ಅವರಿಬ್ಬರ ಹಿಂದೆ ಬೆಂಬಲಿಗರಾದ ಇತರ ರಾಕ್ಷನರು. 
ಘೋರಾಕಾರದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ನುಗ್ಗಿಬಂದು ರಕ್ತರಾಶಿಯನ್ನು ಚಲ್ಲಿದರು 
(೧೧-೧೨). ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ರಕ್ತವು ಸುರಿದುದನ್ನು ಕಂಡು 
ರಾಮನು ಓಡುತ್ತ ಬಂದನು. (ಅಲ್ಲಿ-ಯಾರನ್ನೂ ಕಾಣದೆ) ಮೇಲೆ ನೋಡಲು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಾರೀಚ, ಸುಬಾಹುಗಳೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರೂ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವುದು 
ಕಾಣಿಸಿತು. ರಾಮನು ಲಕ್ಷ ಬನನ್ನು ಕುರಿತು " ಲಕ್ಷ ಬಿ, ನೋಡುತ್ತಿರು. 
ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ಈ ದುಷ್ಟರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಗಾಳಿಯು ಮೋಡಗಳನ್ನು 
ಚದರಿಸಿ, ಹಾರಿಸುವಂತೆ ಮಾನವಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಈಗಲೇ ಹಾರಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 
ಸಂದೇಹವೇನು? (೧೩-೧೫). ಇವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಾಗದು” 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಮಾನವಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೂಡಿ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಮಾರೀಚನ ಎದೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆ 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣಮ್‌ ೧೫೩ 


ಸತೇನ ಪರಮಾಸ್ತ್ರೇಣ ಮಾನೆನೇನ ಸಮಾಹಿತಃ | 

ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಯೋಜನಶತಂ ಕ್ಷಿಪ್ತಃ ಸಾಗರಸಂಪ್ಪನೇ ॥ ೧೮ 
ನಿಚೇತೆನೆಂ ನಿಘೂರ್ಣಂತೆಂ ಶೀತೇಷುಬಲಪೀಡಿತಮ್‌ | 

ನಿರಸ್ತಂ ದೃಶ್ಯ ಮಾರೀಚಂ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮುಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೯ 
ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶೀತೇಷುಂ ಮಾನನಂ ಧರ್ಮಸಂಹಿತಮ್‌ | 
ಮೋಹಯಿತ್ವಾ ನಯತ್ಯೇನಂ ನ ಚ ಪ್ರಾಣೈರ್ವ್ಯಯುಜ್ಯತ | ೨೦ 
ಇಮಾನಪಿ ನಧಿಷ್ಯಾನಿ ನಿಘನೃಣಾನ್‌ ದುಷ್ಟ ಚಾರಿಣಃ | 
ರಾಸ್ತಸಾನ್‌ ಪಾಪೆಕೆರ್ಮಸ್ಥಾನ್‌ ಯಜ್ಞ ಫ್ನಾನ್‌ ಪಿಶಿತಾಶನಾನ್‌ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚಾಶು ಲಾಘನಂ ದರ್ಶಯನ್ನಿವ | 
ಸಂಗೃಹ್ಯ ಸುಮಹಚ್ಚಾ ಪಮಾಗ್ನೇಯಂ ರಘುನಂದನಃ | ೨೨ 
ಸುಬಾಹೂರಸಿ ಚಿಶ್ಲೇಪ ಸ ವಿದ್ಠಃ ಪ್ರಾಪತದ್‌ಭುನಿ | 

ಶೇಷಾನ್‌ ವಾಯವ್ಯಮಾವಾಯ ನಿಜಘಾನ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೨೩ 
ರಾಘವಃ ಪರನೋದಾರೋ ಮುನೀನಾಂ ಮುದಮಾನಹನ್‌ | 

ಸ ಹತ್ವಾ ರಾಶ್ಸಸಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಘ್ನಾನ್‌ ರಘುನಂದನಃ ॥ 


ದನು (೧೬-೧೭). ಆ ಮಾನವಾಸ್ತ್ರವು ಮಾರೀಚನಿಗೆ ತಾಕಿ ಅವನನ್ನು 
ನೂರು ಯೋಜನ ದೂರ ಹಾರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿತು. ಶೀತೇಷುವೆಂಬ 
ಆ ಮಾನವಾಸ್ರ್ಯದ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ತಲೆತಿರುಗಿ ಎಚ್ಚರದಸ್ಪಿ ತಳ್ಳಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಮಾರೀಚನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ರಾಮನು “ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಶೀತಾಂಶುವೆಂಬ ಈ 
ಮಾನವಾಸ್ರ್ರವನ್ನು ನೋಡು. ಅವನನ್ನು ಎಚ್ಚರದಪ್ಪಿಸಿ ತಳ್ಳಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ಅವನು ಸಾಯಲಿಲ್ಲ (೧೮.೨೦). ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿರ್ದಯರು ; 
ದುಷ್ಟರು; ವಾಸಿಗಳು; ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ಲುಮಾಡತಕ್ಕವರು; ರಕ್ತವಾಯಿಗಳು. 
ಇವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೈಚಳಕದಿಂದ ಮರುಕ್ಷಣ 
ದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸುಬಾಹುವಿನ ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದನು ಸುಬಾಹುವು 
(ಸತ್ತು) ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ಆಮೇಲೆ ರಾಮನು ವಾಯವನ್ಯಾಸ್ರ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಉಳಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿಧ ಎಂಸಗೊಳಿಸಿದನು (೨೧-೨೩). 
ಮುನಿಗಳಿಗೆ ವರಮಾನಂದವಾಯಿತು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ರಘುನಂದನನು ಯಜ್ಞ 


೧೮೪ ಬಾಲಕಾಂಡ। [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ಭಸಿಭಿಃ ಪೂಜಿತಸ್ತತ್ರ ಯಥೇಂದ್ರೋ ವಿಜಯೀ ಪುರಾ | 
ಅಥ ಯಜ್ಞೇ ಸಮಾಪ್ತೇ ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ || ೨೫ 


ನಿರೀತಿಕಾ ದಿಶೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಾಕುತ್ಸ ಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಕೃತಾರ್ಥೊಸ್ಮಿ ಮಹಾಬಾಹೋ ಕೃತಂ ಗುರುವಚಸ್ತ್ಮಯಾ ॥ 


ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮಮಿದಂ ಸತ್ಯಂ ಕೃತಂ ರಾಮ ಮಹಾಯಶೆಃ | 
ಸಹಿ ರಾಮಂ ಪ್ರಶಸ್ಕೈೈವಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಧ್ಯಾಮುಪಾಗಮತ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಶ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗೆಃ 


ಬಾ ಜೌ 


ನಿಘ್ನ ಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು, ಅಸುರರನ್ನು ಗೆದ್ದುಬಂದ 
ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಮಾನಿಸುವಂತೆ ಖುಹಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದರು 
ಆನಂತರ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ತವಾಯಿತು (೨೪.೨೫). ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು 
(ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿರ್ಬಾಧವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಕರೆದು “ಹೇ ಮಹಾಬಾಹು-.-ರಾಮ, ನನ್ನ 
ಉದ್ದೇಶ ನೆರವೇರಿತು ಗುರ್ವಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದೀಯೆ. ಈ ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮವು 
ನಿಜವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮವೇ ಆಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಾಮಲಕ್ಷ ಬಾರೊಡನೆ 
ಸುಳಿತು ಸಂಧ್ವಾವಂದನೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು (೨೬.೨೭) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಏಕತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಮಿಥಿಲಾಪ್ರಸ್ಸಾ ನಮ್‌ 


ಅಥ ತಾಂ ರಜನೀಂ ತತ್ರ ಕ ಸ ತಾರ್ಥೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ಹೌ | 
ಊಸತುರ್ಮುದಿತೌ ನೀರ್‌ ಪ್ರ ಹೃ ಷ್ಟ (ನಾಂತರಾತ್ಮೈ ನಾ॥ ಎ 
ಪ ಕ್ರಭಾತಾಯಾಂ ತು PRM, ಕ ತಸೌರ್ನಾಹ್ದಿ ಕಕ್ರಿಯೌ | 
ನಶ್ನಾ ಮಿತ್ರಮ ) ಸೀಂಶ್ತಾನ್ಯಾನ್‌ ಸಹಿತಾವಭಿಜಗ್ನ ತುಃ ಗ್‌ ೨ 
ಅಭಿವಾದ್ಯ. ಮುಥಿಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಜೃಲಂತಮಿವ ಪಾವಕೆಮ್‌ | 
ಊಚತುರ್ಮುಧುರೋದಾರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಮಧುರಭಾಷಿಣೌ ॥ ೩ 
ಇಮೌ ಸ್ಟೋ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ ಕಿಂಕೆರೌ ಸಮುಪಸ್ಥಿ ತೌ | 
ಆಜ್ಞಾ ಸಯ ಯಥೇಷ್ಟ ವೈ ಶಾಸನಂ ಕರನಾವ ಕಿಮ್‌ ॥ ಛ 


ಏನಮುಕ್ತಾ ಸ್ತತಸ್ತಾ ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಡಾ ಏನ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ! ೦ ಪುಕ್ಕ ತ್ಯ ರಾಮಂ ವಚನಮಬ್ರು ವನ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೦ 


ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಶಿವಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಜನಕರಾಜನ 
ಪಟ್ಟಿ ಇಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವುದು. 


ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿ ಜನ ಆ ವೀರರು ಆಸನದ 
ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದರು. ಬೆಳೆಗಾಗುವುದರಲ್ಲೆದ್ದು 
ಪ್ರಾ ತರಾಜ್ಟಿ ಕವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋದರು (೧-೨). ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ವಿರಾಬಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿವಾದನೆಮಾಡಿ ಮಧುರವಾದ ನುಡಿಯಿಂದ “ಮಹೆರ್ಷಿಗಳೆ, 
ತಮ ಸೇವಕರಾದ ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು ಏನುಮಾಡಬೇಕು? 
ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ * ಎಂದರು (೩-೪). ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 


೧೮೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೧ 
ಮೈಥಿಲಸ್ಯ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಜನಕಸ್ಯ ಭನಿಷ್ಯತಿ | 
ಯಜ್ಞ 3 ಪರಮುಧರ್ನಿಸ್ಮಸ್ತತ್ರ ಯಾಸ್ಕಾಮುಹೇ ನಯಮ 1 


ತ್ವಂ ಚೈನ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಸಹಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಗಮಿಷ್ಯಸಿ 
ಅದ್ಭುತಂ ಚ ಧನೂರತ್ನಂ ತತೈಕಂ ದ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹಸಿ | ೭ 


ತದ್ಧಿ ಸೂರ್ನಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ದತ್ತಂ ಸದಸಿ ದೈವತೈಃ | 
ಅಪ್ರನೇಯಬಲಂ ಘೋರಂ ಮುಖೇ ಪರನುಭಾಸ್ಪರೆಮ್‌ ॥ ೮ 


ನಾಸ್ಯ ದೇನಾ ನ ಗಂಧರ್ನಾ ನಾಸುರಾ ನ ಚ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 


ಣ್‌ 


ಕರ್ತುಮಾರೋಪಣಂ ಶಕ್ತಾ ನ ಕಥಂಚನ ಮಾನುಷಾಃ ॥ ೯ 
ಧನುಷಸ್ತಸ್ಯ ನೀರ್ಯಂ ತು ಜಿಜ್ಞಾಸಂತೋ ಮಹೀಕ್ಷಿತಃ | 
ನ ಶೇಕುರಾರೋಪಯಿತುಂ ರಾಜಪುತ್ರಾ ಮಹಾಬಲಾಃ |. ೧೦ 


ತದ್ದನುರ್ನೆರಶಾರ್ದೂಲ ಮೈಥಿಲಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ತತ್ರ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸಿ ಕಾಕುತ್ಸ ಯಜ್ಞಂ ಚಾದ್ಭುತದರ್ಶೆನಮ್‌ ॥ ೧೧ 


ರೊಡನೆ ಧ್ವನಿಗೂಡಿ ೬ ರಾಮ, ನಿಧಿಲಾಧಿನತಿಯಾದ ಜನಕಮಹಾರಾಜನು 
ಧರ್ಮಸಾಧಕವಾದ ಒಂದು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. ನೀನೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಆಗಮಿನು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅದ್ಭುತವಾದ 
ಧನುಪ್ಸಿದೆ. ನೀನು ನೋಡಬೇಕಾದ ಧನುಸ್ಸು (೫-೭). ಅದನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ (ಜನಕರಾಜನಿಗೆ) ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಘೋರವಾದ ಆ ಧನುಸ್ಸು ಅವರಿಮಿತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ದಿವೃಪ್ರಭೆ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಅದರ ಹೆದೆಯನ್ನೆ ೇರಿಸಲು ದೇವ ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಅಸುರರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮಾನವರಿಗೆ ಶಕ್ಯ ವೆ? 
(೮-೯). ಎಷ್ಟೊ (ಮ ಸದ ಭೂವಾಲರೂ ಜೆ 
ವುತ್ರರೂ ಆ ಧನುಸ್ಸಿ ನ ವಿರ್ಯವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವ್ರ ಯತ್ನಿಸಿ 
ದರು. ಯಾರಿಗೂ ಹೆನೆಯನ್ನೆ €ರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪುರುಷೋತ್ತ ಮ” 
ರಾಮ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ 2200888. ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ನೀನು ಅಲ್ಲಿ 
ನೋಡಬಹುದು. ಅದ್ಭು ತವಾದ ಆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು (೧೦-೧೧). 


ಸರ್ಗಃ ೩೧] ಮಿಥಿಲಾಪ್ರಸ್ಥಾ ನಮ್‌ ೧೮೭ 


ತದ್ಧಿ ಯಜ್ಞಫಲಂ ತೇನ ಮೈಥಿಲೇನೋತ್ತಮಂ ಧನೊಃ! 


ಯಾಚಿತಂ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಸುನಾಭಂ ಸರ್ವದೈವತೈಃ |] ಎ೨ 
ಆಯಾಗಭೂತಂ ನೃಪತೇಸ್ತಸ್ಯ ನೇಶ್ಮನಿ ರಾಘವ | 

ಅರ್ಚಿತಂ ನಿನಿಧೈರ್ಗಂಭಧೈರ್ಧೂಪೈಶ್ವಾಗರುಗಂಧಿಭಿಃ [| ೧೩ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮುನಿವರಃ ಪ್ರಸ್ಥಾನಮಕರೋತ್ತದಾ | 
ಸರ್ಪಿಸಂಘಃ ಸಕಾಕುತ್ಸ್ಸೃ ಆಮಂತ್ರ್ಯ ವನದೇವತಾಃ | ೧೪ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ವೋಸ್ತು ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಿದ್ಧಃ ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಮಾದಹಮ್‌ | 
ಉತ್ತರೇ ಜಾಹ್ನನೀತೀರೇ ಹಿನುನಂತೆಂ ಶಿಲೋಚ್ಚಯವಮ್‌ | ೧೫ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮಮನುತ್ತಮುಮ್‌ | 
ಉತ್ತರಾಂ ದಿಶಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಾತುಮುಪಚಕ್ರೆಮೇ | ೧೬ 
ಜನಕನು ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಸುಪ್ರೀತರಾದರು. 

ಆಗ ಮಿಧಿಲಾಧಿಪತಿಯು ಯಜ್ಞ ಫಲವಾಗಿ ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ದೇವತೆಗಳು ರಮಣೀಯ ಮುಷ್ಟಿ 
ಬಂಧನವುಳ್ಳ ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಜನಕನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ.* ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಯಜ್ಞದೇವತೆಯಂತೆ ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ವಿವಿಧ ಗಂಥಮಾಲ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೧೨-೧೩). (ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ದರಾದರು.) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು 
ಅವರ ಜೊತೆ ಗೂಡಿ ಖುಹಿಸಂಘದೊಡನೆ ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖರಾದರು. 
ತಪೋಧನರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ವನದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ವನದೇವತೆಗಳೆ, 
ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಸಿದ್ಧಿ ಸಿತು. 
ಇನ್ನು ನಾನು ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಡುವೆನು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೆಂಗಾ 

* ಜನಕ ಎಂಬುದು ವಂಶದ ಹೆಸರು. ದೇವರಾತನೆಂಬ ಪ್ರಾಚೀನ ಜನಕರಾಜ 
ನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಮೇತನಾಗಿ ಶಿವನು ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದನು. ಅದು 
ವಂಶಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಸೀತಾದೇವಿಯ ತಂದೆಯ ವಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 

ಪ್ರೀತಶ್ಚ ಭಗವಾನೀಶಸ್ರಿ ಶೂಛೀ ನೀಲಲೋಹಿತಃ 


ಪ್ರದದೌ ಶತ್ರುನಾಶಾರ್ಥಂ ಜನಕಾಯಾದ್ಭುತಂ ಧನುಃ ! 
-ಕೂರ್ಮಪುರಾಣ 


ದಿ೪೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ 4೧ 


ತೆಂ ಪ್ರಯಾಂತಂ ಮುನಿನರನುನ್ವಯಾದನುಸಾರಿಣಾಮ್‌ 
ಶಕಟೀಶತಮಾತ್ರಂ ಚ ಪ್ರಯಾಣೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಾಮ್‌ | ೧೩ 


ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಣಾಶ್ರೈನ ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮನಿವಾಸಿನಃ | 
ಅನುಜಗ್ಮುರ್ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾಮುಶಿನತ್‌ | ೧೮೪ 


ನಿನರ್ತಯಾಮಾಸ ತತಃ ಪಕ್ಷಿಸಂಘಾನ್‌ ಮೃಗಾನಪಿ | 


ತೇ ಗತ್ವಾ ದೂರಮಧ್ವಾನಂ ಲಂಬಮಾನೇ ದಿವಾಕರೇ ॥ ೧೯ 
ವಾಸಂ ಚಕ್ರುರ್ಮುನಿಗಣಾಃ ಶೋಣಾಕೂಲೇ ಸಮಾಹಿತಾ॥ | 
ತೇಃಸ್ತಂ ಗತೇ ದಿನಕರೇ ಸ್ನಾತ್ಸಾ ಹುತಹುತಾಶನಾಃ | ೨೦ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ನಿಸೇದುರನಿತೌಜಸಃ | 
ರಾಮೋಪಿ ಸಹಸೌಮಿತ್ರಿರ್ಮುನೀಂಸ್ತಾನಭಿಪೂಜ್ಯ ಚ! ೨೧ 


ಅಗ್ರತೋ ನಿಷಸಾದಾಥ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 
ಅಥ ರಾಮೋ ಮಹಾತೇಜಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾಮುನಿರಾ್‌ ॥ 


ನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಹಿಮಾಲಯಸರ್ವತದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ? 
ಎಂದು ನುಡಿದು ಹೊರಟರು (೧೪-೧೬). ಅವರ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ನೂರು 
ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಸಂಭಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇರಿಕೊಂಡು) ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿ 
ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳ ಗುಂಪು ಹೊರಟತು. ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳೂ 
ಕೂಡ ಗುಂಪುಕೂಡಿ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳ ಹಿಂಜಿ 
ಹೊರಟವು (೧೭-೧೮). ಅವುಗಳಿಗೆ ಬರಬೇಡಿರೆಂದು ಹೇಳಿ ತಡೆದು ಖುಷಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಹುದೂರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗುವ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಶೋಣಾನದೀತೀರವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವಾಗಲು 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ ಕಾರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ರನ್ನು ಮುಂದೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತರು. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಮುನಿಗಳಿಗೆ 
ಅಭಿವಂದಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಎದುರಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು (೧೯-೨೧). 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಕುರಿತು “ ಭಗವನ್‌, 
ಸಮೃದ್ಧ ವನಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಈ ದೇಶ ಯಾವುದು? ಇದರ ವೃತ್ತಾ ಂತ 


ಕ್‌ ಅಭ 
ಸರ್ಗಃ ೩೧] ಮಿಥಿಲಾಪ್ರಸ್ಥಾ ನಮ್‌ ೧೪೪ 


ಪಪ್ರಚ್ಛ ನರಶಾರ್ದೂಲಃ ಕೌತೂಹಲಸನುನ್ಚಿತಃ | 
ಭಗವನ್‌ ಕೋನ್ವಯಂ ದೇಶಃ ಸಮೃದ್ಧವನಶೋಭಿತಃ |. ೨೩ 


ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ ತತ್ತ್ವತಃ | 
ಚೋದಿತೋ ರಾಮವಾಕ್ಕೇನ ಕಥಯಾಮಾಸ ಸುವ್ರತ ೨೪ 


ತಸ್ಯ ದೇಶಸ್ಯ ನಿಖಲಮೃಷಿಮಧ್ಯೇ ಮಹಾತಪಾಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


NITE 


ವನ್ನು ಕೇಳಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೇನೆ? ಎಂದನು. ರಾಮವಾಕ್ಯವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ರನ್ನು ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸಿತು. ಅವರು ಖುಷಿಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು (೨೨-೨೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವಕ್ತೊಂ೦ದನೆಯ ಸರ್ಗ 


an ಲ್‌ 
ಡಿ ಇ 

೯ ಡು 
ಕ್ಸ್‌ ಕಾ 


ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಕುಶನಾಭಕನ್ಕೋಪಾಖ್ಯಾ ನಮ್‌ 


ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿರ್ಮಹಾನಾಸೀತ್‌ ಕುಶೋ ನಾನು ಮಹಾಶಹಾಃ | 
ಅಕ್ಲಿಷ್ಟವ್ರತಧರ್ಮಜ್ಞಃ ಸಜ್ಜ ನಪ್ರತಿಪೂಜಕಃ | ೧ 


ಸ ಮಹಾತ್ಮಾ ಕುಲೀನಾಯಾಂ ಯುಕ್ತಾ ಯಾಂ ಸುಗುಣೋಲ್ಬರ್ಣಾ 
ವೈದರ್ಭಾಾಂ ಜನಯಾಮಾಸ ಚತುರೆಃ ಸದೃ ಶಾನ್‌ ಸುತಾನ್‌ | ೨ 


ಕುಶಾಂಬಂ ಕುಶನಾಭಂ ಚ ಅಧೊರ್ತರೆಜಸಂ ನಸುಮ್‌ | 
ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಮಹೋತ್ಸಾಹಾನ್‌ ಕ್ಲತ್ರೃಧರ್ಮಚಿಕೀರ್ಷಯಾ 


ತಾನುವಾಚ ಕುಶಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಧರ್ನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾದಿನಃ | 
ಕ್ರಿಯತಾಂ ಪಾಲನಂ ಪುತ್ರಾ ಧರ್ಮಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಥ ಪುಸ್ಕಲಮ್‌ | 


ಸರ್ಗ ೩೨ 


ಕುಶನಾಭವೃತ್ತಾ ೦ತ. ಅನನ ನೊರುಮಂದಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ವಾಯುವು 
ಕಾಮಿಸುವುದು. ಅವರು ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ವಯಂವರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ನಿರಾಕರಿಸುವುದು. ವಾಯುನಿನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ 
ಅವರು ಕುಬ್ಬೆ ಯರಾಗುವುದು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು; “ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕುಶನೆಂಬ ಮಹಾತ್ಮನಿದ್ದನು. ಅವನು ವ್ರತನಿಷ್ಠನೂ 
ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ ಸಜ್ಜನಪೂಜಕನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಕುಲೀನಳಾದ 
ವೈದರ್ಭಿಯು ಪತ್ನಿ. ಕುಶನಿಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ವೀರರಾದ ನಾಲ್ವರು ಪುತ್ರರು 
ಹುಟ್ಟಿದರು (೧-೨). ಸುಶಾಂಬ, ಕುಶನಾಭ, ಅಧೂರ್ತರಜಸ, ವಸು-- 
ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತೇಜಸ್ವಿಗಳು, ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳು. 
ಕುಶನು ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮವನ್ನು ಪರಿನಾಲಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಸ ಮಕ್ಕಳಿರಾ, ಪ್ರಜಾನಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಂವಾದಿಸಿರಿ? 


ಸರ್ಗಃ ೩೨] ಕುಶನಾಭಕನ್ಯೋಪಾಖ್ಯಾನಮ್‌ ೧೯೧ 
ಕುಶಸ್ಯ ನಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚತ್ವಾರೋ ಲೋಕಸಂಮತಾಃ | 
ನಿನೇಶಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಸರ್ವೇ ಪುರಾಣಾಂ ನೃವರಾಸ್ತ್ರದಾ ॥| ೫ 


ಕುಶಾಂಬಸ್ತ್ರು ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕೌಶಾಂಜೀಮಕರೋತ್‌ ಪುರೀಮ್‌ 
ಕುಶನಾಭಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪುರಂ ಚಕ್ರೇ ಮಹೋದಯಮ್‌ ॥ ೬ 


ಅಧೂರ್ತರೆಜಸೋ ರಾಮ ಧರ್ಮಾರಣ್ಯಂ ಮಹೀಪತಿಃ | 


ಚಕ್ರೇ ಪುರವರಂ ರಾಜಾ ವಸುಶ್ಚ ಫ್ರೇ ಗಿರಿವ್ರಜಮ್‌ ॥ ೭ 
ಏಷಾ ನಸುಮತೀ ರಾಮ ವಸೋಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ಏತೇ ಶೈ ೪ವರಾಃ ಪಂಚ ಪ ಸ್ರಕಾಶಂತೇ ಸಮಂತತಃ | ಲೆ 


ಸುಮಾಗಧೀ ನದೀ ಪುಣ್ಯಾ ಮಗಧಾ ವಿಶ್ರುತಾ ಯಯಾ | 
ಪಂಚಾನಾಂ ಶೈ ಲಮುಖ್ಯಾ ನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಾಕೇ ಶೋಭತೇ॥ 


ಸೈಷಾ ಹಿ ಮಾಗಧೀ ರಾಮ ನಸೋಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಪೂರ್ನಾಭಿ ಚರಿತಾ ರಾಮ ಸುಕ್ಲೇತ್ರಾ ಸಸ್ಯಮಾಲಿನೀ ॥ ೧೦ 


ಕುಶನಾಭಸ್ತು ರಾಜರ್ಷಿಃ ಕೆನ್ಯಾ ಶತಮನುತ್ತನಮುಮ್‌ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಫೃತಾಚ್ಯಾಂ ರಘುನಂದನ! ೧೧ 


ಎಂದು ಬೋಧಿಸಿದನು (೩೪). ಆ ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕಳೂ ತಂದೆಯ ಮಾತಿ 
ನಂತೆ ನಗರಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡರು. ಕುಶಾಂಬನು ಕೌಶಾಂಬಿ, 
ಶುಶನಾಭನು ಮುಸು ಅಧೂರ್ತರಜಸನು ಧರ್ಮಾರಣ್ಯ, ನಸುವು 
ಗಿರಿವ್ರಜ ಎಂಬ ನಗರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡರು (೫-೭). ಗಿರಿವ ನ್ರಜಕ್ಕೆ 
ಮುತ್ತ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು. ಹೆಸರು. ಇದೇ ವಸುವಿಗೆ ಸೇರಿದ ವಸುಮತಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಐದು ವರ್ವತಗಳಿವೆ... ಈ ಶೋಣಾನದಿಯು ಮಗಧದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಮಾಗಧಿ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಈ ಐದು ಪರ್ವತಗಳ 
ಮಧ ದಲ್ಲಿ ಮಾಲಾಕಾರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ (೮-4). ರಾಮ, ಇದು 
ಮಹಾತ ನಾದ 'ವಸುವಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. 'ಈ ನದಿಯು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹರಿಯುತ್ತ ಇಕ್ಕೆಲಗಳಲ್ಲಿ ಗದ್ದೆಗಳಿಂದಲೂ ಸೆ ಸಸ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ರಾಜರ್ಷಿಯಾದೆ ಕುಶನಾಭನಿಗೆ ಫೃ ತಾಚಿಯಲ್ಲಿ ನೂರುಮಂದಿ ಹೆಣ್ಣು 


೧೯೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೩೨ 


ಶಾಸ್ತು ಯೌವನಶಾಲಿನ್ಕೋ ರೂಪನತ್ಯಃ ಸ್ವಲಂಕೈತಾಃ | 


ಉದ್ಯಾ ನಭೂಮಿಮಾಗಮ್ಯ ಪ್ರಾ ವೃ ಸೀವ ಶತಹ್ರ ದಾಃ ॥ ೧೨ 
ಗಾಯಂತ್ಕೊ ನ ನೃ ತ್ಕ ಮಾನಾಶ್ಹೆ ವಾದಯಂತ್ಯ ಶ್ಲ ಸರ್ವಶಃ | 
ಆನೋದಂ ಆಮು ಜಗು ನನ ರಾಭರಣಭೂಸಿತಾಃ | ೧೩ 


ಅಥ ತಾಶ್ಲಾರುಸರ್ವಾಂಗ್ಕೋ ರೊಪೇಣಾಪ್ರತಿಮಾ ಭುವಿ | 
ಉದ್ಯಾನಮಥ್ಯೇ ಶೋಭಂತೇ ತಾರಾ ಇವ ಘನಾಂತರೇ ॥ ೧೪ 


ತಾಃ ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನಾ ರೂಪಯೌನನಸಂಯುಕಾಃ | 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ವಾಕ್ಮಕೋ ಮಾಯುರಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | ೧೫ 


ಅಹಂ ನಃ ಕಾಮಯೇ ಸರ್ವಾ ಭಾರ್ಯಾ ಮಮ ಭವಿಷ್ಯಥ | 
ಮಾನುಷಸ್ಯಜ್ಯತಾಂ ಭಾವೋ ದೀರ್ಥಮಾಯುರವಾಪ್ಸ್ಯಥ॥ ೧೬ 


ಚಲಂ ಹಿ ಯೌವನಂ ನಿತ್ಯಂ ಮಾನುಷೇಷು ವಿಶೇಷತಃ | 
ಅಕ್ಷಯ್ಯಂ ಯೌವನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಮರ್ಯಶ್ಹೆ ಭನಿಷ್ಯಥೆ॥ ೧೭ 


ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರು (೧೦-೧೧). ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಯೌವನ ಬಂದಿತು. 
ಒಂದು ಸಲ ಆ ಸುಂದರಿಯರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಉಧ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಹಿತರಾದ ಆ ಕಣೆ $ಯರು ಮಳೆಗಾಲದ ಮಿಂಚು 
ಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ಹಾಡುತ್ತ ಕುಣಿಯುತ್ತ ವಾದ ವನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತ 
ಆನಂದಮಗ್ಗ ರಾಗಿದ್ದ ರು. ಆ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿ ಟ್ರ ರು ಮೋಡಗಳ 
ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ತಾರೆಗಳಂತೆ ಉದಾ )ನವನದಲ್ಲಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು 
(೧೨-೧೪). ಗುಣಸಂಪನ್ನರೂ ರೂಸಯೌವನ ಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಕಕ್ಕೆ 
ಯರನ್ನು ಸರ್ಛಗಟಾಂಯಾಜ ವಾಯುವು ಕಂಡು “ಎಲೌ ತರುಣಿಯಕೆ" 
ನಾನು "ಇನ ನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯರಾಗಿರಿ. 
ಮನುಷ್ಯಭಾವವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರಿ. ಅದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯು 

ಸ್ಪನ್ನು ಸಡೆಯವಿರಿ. ಮನುಷ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಯೌವನವು ಸ್ಥಿರವಲ್ಲ. ದೇವಸ್ತ್ರೀಯ 
Gi KN ರವಾದ ಯೌವನವನ್ನು. ಪಡೆಯಿರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೫ ೧೭). 
ವಾಯುವಿನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಕನೆ 3ಯರು ನಕ್ಕು ಬಿಟ್ಟ ರು. ವಾಯುವನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೩೨] ಕುಶನಾಭಕನ್ಮೋಪಾಖ್ಮಾನಮ್‌ ೧೯೩ 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾಯೋರಕ್ಲಿಷ್ಟಕರ್ಮುಣಃ | 


ಅಪಹಾಸ್ಯ ತತೋ ವಾಕ್ಯಂ ಕೆನ್ಯಾ ಶತಮುಥಾಬ್ರವೀತ್‌ | ೧೮ 
ಅಂತಶ್ಚರಸಿ ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತ್ರಂ ಸುರೋತ್ತಮ | 
ಪ್ರಭಾವಜ್ಞಾಶ್ಚ ತೇ ಸರ್ವಾಃ ಕಿಮಸ್ಮಾನನಮನ್ಯಸೇ ॥ ೧೯ 


ಕುಶನಾಭಸುತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಮರ್ಥಾಸ್ಟಾಂ ಸುರೋತ್ತಮ | 
ಸ್ಥಾನಾಜ್ಹ್ಯಾನಯಿತುಂ ದೇವಂ ರಕ್ಲಾಮುಸ್ತು ತಪೋ ನಯನ್‌ ॥ 


ಮಾ ಭೂತ್ಸ ಕಾಲೋ ದುರ್ಮೆೇಥಃ ಪಿತರಂ ಸತ್ಯ ನಾದಿನಮ್‌ | 


ಅವಮನ್ಯ ಸ್ವಧರ್ಮೇಣ ಸ್ವಯಂವರಮುಪಾಸ್ಮಹೇ || ೨೧ 
ಸಿತಾಹಿ ಪ್ರಭುರಸ್ಮಾಕೆಂ ದೈನತಂ ಪರಮಂ ಚ ನಃ | 

ಯಸ್ಯ ನೋ ದಾಸ್ಯತಿ ಪಿತಾಸ ನೋ ಭರ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೨ 
ತಾಸಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಾಯುಃ ಪರೆಮಕೋಪನಃ | 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸರ್ವಗಾತ್ರಾಣಿ ಬಭೆಂಜ ಭಗನಾನ್‌ ಪ್ರಭುಃ | ೨೩ 


ಕುರಿತು “ಎಲೈ ದೇವೋತ್ತಮ, ಸಕಲ ದೇಹಿಗಳ ಒಳಗೂ (ವ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿ) 
ನೀನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ ನಮ್ಮನ್ನೇಕೆ 
ಅವಮಾನನಡಿಸುತ್ತೀಯೆ? (೧೮-೧೯) ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕುಶನಾಭನ ಮಕ್ಕಳು. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಚ್ಯುತಿಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ನಮಗುಂಟು. ಆದರೆ 
ನಮ್ಮ ಧರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೇವೆ. ಎಲ್ಫೈ ದುರ್ಬುದ್ದಿ 
ಯವನೆ, ಸತ್ಯವಾದಿಯಾದ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ 
ನಾವೇ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆಯೆ? ಅಂತಹ ಕಾಲ 
ಎಂದಿಗೂ ಬರದಿರಲಿ (೨೦-೨೧). ನಮಗೆ ತಂದೆಯೇ ಪ್ರಭು. ತಂದೆಯೇ 
ಪರಮ ದೇವತೆ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುನನೋ 
ಅವನೇ ನಮ್ಮ ಪತಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ವಾಯುವಿಗೆ ಬಹಳ ಕೋಪ ಬಂದಿತು. ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಆ ಕನ್ನಿಕೆಯರ 
ದೇಹವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅವರ ಗಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದು ಕುಬ್ಬರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ 
ಬಿಟ್ಟನು (೨೨-೨೩). ಆಗ ಕನ್ಸಿಕೆಯರು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಿತರಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು 
13 


೧೯೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೨ 


ತಾಃ ಕನ್ಯಾ ವಾಯುನಾ ಭಗ್ಗಾ ವಿವಿಶುನಗೃ ಪತೇ ಗನೃಹಮ್‌ | 
ಪ್ರಾಪತನ್‌ ಭುನಿ ಸಂಭ್ರಾಂತಾಃ ಸಲಜ್ಞಾ ತ ಸಾಶ್ರುಲೋಚನಾಃ !! 


ಸಚತಾದಯಿತಾದೀನಾಃ ಕನ್ಯಾಃ ಪರೆಮುಶಕೋಭನ್‌ಾ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭಗ್ನಾಸ್ತದಾ ರಾಜಾ ಸಂಭ್ರಾಂತೆ ಇದನುಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೨೫ 


ಕಿಮಿದಂ ಕಥ್ಯತಾಂ ಪುತ್ರ್ಯಃ ಕೋ ಧರ್ನುಮನಮನ್ಯತೇ | 
ಕುಬ್ಬಾಃ ಕೇನ ಕೃತಾಃ ಸರ್ಮಾ ಚೇಷ್ಟಂತ್ಯೋ ನಾಭಿಭಾಷಥ | ೨೬ 


ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ಪುತ್ತೊ ಚ ಯಸ್ಕೇದಂ ಕರ್ಮ ಗರ್ಜ್ಶಿತನತ್‌ 
ಏನಂ ರಾಜಾ ವಿನಿಃಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಾಧಿಂ ಸಂದಧೇ ತತಃ | ೨೭ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸುರಿಸುತ್ತ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋದರು. ಕುಶನಾಭನು ತನ ಚ 
ಪರಮಸುಂದರಿಯರಾದ ಪ್ರೀತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರು ಹೀಗೆ ದೀನರಾಗಿ ಬಂದು 
ದನ್ನು ಕಂಡು “ ಮಕ್ಕಳೆ, ಏನಿದು? ಹೇಳಿ (೨೪-೨೫). ಯಾವನು ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ನಡೆದನು? ಯಾವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೀಗೆ ಕುಬ್ಬೆಯರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು? ಜೇಷೆ [ಯಿಂದಲೇ ದುಃಖವನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುನಿರೇ 
ಹೊರತು ಮಾತನ್ನೇ ಆಡುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ” ಎಂದು ನುಡಿದು ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ಬಿಡುತ್ತ ಅವರ ಉತ್ತರವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು” (೨೬-೨೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


WR 


ತ್ರ ಯಸ್ತ್ರಿಂ ಶೇ ಸರ್ಗಃ 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನಿನಾಹಃ 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಈುಶನಾಭಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 
ಶಿರೋಭಿಶ್ಚರಣೌ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಕನ್ಯಾಶತಮಭಾಷತ ॥ ೧ 
ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳೋ ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಧರ್ಷಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ 1 
ಅಶುಭಂ ಮಾರ್ಗಮಾಸ್ಟಾಯ ನ ಧರ್ಮಂ ಪ್ರತ್ಯವೇಕ್ಷತೇ॥ ೨ 
ಪಿಶ್ಚಮತ್ಯಃ ಸ್ಮ ಭದ್ರಂ ತೇ ಸ್ವಚ್ಛಂದೇ ನ ನಯೆಂ ಸ್ಲಿ ತಾಃ | 
ಹಿತರಂನೋ ವೃಣೀಷ್ವ ತ್ವಂ ಯದಿ ನೋ ದಾಸ್ಯತೇ ತವ ೩೩ 
ತೇನ ಸಾಹಾನುಬಂಧೇನ ವಚನಂ ನ ಪ್ರತೀಚ್ಛತಾ 

ಏನಂ ಬ್ರುವತ್ಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಮ ವಾಯುನಾ ನಿಹತಾ ಭೃಶಮ್‌ | ೪ 


ತಾಸಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ | 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕನ್ಯಾಶತಮನುತ್ತ ಮರ್ಮ || ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೩ 
ಕುಶನಾಭನು ಪುತ್ರಿಯರ ಕುಬ್ಬ ತೆಗೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ 
ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ 
ಮಾಡುವುದು ಅವರ ಕುಬ್ಬತ್ವದ ನಿವಾರಣೆ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದರು : ರಘುನಂದನ, “ಈ ರೀತಿ ಕುಶನಾಭನು 
ಕೇಳಲಾಗಿ ನೂರುಮಂದಿ ಕನ್ಯೆಯರೂ ತಂದೆಯ ಕಾಲಿಗೆ ತಲೆಮುಟ್ಟಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ «ಮಹಾರಾಜ, ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ವಾಯುವು ಬಲಾತ್ಕಾರಮಾಡ 
ಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ತವುದಾರಿಯ ನ್ನು ಹಿಡಿದು ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಕಡೆಗಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಾವು ಹೇಳಿದೆವು : "ಒಳ್ಳೆಯದು. ನಮಗೆ ತಂಡಿ ಇದ್ದಾನೆ. 
ನಾವು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕವರಲ್ಲ. ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡು 
ತ್ತಾನೋ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿ ನೋಡು” (೧-೩). ಆದರೆ ಆ ಪಾಪ 
ಬುದ್ದಿಯ ವಾಯುವು ನಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದೆ, ಧರ್ಮದ ಮಾತನ್ನಾಡಿದ 
ನಮಗೇ ಬಲವಾದ ವೆಟ್ಟನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿ 


& 


೧೯೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೩ 


ಕ್ಲಾಂತಂ ಕ್ಲಮಾವತಾಂ ಪುತ್ರ್ಯಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸುಮಹತ್‌ ಫೈತೆಮ್‌ | 
ಐಕಮತ್ಯಮುಪಾಗಮ್ಯ ಕುಲಂ ಚಾವೇಕ್ಷಿಕಂ ಮಮ ॥ ೬ 


ಅಲಂಕಾರೋ ಹಿ ನಾರೀಣಾಂ ಕ್ಷಮಾ ತು ಪುರುಷಸ್ಯ ನಾ 
ದುಷ್ಕರಂ ತದ್ದಿ ವಃ ಕ್ಲಾಂತಂ ತ್ರಿದಶೇಷು ನಿಶೇಷತಃ ॥ ೭ 


ಯಾದೃಶೀ ವಃ ಕ್ಷಮಾ ಪುತ್ರ್ಯಃ ಸರ್ನಾಸಾಮವನಿಶೇಷತಃ | 
ಕ್ಷಮಾ ದಾನಂ ಕ್ಷಮಾ ಸತ್ಯಂ ಕ್ಷಮಾ ಯಜ್ಞಶ್ಚ ಪುಕ್ರಿಕಾಃ |. ಆ 


ಕ್ಷಮಾ ಯಶಃ ಕ್ಷಮಾ ಧರ್ಮಃ ಕ್ಷಮಯಾ ವಿಸ್ಠಿತಂ ಜಗತ್‌ | 


ವಿಸ ಜ್ಯ ಕನ್ಯಾಃ ಕಾಕುತ್ಸ್ಕ ರಾಜಾ ಕ್ರಿ ದಶವಿಕ್ರ ಮಃ ॥ ೯ 
ಮಂತ್ರ ಜ್ಹೊ € ಮಂತ್ರ Hu ಪ್ರ ದಾನಂ ಸಹ ಮಂತ್ರಿ ಭಿಃ | 
ದೇಶೇ ಕಾಲೇ ಇಚೆ ಕರ್ತವ್ಯ 0 ಸದೃ ಶೆ ಪ್ರ ತಿಸಾದನನಾ್‌ ಗೃ ೧೦ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಕಾಲೇ ತು ಚೂಲೀ ನಾಮ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಊರ್ಥ್ಯೈರೇತಾಃ ಶುಭಾಚಾರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ತಪ ಉಪಾಗನುತ್‌ 


ದರು. ಆಗ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಕುಶನಾಭನು ಹೀಗೆಂದನು (೪-೫) : 
"ಮಕ್ಕಳೆ, ಕ್ಷಮಾಶೀಲರಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ದೊಡ್ಡ ಕ್ರಮಾಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ವೀರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಕುಲೋಚಿತವಾದ ನನ್ನ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಹಾಪಾಡಿ 
ದ್ದೀರಿ. ಹೆಂಗಸರಿಗಾಗಲಿ ಗಂಡಸರಿಗಾಗಲಿ ಕ್ಷಮೆಯೇ ಭೂಷಣ. ಅದು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದುರ್ಲಭ. ಅಂಧ ತಾಳೆ ಬನ ನ್ನು ನೀವು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ಮಕ್ಕಳೆ, ತಾಳ್ಮೆಯೇ ದಾನ, ತಾಳ್ಮೆಯೇ ಸ ತಾಳಿ ಯೇ ಯಜ್ಞ (೬-೮). 
ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಲೇ ಯಶಸ್ಸು. ಆ! ಕತ್ತ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಲೇ 
ಜಗತ್ತು ಉಳಿದಿದೆ.” ಹೀಗೆ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಆ ರಾಜನು ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ದೇಶಕಾಲಪಾತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ 
ದನು (೯-೧೦). ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಏನಾಯಿತೆಂದರೆ, ಚೂಲಿ ಎಂಬ ಒಬ 
ಆಜಾರಶೀಲನು ಬ್ರಹ್ಮ ಚರ್ಯವ್ರ ತದಲ್ಲಿದ್ದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸನ್ನಾ 
ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ತಪಸ್ವಿ ಜ್‌ ಹತ್ತಿ ರ ಊರ್ಮಿಳೆಯ ಮಗಳಾದ ಸೋಮದಿ 


ಸರ್ಗಃ ೩೩] ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ ವಿವಾಹಃ ೧೯೭ 


ತಪ್ಯಂತಂ ತಮೃಷಿಂ ತತ್ರ ಗಂಧರ್ವೀ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ | 
ಸೋಮದಾ ನಾಮ ಭದ್ರಂ ತೇ ಊರ್ನಿಲಾತೆನಯಾ ತೆದಾ | ಎ೨ 


ಸಚತಂ ಪ್ರಜತಾ ಭೂತ್ವಾ ಶುಶ್ರೂ ಷಣಪರಾಯಣಾ | 

ಉವಾಸ ಕಾಲೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಠಾ ತಸ್ಯಾಸ್ತುಷ್ಟೋಂಭವದ್‌ ಗುರುಃ ೧೩ 
ಸಚ ತಾಂ ಕಾಲಯೋಗೇನ ಪ್ರೋನಾಚ ರಘುನಂದನ | 
ಪರಿಶುಷ್ಬೋಂಸ್ಮಿ ಭದ್ರಂ ತೇ 80 ಕರೋಮಿ ತವ ಪ್ರಿಯಮ್‌ ॥೧೪ 
ಪರಿತುಷ್ವಂ ಮುನಿಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಗಂಧರ್ನೀ ಮಧುರಸ್ವರಾ | 
ಉನಾಚ ಪರಮಪ್ರೀತಾ ವಾಕ್ಯಜ್ಞಾ ವಾಕ್ಯ ಕೋನಿದಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮ್ಯಾ ಸಮುದಿತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಭೂತೋ ಮಹಾತಪಾಃ ! 
ಜ್ರಾಹ್ಮೇಣ ತಪಸಾ ಯುಕ್ತಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ॥ ೧೬ 
ಅಪತಿಶ್ಚಾಸ್ಮಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಭಾರ್ಯಾ ಚಾಸ್ಮಿ ನ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮೇಣೋಪಗತಾಯಾಶ್ಚ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ ಮೇ ಸುತೆಮ್‌ ॥ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಬ್ರಹ್ಮರ್ನಿರ್ದದೌ ಪುತ್ರಮನುತ್ತಮಮಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಂ ಮಾನಸಂ ಚೂಲಿನಃ ಸುತಮ್‌ ॥ ೧೮೪ 
ಯೆಂಬ ಗಂಧರ್ನಿಯು ಪರಿಚರ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು (೧೧-೧೨). 
ಅವಳು ವಿನಯದಿಂದ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಲು ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ 
ಆ ಖುಷಿಯು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ “ಸೌಮ್ಯಳೆ, ಶುಭವಾಗಲಿ. ನಾನು ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ! ನಿನಗೆ ಏನು ಬೇಕು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೩-೧೪). 
ಮುನಿಯು ಪ್ರಸನ್ನ ನಾದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಗಂಧರ್ವಿಯು “ಮಹಾತ್ಮ, 
ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನ ರೂಪನಾಗಿ ಮಹಾತಪಸ್ವಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಬ್ರಹ್ಮಶೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು 
ಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆ (೧೫.೧೬). ನನಗೆ ಪತಿ ಇಲ್ಲ ನಾನು ಯಾರ 
ಪತ್ರ್ರಿಯೂ ಆಗಿಲ್ಲ ಇದರಿಂದ ನಿನಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟು. ನಿನ್ನ ಸೇವೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕರುಣಿಸು” 
ಎಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯಾದ ಚೂಲಿಯು ಅವಳಿಗೆ ತತೋಬಲ 
ದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಮಾನಸಪುತ್ರನನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದನು. ಆ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ 


೧೯೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೩೩ 
ಸ ರಾಜಾ ಸೌನುದೇಯಸ್ತು ಪುರೀಮಧ್ಯನಸತ್ತದಾ | 

ಕಾಂಪಿಲ್ಯಾಂ ಪರಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾದೇವರಾಜೋ ಯಥಾ ದಿನಮ್‌ ॥ 
ಸ ಬುದ್ಧಿಂ ಕೃತನಾನ್‌ ರಾಜಾ ಕುಶನಾಭಃ ಸುಧಾರ್ಮಿಕಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಾಯ ಕಾಕುಶ್ಸೃ ದಾತುಂ ಕನ್ಯಾ ಶತಂ ತಜಾ ॥ ೨೦ 
ತಮಾಹೂಯು ನುಹಾತೇಜಾ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಂ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ದದೌ ಕನ್ಯಾಶತಂ ರಾಜಾ ಸುಪ್ರೀತೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ || ೨೧ 


ಯಥಾಕ್ರಮಂ ತತಃ ಪಾಣೀನ್‌ ಜಗ್ರಾಹ ರಘುನಂದನ | 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತೋ ಮುಹೀಷಾಲಸ್ತಾಸಾಂ ದೇನಪತಿರ್ಯಥಾ i ೨೨ 


ಸ್ಪೃಷ್ಟಮಾತ್ರೇ ತದಾ ಪಾಣೌ ನಿಕುಬ್ದಾ ನಿಗತಜ್ವರಾಃ | 

ಯುಕ್ತಾಃ ಪರಮಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಾ ಬಭುಃ ಕನ್ಯಾಃ ಶತಂ ತದಾ! ೨೩ 
ಸ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಾಯುನಾ ಮುಕ್ತಾಃ ಕುಶನಾಭೋ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ಬಭೂನ ಪರಮಪ್ರೀತೋ ಹರ್ಷಂ ಲೇಭೇ ಪುನಃ ಪುನಃ |. ೨೪ 
ನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು (೧೭-೧೮). ಆ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನು ಕಾಂಪಿಲ್ಯಾ ನಗರದಲ್ಲಿ 
ರಾಜನಾಗಿ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ರಾಜ್ಯವಾಲನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು ಹೀಗಿರು 
ವಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಕುಶನಾಭನು ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ ನನ್ನು 
ಕರೆಯಿಸಿ ತನ್ನ ನೂರುಮಂದಿ ವುತ್ರಿಯರನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಧಾರೆಯೆರದುಕೊಟ್ಟನು (೧೯-೨೧). ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ 
ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಮಹಾ ಇಜನು ಆ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ 
ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ರಾಮ, ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ವಧುನಿನ 
ವಾಣಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತ ಲೇ ಅವರ ಕುಬ್ಬ ತ್ವವು ತೊಲಗಿ ಅವರ ಕಷ್ಟವು 
ನರಿಹಾರವಾಯಿತು. ನೂರುಮಂದಿ ಕನ್ರೈಯರೂ ಮೊದಲಿನಂತೆ ರೂವ 
ಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು (೨೨-೨೩). ಅವರು ವಾಯುನಿ 
ನಿಂದ ವಿಮುಕ್ತರಾದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಕುಶನಾಭನ, ಆನಂದಕ್ಕೆ ನಾರವೇ ಉಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ವಿನಾಹ 
ಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ನಡೆದಮೇಲೆ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತರಾಜನನ್ನು ಅವನ ಸತ್ತಿ ಯರೊಡನೆ 


ಸರ್ಗಃ ೩೩] ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ ನಿವಾಹಃ ೧೯೯ 


ಕ್ಸ ತೋಡದ್ವಾ ಹಂ ತು ರಾಜಾನಂ ಬ್ರ ಹ್ಮ, ದತ್ತಂ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ನಡಾರಂ ತ ಸೀಷಯಾಮಾಸ ಸೋಸಾಧ್ಯಾಯಗಣಂ ತದಾ! ೨೫ 


ಸೋಮುದಾಫಿ ಸುಸಂಹೃಷ್ಠಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸದೃ ಶೀಂ ಕ್ರಿಯಾಮ್‌ | 
ಯಥಾನ್ಯಾ ಯಂ ಜೆ ಗಂದರ್ಶೀ ಸು ಷಾಸ್ತಾ ಪ್ರ ತ್ತ ನಂದತ | ೨೬ 


ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಚ ತಾಃ ಕನ್ಯಾಃ ಕುಶನಾಭೆಂ ಪ ಕ್ರೈ ಶಸ್ಯ ಚ ॥ 


ತ್ರಿ ಶ್ರೀಮಜಪ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಃ ಸರ್ಗ 





ಕಾಂಪಿಲ್ಯಾನಗರಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಮಂದಿ ವೈದಿಕ 
ರನ್ನೂ ಕಳಿಸಿದನು (೨೪.೨೫) ಇತ್ತ ಗಂಧರ್ನಿಯಾದ ಸೋಮದೆಯು 
ಮಗನಿಗೆ ಮದುವೆಯಾದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತೋಷನಟ್ಟಳು ತನ್ನ ಸೊಸೆಯ 
ರನ್ನು ಮುಟ್ಟಮುಟ ಶೆ ನೋಡಿ ಹಗ್ಗಿದಳು (ಅವರನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ) 
ಕುಶನಾಭನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದಳು? (೨೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಜಾ 


ಚತುಸ್ತಿಂ ಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನಂಶವರ್ಣನಮ್‌ 


ಕೃತೋದ್ವಾಹೇ ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತೇ ಚ ರಾಘನ । 


ಅಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರ ಲಾಭಾಯ ಸೌತ್ರೀಮಿಷ್ಟಿಮಕಲ್ಪಯತ್‌ | ೧ 
ಇಷ್ಟಾಂ ತು ನರ್ತಮಾನಾಯಾಂ ಕುಶನಾಭಂ ನುಹೀಪತಿಮ್‌ | 
ಉವಾಚ ಪರನೋದಾರಃ ಕುಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಸುತಸ್ತದಾ | ತಿ 


ಪುತ್ರ ತೇ ಸದೃಶಃ ಪುತ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುಧಾರ್ಮಿಕಃ | 


ಗಾಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ತೇನ ತ್ವಂ ಕೀರ್ತಿಂ ಲೋಕೇ ಚ ಶಾಶ್ವತೀನುತ್‌ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಕುಶೋ ರಾಮ ಕುಶನಾಭಂ ಮಹೀಪತಿಮ್‌ | 
ಜಗಾಮಾಕಾಶಮಾನಿಶ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಸನಾತನಮ್‌ | ೪ 


ಸರ್ಗ ೩೪ 


ಕುಶನಾಭನು ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಗಾಧಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು ಗಾಧಿಯ ಮಗಳಾದ ಸತ್ಯವತಿಯ ವರ್ಣನೆ. 
ತಾವು ಸತ್ಯವತಿಯ ತಮ್ಮನೆಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದರು : "ಶ್ರೀರಾಮ, ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನು ನಿವಾಹ 
ವಾದಮೇಲೆ ತನ್ನ ವತ್ತಿಯರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಆಗ ಗಂಡುಮಗನಿಲ್ಲದ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕುಶನಾಭನು ವುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು (೧) ಇ ಸ್ಟಿ ಯು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರನೂ 
(ಕುಶನಾಭನ ತಂದೆಯೂ) ಆದ ಕುಶನು ಆಗಮಿಸಿ “ಪುತ್ರ, ನಿನಗೆ ತಕ್ಕಂತಹ 
ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಪುತ್ರನೋರ್ವನು ಜನಿಸುವನು. ಅವನಿಗೆ "ಗಾಧಿ' ಎಂದು 
ನಾಮಕರಣಮಾಡು. ಅವನಿಂದ ನಿನಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು ಲಭಿಸು 
ತ್ತದೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 


ಸರ್ಗಃ ೩೪] ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಂಶವರ್ಣನವರ್‌ ೨೦೧ 


ಕಸ್ಯಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಕುಶನಾಭಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 


ಜಜ್ಞೇ ಸರಮಧರ್ಮಿಷ್ಟೋ ಗಾಧಿರಿತ್ಕೆ €ವ ನಾಮತಃ | ೫ 
ಸಪಫಿತಾಮಮ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ಗಾಧಿಃ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ | 
ಕುಶನಂಶಪ್ರಸೂತೋಸಸ್ಮಿ ಕೌಶಿಕೋ ರಘುನಂದನ ॥ ೬ 
ಪೊರ್ನಜಾ ಭಗಿನೀ ಚಾಪಿ ಮನು ರಾಘವ ಸುವ್ರತಾ | 

ನಾಮ್ನಾ ಸತ್ಯವತೀ ನಾಮ ಯಚೀಕೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ॥ ೭ 
ಸಶರೀರಾ ಗತಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಭರ್ತಾರಮನುವರ್ತಿನೀ | 

ಕೌಶಿಕೀ ಸರಮೋದಾರಾ ಸಾ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಮಹಾನದೀ ॥ ಲೆ 


ದಿವ್ಯಾ ಪ್ರುಣ್ಯೋದಕಾ ರಮ್ಯಾ ಹಿಮನಂತೆಮುಹಾಶ್ರಿತಾ | 
ಲೋಕಸ್ಯ ಹಿತಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಭಗಿನೀ ಮಮ... ೯ 


ತತೋಃಹಂ ಹಿಮನತ್ಪಾ ರ್ಶ ೀ ವಸಾಮಿ ನಿರತಃ ಸುಖಮ್‌ | 
ಭಗಿನ್ಯಾಂಸ್ಥೆ (ಹಸಂಯುಕ್ತ "ಕಾಶಿಕ್ಕಾ ೦ ರಘುನಂದನ || ೧೦ 


ಬರಾ 2 ಇಂಜಾ ಸ ಸ ಬೂ ರ್ಯ“ SA ಳಳ ಇಂದಾ. ಕಾವಾ ಸಾದಾ ಮಾಗಾ 


ಹೋದನು (೨-೪) ಕೆಲವು ಇಲದಮೇಲೆ ಕುಶನಾಭನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರ ನು 
ಹುಟ್ಟಿ ದನು. ಅವನು ಪರಮ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ. ಆತನಿಗೆ ಗಾಧಿ' ಎಂಡು 
ಜಾ ಶಾ ಕಾಕುತ್ಸ ರಾಮ ಅವನೇ ನನ್ನ ತಂದೆ ನಾನು 
ಕುಶವಂಶದಲ್ಲಿ ಹು! ಬೈದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ನ್ನು "ಕೌಶಿಕ? i ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
(೫-೬). ನನಗೆ ಏರಿಯ ನೋದರಿಯೊಬ್ಬಳಿದ್ದಳು. ಒಳ್ಳೆಯ ಆಚಾರ 
ಸಂಪನ್ನೆ. ಅವಳ ಹೆಸರು ಸತ್ಯವತಿ. ಅವಳನ್ನು ಖುಚೀಕನೆಂಬ ಮುನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹವಾಯಿತು ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಅವಳು ಪತಿಯನ್ನು 
ಹಿಂ ನಶರೀರಳಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. ಅವಳು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಕೌಶಿಕೀ ಎಂಬ ಮಹಾನದಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ (೭-೮). 
ಆದು ಪ್ರಣ್ಯೂ ದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಮಣೀಯವಾದ ದಿವ್ಯ ನದಿ ಹಿಮಾಲಯ 
ವರ್ವತದ ಬಳಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಅಕ್ಕನ ು ನದಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿದಳು. ರಾಮ, ನಾನು ಅಕ ನ ಮೇಲಿನ ಪಿ ಸ 
ನಿವ ರ್ವತದ ತೊಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಕೌಶಿಕೀತೀರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲಿ ನನಗೆ "ುಖಪೆನಿಸುನಿಸುತ್ತದೆ (೯-೧೦) 


೨೦.೨ ಬಾಲಕಾಂಡೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೪ 


ಸಾತು ಸತ್ಯವತೀ ಪುಣ್ಯಾ ಸತ್ಯೇ ಧರ್ಮೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ | 


ಪತಿವ್ರತಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ಕೌಶಿಕ ಸರಿತಾಂ ವರಾ | ೧೧ 
ಅಹಂ ಹಿ ನಿಯಮಾದ್ರಾಮ ಹಿತ್ವಾ ತಾಂ ಸಮುಷಾಗತಃ | 
ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮಮನುಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಿದ್ಧೊಆಸ್ಮಿ ತನ ತೇಜಸಾ | ಎ೨ 


ಏಷಾ ರಾಮ ಮನೋತ್ಪತ್ತಿಃ ಸ್ವಸ್ಯ ವಂಶಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿತಾ | 

ದೇಶಸ್ಯ ಚ ಮಹಾಬಾಹೋ ಯನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಪರಿಪೃಚ್ಛಸಿ | ೧೩ 
ಗತೋರ್ಥರಾತ್ರಃ ಕಾಶುತ್ಸ್ಥ ಕಥಾಃ ಕಥಯತೋ ಮನು | 
ನಿದ್ರಾಮುಭ್ಯೇಹಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಮಾ ಭೂದ್ವಿಫ್ನೊಆಧ್ವನೀಹ ನಃ 
ನಿಷ್ಪಂದಾಸ್ತರನಃ ಸರ್ವೇ ನಿಲೀನಾ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಣಃ | 


ನೈಶೇನ ತಮಸಾ ಮ್ಯಾಪ್ತಾ ದಿಶಶ್ತ ರಘುನಂದನ |! ೧೫ 
ಶನೈರ್ನಿಯುಜ್ಯತೇ ಸಂಧ್ಯಾ ನಭೋ ನೇತ್ರೆರಿನಾವೃ ತಮ್‌ 
ನಕ್ಷತ್ರ ತಾರಾಗಹನಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿರವಭಾಸತೇ | ೧೬ 


ಉತ್ತಿಷತಿ ಚ ಶೀತಾಂಶುಃ ಶಶೀ ಲೋಕಸತಮೋನುದಃ | 
ಇಇ) ಛಿ 
ಹ್ಲಾದಯನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಲೋಕೇ ಮುನಾಂಸಿ ಪ್ರಭಯಾ ಸ್ವಯಾ 


ಆ ಸತ್ಯವತಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನಂಬಿದ್ದ ಪುಣ್ಯವಂತೆ ; 
ಪತಿವ್ರತೆ. ಅವಳು ಕೌಶಿಕಿ ಎಂಬ ಶ್ರೀಷ್ಠನದಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಾನು ಒಂದು 
ನಿಯಮವಾಲನೆಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದೆ ರಾಮ್ಕ ನಿನ್ನ 
ತೇಜೋಬಲದಿಂದ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ಧಿ ಸಿತು (೧೧-೧೨) ಇದಿಷ್ಟು ನನ್ನ, 
ನನ್ನ ವಂಶದ ಕಥೆ. ನೀನು ಕೇಳಿದಂತೆ ಈ ದೇಶದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ನಾನು ಕಥೆ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿ ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. ಒಳ್ಳೆ ಯದು 
ಇನ್ನು ನಿದ್ರೆಮಾಡು. (ನಾಳೆ) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಯಾದೀತು (೧೩-೧೪). 
ಮರಗಳು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿವೆ. ಮೃಗವಕ್ಷಿಗಳು ಮಲಗಿಕೊಂಡಿವೆ. ಕತ್ತಲು 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ನಾಸಿಸಿಜಿ. ರಾತ್ರಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗವು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕಳೆದು 
ಹೋಯಿತು ಗಗನದಲ್ಲಿ ನಿಬಿಡವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಯವಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿವೆ (೧೫-೧೬). ಶೀತಕಿರಣನು ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತ ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು ಚಲ್ಲಿ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೩೪] ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಂಶನರ್ಣನೆಮ್‌ ೨೧೩ 


ನೈ ಶಾನಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಹ ಸ್ರ ಚರಂತಿ ತತಸ್ತತಃ 
ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಸಂಘಾಶ್ಚ ರೌವಾ ಶ್ಲ ನಿಶಿತಾಶನಾಃ | ೧೮ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾ ನಿರೆರಾಮ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಸಾಧು ಸಾಧ್ದಿತಿ ತಂ ಸರ್ವೇ ಮುನಯೋ ಹ್ಯಭ್ಯ ಪೂಜಯನ್‌ | 
ಕುಶಿಕಾನಾನುಯಂ ವಂಶೋ ಮಹಾನ್‌ ಧರ್ಮಹಪಹರಃ ಸದಾ | 
ಬ್ರಹ್ಮೋಪಮಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಕುಶವಂಶ್ಯಾ ನರೋತ್ತಮಾಃ | 


ವಿಶೇಷೇಣ ಭನಾನೇವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | 

ಕಾಶಿಕೀ ಚ ಸರಿಚ್ಛ್ರ್ರೇಷ್ಠಾ ಕುಲೋಧದ್ಧೋತಕರೀ ತವ | ೨೧ 
ತಿ ತೈರ್ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲ್ಟೆ $ ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರಃ ಮುಶಿಕಾತ ಜಃ | 
ನಿದ್ರಾಮುಪಾಗಮಚ್ಛಿ $ೀಮಾನಸ್ತಂಗತ ಇನಾಂಶುಮಾನ್‌ || ೨೨ 
ರಾನೋಃಪಿ ಸಹಸಾಮಿತ್ರಿಃ ಕಿಂಚಿದಾಗತನಿಸ್ಮಯೆಃ | 

ಪ್ರ ಶಸ್ಯ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂೊಲಂ ನಿದ್ರಾಂ ಸಮುಪಸೇವತೇ ॥ ೨೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುಸ್ತಿ ಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಬೀರುತ್ತ ಉದಯಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (೧೭). ಇದು ರಾತ್ರಿ ಸಂಚಾರಿಗಳಾದ 
ವ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ಯಕ್ಸರಾಕ್ಷಸರೂ ತಿರುಗಾಡುವ ಕಾಲ” 
ಮ ಹೇಳಿ ವಿಶ್ರಾ ಮಿತ್ರರು ಸುಮ ನಾ ಇಹ: ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ "ನಾ 

ನು? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ವ್ರ ಕುಶಿಕವಂಶವು ಧರ್ಮನಿರತವಾದ ಮಹಾ 
ಹಳು; ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಬ್ರಹೆ ನಿಗೆ 
ಸದ್ಯ ಶರಾದ ಮಹಾತ್ಮ! 'ರು ರ ಅದರಕ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಥ್ರ ನೀವೇ 
ವಿಶೇಷ ಜಾಕಿ ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನದಿಯಾದ ಕೌತಿಕಿಯು ನಿಮ್ಮ ಕುಲ 
ವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ಳೆ? ಎಂಬುದಾಗಿ ಆ ಕೌಶಿಕಮುನಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ 
ನನ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ರು ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ನಿದ್ರಾ 'ವಶರಾದರು. 
ಅವರು ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯನ್ನು * ಕೇಳಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ವಿಸ್ಮಿತರಾದರು. ಅವರು 
ಆ ಮುನಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ನಿದ್ರಿಸಿದರು (೨೧-೨೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಉಮಾಗಂಗಾವೃತ್ತಾಂತಸಂಸ್ಥೇಪಃ 


ಉಪಾಸ್ಕ ರಾತ್ರಿಶೇಷಂ ತು ಶೋಣಾಕೂಲೇ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ | 
ನಿಶಾಯಾಂ ಸುಪ್ರಭಾತಾಯಾಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಭ್ಯ ಭಾಷತ |i ೧ 


ಸುಪ್ರಭಾತಾ ನಿಶಾ ರಾಮ ಪೂರ್ವಾ ಸಂಧ್ಯಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 
ಉತ್ತಿಸ್ಕೋತ್ತಿಷ್ಠ ಭದ್ರಂ ತೇ ಗಮನಾಯಾಭಿರೋಚಯ॥ ೨ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಪೌರ್ನಾಹ್ನಿಕೀಂ ಕ್ರಿಯಾಮ್‌ | 
ಗಮನಂ ರೋಚಯಾಮಾಸ ವಾಕ್ಯಂ ಜೇದಮುನಾಚ ಹ॥ ೩ 


ಅಯಂ ಶೋಣಃ ಶುಭಜಲೋಗಾಧೆಃ ಪುಲಿನಮಂಡಿತಃ | 
ಘತರೇಣ ಪಥಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಸಂತರಿಷ್ಕಾಮಹೇ ನಯಮ್‌ ॥ ಲ್ಪ 


ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೊಆಬ್ರನೀದಿದಮ್‌ | 
ಏಷ ಪಂಥಾ ಮಯೋಧಿಷ್ಟೋ ಯೇನ ಯಾಂತಿ ಮಹರ್ಷಯಃ॥ 


ಸರ್ಗ ೩೫ 
ಗಂಗಾನದಿಯ ವೃತ್ತಾ ೦ತೆ. 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಖುಹಿಗಳೊಡನೆ ಶೋಣಾತೀರದಲ್ಲಿ ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದು ಜೆಳಗಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ “ರಾಮ, ಬೆಳಗಾಯಿತು. ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲವು ಬಂದಿತು. ಏಳು, ಏಳು ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗು” ಎಂದರು (೧-೨). 
ಕೂಡಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನು (ನಿದ್ರೆಯಿಂದೆದ್ದು) ಪ್ರಾತಃಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಅವನು "ಖುಷಿಗಳೆ, ತಿಳಿರೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಈ ಶೋಣಾ ನದಿಯು ಮರಳುದಿಣ್ಣೆಗಳಿಂದ ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಆಳವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ದಾಟೋಣ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೩-೪). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
“ ನಾನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಗ ಇದು. ಖಸಿಗಳು ತಿರುಗಾಡುವುದು 


ಸರ್ಗಃ ೩೫] ಉಮಾಗಂಗಾವೃತ್ತಾಂತಸಂಕ್ಷೇಪಃ ೨೦೫ 


ತೇ ಗತ್ವಾ ದೂರಮಧ್ವಾನಂ ಗತೇಂರ್ಥದಿವಸೇ ತದಾ | 
ಜಾಹ್ಮನೀಂ ಸರಿತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಂ ದದೃಶುರ್ಮುನಿಸೇನಿತಾಮ್‌ | ೬ 


ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪುಣ್ಯಸಲಿಲಾಂ ಹಂಸಸಾರಸಸೇನಿತಾಮ್‌ | 
ಬಭೂಪುರ್ಮುನೆಯಃ ಸರ್ವೇ ಮುದಿತಾಃ ಸಹರಾಘವಾಃ ॥ ೭ 


ತಸ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ತದಾ ಸರ್ವೇ ಚಕ್ರುರ್ವಾಸಪರಿಗ್ರಹನು್‌ | 
ತತಃ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸಂತರ್ಪ್ಯ ಪಿತೃದೇವತಾಃ | ೪ 


ಹುತ್ವಾ ಜೈವಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಚಾನುತ್ತಮಂ ಹನಿಃ | 
ವಿನಿಶುರ್ಜಾಹ್ನನೀತೀರೇ ಶುಭಾ ಮುದಿಶಮಾನಸಾಃ | ೯ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಹಸರಿವಾರ್ಯ ಸಮಂತತಃ | 
ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟಮನಾ ರಾಮೋ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥॥ ೧೦ 


ಭಗವನ್‌ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಗಂಗಾಂ ತ್ರಿಷಥಗಾಂ ನದೀಮ್‌ | 
ತೈಲೋಕ್ಕಂ ಕೆಫಮಾಕ್ರನ್ಯು ಗತಾ ನದನದೀಪತಿಮ್‌ ॥| ೧೧ 


ಇಲ್ಲಿಯೇ” ಎಂದು ಆ ಸ್ಫಳವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಬಹುದೂರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಮುನಿಜನಸೇವಿತವಾದ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ಕಂಡರು (೫೬). 
ಪುಣ್ಯ ಜಲಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿ ಹಂನಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗಂಗಾನದಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮುನಿಗಳಿಗೂ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೂ ಆನಂದವಾಯಿತು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಇಳಿದುಕೊಂಡರು. 
ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅಮೃತಸಮಾನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭುಂಜಿಸಿದರು (೭-4೯). ಆಮೇಲೆ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲೊಂದು ಕಡೆ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಕುಳಿತರು ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಕುರಿತು “ಮಹಾತ್ಮರೆ, ಈ ಗಂಗಾನದಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ಇದು ತ್ರಿಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತ್ರಿಪಥಗೆಯೆನಿಸಿ 
ಸಾಗರವನ್ನು ಸೇರಿದ ಪ್ರಕಾರವೇನು? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೦-೧೧). 


೨೦೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೫ 


ಜೋಡಿತೋ ರಾಮನಾಕ್ಯೆ (ನ ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರೊ ೀ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ವೃದ್ಧಿಂ ಜನ್ಮ ಚ ತ ವಕು ಮೇವೋಪಚಕ್ರ ಮೇ ೧೨ 


ಶೈ ಲೇಂದ್ರೋ ಹಿಮವಾನ್ನಾ ಮ ಧಾತೊನಾಮಾಕರೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ತಸ ಕನ್ನದ ಯಂ ಜಾ. ಕೂಸೇಣಾಪ್ರ ತಿಮಂ ಭುನಿ ॥ ೧೩ 


ಯಾ ಹೇರುದುಹಿತಾ ರಾಮ ತೆಯೋರ್ಮಾತಾ ಸುಮಧ್ಯಮಾ | 
ಮೇನಾ ಮನೋರಮಾ ದೇವೀ ಪತಿ NX ಹಿಮವತಃ ಪ್ರಿ ಯಾ! ೧೪ 


ತಸ್ಯ ೦ ಗಂಗೇಯನಮುಭವಚ್ಚೈ ೀಷ್ಟಾ ಹಿಮನವತೆಃ ಸುತಾ | 
ಆತಿ ನಾಮ ದ್ವಿ ಜಗಕೆ ನ್ಯಾ ತಸ್ಯೆ ನ ರಾಘವ! ೧೫ 


ಅಥ ಜೈೇಷ್ಮಾಂ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಟು ಟೀ! | 
ಶೈ ಲೇಂದ್ರ © ನರೆಯಾನಾಸುರ್ಗಂಗಾಂ ತ್ರಿಷಥಗಾಂ ನದೀಮ್‌ ॥ 


ದದೌ ಧರ್ಮೇಣ ಹಿನುವಾಂಸ್ತನಯಾಂ ಲೋಕೆಸಾನನೀಮ್‌ | 
ಸ್ವಚ್ಛಂದಪಥೆಗಾಂ ಗಂಗಾಂ ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಯಹಿತಕಾಮ್ಯಯಾ |. ೧೭ 


ಪೆ ಸೃತಿಗೃಹ್ಯ ತತೋ ದೇವಾಸ್ತ್ರೆ pH ಹತಕಾರಿಣಃ | 
CM REE ತೆಂಗ್ಜಿ! A ಕ್ರ ತಾರ್ಥೇನಾಂತರಾತ್ಮ ನಾ ೧೮ 


ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಗಂಗೆಯ ಜನನವನ್ನೂ ಅದು ತ್ರಿರೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೧೨) : "ರಾಮ, ನಾನಾಧಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಆಕರನಾದ ಹಿಮವಂತನೆಂಬ ವರ್ವತರಾಜನಿದ್ದಾನೆ. ಆತನಿಗೆ ನರಮ 
ಸುಂದರಿಯರಾದ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರಿಯರು. ಮೇರುವುತ್ರಿಯಾದ ಮೇನೆ ಎಂಬು 
ವಳು ಆ ಪುತ್ರಿಯರ ಜನನಿ. ಅವಳು ಹಿಮವಂತನ ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿ. ಹಿಮವಂತನ 
ಹಿರಿಯ ಮಗಳೇ ಈ ಗಂಗೆ ಎರಡನೆಯ ಮಗಳು ಉನೆ (೧೩-೧೫). 
ಒಂದು ನಲ ದೇವತೆಗಳು ದೇವಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಗೆಯನ್ನು ನಮರ್ಪಿನ 
ಬೇಕೆಂದು ಹಿಮವಂತನಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. ಹಿಮವಂತನು ಲೋಕನಾವನಿ 
ಯಾದ ಈ ತನಯಳನ್ನು ತ್ರಿಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ಇವಳು 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಾದರೂ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಧೆ 
(೧೬-೧೭). ದೇವತೆಗಳು ತಾವು ಕೃತಾರ್ಥರಾಜಿವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮೂರು 


ಸರ್ಗಃ ೩೫] ಉಮಾಗಂಗಾವೃತ್ತಾ ೦ತಸಂಕ್ಷೇಪಃ ೨೦೭ 


ಯಾ ಚಾನ್ಯಾ ಶೈಲದುಹಿತಾ ಕನ್ಯಾಸೀದ್ರಘುನಂದನ | 

ಉಗ್ರಂ ಸಾ ವ್ರತಮಾಸ್ಟಾಯ ತಪಸ್ತೇಪೇ ತಪೋಧನಾ |... ೧೯ 
ಉಗ್ರೇಣ ತಪಸಾ ಯುಕ್ತಾಂ ದದೌ ಶೈಲನರಃ ಸುತಾಮ್‌ | 
ರುದ್ರಾಯಾಪ್ರತಿರೊಸಾಯ ಉಮಾಂ ಲೋಕನಮಸ್ಟೃತಾಮ್‌ | 
ಏತೇ ತೇ ಶೈಲರಾಜಸ್ಯ ಸುತೇ ಲೋಕೆನಮಸ್ಸ ತೇ | 

ಗಂಗಾ ಚ ಸರಿತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಉಮಾ ದೇವೀ ಚ ರಾಘವನ ॥ ೨೧ 
ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯಥಾ ತ್ರಿಪಥಗಾ ನದೀ | 


ಖಂ ಗತಾ ಪ್ರಥಮಂ ತಾತ ಗತಿಂ ಗತಿಮುತಾಂ ವರ ॥ ೨೨ 
ಸೈಷಾ ಸುರನದೀ ರಮ್ಯಾ ಶೈಲೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುತಾ ತದಾ | 
ಸುರಲೋಕೆಂ ಸಮಾರೂಢಾ ವಿಪಾಪಾ ಜಲವಾಹಿನೀ ॥ ೨೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗೆಃ 





ಲೋಕಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಹಿಮವಂತ 
ನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಗಳಿದ್ದಳಲ್ಲ--ಉಮಾ ಎಂಬವಳು, ಅವಳು ಪ್ರತನಿಷ್ಠಳಾಗಿ 
(ಶಿವನ ನ್ನು ಕುರಿತು) ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದಳು (೧೮-೧೯). 
ಕಡೆಗೆ ಹಿಮವಂತನು ಆ ಉಮಾದೇವಿಯನ್ನು ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಶಿವನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಿದನು ಉಮೆಯು ಸರ್ವಲೋಕ ನಮನ್ನತಳಾದಳು. 
ರಾಘವ, ತ್ರಿವಧಗೆಯು ಮೊದಲು ಆಕಾಶವನ್ನು ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಪುಣ್ಯವಂತ 
ರಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಜಲಸಮೃದ್ಧಳಾಗಿ ದೇವನದಿ ಎನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಳು ಇವಳು ಸಕಲ ನಾವವನ್ನೂ ನರಿಹೆರಿಸುವಳು” ಎಂದರು(.೨೦-೨೩.). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆ ದನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಉಮಾಮಹಾತ್ಮ ಮ್‌ 


ಉಕ್ತೆವಾಕ್ಕೇ ಮುನೌ ತಸ್ಮಿನ್ನುಭೌ ರಾಘನಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 


ಪ್ರ ತಿನಂದ್ಯ ಹಾಂ ನೀರಾಪೂ ಚತುರ್ಮುಥಿಪುಂಗನಮ್‌ ॥ ೧ 
ಸಗ ನಿದಂ ಬ್ರಹ ನ್‌ ಕಥಿತಂ ಪರಮಂ ತೃಯಾ | 
ದುಹಿಶುಃ ಶೈ ಲರಾಜಸ್ಯ p (ಷ್ಠ ಯಾ ವಕ್ತು ತ || ೨ 


ನಿಸ್ತರಂ ನಿಸ ರಜ್ಹೊ ಸಿ ದನ್ನ ಮಾನುಸಸಂಭನಮ್‌ | 
ತಿ ನ್‌ ಪಥೋ ಹೇತುನಾ ಕೇನ ಪ್ಲಾ ನಯೇಲ್ಲೊ ಕಸಾನಫೀ॥ ೩ 


ಕಥಂ ಗಂಗಾ ತ್ರಿಪಥಗಾ ನಿಶ್ರುತಾ ಸರಿದುತ್ತಮಾ | 

ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಧರ್ಮಜ್ಞ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೈಃ ಸಮನ್ವಿತಾ ೪ 
ತಥಾ ಬ್ರುವತಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಲೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತ ಪೋಧನಃ | 

ನಿಖಲೇನ ಕಥಾಂ ಸರ್ನಾಮೃಹಿನುಧ್ಯೇ ನೈನೇದಯತ್‌ | ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೬ 


ಉಮಾಮಹೇಶ್ವರರ ನಿಹಾರ, ಉಮೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಭೂಮಿಗೂ 
ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುವುದು 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ 
ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಯಿತು. ಆ ವೀರರು “ಮುನಿಗಳೆ, ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಿರಿ ಸರ್ವತರಾಜನ ಜ್ಯೇಷ್ಠವುತ್ರಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ದಯ 
ನಿಟ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅವಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಸಿದ ವಿಶೇಷವೇನು? ತಮಗೆ ಸಕಲವೂ ಗೊತ್ತಿದೆ 
(೧-೨) ಆ ಲೋಕವಾವನಿಯು ಮೂರು ಸಧಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದು ಹೇಗೆ? 
ತ್ರಿನಧಗಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು? ಅವಳು ಮೂರು 
ಕೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೆಲಸ ಗಳನ್ನು, ಮಾಡಿದಳು? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು 
(೩-೪). ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದರು ; 


ಸರ್ಗಃ ೩೬] ಉಮಾಮಹಾತ್ಮ್ಯವ್‌್‌ ೨೦೯ 


ಪುರಾ ರಾಮ ಕೈತೋದ್ವಾಹಃ ಶಿತಿಕಂಠೋ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚ ಸ್ಪ ಹಯಾ ದೇನೀಂ ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಮೇ ॥ 
ತಸ್ಯ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 

ಶಿತಿಕಂಠಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಶೆತೆಂ ಗತೆಮ್‌ ॥ ಪ 
ನ ಚಾಪಿ ತನಯೋ ರಾಮ ತೆಸ್ಯಾಮಾಸೀತ್‌ ಪರೆಂತೆಪ | 

ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಮುದ್ವಿಗ್ನಾಃ ಪಿತಾಮಹಪುರೋಗಮಾಃ ॥ ೮ 
ಯದಿಹೋತ್ಪದ್ಯತೇ ಭೂತಂ ಕಸ್ತತ್‌ ಪ್ರತಿಸಹಿಷ್ಯತೇ 


ಅಭಿಗಮ್ಯ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯೇದಮಬ್ರುನನ್‌ || ೯ 
ದೇವದೇನ ಮಹಾದೇನ ಲೋಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಹಿತೇ ರತ | 

ಸುರಾಣಾಂ ಪ್ರಣಿಪಾತೇನೆ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೦ 
ನೆ ಲೋಕಾ ಧಾರಯಿಷ್ಯಂತಿ ತವ ತೇಜಃ ಸುರೋತ್ತಮ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮೇಣ ತಪಸಾ ಯುಕ್ತೋ ದೇವ್ಯಾ ಸಹ ತಪಶ್ಚರ (| ೧೧ 


ತೈ ಲೋಕ್ಯೆಹಿತಕಾಮಾರ್ಥಂ ತೇಜಸ್ತೇಜಸಿ ಧಾರೆಯ | 
ರಕ್ಷ ಸರ್ವಾನಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್ನಾಲೋಕಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ | ೧೨ 


“ ರಾಮ, ಮಹಾತಪಸ್ತಿಯಾದ ನೀಲಕಂಠನು ಉಮಾದೇನಿಯನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾದಮೇಲೆ ಅವಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ನೂರು 
ದಿವ್ಯವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದುಹೋದವು. ಉಮಾದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ "ಈ ಮಹಾದೇವನಿಂದ ಹುಟ್ಟು ವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಯಾರು ಸಹೆಸಿಕೊಂಡಾರು? ಎಂಬ ದೊಡ್ಡ ಚಿಂತೆ ಉತ್ತ ನ್ಹವಾಯಿತು 
(೫-೭). ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹೋಗಿ ಶಿವನಿಗೆ ನಮಸ ರಿಸಿ 4 ನೀವಪೇವ, ಮಹಾ 
ದೇವ, ನೀನು ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ದು ಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಾವು ದೇವತೆಗಳು 
ನಿನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಲು 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಸಾಮರ್ಥವಿಲ್ಲ. ನೀನು ದೇವಿಯೊಡನೆ ವೇದ 
ಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ತವಶ್ಚ ರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗು (೮-೧೧). ತ್ರಿಲೋಕ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ತೇಜಸ ನ್ನು ತೇಜೋಮುಯನಾದ ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿಯೇ ಧರಿಸು. 
ಈ ರೋಕಗಳನ್ನು. ರಕ್ಷಿಸು. ಛೋಕನೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ” ಎಂದ್ಕು 
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೨೧೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೬ 
ದೇನತಾನಾಂ ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವಲೋಕಮಹೇಶ್ವರಃ 
ಬಾಢಮಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪುನಶ್ಚೇದಮುವಾಚ ಹ॥ ೧೩ 
ಧಾರಯಿಷ್ಕಾಮ್ಯಹಂ ತೇಜಸ್ತೇಜಸ್ಕೇನ ಸಹೋನುಯಾ | 


ತ್ರಿದಶಾಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೈನ ನಿರ್ನಾಣಮಧಿಗಚ್ಛತು ೧೪ 
ಯದಿದಂ ಕ್ಲುಭಿತಂ ಸ್ಥಾನಾನ್ಮಮ ತೇಜೋ ಹ್ಯನುತ್ತಮಮ್‌ | 
ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ ಕಸ್ತನ್ಮೇ ಬ್ರುನಂತು ಸುರಸತ್ತಮಾಃ ॥॥ ೧೫ 
ಏನಮುಕ್ತಾಸ್ತತೋ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಕೊ ಚುರ್ನೃಸಭದ್ಭಜನು್‌ | 
ಯತ್ತೇಜಃ ಕ್ಷುಭಿತಂ ಹ್ಯೇತತ್ತದ್ಧರಾ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | ೧೬ 
ಏನಮುಕ್ತಃ ಸುರಪತಿಃ ಪ್ರಮುಮೋಚ ಮಹೀತಲೇ | 

ತೇಜಸಾ ಪೃಧಿನೀ ಯೇನ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಸಗಿರಿಕಾನನಾ॥ ೧೭ 


ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ವಾಃ ಪುನರೊಚುರ್ಹುತಾಶನಮ್‌ | 
ಪ್ರವಿಶ ತ್ವಂ ಮಹಾತೇಜೋ ರೌದ್ರಂ ನಾಯುಸಮನ್ಸಿತಃ ॥ ೧೮ 


ತದಗ್ನಿನಾ ಪುನರ್ವಾಪ್ತಂ ಸಂಜಾಶಃ ಶ್ವೇತೆಪರ್ನತಃ | 
ದಿವ್ಯಂ ಶರನಣಂ ಚೈವ ಪಾನಕಾದಿತ್ಯಸಂನಿಭಮ್‌ | ೧೯ 


ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು (೧೨). ಅವರ ನ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಾಲಿಸಿ ಪರಮೇಶ್ವರನು 
"ಅಸ್ತು? ಎಂದು ನುಡಿದು, “ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೆ, ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಉಮೆಯೂ ಸಹಕರಿಸುವಳು. ನೀವು, ವೃಧಿ ೨ ಬಲ್ಲರೂ 
ಶಾಂತಿಯಿಂದಿರಿ. ಆದರೆ ಈಗಾಗಲೇ ಸ್ಪಲಿತನಾದ ನನ್ನ ತೇಜೊಟಂಶವನ್ನು 
ಧರಿಸತಕ್ಕವರಾರು? ಹೇಳಿರಿ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೩-೧೫). ದೇವತೆಗಳು 
" ಅದನ್ನು ವೃಧಿ ಎಯು ಧರಿಸುವಳು? ಎಂದರು. ಆಗ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಆ ದೇವೇಶ್ವರನು ತನ್ನ ತೇಜೋಂಶವ ನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದರು. ಅದು 
ಪರ್ವತಾರಣ್ಯನಹಿತವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ವೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿತು (೧೬-೧೭). 
(ಸೃಧ್ವಿಯು ಅವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರಳೆಂಬ ಭಯದಿಂದ) ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕರೆದು ನೀನು ನಾಯುನಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ರುದ್ರನ ಈ ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸು” ಎಂದರು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ ಆದಿತ್ಯನಂತೆಯೂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ತೇಜನ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಧರಿಸಲಾಗಿ ಆ ತೇಜೋಭಾಗವು 


ಸರ್ಗಃ ೩೬] ಉಮಾನುಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವ್‌ ೨೧೧ 
ಯತ್ರ ಜಾತೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕಾರ್ತಿಕೇಯೋಗಗ್ನಿ ಸಂಭವಃ I 
ಅಥೋಮಾಂ ಚ ಶಿನಂ ಚೈನ ದೇವಾಃ ಸರ್ಷಿಗಣಾಸ್ತದಾ॥! ೨೦ 
ಪೂಜಯಾಮಾಸುರತ್ಯರ್ಥಂ ಸುಪ್ರೀತಮನಸಸ್ತತಃ | 


ಅಥ ಶೈಲಸುತಾ ರಾಮ ತ್ರಿದಶಾನಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೧ 
ಅಪ್ರಿಯಸ್ಕ ಕೈತಸ್ಯಾದ್ಯ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಥ ನೇ ಸುರಾಃ। 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಲಿಲಂ ಗೃಹ್ಯ ಪಾರ್ವತೀ ಭಾಸ್ತರಪ್ರಭಾ | ೨೨ 
ಸಮನ್ಯುರಶಪತ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕ್ರೋಧಸಂರಕ್ಷಲೋಚನಾ | 
ಯಸ್ಮಾನ್ನಿವಾರಿತಾ ಚಾಹಂ ಸಂಗತಾ ಪುತ್ರಕಾಮನ್ಯುಯಾ |. ೨೩ 
ಅಪತ್ಯಂ ಸ್ವೇಷು ದಾರೇಷು ನೋತ್ಪಾದಯಿತುಮರ್ಹಥ | 
ಅದ್ಯಪ್ರಭ ತ ಯುಷ್ಮಾಕಮಪ್ರಜಾಃ ಸಂತು ಪತ್ನಯಃ || ೨೪ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಸುರಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಶಶಾಪೆ ಪೃಥಿನೀಮಸಿ | 
ಅವನೇ ನೈಕರೂಪಾ ತ್ವಂ ಬಹುಭಾರ್ಯಾ ಭನಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೨೫ 


ಶ್ರೀತಷರ್ವತವಾಯಿತು. (ಅದರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ದಿವ್ಯವಾದ ಶರವಣವು * ಉತ್ಪ ನ ವಾಯಿತು (೧೮-೧೯). ಆ ಶರವಣದಲ್ಲಿ 
ವರಮ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ ಕಾರ್ತಿಕೇಯನು (ಶಿವನ ತೇಜೋಂಶದಿಂದ) ಉದ್ಭ ವಿ 
ಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಅಗಿ ಸಂಭವ ಎಂದೂ ಹೆಸರಾಯಿತು]. ಅನಂತರ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖಚುಹಿಗಳೂ ಸುಪ್ರೀತರಾಗಿ ಉಮಾಮಹೇಶ್ವರರನ್ನು ಸ್ತೊ 

ಮಾಡಿದರು. ರಾಮ ಕ್ಲಿ ಲಸುತೆಗೆ ಮಾತ್ರ ರೋಷ ಹುಟ್ಟತು. ಜು 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಡವಾದವು (೨೦-೨೧). ಅವಳು ಕೈಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು 4 ದೇವತೆಗಳೆ, ನಾನು ಪುತ್ರಾರ್ಥಿಯಾಗಿರುವಾಗ ನೀವು ನನಗೆ 
ವಿಘ್ನ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಇದರ ಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಯರಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
ಕಾಗತಿ ಹೋಗಲಿ. ಸಂದಿ ನಿಮ್ಮ ಸತ್ತಿಯರು 'ಬಂಜೆಯ 
ರಾಗಲಿ” ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಶವಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು (3೨-೨೪ ಅನಂತರ 

* ಶರವಣ ದರ್ಭೆಯ ವನ. 


೪ ಅಗ್ನಿಯು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಧರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಸಂಭವ ; ; ಕೃತ್ತಿ ಕೆಯರು 
ಪೋಷಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಕಾರಕ ಸ 


೨೧೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೬ 
ನೆ ಚ ಪುತ್ರಸೃತಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ Sh bai 

ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ತ್ವಂ ಸುಮುರ್ಮೇಧೇ ಮಮ ಪುತ್ರಮನಿಚ್ಛತೀ ॥ ೨೬ 
ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೀಡಿತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುರಾನ್‌ ಸುರಪತಿಸ್ತದಾ। 


ಗಮನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ದಿಶಂ ವರುಣಪಾಲಿಕಾಮ್‌ ॥ ೨೭ 
ಸ ಗತ್ವಾ ತಸ ಆತಿಸ್ಮತ್‌ ಸಾಶೆ್ಟೀ ತಸ್ಯೋತ್ತರೇ ಗಿರೇಃ | 
ಹಿಮವನತ್ರ ಭನೇ ಶೃಂಗೇ ಸಹ ದೇವ್ಯಾ ಮಹೇಶ್ವರಃ | ೨೮ 


ಏಷ ತೇ ವಿಸ್ತರೋ ರಾಮ ಶೈಲಪುತ್ರ್ಯಾ ನಿನೇದಿತಃ | 
ಗಂಗಾಯಾಃ ಪ್ರಭನಂ ಚೈನ ಶೃಣು ನೇ ಸಹಲಕ್ಷ ಕ I ೨೯ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ ತ್ರಿಂಶ; ಸರ್ಗಃ 


ಬನ್ನು ಟಿಸ್‌ 


ಭೂದೇವಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ “ ಎಲೌ ಪೃಥ್ವಿ, ನೀನು ನಾನಾ ರೂನಳಾಗಿ 
ನಾನಾ ಜನರಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗು. ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯವಳೆ, ನನಗೆ ಪುತ್ರನು 
ಜನಿಸುವದು ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸನಿನ್ನಮೇಲೆ ನನಗೆ ಕ್ರೋಧ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಪುತ್ರನಿಂದ ದೊರೆಯಬೇಕಾದ ಸುಖ ನಿನಗೆ ದೊರೆಯಜಿ 
ಹೋಗಲಿ? ಎಂದು ಶಸಿಸಿದಳು (೨೫-೨೬). ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ದುಃಖಿತ 
ರಾದರು. ಪರಮೇತ್ವ ರನು ಅವರನ್ನು (ಮರುಕದಿಂದ) ನೋಡಿ ಮೆಲ್ಲನೆ 
ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟನು. ಅಲ್ಲಿ ಬಾಸು ಉತ್ತ ರಪಾರ್ಶ ದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಓಂದು ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ವಾರ್ವತೀಡೇವಿಯೊಡಕೆ ತಪೋನಿಷ್ಠ ನಾದನು. ಡೂ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈಗ ಪಾರ್ವತಿಯ ವೃ ತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನು ಗಂಗೆಯ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ” (೨೭೨೯) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಜಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


“ಡ್‌. 


ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶೆಃ ಸರ್ಗಃ 
ಕುಮಾರೋತ್ಪತ್ತಿ ಃ 


ತಪ್ಯಮಾನೇ ತಪೋ ದೇವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ಷಿಗಣಾಃ ಪುರಾ | 
ಸೇನಾಪತಿಮಭೀಪ್ಸಂತಃ ಪಿತಾಮಹಮುಪಾಗಮನ್‌ ॥ ೧ 


ತತೋಃಬ್ರುವನ್‌ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಭಗವಂತಂ ಪಿತಾಮುಹಮುಖತ್‌ | 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸೇಂದ್ರಾಃ ಸಾಗ್ನಿಪುರೋಗಮಾಃ | ೨ 


ಯೋ ನಃ ಸೇನಾಪತಿರ್ದೇವ ದತ್ತೋ ಭಗವತಾ ಪುರಾ | 


ಸನ ಜಾತೊಟದ್ಯ ಭಗವನನ್ನಸ್ಮದ್ದೈರಿನಿಬರ್ಹಣಃ Il ೩ 
ತತ್ರಿತಾ ಭಗವಾನ್‌ ಶರ್ವೋ ಹಿಮವಚ್ಛೆ ಖರೇಂದ್ಯವೈ | 
ತಪಃ ಸರಮಮಾಸ್ಥಾ ಯ ತಪ್ಯತೇ ಸ್ಮ ಸಹೋಮುಯಾ ॥ ೪ 


ಯದತ್ರಾನಂತರೆಂ ಕಾರ್ಯಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಹಿತಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ಸಂನಿಧತ್ಸ ನಿಧಾನಜ್ಞ ತ್ವಂ ಹಿ ನಃ ಪರಮಾ ಗತಿಃ | ೫ 


ದೇನತಾನಾಂ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವಲೋಕಪಿತಾಮಹ। | 
ಸಾಂತ್ರಯನ್‌ ಮಧುರೈರ್ವಾಕ್ಮೈಸ್ತ್ರಿದಶಾನಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ | & 


ಸರ್ಗ ೩೭ 
ಕಾರ್ತಿಕೇಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು. 


“ಈಶ್ವರನು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಲು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಮೀವಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ “ದೇವ, ನಮ್ಮ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನು 
ಸೃಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿವನು ತೇಜೋತಂಶವನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿ" ಉಮಾದೇವಿ 
ಯೊಡನೆ ಉಗ್ರವಾದ ತಷಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮುಂದೆ ಲೋಕಹಿತ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದೇನು? ನೀನೇ ನಮಗೆ ಗತಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು 
(೧-೪). ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತ “ಪಾರ್ವತಿಯು 


೨೧೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೩ 


ಶೈಲಪುತ್ರ್ಯಾ ಯದುಕ್ತಂ ತನ್ನ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವಾಸು ಪತ್ನಿಷು | 


ತಸ್ಯಾ ವಚನಮಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ಸತ್ಯಮೇನ ನ ಸಂಶಯಃ॥ ೭ 
ಇಯಮಾಕಾಶಗಾ ಗಂಗಾ ಯಸ್ಕಾಂ ಪುತ್ರಂ ಹುತಾಶನಃ | 
ಜನಯಿಸ್ಯತಿ ದೇವಾನಾಂ ಸೇನಾಪತಿನುರಿಂದನುಮ್‌ || ಲೆ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಶೈಲೇಂದ್ರದುಹಿತಾ ಮಾನಯಿಷ್ಯತಿ ತೆಂ ಸುತನ | 
ಉಮಾಯಾಸ್ತದ್ಧ ಹುಮತಂ ಭನಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೯ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ನಚನಂ ತಸ್ಯ ಕೃತಾರ್ಥಾ ರಘುನಂದನ | 

ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಿತಾಮಹಮಸೂಜಯನ್‌ ॥ ೧೦ 


ತೇ ಗತ್ವಾ ಪರ್ವತಂ ರಾಮ ಕೈಲಾಸಂ ಧಾತುಮುಂಡಿತಮ್‌ | 
ಅಗ್ನಿಂ ನಿಯೋಜಯಾಮಾಸುಃ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸರ್ವದೇವತಾಃ ॥ 


ದೇನಕಾರ್ಯನಮಿದಂ ದೇವ ಸಂನಿಧತ್ಸ ಹುತಾಶನ | 
ಶೈಲಪುತ್ರ್ಯಾಂ ಮಹಾತೇಜೋ ಗಂಗಾಯಾಂ ತೇಜ ಉತ್ಸೃಜ॥/ 


ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಗಂಗಾಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಹಾವಕಃ | 
ಗರ್ಭಂ ಧಾರೆಯ ವೈ ದೇನಿ ದೇನತಾನಾಮಿದಂ ಪ್ರಿಯನು್‌ ॥ ೧೩ 


ನಿಮಗೆ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಸಂತಾನವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಸತ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದಿಗೂ ಹುಸಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಆಕಾಶಗಂಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ "ನಿಮ್ಮ ನೇನಾನತಿಯನ್ನು ನಡೆಯುವನು (೫೮) ಹಿಮನಂತನ 
ಹಿರಿಯ ಮಗಳಾದ ಗಂಗೆಯು (ಶಿವತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ಧರಿಸಿ) ಪುತ್ರನನ್ನು ವಡೆ 
ಯಲು ಸಂಮತಿಸುವಳು ಅದಕ್ಕೆ ಹೂ ಜೂ ಸಂಮತಿಯನ್ನೀಯು 
ವಳು... ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ನುಡಿದನು ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ವಂದಿಸಿ ಕ್ರೈ ಲಾನಸಕ್ಟೆ ಹೋಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಅಗ್ನಿಯ, ಇದು ದೇವ 
ಕಾರ್ಯ "ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಈಶ್ವ ರನ 'ಮಹಾತೇಜನ್ಸನ್ನು ಸ » ಎಂದರು. 
(೯-೧೨). ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಗಂಗೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ದೇವಿ, ಇದನ್ನು 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸು. ಪ್ರ ಹು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದದ್ದು ನಡು 


ಸರ್ಗಃ ೩೭] ಕುಮಾರೋತ್ಪತ್ತಿಃ ೨೧ 


ಅಗ್ನೇಸ್ತು ನಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದಿವ್ಯಂ ರೂಪನುಧಾರಯತ್‌ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತನ್ಮಹಿಮಾನಂ ಸಸಮಂತಾದವಕೀರ್ಯಕ ॥ ೧೪ 
ಸಮಂತತಸ್ತದಾ ದೇನೀಮುಭ್ಯಸಿಂ ಚತ ಪಾವಕಃ | 
ಸರ್ವಸ್ರೋತಾಂಸಿ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಗಂಗಾಯಾ ರಘುನಂದನ ॥ ೧೫ 
ತಮುವಾಚ ತತೋ ಗಂಗಾ ಸರ್ವದೇನಸಪ್ರರೋಗಮವರ್ವಾ್‌ | 


ಅಶಕ್ತಾ ಧಾರಣೇ ದೇವ ತವ ತೇಜಃ ಸಮುದ್ಧತೆಮ್‌ [[ ೧೬ 
ದಹ್ಯಮಾನಾಗ್ನಿನಾ ತೇನ ಸಂಪ್ರವ್ಯಥಿತಚೇತನಾ | 
ಅಥಾಬೃ್ರನೀದಿದಂ ಗಂಗಾಂ ಸರ್ವದೇವಪುರೋಹಿತಃ ॥ ೧೭ 


ಇಹ ಹೈಮನತೇ ಪಾದೇ ಗರ್ಭೋಯಂ ಸಂನಿನೇಶ್ಯತಾಮ್‌ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತೈಗ್ನಿನಚೋ ಗಂಗಾ ತೆಂ ಗರ್ಭಮತಿಭಾಸ್ವರಮ್‌ | ೧೮ 
ಉತ್ಸಸರ್ಜ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸ್ರೋತೋಭ್ಯೋ ಹಿ ತದಾನಘ | 
ಯದಸ್ಯಾ ನಿರ್ಗತೆಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ತಪ್ರ ಜಾಂಬೂನದಪ್ರಭಮ್‌ ॥| ೧೯ 
ಕಾಂಚನಂ ಧೆರೇಕೀಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯಮತುಲಪ್ರ ಭಮ್‌ | 
ತಾಮ್ರಂ ಕಾರ್ಷಾಯಸಂ ಚೈವ ಶೈಕ್ಷ್ಞ್ಯಾದೇನಾಭ್ಯ ಜಾಯತ ॥ 
ಮಲಂ ತಸ್ಯಾಭನತ್ತತ್ರ ತ್ರಪು ಸೀಸಕಮೇನ ಚ | 

ತದೇತದ್ಧರಣೀಂ ಪ್ರಾ ಸ್ಯ ನಾನಾಧಾತುರನರ್ಧೆತ ॥ ೨೧ 


ಹೇಳಲು, ಅವಳು ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತಳು. ಅವಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಅಗ್ನಿಯು ಶಿವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅವಳಮೇಲೆ ಸುರಿದನು. ಗಂಗಾ 
ಪ್ರವಾಹವು ಉಕ್ಕಿತು (೧೩-೧೫). ಗಂಗೆಯು ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಲಾರಡೆ ತಾನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅಶಕ್ತಳೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. “ಹಾಗಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಹಿಮವಂತನ ನಾಶಣ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡು? ವಿಶಿದು ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳಿ 
ದನು. ಆಗ ಗಂಗೆಯು ಆ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಚಲ್ಲಿದಳು (೧೬-೧೮). ಕಾದ ಅಪರಂಜಿಯಂತಿದ್ದ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಒಂದು 
ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಚಿನ್ನವೂ (ಬೆಳ್ಳಿಯೂ) ಆಯಿತು. ಅದರ 
ಕಾವು ತಟ್ಟದ ವಸ್ತುವು ತಾಮ್ರವೂ ಕಬ್ಬಿಣವೂ ಆಯಿತು. ಆ ವಸ್ತುನಿನ 
ಕಶ್ಮಲಭಾಗವು ತವರವೂ ಸೀನವೂ ಆಯಿತು. ಹೀಗೆ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 


೨೧೬ ಬಾಲಕಾಂಡ! [ಸರ್ಗಃ ೩೭ 


ಿಕ್ಷಿಪ್ತಮಾತ್ರೇ ಗರ್ಭೇ ತು ತೇಜೋಭಿರಭಿರಂಜಿತಮ್‌ | 


ಸರ್ವಂ ಪರ್ವತಸಂನದ್ಮಂ ಸೌವರ್ಣಮಚಭನದ್ವನಮ್‌್‌ || ೨೨ 
ಜಾತರೂಪನಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ತದಾಪ್ರಭೃತಿ ರಾಘವನ | 
ಸುವರ್ಣಂ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ಹುತಾಶನಸಮಪ್ರ ಭಮ್‌ ॥ ೨೩ 


ತೃಣವೃಕ್ಷಲತಾಗುಲ್ಮಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಕಾಂಚೆನಮ್‌ | 

ತಂ ಕುಮಾರಂ ತತೋ ಜಾತಂ ಸೇಂದ್ರಾಃ ಸಹಮರುದ್ಗಣಾಃ | 
ಸ್ಲೀರಸಂಭಾವನಾರ್ಥಾಯ ಕೃತ್ತಿಕಾಃ ಸಮುಯೋಜಯನ್‌ | 

ತಾಃ ಕ್ಷೀರಂ ಜಾತಮಾತ್ರಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಸಮುಯಮುತ್ತಮಮ್‌ ॥ ೨೫ 
ದದುಃ ಪ್ರತ್ರೊಆಯಮುಸ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವಾಸಾಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಾಃ 
ತತಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ಇತಿ ಬ್ರವನ್‌॥ ೨೬ 
ಪುತ್ರಸ್ತೈಲೋಕ್ಯನಿಖ್ಯಾತೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 

ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ್ಮನ್ನಂ ಗರ್ಭಪರಿಸ್ರನೇ ॥ ೨೭ 
ನಾನಾ ಲೋಹಗಳು ಹುಟ್ಟಿದವು (೧೯-೨೧). ಗಂಗೆಯು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಚಲ್ಲಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅರಣ್ಯವು ನರ್ವತಸಹಿತವಾಗಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿ 
ಗೋಚರಿಸಿತು. ಚಿನ್ನವು ಜಾತ- ಪ್ರಕಟವಾದ, ರೂಪವೂ ಅಪೂರ್ವರೂನ 
ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಜಾತರೂಪವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಇದು 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ ದೆ (೨೨.೨೩). (ಇತ್ತ ಶರವಣದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಒಬ್ಬ ಕುಮಾರನು ಉದಯಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ 
ಮಾನ ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಕೃತ್ತಿಕೆಯರನ್ನು ನೇಮಿಸಿ 
ದರು. ಆಗ ಕೃತ್ತಿಕೆಯರು ಈ ಬಾಲಕನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ನಾಗಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೂ 
ಬಾಲಕನು ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತ್ರಿಲೋಕವಿಖ್ಯಾತನಾಗುವ 
ನೆಂದೂ ನುಡಿದರು (೨೪-೨೬). ಆಗ ಕೃತ್ತಿಕಾದೇನಿಯರು ಈಶ್ವರನಿಂದ 
*ಸ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಗಂಗೆಯ ಗರ್ಭಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕುಮಾರನನ್ನು ಸ್ಟಾ ನಮಾಡಿಸಿದರು. ಆತನು 
 ಸೈನ್ನನಿರ್ಗತ್ಯ ಜಾರಿಡವನು. 


ಸರ್ಗಃ ೩೬೭ ಕುಮಾರೋತ್ಪತ್ತಿ ಃ ೨೧೭ 


ಸ್ಟಾಪಯನ್‌ ಪರಯಾ ಲಕ್ಷಾ ೬8 ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಯಥಾನಲವಾ | 
ಸ್ವಂದ ಇತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ ದೇವಾಃ ಸ್ಮನ್ನಂ ಗರ್ಭಪರಿಸ್ತವಾತ್‌ ॥ ೨೮ 
ಕಾರ್ತಿಕೇಯಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮ ಜೃಲನೋಪನಮುಮ್‌ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೆಂ ತತಃ ಕ್ಷೀರಂ ಕೃತ್ತಿಕಾನಾಮನುತ್ತಮವರ್‌ ॥ ೨೯ 
ಷಣ್ಣಾಂ ಷಡಾನನೋ ಭೂತ್ವಾ ಜಗ್ರಾಹ ಸ್ತನಜಂ ಪಯಃ | 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸ್ಲೀರಮೇಕಾಹ್ನಾ ಸುಕುಮಾರವಪುಸ್ತದಾ ॥ ೩೦ 
ಅಜಯುತ್‌ ಸ್ವೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ದೈತ್ಯಸೈನ್ಯಗಣಾನ್‌ ವಿಭುಃ | 
ಸುರನೇನಾಗಣಪತಿಂ ತತಸ್ತಮಮಂಲದ್ಯುತಿಮ್‌ || ೩೧ 


ಅಭ್ಯಸಿಂ ಚೆನ್‌ ಸುರಗಣಾಃ ಸಮೇತ್ಯಾಗ್ನಿಪುರೋಗಮಾಃ | 
ಏಷ ತೇ ರಾಮ ಗಂಗಾಯಾ ವಿಸ್ತರೋಭಿಹಿತೋ ಮಯಾ | ೩೨ 
ಕುಮಾರಸಂಭವಕ್ಚೈವ ಧನ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಸ್ತಥೈನ ಚ 
ಭಕ್ತಶ್ಚ ಯಃ ಕಾರ್ತಿಕೇಯೇ ಕಾಕುತ್ಸ ಭುವಿ ಮಾನವಃ | ೩೩ 
ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪುತ್ರಪೌತ್ರೈಶ್ಚ ಸ್ಥಂದಸಾಲೋಕ್ಯ ತಾಂ ವ್ರಜೇತ್‌ ॥॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸ್ವನ್ನನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಂದನೆಂದೂ ಕೃತ್ತಿಕೆಯರ ವಾಲನೆಗೆ ಒಳಗಾದ್ದರಿಂದ 
ಕಾರ್ತಿಕೇಯನೆಂದೂ ಕರೆದರು (೨೭-೨೮). ಆಗ ಆರುಮಂದಿ ಕೃತ್ತಿಕಾದೇನಿ 
ಯರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತನ್ಯವು ವ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿತು. ಕುಮಾರನು ಅವರೆಲ್ಲರ 
ಮೊಲೆಹಾಲನ್ನೂ ಒಬ್ಬಗೆ ಕುಡಿಯಲಪೇಕ್ಷಿಸಲು ಅವನಿಗೆ ಆರುಮುಖಗಳು 
ಉದಿಸಿದವು. ಸ್ಪಂದನು ಷಣ್ಮಖನಾದನು. ಆ ಸುಕುಮಾರನು ಒಂದು 
ದಿವಸ ಪೂರ್ತಿ ಮೊಲೆಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದು ಬೆಳೆದನು (೨೯-೩೦). ಅಗ್ನಿ 
ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಕುಮಾರನನ್ನು ದೇವಸೇನಾನಿಯಾಗಿ 
ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಮಾಡಿದರು. ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ದೈತ್ಯ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಗೆದ್ದನು. ರಾಮ, ಗಂಗೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ವೇನೆ. ವ್ರಣ್ಯಕರವಾದ ಕುಮಾರಸಂಭವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಕಾರ್ತಿಕೇಯನ 
ಭಕ್ತನಾದವನು ಪುತ್ರಮೌತ್ರರೊಡನೆ ಆಯುಷ್ಮಂತನಾಗಿ ಬಾಳಿ ಮುಂಡೆ 
ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯ ಸಾಂನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ.” (೩೧-೩೩) 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ವಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಅಷ್ಟಾ ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸಗರಪುತ್ರಜನ್ಮ 


ತಾಂ ಕಥಾಂ ಕೌಶಿಕೋ ರಾಮೇ ನಿನೇದ್ಯ ಮಧುರಾಕ್ಷರಾಮ | 
ಪುನರೇವಾಪರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಕಾಕುತ್ಸೃ ಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ | ೧ 


ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತಿಃ ಶೊರಃ ಪೂರ್ನಮಾಸೀನ್ನರಾಧಿಪಃ | 
ಸಗರೋ ನಾಮ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಸ ಚಾಪ್ರಜಾಃ॥ ೨ 


ನೈದರ್ಭದುಹಿತಾ ರಾಮ ಕೇಶಿನೀ ನಾಮ ನಾಮತಃ | 


ಚ್ಯೇಷ್ಮಾ ಸಗರಪತ್ತ್ನೀ ಸಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಠಾ ಸತ್ಯವಾದಿನೀ | ೩ 

ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿದುಹಿತಾ ರೊಸೇಣಾಪ್ರತಿಮಾ ಭುವಿ | 

ದ್ವಿತೀಯಾ ಸಗರಸ್ಕಾಸೀತ್‌ ಪತ್ನೀ ಸುಮತಿಸಂಜ್ಞಿತಾ | ಳ 

ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಹೆ ತದಾ ರಾಜಾ ಪತ್ಲೀಭ್ಯಾಂ ತಪ್ತವಾಂಸ್ತಪಃ | 

ಹಿಮನವಂತೆಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಭ್ಸಗುಪ್ರೆಸ್ರನಣೇ ಗಿರೌ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೩೮ 


ಸಗರೋಪಾಖ್ಯಾನ : ಸಗರನಿಗೆ ಅರವತ್ತು ಸಾನಿರ 
ಪುತ್ರರ ಜನನ, ಸಗರನ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೌಶಿಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಕುಮಾರೋತ್ಸ ತ್ತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು: «ವೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಗರನೆಂಬ ಧರ್ಮಾತ್ಮನು 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಅಧಿವತಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಸಂತತಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿ 
ಗಾಗಿ ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ವಿದರ್ಭರಾಜನ ಮಗಳಾದ ಕೇತಿನಿ ಎಂಬವಳು 
ಅವನ ಹಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿ ಅವಳು ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ಳು ನತ್ಯ ಸಂಭ (೧-೩). ಸುಮತಿ 
ಎಂಬುವವಳು.ಅವನ ಎರಡನೆಯ ಮಡದಿ. "ಅವಳು ತಶ್ಯವಯಸಿಯ ಮಗಳು. 
ಗರುತ್ಮಂತನ ಭಗಿನಿ. ಸಗರನು ತನ್ನ ನತ್ಲಿಯರೊಂದಿಗೆ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ (ಭೃಗುಮುನಿಗಳಿದ್ದ) ಭೃಗುಪ್ರಸ್ರವಣನೆಂಬ ಉಪಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ತವ 


ಸರ್ಗಃ ೩೮] ಸಗರಪುತ್ರ ಜನ್ಮ ೨೧೯ 
ಅಥ ನರ್ಷಶತೇ ಪೂರ್ಣೇ ತಹಸಾರಾಧಿಕೋ ಮುನಿಃ | 
ಸಗರಾಯ ವರಂ ಪ್ರಾದಾದ್‌ ಭೃಗುಃ ಸತ್ಯನವತಾಂ ವರಃ ॥ ೬ 


ಅಪಶ್ಯಲಾಭಃ ಸುಮಹಾನ್‌ ಭನಿಷ್ಯತಿ ತವಾನಘ | 
ಕೀರ್ತಿಂ ಚಾಪ್ರತಿಮಾಂ ಲೋಕೇ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸೇ ಪುರುಷರ್ಷಭ ॥ 


ಏಕಾ ಜನಯಿತಾ ತಾತ ಪುತ್ರಂ ವಂಶಕರಂ ತವ | 


ಷಷ್ಟಿಂ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ಹ್ಯಪರಾ ಜನಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ಆ 
ಭಾಷಮಾಣಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ರಾಜಸಪುತ್ರೌ, ಪ್ರಸಾದ್ಯ ತಮ್‌ | 
ಊಚತುಃ ಪರಮಸಪ್ರೀತೇ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೇ ತದಾ | ೯ 
ಏಕಃ ಕಸ್ಯಾಃ ಸುತೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಕಾ ಬಹೂನ್‌ ಜನಯಿಷ್ಯತಿ | 
ಶ್ರೊಃತುಮಿಚ್ಛಾನಹೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸತ್ಯಮಸ್ತು ವಚಸ್ತವ | ೧೦ 


ತಯೋಸ್ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತಾ ಭೃಗುಃ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ | 
ಉವಾಚ ಪರಮಾಂ ನಾಣೀಂ ಸ್ವ ಚ್ಛೈಂದೊಲತ್ಸ ನಿಧೀಯತಾನಾ ॥ 
ಏಕೋ ವಂಶಕರೋ ವಾಸ್ತು ಬಹವೋ ವಾ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಕೀರ್ತಿಮಂತೋ ಮಹೋತ್ಸಾಹಾಃ ಕಾವಾ ಕೆಂ ವರಮಿಚ್ಛತಿ ॥ 
ಸ್ಪನ್ನಾ.ರಂಭಿಸಿದನು (೪-೫). ನೂರು ವರ್ಷ ತಪಸ್ಸು ನಡೆಯಿತು. ಭ ವ್ರಗುಮುಥಿ 
ಗಳು ತವಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ “ರಾಜ, ನಿನಗೆ ದೊಡ್ಡ ಸಂತಾನಲಾಭವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮಹತ್ತರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬಳಿಗೆ ವಂಶವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಿಗೆ 
ಆರವತ್ತುನಾನಿರ ವುತ್ರರು ಹುಟ್ಟುವರು” ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
(೬-೮). ರಾಜನತ್ನಿಯರಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಅವರು ಕೈಮುಗಿದು 
ವಿನಯದಿಂದ “ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಳೆ, ಯಾರಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವನು? 
ಯಾರಿಗೆ ಬಹುಮಂದಿ ವುತ್ರರು?-ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ. 
ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾಗಲಿ” ಎಂದರು (೯-೧೦). ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗಳು 
“ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟವಿದ್ದಂತಾಗುವುದು. ವಂಶವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು 
ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕು? ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳೂ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಅರವತ್ತು 


೨೨೦ ಬಾಲಉಂಡೆಃ (ಸರ್ಗಃ ೩೮ 


ಮುನೇಸ್ತು ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೇಶಿನೀ ರಘುನಂದನ | 

ಪುತ್ರಂ ನಂಶಕರಂ ರಾಮ ಜಗ್ರಾಹ ನೃ ಪಸಂನಿಧೌ (| ೧೩ 
ಷಷ್ಟಿಂ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸುಪರ್ಣಭಗಿನೀ ತದಾ | 
ಮಹೋತ್ಸಾಹಾನ್‌ ಕೀರ್ತಿಮತೋ ಜಗ್ರಾಹ ಸುಮತಿಃ ಸುತಾನ್‌ || 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಜಮೃಷಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಿರಸಾಭಿಪ್ರಜಮ್ಯ ಚ | 


ಜಗಾಮ ಸ್ವಪುರಂ ರಾಜಾ ಸಭಾರ್ಯೋ ರಘುನಂದನ ॥ ೧೫ 
ಅಥ ಕಾಲೇ ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಪುತ್ರಂ ವ್ಯಜಾಯತ | 
ಅಸಮಂಜ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಂ ಕೇಶಿನೀ ಸಗರಾತ್ಮಜಮ್‌ || ೧೬ 
ಸುಮತಿಸ್ತು ನರವ್ಯಾಘ್ರ) ಗರ್ಭತುಂಬಂ ವೃಜಾಯತೆ | 

ಷಷ್ಟಿಃ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ತುಂಬಭೇದಾದ್ದಿ ನಿಃಸ್ಟ ತಾಃ | ೧೭ 
ಫೃತಪೂರ್ಣೆಷು ಕುಂಭೇಷು ಧಾತ್ರ್ಯಸ್ತಾನ್‌ ಸಮನರ್ಥಯನ್‌ | 
ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ಸರ್ವೇ ಯೌವನಂ ಪ್ರತಿಪೇಡಿರೇ ॥ ೧೮ 
ಅಥ ದೀರ್ಫೇಣ ಕಾಲೇನ ರೂಪಯೌವನತಶಾಲಿನಃ | 

ಷಷ್ಟಿಃ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಗರಸ್ಕಾಭವಂಸ್ತದಾ ॥ ೧೯ 


ಸಾವಿರ ಪುತ್ರರು ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕು? ” ಎಂದರು. ಆಗ ಕೇಶಿನಿಯು ತನಗೆ 
ಒಬ್ಬ ವುತ್ರನಿರಲೆಂದೂ ಸುಮತಿಯು ತನಗೆ ಅರವತ್ತುನಸಹಸ್ರ ಪುತ್ರರಾಗ 
ಲೆಂದೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರು (೧೧-೧೪). ಆಮೇಲೆ ಸಗರನು ಪತ್ನಿಯರೊಂದಿಗೆ 
ಭೃ ಗುಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರದಶ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ 
ಬಂದನು. ಕೆಲವುಕಾಲ ಕಳೆಯಿತು. ಹಿರಿಯಳಾದ ಕೇಶಿನಿಯು ಒಬ್ಬ 
ಮಗನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅವನಿಗೆ ಮುಂದೆ ಅಸಮಂಜನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. 
(೧೫-೧೬) ಸುಮತಿಯು ನೋರೇಕಾಯಿಯಂತಿರುವ ಒಂದು ಗರ್ಭಪಿಂಡ 
ವನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅನಂತರ ಪಿಂಡವು ಒಡೆದು ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿರ ಶಿಶುಗಳು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದವು. ಅವುಗಳನ್ನು ದಾದಿಯರು ಫೃತಪೂರ್ಣವಾದ ಕುಂಭ 
ಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸಾಕಿದರು. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬೆಳೆದು ಯೌವನವನ್ನು 
ಪಡೆದರು (೧೭-೧೮). ಹೀಗೆ ಸಗರಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ರೂಸಯೌವನಶಾಲಿ 
ಗಳಾದ ಅರವತ್ತುಸಾನಿರ ಮಕ್ಕಳು ಲಭಿಸಿದರು. (ಆದರೆ ಸಗರನ ಹಿರಿಯ 


ಸರ್ಗಃ ೩೮] ಸಗರಪುತ್ರ ಜನ್ಮ ೨೨೧ 
ಸಚ ಜೈೇಷ್ಠೋ ನರಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸಗರಸ್ಕಾತ್ಮಸಂಭವಃ | 

ಬಾಲಾನ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತು ಜಲೇ ಸರಯ್ವಾ ರಘುನಂದನ! ೨೦ 
ಪ್ರಶ್ತಿಸ್ಯ ಪ್ರಾಹಸನ್ನಿತ್ಯಂ ಮಜ್ಜ ತಸ್ತಾನ್ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ವೈ 1 

ಏವಂ ಪಾಹಸಮಾಚಾರೆಃ ಸಜ್ಜ ನಪ್ರತಿಬಾಧಕೆಃ || ೨೧ 
ಪೌರಾಣಾಮುಹಿತೇ ಯುಕ್ತೆಃ ಪಿತ್ರಾ ನಿರ್ವಾಸಿತಃ ಪುರಾತ್‌ | 

ತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ರೊೋಂಶುಮಾನ್ನಾಮ ಅಸಮಂಜಸ್ಯ ನೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ 
ಸಂಮತಃ ಸರ್ನಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಕಾಪಿ ಪ್ರಿಯಂವದಃ | 


ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ಮತಿಃ ಸಮುಭಿಜಾಯತೆ ॥ ೨೩ 
ಸಗರಸ್ಯ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಜೇಯನಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಾ | 
ಸ ಕೃತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಯಂ ರಾಮ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಗಣಸ್ತದಾ 1... ೨೪ 


ಯಜ್ಞಕರ್ಮಣಿ ವೇದಜ್ಞೋ ಯಷ್ಟುಂ ಸಮುಪಚಕ್ರನೇ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಐನ ಸಾ ರಾ 


ಮಗನಾದ ಅಸಮಂಜನ ನಡತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.) ಅವನು ಚಿಕ್ಕ ಬಾಲಕರನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸರಯೂನದಿಗೆ ಎಸೆದು ಅವರು ಮುಳುಗಿಹೋಗುವು 
ದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕೇಕೆಹಾಕಿ ನಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಅವನು ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆ 
ಯವನಾಗಿ ಸಜ್ಜನರನ್ನು ನೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೧೯-೨೧) ಪ್ರಜಾನೀಡಕ 
ನಾದ ಅವನನ್ನು ತಂದೆಯು ದೇಶಭ್ರಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ 'ಡಿಸಿದನು. ಅನಮಂಜ 
ನಿಗೆ ಅಂಶುಮಂತನೆಂಬ ಮಗನಿದ್ದನು. ಅವನು ವೀರನೂ ಪ್ರಿಯಂವದನೂ 
ಆಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದನು. ಬಹಳ ಕಾಲ ಕಳದಮೇಲೆ 
ಸಗರನಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ಅವನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಯಜ್ಞವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದನು.” 
(೨೨-೨೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮೆದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆ ೦ಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಘಿ 


ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಪ್ರಧಿನೀನಿದಾರಣಮ್‌ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಥಾಂತೇ ರಘುನಂದನಃ | 
ಉನಾಜಚ ಪರಮಪ್ರೀತೋ ಮುನಿಂ ದೀಪ್ರನಿನಾನಲಮ್‌ ॥ ೧ 


ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ವಿಸ್ತರೇಣ ಕೆಥಾಮಿಮಾಮ್‌ | 
ಪೂರ್ನ್ವಕೋ ಮೇ ಕಥಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ವೈ ಸಮುಸಾಹರತ್‌ ॥ 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೌತೂಹಲಸನುನ್ಚಿತಃ | 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆಸ್ತು ಕಾಕುತ್ಸ್ಯಮುವಾಚ ಪ್ರಹಸನ್ನಿವ ॥ ೩ 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ವಿಸ್ತರೋ ರಾಮ ಸಗರಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಶಂಕರಶ್ಚಶುರೋ ನಾಮ ಹಿಮವಾನಚಲೋತ್ತಮಃ ॥ ೪ 


ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತಮಾಸಾದ್ಯ ನಿರೀಶ್ಲೇತೇ ಪರಸ್ಪರಮ್‌ | 
ತಯೋರ್ಮುಧ್ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೊಆಭೂದ್ಯಜ್ಞಃ ಸ ಪುರುಷೋತ್ತಮ! ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೯ 


ಸಗರನ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಪಹರಿಸಲು ಸಗರಪುತ್ರರು ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುವುದು. ದೇವತೆಗಳು 
ಭಯದಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಥೆಯಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆಹ್ಲಾದಿತನಾಗಿ 
“ ಸ್ವಾಮಿ, ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ 
ಪೂರ್ವಜನಾದ ಸಗರನು ಯಾಗವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಡೆಸಿದನು? ” ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತರಾಗಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು (೧-೩): 
“ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈಶ್ವರನ ಮಾವನಾದ ಹಿಮಾಲಯ 
ಪರ್ವತವೂ ವಿಂಧ 5 ಸರ್ವರ್ತವೂ (ಉನ ತವಾಗಿ ನಿಂತು) ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಆ ಪರ್ವತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಆರ್ಯಾವರ್ತದೇಶದಲ್ಲಿ ನಗರಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯಿತು. ಅದು 


ಸರ್ಗಃ ೩೯] ಪೃಥಿನೀನಿದಾರಣಮ್‌ ೨೨ತ್ಲಿ 


ಸಹಿ ದೇಶೋ ನರವ್ಯಾಘ್ರ) ಪ್ರಶಸ್ತೋ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಣಿ | 


ತಸ್ಯಾಶ್ವಚರ್ಯಾಂ ಹಾಕುತ ದೃಢಧನ್ವಾ ಮಹಾರಥಃ | ೬ 
ಅಂಶುಮಾನಕೆರೋತ್ತಾತ ಸಗರಸ್ಯ ಮತೇ ಸ್ಥಿತಃ | 

ತಸ್ಯ ಪರ್ನಣಿ ತೆಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಾಸವಃ ॥ ೭ 
ರಾಕ್ಷಸೀಂ ತನುಮಾಸ್ಟಾಯ ಯಜ್ಞಿಯಾಶ್ಚಮಪಾಹರತ್‌ 
ಹಪ್ರಿಯೆಮಾಣೇ ತೆ ಕಾಕುತ್ಸ್ಚ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಶ್ರೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೮ 


ಉಸಾಧ್ಯಾಯಗಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಯಜಮಾನಮಹಥಾಬ್ರುವನ್‌ | 
ಅಯಂ ಹರ್ವಣಿ ವೇಗೇನ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಶ್ಟೊಆಪನೀಯಶೇ | ೯ 


ಹರ್ತಾರೆಂ ಜಹಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮ ಹಯಶ್ರ್ಚೆವೋಪನೀಯತಾಮ | 
ಯಜ್ಞಚ್ಛೆದ್ರಂ ಭವತ್ಯೇತತ್ಸರ್ವೇಷಾಮಶಿವಾಯ ನಃ | ೧೦ 
ತತ್ತಥಾ ಕ್ರಿಯತಾಂ ರಾಜನ್‌ ಯಥಾಃಚೈದ್ರಃ ಕ್ರೆತುರ್ಭವೇತ್‌ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸದಸಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ! ೧೧ 


ಷಷ್ಟಿಂ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಾಕ್ಯಮೇತದುವಾಚ ಹ | 
ಗತಿಂ ಪುತ್ರಾ ನ ಪಶ್ಯಾಮಿ ರಕ್ಷಸಾಂ ಪುರುಷರ್ಷಭಾಃ ॥ ೧೨ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ದೇಶ (೪-೫). ಸಗರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ 
ಮಹಾರಥನಾದ ಅಂಶುಮಂತನು ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ, ಶ್ರವ 

ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಅಶ್ವಾಲಂಭನ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪರ್ವ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ 
ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಅವಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು (೬-೮). ಆಗ ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರೂ 
ಯಜಮಾನನಾದ ಸಗರನನ್ನು ಕುರಿತು “ರಾಜ, ಈ ವರ್ವದಿನದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಯಾವನೋ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ತರಿನು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಯಜ್ಞಭಂಗವಾಗಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕೇಡು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಭಂಗವಾಗದಂತೆ ಮಾಡು” ಎಂದರು(೯-೧೧). 
ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಾಜನು ತನ್ನ ಅರುವತ್ತುಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದು 
“ ಪುತ್ರರೇ, ಈ ಮಹಾಯಾಗವನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂತರಾದ ಮಹಾತ್ಮರು ನಡೆಸು 


೨೨೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೯ 


ಮಂತ್ರ ಸೂತೈರ್ಮಹಾಭಾಗೈರಾಸ್ಟಿತೋ ಹಿ ಮಹಾಕ್ರತುಃ | 


ತೆದ್ದ ಚ್ಛತ ನಿಚಿನ್ಶಥ್ಪಂ ಪುತ್ರಕಾ ಭದ್ರಮಸ್ತು ವಃ ಲಿಷ್ಮಿ 
ಸಮುದ್ರಮಾಲಿನೀಂ ಸರ್ವಾಂ ಪೃಥಿನೀಮುಷಗಚ್ಛತ 
ಏಕೈಕಂ ಯೋಜನಂ ಪುತ್ರಾ ನಿಸ್ತಾರನುಭಿಗಚ್ಛತ ॥ ೧೪ 


ಯಾನತ್ತುರಗಸಂದರ್ಶಸ್ತಾನತ್ಸನೆತ ಮೇದಿನೀಮ್‌ | 
ತಂ ಚೈವ ಹಯಹರ್ತಾರಂ ಮಾರ್ಗಮಾಣಾ ಮಮಾಜ್ಞಯಾ | ೧೫ 


ದೀಕ್ಷಿಕಃ ಸೌತ್ರಸಹಿತಃ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಗಣೋ ಹ್ಯಹಮ್‌ | 
ಇಹ ಸ್ಪಾಸ್ಕಾಮಿ ಭದ್ರಂ ವೋ ಯಾವನತ್ತುರಗದರ್ಶನಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ತೇ ಸರ್ವೇ ಹೃಷ್ಟಮನಸೋ ರಾಜಪುತ್ರಾ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಜಗ್ಮುರ್ನುಹೀತೆಲಂ ರಾಮ ಪಿತುರ್ವ ಚನೆಯಂತ್ರಿತಾಃ ॥॥ ೧೭ 


ಗತ್ವಾ ತು ಪೃಥಿವೀಂ ಸರ್ವಾಮದೃಷ್ಟ್ಯಾಾಶ್ವಂ ಮಹಾಬಲಾಃ | 


ಯೋಜನಾಯಾಮುನಿಸ್ತಾರಮೇಕೈ ಕೋ ಧರಣೀತಲಮ್‌ ॥ ೧೮ 
ಬಿಭಿದುಃ ಪುರುಷನ್ಯಾ ಘ್ರಾ ವಜ್ರಸ್ಪರ್ಶಸಮೈರ್ನಖೈಃ | 

ಶಲೈರಶನಿಕಲ್ಪೈಶ್ಚ ಹಲೈಶ್ಹಾಪಿ ಸುದಾರುಣೈಃ ॥ ೧೯ 
ತ್ತಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದರೋ ತಿಳಿಯದು. ನೀವು ಯಜ್ಞಾಶ್ವ 
ವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರಬೇಕು. ಮಕ್ಕಳೆ, ನಿಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗಲಿ (೧೨-೧೩). 
ಒಂದೊಂದು ಯೋಜನ ವಾಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತ ಸಮುದ್ರದವರೆಗೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಿರಿ. ಅಶ್ವವು ಸಿಗುವವರೆಗೂ ಬಿಡಬೇಡಿ ಆ ಕುದುರಯ ಕಳ್ಳ 
ನನ್ನು ಹುಡುಕುವುಕ್ಕಾಗಿ ಭೂನಿಯನ್ನಾ ದರೂ ಅಗೆಯಿರಿ. ಇದು ನನ್ನ 
ಆಜ್ಞೆ (೧೪-೧೫). ನಾನು ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವವು 
ದೊರಕುವವರೆಗೆ ಅಂಶುಮಂತ ಮತ್ತು ಖುತಿ ಶ್ರಿ ಜರೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೇನೆ. 
ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ” ಎಂದನು. ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿ 
ಗಳಾದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು ಒಂದೊಂದು ಯೋಜನನಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಶೋಧಿಸಿದರು (೧೬-೧೮). (ಎಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು 
ಕಾಣದೆ) ಅವತು ಹರಿತವಾದ ಶೂಲಗಳಿಂದಲೂ ಹಲಗಳಿಂದಲೂ ಭೂಮಿ 


ಸರ್ಗಃ ೩೯] ಪೃಥಿನೀನಿದಾರಣಮ್‌ ೨೨೫ 


ಭಿದ್ಯಮಾನಾ ವಸುಮತೀ ನನಾದ ರಘುನಂದನ | 


ನಾಗಾನಾಂ ವಧ್ಯಮಾನಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ರಾಘನ |. ೨೦ 
ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ ಚ ದುರ್ಧರ್ಷ ಸತ್ತ್ವ್ವಾನಾಂ ನಿನದೋಂಭವನತ್‌ | 
ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಷಸ್ಟಿಂ ತು ರಘುನಂದನ ॥ ೨೧ 
ಬಿಭಿಮುರ್ಧರಣೇಂ ವೀರಾ Sibi ds | 

ಏನಂ ಪರ್ವತಸಂಬಾದೆಂ ಜಂಬೂದ್ವೀಪಂ ನೈಪಾತ್ಮಜಾಃ | ೨೨ 


ಖನಂತೋ ನೃಪಶಾರ್ದ್ಮೂಲ ಸರ್ವತಃ ಪರಿಚಕ್ರಮುಃ | 
ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಾಸುರಾಃ ಸಹಪನ್ನಗಾಃ | ೨4 


ಸಂಭ್ರಾಂತಮನಸಃ ಸರ್ವೇ ಪಿಕಾನುಹಮುಪಾಗಖುನ್‌ | 


ತೇ ಪ್ರ ಸಾದ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ವಿಷಣ್ಣ ನದನಾಸ್ತದಾ (| ೨೪ 
ಊಚುಃ ಪರಮಸಂತ್ರಸ್ತಾಃ ಸಿತಾನುಹಮಿದಂ gle | 
ಭಗವನ್‌ ಪೃ! ಥಿನೀ ಸರ್ವಾ ಖನ್ಯತೇ ಸಗರಾತ್ಮ; ಜೈ $ | ೨೫ 


ಬಹವಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ವಧ್ಯಂತೇ ಸಂಟ 1 | 
ಅಯಂ "ಯಜ್ಞ ಹರೋಸಾ ಕಮನೇನಾಶ್ಹೊ ಆಹನೀಯತೇ | ೨೬ 


ಇತಿ ತೇ ತನ ಹಿಂಸಂತಿ ಸಗರಾತ್ಮಜಾಃ || 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಚತ್ತಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಯನ್ನು ಭೇದಿಸತೊಡಗಿದರು. ಭೂಮಿಯು ಮೊಳಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ 
ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ನಾಗರೂ ಅಸುರರೂ *3ೆರಿಚಿದರು. ಹೀಗೆ ಜಂಬೂ 

ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತು ಸಾನಿರ ಯೋಜನಗಳವರೆಗೆ ಭೂತಳವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಜ್‌ (೧೯-೨೨). “ಆಗ ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು ಭೀತರಾಗಿ ಬ್ರಹ ನನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಿ ವಿಷಾದದಿಂದ “ ಸ್ವಾಮಿ, ಸಗರವುತ್ರರು ಭೂಮಿಯನ್ನು. ಬು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ... ಬಹುಮಂದಿ ಮಹಾತ್ಮ ರಿಗೆ ಪೀಡೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. "ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರ 
ವನ್ನು ಯಾರೋ ಪಿರ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವರು ಬಾನ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ » ಎಂದು ದೂರು ಹೇಳಿದರು (೨೩-೨೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ನಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊ ೦ಬತ್ತ ನೆಯ ಸರ್ಗ 
15 


ಚತ್ವಾರಿಂ ಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ತಪಿಲದರ್ಶನಮ್‌ 


ದೇವತಾನಾಂ ನಜಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭೆಗನಾನ್‌ ವೈ ಪಿತಾಮಹಃ | 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಸುಸಂತ್ರಸ್ತಾನ್‌ ಕೈ ತಾಂತಬಲಮೋಹಿತಾನ್‌ lI © 


ಯಸ್ಯೇಯೆಂ ವಸುಧಾ ಕೃತ್ಸ್ನಾ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ಭಧೀಮುತೆಃ | 
ಮಹಿಷೀ ಮಾಧವಸ್ಯೆ ಸಾಸ ಏಷ ಭಗವಾನ್‌ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೨ 


ಕಾಹಿಲಂ ರೂಪಮಾಸ್ಗ್ಥಾಯ ಧಾರಯತ್ಯನಿಶಂ ಧರಾಮ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಕೋಪಾಗ್ನಿನಾ ದಗ್ಗಾ ಭನಿಷ್ಯಂತಿ ನೃಪಾತ್ಮಜಾಃ | ತಿ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಹಾಪಿ ನಿರ್ಭೇದೋ ದೃಷ್ಟ ಏನ ಸನಾತನಃ | 
ಸಗರಸ್ಯ ಚ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ನಿನಾಶೊಟದೀರ್ಫುಜೀನಿನಾಮ್‌ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೪೦ 


ಕೆಪಿಲರ ಕೋಪದಿಂದ ಸಗರಪುತ್ರರು ನಾಶವಾಗುತ್ತಾರೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವುದು ಕಪಿಲರ ಕೋಪದಿಂದ ಸಗರಪುತ್ರರ ಭಸ್ಮೀಭಾವ. 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದರು: «ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಲೋಕನಾಶಕ್ಕೆ 
ತೊಡಗಿದ ಸಗರಪುತ್ರರ ಬಲದಿಂದ ದಿಕ್ತುಗಾಣದೆ ಭಯಗ್ರಸ್ತ ರಾಗಿದ್ದ ಆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು "ಈ ಸಮ ನ್ವವೃಧ್ವಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ 
ವಾಸುದೇವನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಅವನು ಈಗ ಕಪಿಲಖುಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಕೋವಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಈ ರಾಜ 
ಪುತ್ರರು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗುವರು (೧-೩). ಪೃಥಿನೀಭೇದನವು (ಪ್ರತಿ 
ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ) ಸನಾತನವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಅಲ್ಬಾಯುಗಳಾದ 
ಸಗರಪುತ್ರರ ವಿನಾಶವೂ ಆಗುತ್ತಿದೆ” ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದನು. 


ಸರ್ಗಃ ೪೦] ಕಪಿಲದರ್ಶನಮ್‌ ೨೨೭ 


ಪಿತಾನುಹನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತ್ರೆಯಸ್ಸಿ ಂಶೆದರಿಂದನು | 
ದೇವಾಃ ಪರಮಸಂಹೃಷ್ಟಾಃ ಪುನರ್ಜಗ್ಗು ರ್ಯಥಾಗತೆಮ್‌ ॥ ೫ 


ಸಗರಸ್ಯ ಚ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರಾ ದುರಾಸೀನ್ಮ. ಹಾತ ನಾಮ್‌ | 
ಪ  ಧಿವ್ಯಾ 0 ಭಿದ್ಯ ತಾಜ 6 ನಿರ್ಫಾತಿಸಮನಿಃಸ್ನ ನಃ | ೬ 


ತತೋ ಭಿತ್ವಾ ಮಹೀಂ ಸರ್ಮೇ ಕೃತ್ವಾ ಚಾಸಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮ್‌ | 
ಸಹಿತಾಃ ಸಾಗರಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಿತರಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರುವನ್‌ || ೭ 


ಪರಿಕ್ರಾಂತಾ ಮಹೀ ಸರ್ವಾ ಸತ್ತ ಎವಂತಶ್ತ ಸೂದಿತಾಃ | 
ದೇವದಾನವರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿಶಾಚೋರಗಪನ್ನಳ ಗಾಃ | ಲ 


ನಚ ಪಶ್ಶಾ ಮಹೇಜಶ್ಶ್ವಂ ತಮಶ್ಶ ಹರ್ತಾರಮೇವ ಚ! 
ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಯಾ ಸೆ ಭದ್ರ ಶೇ ಬುದ್ದಿ ರತ್ರ ನಿಚಾರ್ಯತಾವಮ ॥ ೯ 


ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ರಾಜಸತ್ತಮಃ | 
ಸಮನ್ಯುರಬ್ರನೀದ್ವಾಕ್ಯಂ ಸಗರೋ ರಘುನಂದನ ॥ ೧೦ 





ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ವಿಧದ* ದೇವತೆಗಳೂ ಗಂಧರ್ವಾದಿ 
ಗಳೂ ಹರ್ಷದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು (೪-೫). ಇತ್ತ ಸಗರಪುತ್ರರು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಹ! ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದು ಸುತ್ತಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ತು ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ “ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿಷಿವು. ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ದೇವದಾನ 
ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸಜೆಬಡಿದೆವು. ಅಶ್ವವಾಗಲಿ ಅದನ್ನು ಅವಹೆರಿಸಿದವನಾಗಲಿ 
ಸಿಗಲಿಲ್ಲ ವ ಏನು ಮಾಡೋಣ? ನಿಮ್ಮ ಅಭಿವ್ರಾ ಯನೇನು?” ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರು (೬-೯). ಪುತ್ರರ ಮಾತನ್ನಾ ಲಿಸಿ ಸಗರಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯು ಕುಪಿತನಾಗಿ 
( ಒಳ್ಳೆಯದು ಇನ್ನೂ ಅಗೆಯಿರಿ. ಭೂತಳನನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿ ಕುದುರೆಯ 


* ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇನತೆಗಳು--ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ವಿಧ. ಇವರು ಮುಖ್ಯರು. 
ಇವರೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

೪3 


ಸಿ೨೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೦ 


ಭೂಯಃ ಖನತೆ ಭದ್ರಂ ವೋ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ನಸುಭಧಾತೆಲನು್‌ | 


ಅಶ್ಚಹರ್ತಾರಮಾಸಾದ್ಯ ಕ್ರತಾರ್ಥಾಶ್ಚ ನಿವರ್ತಥ ॥ ೧೧ 
ಪಿತುರ್ನ ಚನೆಮಾಸಾದ್ಯ ಸಗರೆಸ್ಕ ನುಹಾತ್ಮನಃ | 
ಷಷ್ಟಿ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಸಾತೆಲಮಭಿದ್ರ ವನ್‌ ॥ ೧೨ 


ಖನ್ಯಮಾನೇ ತತೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯ ಶುಃ ಪರ್ನಕೋಷೆನುಮ್‌ | 
ದಿಶಾಗಜಂ ನಿರೊಪಾಕ್ಷಂ ಧಾರೆಯಂತೆಂ ನುಹೀತೆಲಮ್‌ ॥ ೧೩ 
ಸಪರ್ನ್ವಕವನಾಂ ತ್ಸತ್ಸಾಂ ಪೃಧಿನೀಂ ರಘುನಂದನ | 

ಶಿರಸಾ ಧಾರಯಾಮಾಸ ನಿರೊಪಾಶ್ಸೋ ಮಹಾಗಜಃ ॥ ೧೪ 
ಯದಾ ಪರ್ವಣಿ ಕಾಕುತ್ಸೃ ನಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಮಹಾಗಜಃ | 
ಖೇದಾಚ್ಹಾ ಲಯಶೇ ಶೀರ್ಷಂ ಭೂಮಿಕಂಪೆಸ್ತದಾ ಭನೇತ್‌ ॥ ೧೫ 
ತಂ ತೇ ಪ್ರೆದಕ್ಷಿಜಿಂ ಕೃತ್ವಾ ದಿಶಾಪಾಲಂ ಮಹಾಗಜಮ್‌ | 
ಮಾನೆಯಂತೋ ಹಿ ತೇ ರಾಮ ಜಗುರ್ಭಿತ್ತ್ವಾ ರಸಾತಲಮ್‌ ॥ 
ತತಃ ಪೂರ್ನಾಂ ದಿಶಂ ಭಿತ್ತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಬಿಭಿದುಃ ಪುನಃ | 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಮಪಿ ದಿಶಿ ದದೃಶುಸ್ತೇ ಮುಹಾಗಜಮ್‌ ॥ ೧೭ 
ಮಹಾಪದ್ಮಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಸುಮುಹತ್ಸರ್ನತೋಪಮುಮ್‌ | 
ಶಿರಸಾ ಧಾರೆಯಂತೆಂ ಗಾಂ ನಿಸ್ಮಯಂ ಜಗ್ಮುರುತ್ತಮಮಃ್‌ I ೧೮ 


ತತಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಗರಸ್ಕ ಮಹಾತ್ಮನಃ 


ಷಷ್ಟಿಃ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಂ ಬಿಭಿದುರ್ದಿಶನಾ್‌ ॥ ೧೯ 


ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡೇ ಬನಿ ೩ರ” ಎಂದನು. 
ಅನಂತರ ಸಗರವುತ್ರರು ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದು ರಸಾತಳಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು (೧೦-೧೨). ಅವರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದಾಗ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ದೊತ್ತು ನಿಂತಿದ್ದ ನಿರೂವಾಕ್ಷನೆಂಬ ಮಹತ್ತರವಾದ ದಿಗ್ಗ ಜವನ್ನು ಕಂಡರು, 
ಆದು ವರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದಾಗ ಭೂಕಂವನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಂದೆ ಹೋದರು (೧೩-೧೬). 
ಅವರು ಪೂರ್ವದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಹಾಸದ್ಮನೆಂಬ ದಿಗ್ಗಜವನ್ನೂ 


ಸರ್ಗಃ ೪೦] ಕಹಿಲದರ್ಶೆನಮ್‌ ೨೨೯ 


ಪಶ್ಚಿಮಾಯಾಮಿ ದಿಶಿ ಮುಹಾಂತೆಮುಚಲೋಪನುವಮ್‌ | 
ದಿಶಾಗಜಂ ಸೌಮನಸಂ ದಡೃಶುಸ್ತೇ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೨೦ 


ತಂತೇ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಾಪಿ ನಿರಾಮುಯನ 
ಖುನೆಂತೇ ಸಮುಪಕ್ರಾಂತಾ ದಿಶಂ ಹೈಮೆನತೀಂ ತಶಃ ॥ ೨೧ 


ಉತ್ತೆರಸ್ಕಾಂ ರೆಘುಶ್ರೇಷ್ಮ ದೆದೃ ಶುರ್ಹಿಮಹಾಂಡರವು್‌ | 
ಭದ್ರಂ ಭದ್ದೇಣ ವಪುಷಾ ಧಾರೆಯಂತಂ ಮಹೀನಿಮಾಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ಸಮಾಲಭ್ಯ ತತಃ ಸರ್ವೇ ಕೃತ್ವಾ ಚೈನಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮ್‌ 





ಷಷ್ಟಿಃ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬಿಭಿಮರ್ನಸುಧಾತಲಮ್‌್‌ ॥| ೨೩ 
ತತಃ ಪ್ರಾಗುತ್ತರಾಂ ಗತ್ವಾ ಸಾಗರಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಂ ದಿಶವತ್‌ | 
ರೋಷಾದಭ್ಯ ಖನನ್‌ ಸರ್ವೇ ಸೃಥಿನೀ ೦ ಸಗರಾತ್ಮಜಾಃ | ೨೪ 
ತೇ ತು ಸರ್ವೇ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಭೀಮನೇಗಾ ನುಹಾಬಲಾ। | 
ದದೃಶುಃ ಫೆಪಿಲಂ ತತ್ರ ವಾಸುದೇವಂ ಸನಾತನಮ್‌ | ೨೫ 


ಹಯಂ ಚ ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಚರಂತಮನಿದೂರತಃ | 
ಪ್ರಹರ್ಷಮತುಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ತೇ ರಘುನಂದನ ೨೬ 


ತೇ ತಂ ಹಯಹರಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕೋಧಪರ್ಯಾಶುಲೇಶಕ್ಷಣಾಃ | 
ಖಸಿತ್ರ ಲಾಂಗಲಥರಾ ನಾನಾಬೃಕ್ಷಶಿಲಾಧರಾಃ | ೨೩ 


ಪಶ್ಚಿ ಮದಲ್ಲಿ ನೌಮನಸವನ್ನೂ ಉತ್ತ ರದಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ವನ್ನೂ ಕಂಡು ಆ ದಿಗ್ಗ ಕ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ನಮನ್ಯ ರಿಸಿದರು (೧೭೨.೨೩). ಆಮೇಲೆ ನಗರವು ರು ಈಶಾನ್ಸ ದಿಕ್ಕೆ ಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕಪಿಲಾವತಾರದಲ್ಲಿದ್ದ BE ವಾಸುದೇವನನ್ನು 
ಕಂಡರು ಆತನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಮೇಯುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಗರಪುತ್ರರಿಗೆ ವರಮಾನಂದವಾಯಿತು (೨೪-೨೬). ಅವರು 
ಕಪಿಲಯಷಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ವಿಫ್ಲ ವನ್ನು ತಂದವನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿದರು. 
ಕೂಡಲೇ ಕೋನದಿಂದ” ಕಣ್ಣಾ ಲಿಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತ ಗುದ್ದಲಿ, ನೇಗಿಲು, 
ವೃಕ್ಷ, ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು : “ನಿಲ್ಲು, ನಿಲ್ಲು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವ 


೨೩೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೦ 


ಅಭ್ಯಧಾವಂತೆ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಸ್ತಿಷ್ಠ ತಿಷ್ಕೇತಿ ಚಾಬ್ರುವನ್‌ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಂ ಹಿ ತುರೆಗಂ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಹೃ ತನಾನಸಿ [| ೨೮ 


ದುರ್ಮೇಧೆಸ್ತ್ಯಂ ಹಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾನ್‌ ನಿದ್ದಿ ನಃ ಸಗರಾತ್ಮಜಾನ್‌ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ನಚನಂ ತೇಷಾಂ ಕಪಿಲೋ ರಘುನಂದನ ॥ ೨೯ 


ರೋಷೇಣ ಮಹತಾವಿಷ್ಟೋ ಹುಂಕಾರಮಕರೋತ್ತದಾ | 
ತತಸ್ತ್ರೇನಾಪ್ರಮೇಯೇಣ ಕಪಿಲೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥॥ ೩೦ 


ಭಸ್ಮರಾಶೀಕೃ ತಾಃ ಸರ್ವೇ ಕಾಕುತ್ಸೃ ಸಗರಾತ್ಮಜಾಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತ್ತಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ವನ್ನು ಕದ್ದು ತಂದಿದ್ದೀಯೆ. ದುರ್ಬುದ್ದಿಯವನೆ, ನಾವು ಸಗರಪುತ್ರರು 
ಬಂದಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾ ಅವನಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿದರು (೨೭-೨೮). 
ರಘುನಂದನ, ಅವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಪಿಲಖಸಿಗೆ ಮಹಾರೋಷ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಒಂದುಸಲ ಹುಂಕಾರಮಾಡಿದನು. ನಗರ 
ಪುತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾದರು ? (೨೯-೩೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದೆ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತ ನೆಯ ಸರ್ಗ 


Sk ರಾ 


ಏಕ ಚತ್ಚಾರಿಂ ಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸಗರಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ; 
ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಿರಗತಾನ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸಗರೋ ರಘುನಂದನ | 
ನಷ್ತಾ ರಮಬ್ರ ನೀದ್ರಾಜಾ ದೀಷ್ಯ ಮಾನಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ॥ ೧ 
ಶೂರಶ್ಚ ಕೈ ತವಿದ್ಯ ತೆ ಪೂರ್ವ್ವೈೆಸ್ತುಲ್ಕೋಸಿ ತೇಜಸಾ | 
ಪಿತ್ವೃ kk ಗತಿಮನ್ನ ಚ್ಛ A ಹ ಹ ಆಪಮಾಹಿತಃ 1] ೨ 


ಅಂತರ್ಭೌಮಾನಿ ಸತಾ ಪ್ಲಿನಿ ನೀರ್ಯವಂತಿ ಮಹಾಂತಿ ಚ । 
ತೇಷಾಂ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಘಾತಾರ್ಥಂ ಸಾಸಿಂ ಗೃಹೀಷ್ಟ ಕಾರ್ಮುಕವಂ್‌ 


ಅಭಿವಾದ್ಯಾಭಿನಾದ್ಯಾ ೦ಸ್ತ ಎಂ ಹತ್ವಾ ವಿಘ್ನ ತೆರಾನಪಿ | 


ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ! ಸಂನಿವರ್ತಸ್ಥ, ಮುನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಪಾರಗಃ ॥ ಲ್ಪ 
ಸರ್ಗ ೪೧ 
ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ತರಲು ಅಂಶುಮಂತನ ಪ್ರಯಾಣ. ಸಗರಪುತ್ರರಿಗೆ ಗಂಗಾಜಲ 
ದಿಂದ ಉತ್ತರೆ 


ಶ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮ ವೈ ನತೇಯನು ಹೇಳುವುದು. 
ಸಗರನ ಯಜ್ಞ ಸರಿಸಮಾಸಿ. 


ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದರು: “ ರಾಮ, ಇತ್ತ ಸಗರನು ತನ್ನ ಪುತ್ರರು 
ಹೋಗಿ Fe ES ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ ಮೊಮ ನನ್ನು ಕರದು 
« ಅಂಶುಮಂತ, ನೀನು ಶೂರನೂ ವಿದ್ಯಾ  ವಂತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ 
ಪೂರ್ನಿಕರಂತೆ ತೀಜೋವಂತನಾಗಿಧೀಯೆ ನಿನ್ನ ಚಿಕ್ಕವ್ಪ ೦ದಿರ Hs 
ಏನಾಯಿತು? ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವನ್ನು ಯಾರು ಚ ಸಚ 1 ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅನ್ರೇಷಣೆಮಾಡು (೧-೨). ಭೂಮಂಡಲದ ಕೆಳಗಿರತಕ್ಕವರು ಮಹಾ 
ವೀರರು. ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಖಡ್ಗವನ್ನೂ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗು ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಅಭಿವಾದನೆ ಮಾಡು. ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ. ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ನೀನೇ ವಾರಗಾಣಿಸಬೇಕು” ಎಂದನು (೩-೪). 


೨೩೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೧ 


ಏನಮುಕ್ತೋಂತಶುಮಾನ್‌ ಸಮ್ಯಕ್ಸೆ ಗರೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 


ಧನುರಾದಾಯ ಖಡ್ಗಂ ಚ ಜಗಾಮ ಲಘುನಿಕ್ರಮಃ ॥ ೫ 
ಸ ಖಾತೆಂ ನಿಶ್ಚಭಿರ್ಮಾರ್ಗಮಂತರ್ಭೌಮಂ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ 
ಪ್ರಾಪೆದ್ಯತ ನರಕ್ರೀಷ್ಮಸ್ತೇನ ರಾಜ್ಞಾಭಿಜೋದಿತಃ ॥ ೬ 
ದೇನದಾನವರಶ್ಲೋಭಿಃ ಪಿಶಾಚಪತಗೋರಗೈಃ | 

ಪೂಜ್ಯಮಾನಂ ಮಹಾತೇಜಾ ದಿಶಾಗಜಮಪಶ್ಯತ ॥ ೭ 
ಸಕಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೈನ ನಿರಾಮುಯಮ | 
ನಿತ್ಕನ್‌ ಸ ಪರಿಪಪ್ರಚ್ಛ ನಾಜಿಹರ್ತಾರಮೇನ ಚ॥ ೮ 
ದಿಶಾಗಜಸ್ತು ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಸ್ರತ್ಯಾಹಾಂಶುಮತೋ ನಚಃ | 
ಆಸಮಂಜ ಕೃತಾರ್ಥಸ್ತ್ವಂ ಸಹಾಶ್ಚಃ ಶೀಘ್ರಮೇಷ್ಯಸಿ ॥ ೯ 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವಾನೇವ ದಿಶಾಗಜಾನ್‌ | 
ಯಧಾಕ,ನುಂ ಯಥಾನ್ಯಾ ಯಂ ಪ್ರ ಷ್ಟು © ಸಮುಪ ಚಕ್ರ ನೇ॥೧೦ 


ತೈ ಶ್ರ ಸವೈ ೯ರ್ದಿಶಾಪಾಲೈ ರ್ವಾಕ್ಕ ಚ ತೈ್ಫರ್ವಾಕ್ಕ ಕೋವಿದ 8 | 
ಪೂಹಿಕಃ ಇಹಯಕೆ 5 ನಾಗಂತಾಸೀತ್ಕಿ ಭಿಜೋದಿತಃ ॥ ೧೧ 


ಅಂಶುಮಂತನು ಅದರಂತೆಯೇ ಖಡ 'ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತ್ವ ರೆಯಿಂದ 
ಹೊರಟನು. ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳಾದ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪಂದಿರು ಆಗದಿದ್ದ ಭೊನಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ (ಬಹುದೂರ) ವ ಪ್ರ ಯಾಣಮಾಡಿಸಪೇಲೆ ಜೀವದಾನವಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿದ್ದ ದಿಗ ಜವ ಗೋಚರಿಸಿತು (೫-೭). ಆ ದಿಗ್ಗಜಕ್ಕೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕುಶಲವ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನ” ನಿತ ಗಳ ಗತಿ 
ಏನಾಯಿತೆಂದೂ ಅಕ್ಕ ವನ್ನು ಅನಹರಿಸಿವವನು pe ES 
ಆ ದಿಗ್ಗಜವು " ಅಸಮಂಜತ್ರತ್ರ, `ನಿನಗೆ ಅಶ ವು ದೊರೆಯುವುದು. ಬೇಗನೆ 
ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು * ನಂದು ಹೇಳಿತು (೮೯). ಅಂಶುಮಂತನು 
ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ದಿಗ್ಗಜಗಳನ್ನೂ ಕಂಡು ವಂದಿಸಿ ಅದೇ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಕೇಳಲು ನಾಕ್ಯಕೋನಿದರಾದ ಆ ದಿಗ್ಗಜಗಳು " ಅಂಶುಮಂತ, ನನಗೆ 
ಅಶ್ವವು ದೊರೆಯುವುದು ಎಂದಿಷ್ಟೈೇ ಹೇಳಿದವು. ಅವುಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
(ಮನ ಸ್ಸ ನಲ್ಲಿಯೆ ತಳಮಳಗೊಳ್ಳುತ್ತ) ಅಂಶುಮಂತನು ಬೇಗಜೇಗನೆ 
ಯ ಹೋದನು (೧೦-೧೧). 


ಸರ್ಗೆಃ ೪೧] ಸಗರಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ ತಿತ್ಲಿತ್ಸಿ 


ತೇಷಾಂ ತದ್ವ ಚನಂ ಶ್ರು ತ್ವಾ ಜಗಾಮ ಲಘುನಿಕ್ರ ಮಃ | 
ಭಸ ರಾಶೀಕ್ರ ತಾ ಯತ್ರ ಏತರಸ್ತ ಸ್ಯ ಸಾಗರಃ i ೧೨ 


ಸ ದುಃಖನಶಮಾಪನ್ನಸ್ತೃಸಮಂಜಸುತಸ್ತ ದಾ! 


ಚುಕ್ರೊ €ಶ ಪರಮಾರ್ತಸ್ತು ನಧಾತ್ತೇಷಾಂ ಸುದುಃಖತಃ ॥ ೧೩ 
ಯಜ್ಞಿಯಂ ಚ ಹಯಂ ತತ್ರ ಚರಂತನಮವಿದೂರತಃ | 
ದದರ್ಶ ಪುರುಷವ್ಯಾ ಘಫ್ರೋ ದುಃಖಶೋಕಸಮನ್ವಿತಃ ॥ ೧೪ 


ಸ ತೇಷಾಂ ರಾಜಪುತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತುಕಾಮೋ ಜಲಕ್ರಿಯಾಮ್‌ | 
ಸಲಿಲಾರ್ಥಿೀ ಕ ನ ಚಾಪಶ್ಯಜ್ಜ ತಟ I ೧೫ 


ನಿಸಾರ್ಯ ಫಿಪುಣಾಂ ದೃ ಷ್ಟಿ ೦ ತತೋಪಕ್ಕ ತ್‌ ಖಗಾಧಿಪನಾ್‌ | 
ಪತ್ರ ಣಾಂ ಮಾತುಲಂ ಸ್ನ ಸುಹರ್ಣನೆ ಸಹೋ ಟರ್‌ || 


ಸ ಚ ನಮಬ್ರ ವೀದ್ವಾಕ್ಯ ನೈನತೇಯೋ ಮಹಾಬಲಃ | 

ಚಾ ಶುಚ ನರನ ಈ ಫು ಕೂಗು ಲೋಕಸಂಷುತಃ ೧೭ 
ಕಪಿಲೇನಾಪ್ರಮೇಯೇಣ ದಗ್ಗಾ ಹೀಮೇ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಸಲಿಲಂ 3 (0 ಪ್ರಾಜ್ಞ ದಾತುಮೇಷಾಂ ಹಿ ಲೌಕಿಕಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ಏತೃ ಗಳಾದ ನಗರವು ರು ಭಸ್ಮರಾಶಿಯಾ ರಾಶಿಯಾಗಿದ್ದ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಕ್ತ ಬಂದನು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೃ ತರಾಗಿದಾ ರೊಬುದನ್ನು ತ್‌ ಅಂಶುಮಂತರ ದುಃಖಕ್ಕೆ 
ಪಾರವೇ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. "ಆರ್ತಸ್ವ ಕಿ ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಅತ್ತನು. ಅಳು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮೇಯುತ್ತ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾ ನ್ರಿಶ್ವವು 
ಸೋಚರಿಸಿತು'] (೧೨.೧೪) ಅಂಶುಮಂತನು (ಮೃ ತರಾದ) ರಾಜ ಪತ್ರ ಸ 
ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಾಲೋಚಿಸಿ ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಪಡಿಸ. 
ಯಾವ ಜಲಾಶಯವೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸುತ್ತಲೂ ಗಮನಿಸಿ ನೋಡು 
ತ್ರಿರಲು, ಚಿಕ್ಕಪ್ಪಂದಿರ ಸೋದರಮಾವನಾದ ಗರುತ್ಮಂತನು ವಾಯುವೇಗ 
ದಿಂದ ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಣಿಸಿತು (೧೫-೧೬). ಅವನು  ವೀರ- 
ಅಂಶುಮಂತ, ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ಇವರ ವಧೆಯು ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆದಿದೆ. 
ಯಾರ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವೋ ಅಂಧ *ಕಪಿಲಮುನಿಯಿಂದ ಈ 
ನೀರರು ದಗ್ಗರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜಲದಿಂದ 


ಪಿಷ್ಲಿಳ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೧ 


ಗಂಗಾ ಹಿಮವತೋ ಜೈೇಷ್ಠಾ ದುಹಿತಾ ಪುರುಷರ್ಷಭ | 

ತಸ್ಯಾಂ ಕುರು ಮುಹಾಬಾಹೋ ನಿತ್ಠಣಾಂ ತು ಜಲಕ್ರಿಯಾಮ್‌ || 
ಭಸ್ಮರಾಶೀಕೃ ತಾನೇ ತಾನ್‌ ಸ್ಲಾನಯೇಲ್ಲೋಕಪಾವನೀ | 

ತಯಾ ಕ್ಲಿ ನ್ನಮಿದಂ ಭಸ್ಮ ಗಂಗಯಾ ಲೋಕಳಾಂತಯಾ |. ೨೦ 
ಷಸ್ಟಿಂ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಜಿ ಸ್ಹರ್ಗಲೋಕಂ ನಯಿಷ್ಯತಿ | 
ಗಂಗಾಮಾನಯ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೇನಲೋಕಾನ್ಮಹೀತಲಮ್‌ 1 ೨೧ 
ಕ್ರಿಯತಾಂ ಯದಿ ಶಕ್ತೋಷಿ ಗಂಗಾಯಾಸ್ತೃವತಾರಣವರ್‌ | 
ಗಚ್ಛ ಚಾಶ್ಚಂ ಮಹಾಭಾಗ ಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ರರುಷರ್ಷಜ ॥ ೨೨ 


ಯಜಂ ಪೈತಾಮಹಂ ನೀರ ನಿರ್ವರ್ತಯಿತುಮುರ್ಹಸಿ | 


ಸುಪರ್ಣವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೋಂಶುಮಾನತಿನೀರ್ಯ ನಾನ್‌ ॥೨೩ 
ತ್ವೈರಿತಂ ಹಯಮಾದಾಯ ಪುನರಾಯಾನ್ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ತತೋ ರಾಜಾನಮಾಸಾದ್ಯ ದೀಕ್ಷಿಕಂ ರಘುನಂದನ ॥ ೨೪ 


ನ್ಯನೇದಯದ್ಯಥಾವೃತ್ತಂ ಸುಪರ್ಣವಚನಂ ತಥಾ | 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಘೋರಸಂಕಾಶಂ ವಾಕ್ಯಮಂಶುಮತೋ ನೃಪಃ 1೨೫ 


ತರ್ನಣವನ್ನು * ಕೊಡಬೇಡ (೧೭-೧೮). ಹಿಮವಂತನ ಜೈ (ಷೃಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ತರ್ವಣವನ್ನು ಕೊಡು ಜನರ "ಕ್ತ ಗೆ ನಾತ್ರಳೂ 
PR, ಆದ ಗಂಗೆಯು ಈ ಭನ್ಮ[ ರಾಶಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರವಹಿಸಿದರೆ, 
ವತ್ಸ, ಈ ಆರುವತ್ತುಸಾನಿರ ಜನರಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗ ವ್ರಾಫ್ತಿಯಾಗುವುದು. ನಿನಗೆ 
ಸಾಧ್ಯ ವಾದರೆ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಗಂಗಾವತರಣವನ್ನು 
1 (೧೯-೨೧). ಆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು. ನಿನ್ನ ಪಿತಾಮಹನ ಯಜ್ಞವು ವರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅಂಶುಮಂತನು 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದನು (೨೨-೨೩). 
ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿದ್ದ ಸಗರನಿಗೆ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಗರುಡನು ಹೇಳಿದ 


* ದುರ್ಮರಣವಾದವರಿಗೆ ತರ್ಪಣವು ನಿಷಿದ್ಧ ಕ 


ಸರ್ಗಃ ೪೧] ಸಗರಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ ಃ ೨೩೩ 


ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ನರ್ತಯಾಮಾಸ ಯಥಾಕಲ್ಪಂ ಯಥಾನಿಧಿ | 
ಸ್ವಪುರಂ ಚಾಗಮಚ್ಛೀಮಾನಿಷ್ಟ ಯಜ್ಜೋ ಮಹೀಹತಿಃ | ೨೬ 


ಗಂಗಾಯಾಶ್ಚಾಗಮೇ ರಾಜಾ ನಿಶ್ಚಯಂ ನಾಧ್ಯಗಚ್ಛತ | 
ಅಗತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಯಂ ರಾಜಾ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ಮಹಾನ್‌ | ೨೭ 


ತ್ರಿಂಶದ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಾಜ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ದಿವಂ ಗತಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಮಾತನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆ ಘೋರವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಗರನು 
( ದುಃಖಿಸಿ) ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ರಾಜಧಾನಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. ಗಂಗೆಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವುದು ಹೇಗೆಂದು ಕಡೆಗೂ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾರದೆ ಮೂವತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡಿ ಸಗರನು 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನು” (೨೪-೨೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಇನ್ನು ಟರ್‌ 


ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಭಗೀರಥವರಪ್ರ ದಾನರ್ಮ 


ಕಾಲಧರ್ಮಂ ಗತೇ ರಾಮ ಸಗಕೇ ಪ್ರಕೃತೀಜನಾಃ | 
ರಾಜಾನಂ ಕೋ ಚಯಾಮಾಸುರಂಶುನುಂತೆಂ ಸುಧಾರ್ಮಿಕನು್‌ (ಲ 


ಸ ರಾಜಾ ಸುಮುಹಾನಾಸೀದಂಶುಮಾನ್‌ ರಘುನಂದನ | 


ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಮಹಾನಾಸೀಧಿಲೀಪ ಅತಿ ವಿಶ್ರುತಃ | ೨ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಜ್ಯಂ ಸಮಾವೇಶ್ಯ ದಿಲೀಸೇ ರಘುನಂದನ | 
ಹಿಮವಚ್ಛಿ ಖರೇ ಪುಣ್ಯೇ ತಪಸ್ತೀಸೇ ಸುದಾರುಣಮ್‌ ॥ ತಿ 


್ವತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ | 
ತಪೋನನಂ ಗತೋ ರಾಜಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೇಭೇ ನುಹಾಯಶಾತ | ೪ 


ದಿಲೀಪಸ್ತು ಮಹಾಶೇಜಾಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೈತಾಮಹಂ ನಧಮ್‌ | 


ದುಃಖೋಪಹತಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಯಂ ನಾಧ್ಯ ಗಚ್ಛತ | ೫ 


ಸರ್ಗ ೪೨ 


ಅಂಶುಮಂತನು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ದಿಲೀಪನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ 
ಹೋಗುವುದು. ದಿಲೀಪನು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭಗೀರಥನಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸ್ವಗನಸ್ಥನಾಗುವುದು. 
ಭಗೀರಥನ ತಪಸ್ಸು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರು ಹೇಳಿದರು: “ರಾಮ, ಸಗರನು ಕಾಲವಶನಾಗಲು 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಅಂಶುಮಂತನನ್ನು ಸ) ಆರಿಸಿದರು 
ಅಂತುಮಂತನು ರಾಜನಾಗಿ ಮಹಾಯಶನ್ಸನ್ನು ನಡೆದನು. ಅವನಿಗೆ 
ದಿಲೀವನೆಂಬ ಪತ್ರನಿದ್ದನು. ಜಟ ದಿಲೀನನಿಗೆ ರಾಜ ಭಾರ 
ವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಹಿಮಾಲಯದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ (ಗಂಗಾವತರಣಕ್ಕೊ ಸ್ವರ) 
ಮೂವತ್ತ ಜನಾ ವರ್ಷ ದಾರುಣ ತವನ ಕನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸ್ವ ರ್ಗನ್ಟ ನಾದನು 
(೧-೪). ದಿಲೀವನು ತನ್ನ ಪಿತಾಮಹರಿಗೊದಗಿದ ಅವಮೃ 'ತು ವಿನ ವಿಷಯ 


ಸರ್ಗಃ ೪೨] ಭಗೀರಥವರಪ್ರದಾನಮ್‌ ೨೩೬೭ 


ಕಥಂ ಗಂಗಾನತರಣಂ ಕಥಂ ತೇಷಾಂ ಜಲಕ್ರಿಯಾ | 


ತಾರೆಯೇಯಂ ಫೆಥಂ ಚೈತಾನಿತಿ ಚೆಂತಾಪಕೋಭನತ್‌ | ೬ 
ತಸ್ಯ ಜಿಂತಯತೋ ನಿತ್ಯ ೦ ಧರ್ಮೇಣ ವಿದಿತಾತ ನಃ | 

ಪುತ್ರೊ € ಭಗೀರಥೋ ಹ ಜಜ್ಞೆ ಪರಮನುಧಾರ್ಮಿಕಃ ೭ 
ದಿಲೀಪಸ್ತು ಮಹಾತೇಜಾ ಯಜ್ಞೆ ,ರ್ಬಹುಭಿರಿನ್ನ ನಾನ್‌ | 

ತ್ರಿಂಶದ್ವ ರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾ: 8 ರಾಜಾ ಬಜ ಮಕಾರಯತ್‌ | ಲೆ 
ಅಗತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಯಂ ರಾಜಾ ತೇಷಾಮುದ್ದರಣಂ ಪ್ರತಿ | 

ವ್ಯಾಧಿನಾ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಕಾಲಧರ್ಮಮುಹೇಯಿವಾನ್‌ ॥ ೯ 
ಇಂದ್ರಲೋಕಂ ಗತೋ ರಾಜಾ ಸ್ವಾರ್ಜಿತೇನೈವ ಕರ್ಮಣಾ | 
ರಾಜ್ಯೇ ಭಗೀರಥಂ ಪುತ್ರಮಭಿಸಿ ಜೈ ನರರ್ಷಭರ್ವಾ್‌ ॥ ೧೦ 


ಭಗೀರಥಸ್ತು ರಾಜರ್ಹ್ಜಿರ್ಧಾರ್ಮಿಕೋ ರಘುನಂದನ | 
ಅನಪತ್ಯೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಸ ಚಾಪ್ರಜಾಃ | ೧೧ 
ಮಂತ್ರಿಷ್ಟಾಧಾಯ ತದ್ರಾಜ್ಯಂ ಗಂಗಾನತರಣೇ ರತಃ | 
ಸತಪೋ ದೀರ್ಥಮಾತಿಷ್ಕದಗೋಕರ್ಣೇ ರಘುನಂದನ ॥ ೧೨ 


ವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅವನಿಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. "ಗಂಗೆಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವುದು ಹೇಗೆ? 
ಸಗರಪ್ಪ ್ರತ್ರರಿಗ ತರ್ವಣವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಅವರನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಉದ್ಭರಿಸಲಿ? 3 ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು (೫-೬). ಧರ್ಮಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆತನಿಗೆ ಭಗೀರಧನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. 
ದಿಲೀಪನು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷ 
ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡಿದನು. ಕಡೆಗೆ ಪುತ್ರನಾದ ಭಗೀರಧನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳ ಉದ್ದಾರವು ಹೇಗೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಲೇ ವ್ಯಾಧಿ 
ಯಿಂದ ಕಾಲವಶನಾದನು. ಅವನ ಸುಕ್ಕ ತಕೆ ಕ್ರ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ ದ್ರರೋಕವು 
ದೊರೆಯಿತು (೭-೧೦). ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಭಗೀರಧಮಹಾರಾಜಿಗೆ ಸಂತತಿ 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಅವನು ರಾಜ 


ಫಿ 
ಭಾರವನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಧರೆಗೆ ಇಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯ 


ಅತ್ಟಿಲ ಬಾಲಕಾಂಡ? [ಸರ್ಗಃ ೪೨ 


ಊರ್ಥ್ವಜಾಹುಃ ಪೆಂಚೆಕಪಾ ಮಾಸಾಹಾರೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ತಸ್ಯ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಘೋರೇ ತಪಸಿ ತಿಷ್ಠತಃ ॥ ೧೩ 


ಅಕೀತಾನಿ ಮಹಾಜಾಹೋ ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೊ ¢ ಮಹಾತ್ಮನಃ 


ಸುಪ್ರೀತೋ ಭಗವಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿರೀಶ್ವರಃ | ೧೪ 


ತತಃ ಸುರಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಮುಪಾಗನ್ಯ ಪಿತಾಮಹಃ | 
ಭೆಗೀರಥಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ತಪ್ಯಮಾನಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೫ 


ಭಗೀರಥ ಮಹಾಭಾಗ ಪ್ರೀತಸ್ತೆಆಹಂ ಜನೇಶ್ವರ | 
ತಪಸಾ ಚ ಸುತೆಪ್ತೇನೆ ನರಂ ವರಯ ಸುವ್ರತ || ೧೬ 


ತಮುವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸರ್ವಲೋಕಪಿತಾಮಹವಾ | 
ಭಗೀರಥೋ ಮಹಾಭಾಗಃ ಕೃತಾಂಜಲಿರುಪಸ್ಸಿ ತಃ ॥ ೧೭ 


ಯದಿ ಮೇ ಭಗವಾನ್‌ ಪ್ರೀತೋ ಯದ್ಯಸ್ತಿ ತಪಸಃ ಫಲಮ್‌ | 
ಸಗರಸ್ಕಾತ್ಮಜಾಃ ಸರ್ವೇ ಮತ್ತಃ ಸಲಿಲಮಾಪ್ಪುಯುಃ ॥ ೧೮ 


ದಿಂದ ಗೋಕರ್ಣಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು 
(೧೧-೧೨). ರಾಮ, ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ವಂಚಾಗ್ಟಿ ಗಳ * ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಊರ್ಧ್ವಬಾಹುವಾಗಿ ನಿಂತು ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ ಘೋರವಾದ ತವಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗ ನಾದನು. ಹೀಗೆ ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು. ಭಗವಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು. ಭಗೀರಧನನ್ನು ಕುರಿತು « ಮಹಾರಾಜ- 
ಭಗೀರಧ, ನಿನ್ನ ತವಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ? 
ಎಂದನು (೧೩-೧೬). ಭಗೀರಥನು ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಯಾಗಿ “ಬೆಗನನ್‌- 
ನಿತಾಮಹ, ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನ ನಾದರೆ- ನನ್ನ ತವಸ್ಸಿಗೆ ಫಲವಿರುವುದಾದರೆ-- 
ಸಗರವುತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನಿಂದ ತರ್ವಣವನ್ನು ನಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ. ಆ 


* ಪಂಚಾಗ್ನಿ -ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ; 
ಇವಲ್ಲದೆ ದಕ್ಷಿಣ್ಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಅನಹೆನೀಯೆ, ಸಭ್ಯ ಮತ್ತು ಆನಸಥ್ಯ ಎಂಬ 
ಪಂಚಾಗ್ನಿ ಗಳುಂಟು. 


ಸರ್ಗಃ ೪೨] ಭಗೀರಥವರಪ್ರದಾನಮ್‌ ೨೩೯ 


ಗಂಗಾಯಾಃ ಸಲಿಲಕ್ಲಿನ್ನೆ € ಭಸ್ಮ ನೆ (ಹಾಂ ಮಹಾತೆ ನಾಮ್‌ 
ಸ್ವ ರ್ಗಂ ಗಚ್ಛೆ «ಯುರತ್ಯ “ಅ. ಸರಃ ಮೇ ಪ್ರ ೨೫ ಸಹಃ 1 ೧೯ 


ದೇಯಾ ಚ ಸಂತತಿರ್ದೇವ ನಾನನೀದೇತ್‌ ಕುಲಂ ಚ ನಃ | 
ಇಆಕ್ಸ್ಟಾಕೂಣಾಂ ಕುಲೇ ದೇವ ಏಷ ಮೆಟಸ್ತು ನರಃ ಪರಃ ॥ ೨೦ 


ಉಕ್ತ ವಾಕ್ಕ ಂತುರಾಜಾನಂ ಸರ್ವಲೋಕಪಿತಾಮಹಃ | 
ಪ್ರೆ ತ್ತು ವಾಚ ಶುಭಾಂ ವಾಣೀಂ ಮಧುರಾಂ ಮಧೆರಾಕ್ಷರಾಮ್‌ ॥ 


ಮನೋರಥೋ ಮಹಾನೇಷ ಭಗೀರಥ ಮಹಾರಥ | 
ಏನಂ ಭವತು ಭದ್ರಂ ತೇ ಇಕ್ಸ್ಟ್ರಾಕುಕುಲವರ್ಧನ ॥ ೨೨ 


ಇಯಂ ಹೈಮನತೀ ಗಂಗಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಹಿಮವತಃ ಸುತಾ | 
ತಾಂ ವೈ ಧಾರಯಿತುಂ ಶಕ್ತೋ ಹರಸ್ತತ್ರ ನಿಯುಜ್ಯತಾಮ್‌ ॥೨೩ 


ಗಂಗಾಯಾಃ ಪೆತೆನೆಂ ರಾಜನ್‌ ಪೃಥಿನೀ ನೆ ಸಹಿಷ್ಯತೇ | 
ತಾಂ ವೈ ಧಾರಯಿತುಂ ವೀರ ನಾನ್ಯಂ ಪಶ್ಯಾವಿಂ ಶೊಲಿನೆಃ | ೨೪ 


ಮಹಾತ್ಮರ ಭಸ್ಮದಮೇಲೆ ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹವು ಹರಿದು ನನ್ನ ಮುತ್ತಾತಂದಿರೆಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗವ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ (೧೭-೧೯). ದೇವ, ಇನ್ನೊಂದು ವರವನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಪುತ್ರಲಾಭವಾಗುವಂತೆ ಕರುಣಿಸು. ನಮ್ಮ 
ಇಕ್ಷ್ವಾ ಕುವಂಶವು ವಿಲಯವಾಗಜಾರದು? ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಆಗ 
ಪಿತಾಮಹನ ಮುಖದಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಶುಭವಾಣಿಯು ಹೊರಟಿತು 
(೨೦.೨೧) : “ಭಗೀರಥ, ನಿನ್ನ ಮನೋರಧವು ದೊಡ್ಡದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲಿ ಇಕ್ಸ್ವಾಕುಕುಲವರ್ಧನನಾಗು. * ಆದರೆ ಈ ಹೈಮವತಿಯಾದ 
ಗಂಗೆ ಇದ್ದಾಳಲ್ಲ, (ಅವಳು ಭೂಮಿಗೆ ಧುಮುಕುವಾಗ) ಅವಳನ್ನು ಧರಿನ 
ಬೇಕೆಂದು ಹರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು (೨೨.೨೩). ಗಂಗೆಯ ವತನ 
ವೇಗವನ್ನು ವೃಥ್ವಿಯು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾರದು. ಶೂಲಧಾರಿಯಾದ ಶಿವನ 
ಹೊರತು ಗಂಗಾವೇಗವನ್ನು ತಡೆದು ಧರಿಸತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ನನಗೆ 


* ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಬೋಧನವಾಗಿಡೆ. ಇದರಿಂದ " ನಿನಗೆ ಪುತ್ರಲಾಭ 
ವಾಗುವುದು? ಎಂದೂ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಂತಾಯಿತು. 


೨೪೦ ಬಾಲಕಾಂಶೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೨ 


ತನೇವಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ರಾಜಾನಂ ಗಂಗಾಂ ಚಾಭಾಷ್ಯ ಲೋಕಕೃತ್‌ | 
ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ದೇವಃ ಸಹ ಸರ್ವೈರ್ಮರುದ್ದಣೈಃ॥ ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ತೋರುವುದಿಲ್ಲ? ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಗಂಗಾದೇವಿಗೆ (ವತ್ಸೆ, 
ಸರಿಯಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಡೆನು ಎಂದು) 
ತಿಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು” (೨೪-೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 





ತ್ರಿ ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಗಂಗಾವತರಣವ್‌ 


ದೇವದೇವೇ ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಃಂಗುಷ್ಕಾಗ್ರನಿಪೀಡಿತಾಮ್‌ | 


ಶೃೈತ್ವಾ ವಸುಮತೀಂ ರಾಮ ಸಂನತ್ಸರಮುಷಾಸತ | ದಿ 

ಊರ್ಥ್ವಬಾಹುರ್ನಿರಾಲಂಬೋ ವಾಯುಭಸ್ಲೋ ನಿರಾಶ್ರಯಃ | 

ಅಚಲಃ ಸಾಣುವತ್‌ ಸಿ ತ್ಸಾ ರಾತಿ.0ದಿವಮರಿಂದವು | ೨ 
@ CR ಆ 5 

ಅಥ ಸಂನತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ ಸರ್ವಲೋಕೆನಮಸ್ಕೃ ತಃ | 

ಉಮಾಪತಿಃ ಪಶುಪತೀ ರಾಜಾನಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ Il ೩ 

ಪ್ರೀತಸ್ತೇಃಹೆಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಮ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ತವ ಪ್ರಿಯಮ್‌ | 

ಶಿರಸಾ ಧಾರಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಶೈ ಲರಾಜಸುತಾಮಹಮ್‌ || ೪ 

ಸರ್ಗ ೪೩ 


ಗಂಗಾವತರಣ; ಜಹನ್ನಿ ಮುನಿಯು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಾಶನ 
ಮಾಡುವುದು. ಗಂಗಾನದಿಯು ಸಗರಪುತ್ರರ ಭಸ್ಮದಮೇಲೆ 
ಪ್ರವಹಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪವಿತ್ರ ಗೊಳಿಸುವುದು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದರು: “ ರಾಘವ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೋದಮೇಲೆ 
ಭಗೀರಥನು ನೆಲದಮೇಲೆ ಅಂಗುಷ್ಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿಂತು* ಒಂದು ವರ್ಷ 
ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಯಾವ ಆಲಂಬನವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಕಂಭದಂತೆ ಅಚಲನಾಗಿ ನಿಂತು ಆಹಾರವನ್ನು ವಠ್ಡಿಸಿ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ 
ತಪಶ್ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದನು (೧-೨). ಅನಂತರ ಸರ್ವರೋಕವಂದಿತನಾದ 
ಉಮೇಶ್ವರನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ * ಭಗೀರಥ, ನಾನು ಸಂಪ್ರೀತನಾದೆ. ನಿನ್ನ 
ಇಷ್ಟದಂತೆ ಶೈಲರಾಜಸುತೆಯಾದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ? 


ಸಃ ತುದಿಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಇಂತು, 
16 


೨೪೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೪೩ 


ತತೋ ಹೈ ಮುವತೀ ಜೈ ಸ್ಕಾ ಸರ್ವಲೋಕೆನಮಸ್ಯ ತ | 
ತದಾ ಸಾ "ಮಹದ್ರೂ ಪಂ ಕ್ಸ ಶ್ವಾ ನೇಗಂ ಜೆ ದುಃಸಹಮ್‌ | ೫ 


ಆಕಾಶಾದಪೆತೆದ್ದಂಗಾ ಶನೇ ಶಿನಶಿರಸ್ಕುತ 


ಅಚಿಂತಯಚ್ಚ ಸಾ ದೇವೀ ಗಂಗಾ ಪರಮದುರ್ಧರಾ | ೬ 
ನಿಶಾಮ್ಯ ಹಂಹಿ ಸಾತಾಲಂ ಸೊ ತೆಸಾ ಗೃಹ್ಯ ಶಂಕರನ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ನಲೇಪನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕು ಪ ಸ್ತು ಭಗವಾನ್‌ ಹರೆಃ ॥ ೭ 
ತಿಕೋಭಾವಯಿತುಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಚಕ್ರೇ ತಿ ತ್ರಿಣಯನಸ್ತ ದ್‌ | 

ಸಾ ತಸಿ ನ್‌ ಪತಿತಾ ಪುಣ್ಯಾ ಪುಣ್ಯ € ರ್ರ ಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ | ಛೆ 


ಹಿಮ್ಮನತ್ರ ತಿಮೇ ರಾಮ ಜಬಾನುಂಡಲಗಹ್ವರೇ | 
ಸಾ ಕಥಂಚಿನ್ಮ ಹೀಂ ಗಂತುಂ ನಾಶಕ್ಕೋದ್ಯ ಕೆ ಮಾಸ್ಥಿ ತಾ € 


ನೈವ ನಿರ್ಗಮುನಂ ಲೇಭೇ ಜಬಾನುಂಡಲಮೋಹಿತಾ | 
ತತ್ರೈವಾಬಂಭ್ರ ಮುದ್ದೇನೀ ಸಂನತ್ಸರೆಗಣಾನ್‌ ಬಹೂನ್‌ || ೧೦ 


ಎಂದನು (೩.೪). ಆಗ (ಭಗೀರಧನ ವ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ) ಸರ್ವಲೋಕ 
ವಂದಿತಳಾದ ಹಿಮವಂತನ ಜ್ಯ ಷ್ಠ ಪುತ್ರಿ ಯು ಮಹತ್ತ ರವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಶುಭಕರವಾದ ಶವತಿರಸ್ಸಿ ನಮೇಲೆ ” ಮುಹಾರಭನಡೊಡನೆ ಲಕಾಶದಿಂದ 
ಧುಮುಕಿದಳು ರಾಮ, ಗಂಗೆಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ “ ನಾನು ಶಿವನಿಗೂ 
ಧರಿಸಲಶಕ್ಯಳು. ಪ್ರವಾಹವೇಗದಿಂದ ಇನನನ್ನೂ, ವಾತಾಳಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಗುಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು (೫-೭) ಭಗವಾನ" 
ತ್ರಿಯಂಬಕನು ಅವಳ ಗರ್ವವನ್ನ ರಿತು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು (ಜಟಾ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ಗಂಗೆಯು ರುದ್ರನ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಶಿರಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ಧುಮುಕಿದಳು. ಹಿಮಾಲಯಸ ದೃ ಸ 
ಆ ಜಟಾಮಂಡಲದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ಸಿಕ್ಸಿ ಕೊಂಡಳು ಎಷ್ಟು ವ್ರ 'ಯತ್ನಿ ನಿ 
ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿಯಲು ಅವಳಿಗೆ ನಾಧ್ಯವಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ (೮-೯). ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಹಳ ನರ್ಷಗಳನರೆಗೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮತ್ತೆ 


ಸರ್ಗಃ ೪೩] ಗಂಗಾವತರಣಮ್‌ ೨೪೭ 


ತಾನುಪಶ್ಶನ್‌ ಪುನಸ್ತತ್ರ ತಪಃ ಪರಮಮಾಸ್ಥಿ ತಃ | 

ಸ ತೇನ ತೋಷಿತೆಶ್ಲಾ ಭೂದತ್ಯರ್ಥಂ ರಘುನಂದನ ॥ ೧೧ 
ವಿಸಸರ್ಜ ತತೋ ಗಂಗಾಂ ಹರೋ ಬಿಂದುಸರಃ ಪ್ರತಿ | 

ತಸ್ಯಾಂ ನಿಸ್ಮಜ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಸಪ್ತ ಸ್ರೋತಾಂಸಿ ಜಜ್ಞಿರೇ 1 ೧೨ 
ಹ್ಲಾದಿನೀ ಸಾವನೀ ಚೈವ ನಲಿನೀ ಚ ತಥಾ ಹರಾ | 

ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಜಗ್ಮುರ್ಗಂಗಾಃ ಶಿನಜಲಾಃ ಶುಭಾಃ ೧೩ 
ಸುಚಕ್ಷುಶ್ರೈನ ಸೀತಾ ಚ ಸಿಂಧುಶ್ರೈವ ಮಹಾನದೀ | 

ತಿಸ್ಪಸ್ಟ್ಯೋತಾ ದಿಶಂ ಜಗ್ನುಃ ಪ್ರತೀಚೀಂ ತು ಶುಭೋದಕಾಃ | ೧೪ 
ತಫೈ ನಾಲಕನಂದಾ ಚ ವಿಶ್ರುತಾ ಲೋಕಪಾನನೀ | 

ಸಪ್ತಮೀ ಚಾನ್ವಗಾತ್ತಾಸಾಂ ಭಗೀರಥಮಥೋ ನೃಪಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ಭಗೀರಥೋಜಪಿ ರಾಜರ್ಷಿರ್ದಿವ್ಯಂ ಸ್ಕಂದನಮಾಸ್ಥಿ ತಃ 
ಪ್ರಾಯಾದಗ್ರೇ ನುಹಾತೇಜಾ ಗಂಗಾ ತೆಂ ಚಾಪ್ಯ ನುವ್ರಜತ್‌ ॥ 
ಗಗನಾಚ್ಛಂಕರಶಿರಸ್ತತೋ ಧರಣಿನಾೂಗತಾ | 

ವ್ಯಸರ್ಪತ ಜಲಂ ತತ್ರ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಪುರಸ್ಪತಮ್‌ il ೧೭ 
ಭಗೀರಥನು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಹರನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಲು, ಅವನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ 
ಬಿಂದುಸರೋವರದ ಕಡೆಗೆ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಗಂಗೆಯು ಏಳು 
ಪ್ರವಾಹಗಳಾಗಿ ಹರಿದಳು (೧೦-೧೨). ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹ್ಲಾದನೀ, ಮಾವನೀ, 
ನಲಿನೀ- ಎಂಬ ಮೂರು ಪವಿತ್ರ ಗಂಗಾವ್ರವಾಹಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಹರಿದವು ಸುಚಕ್ಷು, ಸೀತಾ, ಸಿಂಧು-ಎಂಬ ಮೂರು ನದಿಗಳು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಹರಿದವು. . ಅಲಕನಂದಾ ಎಂಬ ಎಳನೆಯ ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹವು ಭಗೀರಥ 
ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹರಿಯತೊಡಗಿತು * (೧೩-೧೫). ಆ ರಾಜರ್ಷಿಯು 
ದಿವ್ಯರಧವನ್ನೇರಿ ಮುಂದು ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಗಗನತಲ 
ದಿಂದ ಶಿವಶಿರಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ಧುಮುಕಿ ಗಂಗೆಯು ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಳು. ಗಂಗಾ 
ಜಲವು ಭೋರೆಂದು ತೀವ್ರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು (೧೬-೧೭). 
 # ಗಂಗಾನದಿಯು ಸ್ವರ್ಗ, ಆಕಾಶ, ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ 


ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಭಗೀರಥನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದದ್ದ 
ರಿಂದ * ತ್ರಿಪಥಗಾ ” ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆಯಿತು, 


ತ್ಲೆ 


೨೪೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೩ 


ಮತ್ಸ್ಯಕಚ್ಛಪಸಂಘೈಶ್ಸ್ಟೆ ಶಿಂಶುಮಾರಗಣೈಸ್ತಥಾ | 


ಪತದ್ಭಿಃ ಪತಿತೈ ಶ್ಲಾ ನೈರ್ವ್ಯರೋ ಚತ ವಸುಂಧರಾ || ೧೮ 
ತತೋ ದೇವರ್ನಿಗಂಧರ್ನಾ ಯಕ್ಷಾಃ ಸಿದ್ಧಗಣಾಸ್ತಥಾ | 
ನ್ಯಲೋಕಯಂತ ತೇ ತತ್ರ ಗಗನಾದ್ಲಾಂ ಗತಾಂ ತೆದಾ ೧೯ 
ನಿಮಾಸೈರ್ನಗರಾಕಾರೈರ್ಹಯೈರ್ಗಜನವರೈಸ್ತಥಾ | 
ಪಾರಿಪ್ಲವಗತ್ಯೆಶ್ಲಾಪಿ ದೇನತಾಸ್ತೃತ್ರ ವಿಷ್ಮಿ ತಾಃ || ೨೦ 
ತದದ್ಭುತತಮಂ ಲೋಕೇ ಗಂಗಾಪತನಮುಶ್ತಮನಮ್‌ | 
ದಿದೃಕ್ಸವೋ ದೇನಗಣಾಃ ಸನೀಯುರನಿತೌಜಸಃ ॥ ೨೧ 
ಸಂಪತದ್ವಿಃ ಸುರಗಣೈೆಸ್ತೇಷಾಂ ಚಾಭರಣೌಜಸಾ | 
ಶತಾದಿತ್ಯಮಿನಾಭಾತಿ ಗಗನಂ ಗತತಕೋಯದವನಖ್‌ ॥ ೨೨ 
ಶಿಂಶುಮಾರೋರಗಗಣೈರ್ನೀನೈರಪಿ ಚ ಚಂಚಲೈಃ 
ನಿದ್ಯುದ್ಧಿರಿವ ನಿಕ್ಷಿಸ್ಕೆ )ರಾಕಾಶಮಭನವತ್ತದಾ | ೨೩ 


ಪಾಂಡರೈಃ ಸಲಿಲೋತ್ಬೀಡೈಃ ಕೀರ್ಯಮಾಣೈಃ ಸಹಸ್ರಧಾ | 
ಶಾರದಾಭ್ರೈರಿನಾಕೀರ್ಣಂ ಗಗನಂ ಹಂಸಸಂಪ್ಣವೈಃ | ೨೪ 


ಪ್ರವಾಹದ ಜೊತೆಗೆ ಮೀನು, ಆಮೆ, ಮೊಸಳೆ ಮುಂತಾದ ಜಲಜಂತು 
ಗಳೂ ಭೂನಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗ ದೇವರ್ಷಿಗಂಧರ್ನಾದಿಗಳು 
ಬೃಹದ್ವಿಮಾನಗಳನೆ ರಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ಗಂಗಾವತರಣವನ್ನು ನೋಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಬಂದು ಮುತ್ತಿದರು (೧೮-೨೧). ಆ ದೇವತೆಗಳು, 
ಅವರ ಆಭರಣಕಾಂತಿ- ಇವು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಶುಭ್ರ ವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ನೂರಾರುಮಂದಿ ಸೂರ್ಯರು ಬಂದು ಮುಸುಕಿದರೋ ಎಂಬಂತಾಯಿತು. 
ಮೊಸಳೆ ಸರ್ಪ, ಮತ್ಸ್ಯಗಳು ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ ಫಳಫಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ 
ಆಕಾಶದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು (೨೨-೨೩). ಸಾನಿರಾರು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಎರಚೆಲ್ಕಡು 
ತ್ರಿದ್ದ ನೀರಿನ ಬೆಳ್ಳನೆಯ ನೊರೆಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದವು. ಆಗ ಆಕಾಶವು 
ಶರತ್ಕಾಲದ ನೋಡಗಳಿಂದಲೂ ಹಂಸಸಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದಂತೆ 


ಸರ್ಗಃ ೪೩] ಗಂಗಾವತೆರಣಮ್‌ ೨೪೫ 


ಕೈಚಿದ್‌ ದ್ರುತತರಂ ಯಾತಿ ಕುಟಿಲಂ ಕೃಚೆದಾಯತನಃ | 
ನಿನತಂ ಕ್ರೈ ಚಿದುದ್ಭೂ ತಂ ಕ್ವಚಿದ್ಯಾತಿ ಶನೈಃ ಶನೈಃ ॥ ೨೫ 
ಸಲಿಲಂ ಸಲಿಲೇನೈ ಕೆ ಕೈಚಿದಭ್ಯಾಹತಂ ಪುನಃ | 

ಮುಹುರೂಧನ್ವ ಸಸಂ "ಗತ್ವಾ ಸಪಾತ ವಸುಧಾತಲಮ್‌ ॥ ೨೬ 
ತಚ್ಛಂಕರಶಿರೋಭ್ರಷ್ಟಂ ಭ್ರಷ್ಟಂ ಭೂಮಿಶಲೇ ಪುನಃ | 
ವ್ಯರೋಚತ ತದಾಂ ತೋಯಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಗತಕೆಲ್ಮಷಮ್‌ | ೨೭ 
ತತ್ರ ದೇನರ್ಷಿಗಂಧರ್ನಾ ವಸುಧಾತಲನಾಸಿನಃ | 


ಭಮಾಂಗಪತಿತೆಂ ತೋಯಂ ಪನಿತ್ರಮಿತಿ ಪಸ್ಟ್ರೃ 33 [| ೨೮ 
ಶಾಪಾತ್‌ ಪ್ರಪತಿತಾಯೇ ಚ ಗಗನಾದ್ವೃಸುಧಾತಲಮ್‌ | 
ಕೃತ್ವಾ ತತಾ. ೨ ಭಿಷೇಕಂ ತೇ ಬಭೂವುರ್ಗತಕಲ್ಮ ಷಾಃ ॥ ೨೯ 


|| ಪುನಸ್ತೇನೆ ಸಾಜ ಭಾಸ್ವತಾ | 
ಪುನರಾಕಾಶಮಾನಿಶ್ಯ ಸ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರತಿಸೇದಿರೇ I a0 
ಮುಮುದೇ ಮುದಿತೋ ಲೋಕಸ್ತೇನ ತೋಯೇನ ಭಾಸ್ಪತಾ | 
ಕೃತಾಭಿಸೇಕೋ ಗಂಗಾಯಾಂ ಬಭೂವ ವಿಗತಕ್ಸ ಮಃ ॥ ೩೧ 
ಭಗೀರಥೋಃಹಿ ರಾಜರ್ಷಿರ್ದಿವ್ಯಂ ಸ್ಕಂದನಮಾಸ್ಸಿತಃ 
ಪ್ರಾಯಾದಗ್ರೇ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ತಂ ಗಂಗಾ ಸೃಷ್ಠತೋಃನ್ವಗಾತ್‌ [| 


ಜೆಲುವಾಯಿತು. ಆ ಗಂಗಾನದಿಯು ಕೆಲವೆಡೆ ಅತಿವೇಗವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆ 
ಡೊಂಕಾಗಿ ಅಗಲವಾಗಿ ಕುಗ್ಗಿ ಹಾರಿ ಮೆಲ್ಲಗಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಪ್ರವಾಹವು 
ಡಿಕ್ಕಿಹೊಡೆದು ಮೇಲೆ ನೆಗೆದು ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಧುಮುಕುತ್ತಿತ್ತು (೨೪-೨೬). 
ಈಶ್ವರನ ಶಿರಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ಧುಮುಕಿ ಭೂತಳವನ್ನು ಸೇರಿದ ಪಾವಹಾರಿಯಾದ 
ಗಂಗಾವಾರಿಯು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿತು. ಈಶ್ವರನ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿದ್ದ 
ಗಂಗಾಜಲವು ವವಿತ್ರವಾದದ್ದೆಂದು ಖುಹಿಗಳೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಅದನ್ನು 
ಸ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದರು (೨೭. ೨೮). 'ಶಾವವಶರಾಗಿ ಉಚ್ಚ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಭೂತಳಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದವರು ಗಂಗಾಜಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಟ್ರಾ ನಮಾಡಿ 2 ನಿಮುಕ್ತರಾದರು. 
ಅವರು ವ ವಾಹಪರಹಿತರಾಗಿ "ತಮ್ಮ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಗಂಗಾಜಲದಿಂದ 
ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹರ್ಷವಾಯಿತು (೨೯-೩೧). ಭಗೀರಧನು ದಿವೃರಥವನ್ನೇರಿ 


೨೪೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೩ 


ದೇನಾಃ ಸರ್ಷಿಗಣಾಃ ಸರ್ವೇ ದೈತ್ಯದಾನವರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಷಪ್ರವರಾಃ ಸಕಿಂನರಮಹೋರಗಾಃ ॥| ೩೩ 


ಸರ್ವಾಶ್ಚಾಪ್ಸರಸೋ ರಾಮ ಭಗೀರಥರಥಾನುಗಾಮ್‌ | 
ಗಂಗಾಮನ್ನ ಗಮನ್‌ ಪ್ರಿ ತಾಃ ಸರ್ವೇ ಜಲಚರಾಶ್ಚ ಯೇ ॥ ೩೪ 


ಯತೋ ಭಗೀರಥೋ ರಾಜಾ ತತೋ ಗಂಗಾ ಯಶಸ್ವಿನೀ | 
ಜಗಾಮ ಸರಿತಾಂ ಶ್ರೆ (ಸ್ಕಾ ಸರ್ವಪಾಪಸ್ರ ಣಾಶಿನೀ | ೩೫ 


ತತೋಹಿ ಯಜಮಾನಸ್ಕ ಜಹೊ ರದ್ದು ಶಕರ್ಮಣಃ | 
ಗಂಗಾ ಸಂಪ ಪ್ಲಾ ಎರವ ಯಜ್ಞ ಜಾ ಇಂಹಾತ ನಃ | 4೬ 


ತಸ್ಮಾನಲೇಪನಂ ಜ್ಞಾತ್ಕಾ ಫು ನೊ ¢ ಯಜ್ಯಾ ತು bel | 
ಅಪಿಬಚ್ಚೆ ₹ ಬಲಂ ಸರ್ವಂ ಚತ ತ ಪರಮಾಮೃ ತನು | ೩೭ 


ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ನಾ ಖಯಷಯಶ್ಚ ಸುವಿಸ್ಮಿತಾಃ 
ಪೂಜಯಂತಿ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಜಹ್ನುಂ ಪುರುಷಸತ್ತ ಮಮ್‌ | ೩೮ 
ಗಂಗಾಂ ಚಾನುನಯಂತಿ ಸ್ಮ ದುಹಿತ ತ್ಸ ಮುಹಾತ ನಃ | 

ತತಸ್ತು ಷ್ಟೊ ಜಾ ಶ್ರೊ ತ್ರಾ ಭ್ಯಾ ಮಸ್ಕ ಜತ್‌ ಪ್ರ ನಃ ॥ 


ಲ ಲ ಗಥ 


ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಗಂಗೆಯು ಅವನ ಹಿಂದೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ 
ಹೋಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು, ಖುಹಿಗಳು, ದೈತ್ಯ ಗಂಧರ್ನಾದಿಗಳು 
ಮತ್ತು ಅಪ್ಪ ರಯರು ಗಂಗಾ ಸ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಹೋದರು (೩೨ ೩೪), ಸರ್ವನಾನನ್ರಣಾಶಿನಿಯಾದ ಗಂಗಾನದಿಯು ಹೀಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮ ಇದ ಜಹ್ಮುವು ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಸ್ಥಳವು ಕಾಣಿಸಿತು. ಈ ಗಂಗೆಯು ಆ ಯಜ್ಞ, ಶಾಲೆಯನ್ನು ತೇಲಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು 
(೩೫-೩೬). ರಾಘವ, ಅವಳ ಅಹೆಂಕಾರವನ್ನು ಕಂಡು ಜಹ್ನುವು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ 
ಗಂಗೆಯ ಸಕಲ ಜಲವನ್ನೂ ಕುಡಿದುಬಿಟ್ಟಿನು | ಜನರಿಗೆ ಅತಾ ಶ್ಚರ್ಯ 
ವಾಯಿತು ವಿಸ್ಮಿತರಾದ ದೇವಗಂದರ್ವಾದಿಗಳು ಜಹ್ನುವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಮಗಳಂತೆ ಕಾಣಬೇಕೆಂದು (ಅವಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವಂತೆ) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಪ್ರಸನ್ನಹಾಗಿ ತನ್ನ ಕಿನಿಗಳ 


ಸರ್ಗಃ ೪೩] ಗೆಂಗಾವತೆರೆಣವರ್‌ ೨೪೭ 


ತಸ್ಮಾಜ್ಜಹ್ನುಸುತಾ ಗಂಗಾ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಜಾಹ್ನನೀತಿ ಚ! 


ಜಗಾಮ ಚ ಪುನರ್ಗಂಗಾ ಭಗೀರಿಥರಥಾನುಗಾ || ೪೦ 
ಸಾಗರೆಂ ಚಾಪಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸಾ ಸರಿತ್ರವರಾ ಯದಾ | 
ರಸಾತಲಮುಷಾಗಚ್ಛತ್‌ ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ॥ ೪೧ 
ಭಗೀರಘಥೋಃಹಿ ರಾಜರ್ಷಿರ್ಗಂಗಾಮಾದಾಯ ಯತ್ನತಃ | 
ಸಿತಾಮಹಾನ್‌ ಭಸ್ಮಕೃತಾನಪಶ್ಯದ್ದೀನಚೇತನಃ [| ೪೨ 


ಅಥ ತದ್ಭಸ್ಮನಾಂ ರಾಶಿಂ ಗಂಗಾಸಲಿಲಮುತ್ತಮಮು | 
ಪ್ಲಾನಯದ್‌ ಧೂತಪಾಷ್ಮಾನಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ರಘೂತ್ತಮ ॥ 


ತ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲ ಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಮೂಲಕ ಅವಳನ್ನು ಹೊರಗೆಬಿಟ ನು (೩೭-೩೯). ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗಂಗೆ 
ಯನ್ನು ಜಹ್ನುಸುತೆಯೆಂದೂ ಜಾಹ್ನನಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ 
ಗಂಗೆಯು ಭಗೀರಧನ ರಧದ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೋಗುತ್ತ ಸಾಗರವನ್ನು ಸೇರಿ 
ದಳು ಅಲ್ಲಿಂದ ಭಗೀರಧನ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ರಸಾತಲಕ್ಕೆ ಹೋದಳು 
(೪೦-೪೧). ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುತ್ತಾತಂದಿರು ಭನ್ಮರಾಶಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಭಗೀರಥನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ ಯಾತನೆಯಾಯಿತು. ಅಮೇಲೆ 
ಭನ್ಮರಾಶಿಯಮೇಲೆ ಗಂಗಾಜಲವು ಪ್ರವಹಿಸಲು ಸಗರವುತ್ರರು ಪರಿಶುದ್ಧರಾಗಿ 
ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು” (೪೨-೪೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡೆದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸ ಆ ನಷ್ಟೇ ; J ವ್ಯ 


ಚತುಶ್ತತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸಾಗರೋದ್ಧಾ ರಃ 


ಸ ಗತ್ವಾ ಸಾಗರಂ ರಾಜಾ ಗಂಗಯಾನುಗತೆಸ್ತದಾ | 


ಪ್ರನಿನೇಶ ತಲಂ ಭೂಮೇರ್ಯತ್ರ ತೇ ಭಸ್ಮ ಸಾತ್ಯತಾಃ | ೧ 

ಭಸ್ಮನ್ಯಥಾಸ್ಪ್ಞತೇ ರಾಮ ಗಂಗಾಯಾಃ ಸಲಿಲೇನ ವೈ | 

ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಭುರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜಾನನಿದಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೨ 

ತಾರಿತಾ ನರಶಾರ್ದೂಲ ದಿನಂ ಯಾತಾಶ್ಚೆ ದೇನನತ್‌ | 

ಷಸ್ಟಿಃ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಗರಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೩ 

ಸಾಗರಸ್ಯ ಜಲಂ ಲೋಕೇ ಯಾವತ್‌ ಸ್ಗಾಸ್ಯತಿ ಪಾರ್ಥಿವ | 

ಸಗರಸ್ಕಾತ್ಮಜಾಸ್ತಾವತ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ಸ್ಥಾಸ್ಯಂತಿ ದೇವವತ್‌ ॥ ೪ 

ಇಯಂ ಚ ದುಹಿತಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ತನ ಗಂಗಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ತ್ವತ್ಸತೇನ ಚ ನಾಮ್ಮಾಥ ಲೋಕೇ ಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ ವಿಶ್ರುತಾ | ೫ 
ಸರ್ಗ ೪೪ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಭಗೀರಧನನ್ನು ಶ್ಲಾ ಘಸುವುದು. 
ಗಂಗಾನತರಣದ ಫಲಶ್ರುತಿ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದರು: “ರಾಮ, ಹೀಗೆ ಗಂಗೆಯು ಭಗೀರಥ 
ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಗರಪುತ್ರರ ಭನ್ಮದಮೇಲೆ 
ಪ್ರವಹಿಸಲು ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ರಾಜನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ವುರುಷಶ್ರೇಷ್ಟ 
ಸಗರನ ಅರುವತ್ತುಸಾನಿರ ಪುತ್ರರು ನಿನ್ನಿಂದ ಉದ್ದಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇರಿದರು (೧-೩). ಈ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಜಲವಿರುವವರೆಗೂ ಅವರು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಗಂಗೆಯು ನಿನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗಳಂತಾ 
ದಳು. ಅವಳು ನಿನ್ನ ಹೆನರಿನಿಂದ ಭಾಗೀರಧೀ ಎಂದು ಹೆನರು ನಡೆಯಲಿ. 


ಸರ್ಗಃ ೪೪] ಸಾಗರೋದ್ಧಾ ರಃ ೨೪೯ 


ಗಂಗಾ ತ್ರಿಪಥಗಾ ನಾಮ ದಿವ್ಯಾ ಭಾಗೀರಥೀತಿ ಚ | 
ತ್ರೀನ್‌ ಪಥೋ ಭಾನಯೆಂತೀತಿ ತತೆಸ್ತ್ರಿ ಪೆಥೆಗಾ ಸ್ಮೃತಾ | ೬ 


ಪಿತಾಮಹಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತ್ವಮತ್ರ ಮನುಜಾಧಿಪ | 
ಕುರುಷ್ವ ಸಲಿಲಂ ರಾಜನ್‌ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಮಪನರ್ಜಯ 11 ೭ 


ಪೂರ್ವಕೇಣ ಹಿ ತೇ ರಾಜಂಸ್ತೇನಾತಿಯಶಸಾ ತದಾ | 
ಧರ್ಮಿಣಾಂ ಪ್ರನರೇಣಾಪಿ ನೈಷ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮನೋರಥಃ ॥ 


6 


ತಥೈ ನಾಂಶುಮತಾ ತಾತೆ ಲೊಕೇಪ್ರತಿಮತೇಜಸಾ | 
ಗಂಗಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತಾ ನೇತುಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ನಾಹಪವರ್ಜಿತಾ | ೯ 


ರಾಜರ್ಹಿಣಾ ಗುಣವತಾ ಮಹರ್ಪ್ಷಿಸಮತೇಜಸಾ | 


ಮತ್ತುಲ್ಯ ತಪಸಾ ಚೈನ ಶ್ಲತ್ರಧರ್ಮೆೇ ಸ್ಥಿತೇನ ಚ ॥ ೧೦ 
ದಿಲೀಪೇನ ಮಹಾಭಾಗ ತನ ಪಿತ್ರಾತಿತೇಜಸಾ | 
ಪುನರ್ನ ಶಕಿತಾ ನೇತುಂ ಗಂಗಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತಾನಘ ॥ ೧೧ 


ಇ ತ್ವಯಾ ಸಮತಿಕ್ರಾಂತಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪುರುಷರ್ಷಭ | 
ಪಾ ಪ್ರೊ €$ಸಿ ಪರಮಂ ಲೋಕೇ ಯಶಃ ಪರಮಸಂಮತವತ್‌ ॥ ೧೨ 


ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವಹಿಸಿದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿವಥಗಾ ಎಂದು ವ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗು 
ವಳು (೪-೬). ಈಗ ನಿನ್ನ ಚ ಬಟ ತರ್ವಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞ,ಯನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ ಧರ್ಮಿಷ್ಟನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವಜ ಸಗರನಿಗೆ ಈ ಮನೋರಧವನ್ನು ಸಾಧಿನಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾವೀರನಾದ ಅಂಶುಮಂತಥಿಗೂ ಗಂಗೆಯನ್ನು ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ನೆರವೇರಲಿಲ್ಲ (೭-೯). ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದಿಲೀಪ 
ನಿಗೂ ಗಂಗಾವತರಣವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನಾದರೋ ರಾಜರ್ಷಿ; 
ಗುಣವಂತ; ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸದೃಶನಾದವನು ; ಕ್ಷಾತ್ರಧರ್ಮನಿರತ ; 
ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ (೧೦-೧೧). ಅಂತಹ ದುಃಸಾಧ್ಯವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ನೀನು ನಾಧಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠ, ಮಹಾಜನರು ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ 


೨೫೦ ಬಾಲಕಾಂಶಃ [ಸರ್ಗಃ ಛಲ 


ಯಚ್ಞೆ ಗಂಗಾನತರಣಂ ಶ ಯಾ ಕೈ ತಮರಿಂದವು | 
ಅನೇನ ಚ ಭನಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ ೯ ಧರ್ನುಸ್ಯಾ ಯತನಂ ಮಹತ್‌ ॥ 


ಪ್ಲಾವಯಸ್ವ ತ್ವಮಾತ್ಮಾ ನಂ ನರೋತ್ತಮ ಸದೋಚಿತೇ | 
ಸಲಿಲೇ ಪುರುಷವ್ಯಾಘುೃ ಶುಚಿಃ ಪುಣ್ಯಫಲೋ ಭನ ॥ ೧೪ 


ನಿತಾಮುಹಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕುರುಷ್ಟ ಸಲಿಲಕ್ರಿಯಾಮ್‌ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇಸ್ತು ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ಸ್ವಂ ಲೋಕಂ ಗಮ್ಯುತಾಂ ನೃಪ ॥ ೧೫ 


ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತ್ವಾ ದೇವೇಶೆಃ ಸರ್ವಲೋಕಪಿತಾಮಹ। | 
ಯಥಾಗತಂ ತಥಾಗಚ್ಛದ್ದೇನಲೋಕಂ ಮಹಾಯಶಾಃ | ೧೬ 


ಭಗೀರಥೋಃಪಿ ರಾಜರ್ಷಿಃ ಕೃತ್ವಾ ಸಲಿಲಮುತ್ತ ಮಮ್‌ | 
ಯಥಾಕ್ರಮಂ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸಾಗರಾಣಾಂ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ 


ಕೃತೋದಕಃ ಶುಚೀ ರಾಜಾ ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರನಿವೇಶ ಹ | 
ಸಮೃದ್ಧಾರ್ಥೊೋ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಶಶಾಸ ಹ॥. ೧೮ 
ದೊಡ್ಡ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸಂನಾದಿಸಿಜಿ ಗಂಗಾವತರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದೆ. 
ಧರ್ಮದ ವರಮಾವಧಿಯನ್ನು ಮುಬ್ಟಿದ್ದೀಯೆ (೧೨-೧೩). ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ * ಸ್ನಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಗಂ ಗಾಜಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡು 
ಪುಣ್ಯಫಲವನ್ನ ನುಭನಿನು. ಶುಚಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ಎಲ್ಲ ಎಲ್ಲ ವ್ರಪಿ ನಿತಾಮಹರಿಗೂ 
ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೋಗು ನಾನು ಹೊರಡು 
ತ್ತೇನೆ. ರಾಜ್ಯ ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋದನು (೧೪-೧೬). ಇತ್ತ ಭಗೀರಧನು ಶುಚಿಭೂತನಾಗಿ 
ಸಗರಪುತ್ರರಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತನಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತರ್ಪಣವನ್ನರ್ನಿಪಿ ತನ್ನ 
ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. ತನ್ನ ಮಹೋದ್ದೇಶವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ರಾಜ್ಯ 





ಬಿ 

* ಗಂಗಾನದಿಗೆ ರಜೋದೋಷನಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಮಾನಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಇತರೆ ನದಿಗಳಿಗೆ ರಜೋಡೋಸಷನಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಕಾಟಕ ಸಿಂಹ ಮಾಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವು ನಿಷಿದ್ಧ 


ಸರ್ಗಃ ೪೪] ಸಾಗರೋದ್ಧಾ ರಃ ೨೫೧ 


ಪ್ರಮುಮೋದ ಚ ಲೋಕಸ್ತಂ ನೈ ಪಮಾಸಾದ್ಯ ರಾಘವ | 
ನಷ್ಟ ಶೋಕಃ ಸಮೃ ದಾ ಥೋ ಬಭೂವ ನಿಗತೆಜ್ಜ ರ ॥ ೧೯ 
ಏಷ ತೇ ರಾಮ 4 ನಿಸ್ತರೋಭಿಹಿತೋ ಮಯಾ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೃಹಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೊಟತಿನರ್ತತೇ ॥ ೨೦ 
ಧನ್ಯಂ ಯಶಸ್ಯಮಾಯುಷ್ಯಂ ಪುತ್ರ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಮುತೀವ ಚ | 


ಯಃ ಶ್ರಾವಯತಿ ವಿಪ್ರೇಷು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯೇಷ್ಮಿತರೇಷು ಚ ॥ ೨೧ 
ಪ್ರೀಯಂತೇ ಪಿತರಸ್ತ ಸ್ಯ ಪ್ರೀಯಂತೇ ದೈ ನತಾನಿ ಚ | 
ಇದನಾಖ್ಯಾ ನಮವ್ಯ ಗ್ರೊ ತ ಜಟ ಶುಭವ ॥ ೨೨ 


ಯಃ ಶೃಣೋತಿ ಚೆ ಕಾಕುತ್ಸ Mm ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನವಾಸ್ಲುಯಾತ್‌ 
ಸರ್ವೇ ಪಾಪಾಃ ಪ್ರ ಣಶ್ಯ ತಿ ಆಯುಃ ಕೀರ್ತಿಶ್ತ ನರ್ಧತೇ [ ೨೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದಾ ಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
OY 


ಭಾರದಲ್ಲಿ ಉದು ಕ್ಕ ನಾದಿ ೨ (೧೭-೧೮) ರಾಮ, ಆ ರಾಜನು ಬಂದಮೇಲೆ 

ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅವನ ವಿರಹಶೋಕವು ಕಳೆಯಿತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಭಗೀರಧನ 
ರಾಜ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಷ್ಟನ ಷ್ಟಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿದ್ದರು (೧೯). 
We ಗಂಗಾನದಿಯ ವೃ ತ್ತಾಂತವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಒಳ್ಳೆ ಯದು. ಇನ್ನು ಜೇ ಟಖ & ಆಖ್ಯಾ [ನವು ಮಹಾಪ್ರಜ್ಯಕರ 
ವಾದದ್ದು. ಇದನ್ನು ತ? ಹೇಳಿದರೆ ಪಿತೃಗಳೂ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸುಪ್ರೀತ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಜಾಣ ಧನ ಕೀರ್ತಿ ಮುಂತಾದ ಖಿ 
ಫಲಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದು. ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ಇಷಾ ಿರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು ” (೨೦-೨೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ನಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


NS 


ಹಂ ಚಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಅಮೃತೋತ್ಪತ್ತಿಃ 
ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಘವಃ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 
ನಿಸ್ಮಯಂ ಹರಮಂ ಗತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ | ಗಿ 
ಅತ್ಯದ್ಭುತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಸಧಿತಂ ಪರಮಂ ತ್ವಯಾ | 
ಗಂಗಾವತೆರಣಂ ಪುಣ್ಯಂ ಸಾಗರಸ್ಕಾಹಿ ಪೂರಣಮ್‌್‌ ॥ ೨ 


ಕ್ಷಣಭೂತೇವ ನೌ ರಾತ್ರಿಃ ಸಂವೃತ್ತೇಯಂ ಮಹಾತಪಃ | 
ಇಮಾಂ ಚಿಂತಯತೋಃ ಸರ್ವಾಂ ನಿಖಿಲೇನ ಕಥಾಂ ತವ ೩ 


ತಸ್ಯ ಸಾ ಶರ್ವರೀ ಸರ್ವಾ ಸಹ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ತದಾ | 


ಜಗಾಮ ಚಿಂತೆಯಾನಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಕಥಾಂ ಶುಭಾಮ್‌ ॥ ಲ 

ತತಃ ಪ್ರಭಾತೇ ನಿಮಲೇ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ | 

ಉನಾಚ ರಾಘವೋ ವಾಕ್ಯಂ ಕೈತಾಹ್ನಿಕಮರಿಂದಮಃ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೪೫ 


ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ವಿಶಾಲಾನಗರಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರ ಪ್ರಯಾಣ 
ಕ್ಷೇರಸಮುದೃ ಮಥನದ ವರ್ಣನೆ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರು ಹೇಳಿದ ಆಖಾ ನವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮಲಕ್ಷ ಟಾರು 
ವಿಸ್ಮಿ ಭನ ರಾಮನು "ಮಹರ್ಷಿಗಳ, | ದ್ಭುತವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದಿರಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ತುಂಬಿದ A ಜೂ ಪುಣ್ಯಕಥೆ ಸ 
ನಿಮ್ಮ ಕಥೆಯನ್ನಾ ಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ರ ನಮಗೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಂತೆ ಕಾಲವು ಕಳೆದು 
ಹೋಯಿತು ರಾತ್ರಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟದೆ | ಎಂದನು (೧-೩). ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
ಹೇಳಿದ ಗಂಗಾವತರಣದ ಮನೋಜ್ಞ ಕಥೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದುಹೋಯಿತು! 
ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ವ್ರಾತರಾಹ್ನಿ ಕವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಬಳಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಂದು “ ತಪೋಧನರೆ, (ಆ ಪುಣ್ಯಕಥೆ 


ಸರ್ಗಃ ೪೫) ಅಮೃತೋತ್ಸ ತ್ತಿ 8 


ಗತಾ ಭಗವತೀ ರಾತ್ರಿಃ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಪರಮಂ ಶ್ರುತಮ್‌ | 
ತರಾಮು ಸರಿತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಪುಣ್ಯಾಂ ತ್ರಿಪಥಗಾಂ ನದೀಮ್‌! ೬ 


ನೌರೇಷಾ ಹಿ ಸುಖಾಸ್ಮೀರ್ಣಾ ಖುಷೀಣಾಂ ಪ್ರಣ್ಯಕೆರ್ಮಣಾಮ್‌ | 


ಭಗನಂತಮಿಹ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಜಾತಾ ತ್ವರಿತಮಾಗತಾ | ೭ 
ಗಿ 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಘವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ಸಂತಾರೆಂ ಕಾರಯಾಮಾಸ ಸರ್ಪಿಸಂಘಃ ಸರಾಘವಃ ॥ ಲೆ 


ಉತ್ತರೆಂ ತೀರೆಮಾ ಸಾದ್ಯ ಸಂಸೂಜ್ಯರ್ಹಿಗಣಂ ತದಾ | 
ಗಂಗಾಕೂಲೇ ನಿವಿಷ್ಟಾಸ್ತೇ ನಿಶಾಲಾಂ ದದೃಶುಃ ಪುರೀಮ್‌ ॥ ೯ 


ತತೋ ಮುನಿನರಸ್ತೂರ್ಣಿಂ ಜಗಾಮ ಸಹರಾಘವಃ | 
ವಿಶಾಲಾಂ ನೆಗರೀಂ ರಮ್ಯಾಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಸ್ವರ್ಗೋಪಮಾಂ ತದಾ ॥ 


ಅಥ ರಾನೋ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ತೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ಭೂತ್ವಾ ನಿಶಾಲಾಮುತ್ತಮಾಂ ಪುರೀಮ್‌ ॥ 





ಯನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಲೇ ನನಗೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ) ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು 
ಹೋಯಿತು ಕೇಳಲೇಬೇಕಾದ ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ 
ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಈ ತ್ರಿವಧಗಾನದಿಯನ್ನು ದಾಟೋಣ (೪-೬). ತಾವು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಣ್ಯಾ ತ್ಮರಾದ ಖುಷಿಗಳು 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ನೌಕೆಯು ಸುಖಾಸನಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾಗಿ ಬಂದು ನಿಂತಿದೆ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರು ಖುಷಿಗಣಸಹಿತವಾಗಿ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
(ನಾವಿಕರ ಸಹಾಯದಿಂದ) ನದಿಯನ್ನು ದಾಟದರು (೭-೮). ನದಿಯ ಉತ್ತರ 
ತೀರವನ್ನು ಸೇರಿ (ನೌಕೆಯನ್ಸೇರ್ನಡಿಸಿದ) ಯಹಷಿಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಶಾಲವೆಂಬ ನಗರವು ಅವರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗಸದೃಶವಾಗಿ ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿದ್ದ ಆ ನಗರದ ಕಡೆಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ನಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೯-೧೦). 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಸ್ರಾಂಜಲಿಯಾಗಿ “ಮುಧಿಗಳೆ, ಈ ನಿಶಾಲಾನಗರ ಯಾವುದು? 


೨೫೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಜಿ 


ಫೆತೆಕರೋ ರಾಜನಂಶೋಃಯಂ ವಿಶಾಲಾಯಾಂ ಮಹಾಮುನೇ | 
ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ಮೇ॥ ೧೨ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಸ್ಕ ಮುನಿಪುಂಗವಃ | 

ಆಖ್ಯಾತುಂ ತತ್‌ ಸಮಾರೇಭೇ ನಿಶಾಲಸ್ಯ ಪುರಾತನಮ್‌ ॥ ೧೩ 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ರಾಮ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಕಥಾಂ ಕಥಯೆತಃ ಶ್ರುತಾಮ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದೇಶೇ ತು ಯದ್‌ನೃತ್ತಂ ಶೃಣು ತತ್ತೈೇನ ರಾಘನ ॥ ೧೪ 
ಪೂರ್ವಂ ಕೃತಯುಗೇ ರಾಮ ದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಅದಿತೇಶ್ವ ಮಹಾಭಾಗ ನೀರ್ಯನಂತಃ ಸುಧಾರ್ಮಿಕಾಃ ॥ ೧೫ 
ತತಸ್ತ್ರೇಷಾಂ ನರನ್ಯಾಫು ಬುದ್ಧಿ ರಾಸೀನ್ಮಹಾತ್ಮನಾನು್‌ 
ಅನುರಾ ಅಜರಾಶ್ಚೈವ ಕಥಂ ಸ್ಯಾಮ ನಿರಾಮುಯಾಃ ! ೧೬ 
ತೇಷಾಂ ಜಿೆಂತಯತಾಂ ರಾಮ ಬುದ್ಧಿರಾಸೀನ್ಮಹಾಶ್ಮನಾಮ್‌ | 
'ಕ್ಷೀರೋದಮಥನಂ ಕೃತ್ವಾ ರಸಂ ಪ್ರಾಪ್ಪ್ಯಾಮ ತತ್ರ ವೈ॥ ೧೭ 
ತತೋ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಮುಥನಂ ಯೋಕ್ಪ್ರಂ ಕೃತ್ವಾ ಚ ವಾಸುಕಿಮ್‌ | 
ಮಂಥಾನಂ ಮಂದರಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಮಂಥುರಮಿತೌಜಸಃ ॥ ೧೮ 


ಇಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ರಾಜವಂಶದ ವಿಷಯನೇನು? ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನನಗೆ ಬಹಳ 
ಕುತೂಹಲ ? ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಆ ನಗರದ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು (೧೧-೧೩).  “ ರಾಘವ, ಇದರ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಂದ್ರನ ಕಥೆಯನ್ನು ಮೊದಲು 
ಕೇಳು ಇದು ಕೃತಯುಗದ ನಿಷಯ. ದಿತಿ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಗಳಿಗೆ ಬಲ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ ಬಹುಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಕ್ಸಳು 
ಧಾರ್ಮಿಕರು (೧೪-೧೫). ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ “ನಾವು ಮರಣ, 
ಮುಪ್ಪು, ರೋಗ ಈ ಮೂರನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕು. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? » 
ಎಂದು ಆಲೋಚನೆ ಹುಟ್ಟತು ಆ ಧೀರರು “ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆದು 
ರಸಾಯನವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು” ಎಂದು ನಿ ಶ್ಚಯಿಸಿದರು (೧೬-೧೭). 
ವಾಸುಕಿಯನ್ನು ಹಗ್ಗವಾಗಿ, ಮಂದರನರ್ವತವನ್ನು ಕಡೆಗೋಲಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಆ ವೀರರು ಕ್ಲೀರಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೪೫] ಅಮೃತೋತ್ಸತ್ತಿಃ ೨೫೫ 


ಅಥ ನರ್ಷಸಹಸ್ರೇಣ ಯೋಪ್ರೈಸರ್ಪಶಿರಾಂಸಿ ಜೆ | 
ವಮಂತ್ಯತಿನಿಷಂ ತತ್ರ ದದಂಶುರ್ದಶನೈಃ ಶಿಲಾಃ ॥ ೧೯ 


ಉತ್ಸಪಾತಾಗ್ನಿ ಸಂಕಾಶಂ ಹಾಲಾಹೆಲನಮುಹಾವಿಷವತ್‌ | 
ತೇನ ದಗ್ಗಂ ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಂ ಸಡೇಬಾಸುರಮಾನುಸಮ್‌ | ೨90 


ಅಥ ದೇವಾ ಮಹಾದೇವಂ ಶೆಂಕೆರೆಂ ಶರಣಾರ್ಥಿನಃ | 
ಜಗ್ಮುಃ ಸಶುಪತಿಂ ರುದ್ರ ತ್ರಾಹಿ ತ್ರಾಹೀತಿ ತುಷ್ಟುವುಃ || ೨೧ 


ಏನಮುಕ್ತಸ್ತತೋ ದೇವೈರ್ದೇವದೇವೇಶ್ವರಃ ಪ್ರಭುಃ | 
ಪ್ರಾದುರಾಸೀಠತ್‌ ತತೋಂತ್ರೈನ ಶೆಂಖಚಕ್ರಧರೋ ಹರಿಃ ೨೨ 


ಉನಾಚೈ ನಂ ಸ್ಮಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ರುದ್ರಂ ಶೂಲಭ್ಯ ತೆಂ ಹರಿಃ । 
ದೈವತೈರ್ಮಥ್ಯಮಾನೇ ತು ಯತ್ಪೂರ್ವಂ ಸಮುಪಸ್ಟಿ ತಮ್‌ | ೨೩ 


ತತ್ತ್ವದೀಯಂ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಸುರಾಣಾಮಗ್ರತೋಹಿ ಯತ್‌ | 

ಅಗ್ರಪೂಜಾಮಿಮಾಂ ಮತ್ತಾ ಗೃಹಾಣೇದಂ ನಿಷಂ ಪ್ರಭೋ! ೨೪ 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಕಳೆಯಿತು. ಹೆಗ್ಗವಾಗಿದ್ದ ವಾಸುಕಿಸರ್ವವು (ಘರ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ) ಹೆಡೆಗಳಿಂದ ವಿಷವನ್ನು ಕಕ್ಳುತ್ತ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಬಂಡೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿತು (೧೮-೧೯). ಆಗ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಉಗ್ರವಾದ ಹಾಲಾಹಲ 
ವೆಂಬ ಘೋರ ವಿಷವು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತು. ಅದು ದೇವಾಸುರಮನುಷ್ಯರ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುಡಲಾರಂಭಿಸಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾದೇವ 
ನಾದ ಶಂಕರನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕು "ತ್ರಾಹಿ ತ್ರಾಹಿ? ಎನ್ನುತ್ತ ಸ್ತುತಿಸಿದರು 
(೨೦-೨೧). ಆಗ ದೇವದೇವೇಶ್ವರನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು. 








ಸಪ್‌ 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಂಖಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ ಹರಿಯು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ನಗುತ್ತ ರುದ್ರ 


ನನ್ನು ಕುರಿತು “ ದೇವೋತ್ತಮ, ಸಮುದ್ರಮಧನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು 
ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. ಎಕೆಂದರೆ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. 
ಇದೇ ಅಗ್ರಪೂಜೆ! ವಿಷವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು!” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರ್ಧಾನ 
ಹೊಂದಿದನು (೨೨-೨೪). 


೨೫೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪ಜ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಜೆ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತತ್ರೈ ನಾಂತರಧೀಯತ 
ದೇವತಾನಾಂ ಭಯಂ ದೃಷ್ಟಾ 4 ಶ್ರುತ್ವಾನಾಕ್ಕಂ ತು ಶಾರ್ಜ್ಸಣಃ॥ 


ಹಾಲಾಹಲಂ ವಿಷಂ ಘೋರಂ ಸ ಜಗ್ರಾಹಾಮೃ ತೋಪೆಮನಮ್‌ 
ದೇವಾನ್‌ ವಿಸ್ಕಜ್ಯ ದೇನೇಶೋ ಜಗಾಮ ಭೆಗವಾನ್‌ ಹರೆಃ | ೨೬ 


ತತೋ ದೇನಾಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಮುನುಂಥೂ ರಘುನಂದನ | 
ಪ್ರನಿನೇಶಾಥ ಸಾತಾಲಂ ಮಂಥಾನಃ ಹರ್ವತೋತ್ತಮಃ | ೨೭ 


ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ವಾಸ್ತುಷ್ಟುವುರ್ಮಥುಸೂದನಮ್‌ 
ತ್ವಂ ಗತಿಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದಿವೌಕಸಾವಾ್‌ ॥ ೨೮ 


ಪಾಲಯಾಸ್ಮಾನ್‌ ಮಹಾಬಾಹೋ ಗಿರಿಮುದ್ಧರ್ತುಮರ್ಹಸಿ | 
ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹೃಷೀಕೇಶಃ ಕಾಮರಂ ರೂಪಮಾಸ್ಥಿ ತಃ || ೨೯ 


ಪರ್ವತಂ ಸೃಷ್ಠತಃ ಕೃತ್ವಾ ಶಿಶ್ಯೇ ತತ್ರೋದಧೌ ಹರಿಃ | 
ಪರ್ನತಾಗ್ರಂ ತು ಲೋಕಾತ್ಮಾ ಹಸ್ತ್ರೇನಾಕ್ರೆಮ್ಯ ಕೇಶವಃ | ೩೦ 


ದೇವತೆಗಳು ಕಂಗಾಲಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಭಗವಾನ್‌ ಶಂಕರನು 
ಹರಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಘೋರವಾದ ಹಾಲಾಹಲ ವಿಷವನ್ನು ಅಮೃತದಂತೆ 
ಕುಡಿದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು (೨೫-೨೬). 
ರಘುನಂದನ, ದೇವಾಸುರರು ಮತ್ತೆ ಕಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಮಂದರ 
ವರ್ವತವು ವಾತಾಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದುಹೋಯಿತು. ದೇವಗಂಧರ್ವರು ನಿಷ್ಣು 
ನನ್ನು “ ದೇವ್ಭ ಸರ್ವಜಂತುಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಗತಿ. ನಮಗೆ ನೀನೇ 
ಸರಮಗತಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾವಾಡು. ಈ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತು ? 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು (೨೭-೨೮). ಆಗ ವಿಷ್ಣು ವು ಕೂರ್ಮರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಮಂದರಗಿರಿಯನ್ನು ಬೆನ್ನಮೇಲೇರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. (ತನ್ನ 
ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ) ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಗಿರಿಶಿಖರವನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ತಾನೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನು (೨೯-೩೦). 


ಸರ್ಗಃ ೪೫) ಅಮೃ ತೋತ್ಸ ತ್ತಿ ಃ ೨೫೭ 


ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯತಃ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮುಮಂಥ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ | 


ಅಥ ವರ್ಷಸಹಸ್ರೇಣ ಆಯುರ್ವೇದಮಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ॥ ೩೧ 
'ಉದತಿಸ್ಕತ್‌ ಸುಧರ್ಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಸದಂಡಃ ಸಕಮಂಡಲುಃ | 

ಪೂರ್ವಂ ಧನ್ವಂತರೀ ರಾಮ ಅಪ್ಪರಾಶ್ಲೆ ಸುವರ್ಚಸಃ ॥ ೩೨ 
ಅಪ್ಪು ನಿರ್ಮಥನಾದೇವ ರಸಾತ್ತೆ ಸ್ಮಾದ್ವರಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | 
ಉತ್ಸ್ಪೇತುರ್ಮುನುಜಶ್ರೇಷ್ಮ ತಸ್ಮಾದಪ್ಸರಸೋಂಭವನ್‌ || ತಿಕ್ಕ 


ಷಷ್ಟಿಃ ಕೋಟ್ಯೋಭವಂಸ್ತಾ ಸಾಮಪ್ಸರಾಣಾಂ ಸುವರ್ಚಸಾಮ್‌ 
ಅಸಂಖ್ಯೇಯಾಸ್ತು ಕಾಕುತ್ಸ್ಯ ಯಾಸ್ತಾಸಾಂ ಪರಿಚಾರಿಕಾಃ! ೩೪ 


ನ ತಾಃ ಸ್ಮ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಂತಿ ಸರ್ವೇತೇ ದೇವದಾನವಾಃ | 


ಅಪ್ರತಿಗ್ರಹಣಾತ್ತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾಃ ಸಾಧಾರಣಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ೩೫ 
ವರುಣಸ್ಯ ತತಃ ಕನ್ಯಾ ವಾರುಣೀ ರಘುನಂದನ | 

ಉತ್ಸಸಾತ ಮಹಾಭಾಗ ಮಾರ್ಗಮಾಣಾ ಪರಿಗ್ರಮ್‌ || ೩೬ 
ದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ನ ತಾಂ ರಾಮ ಜಗೃಹುರ್ವರುಣಾತ್ಮಜಾಮ್‌ | 
ಅದಿತೇಸ್ತು ಸುತಾ ನೀರ ಜಗೃಹುಸ್ತಾಮನಿಂದಿತಾಮ್‌ ॥| ೩೩ 


ಹೀಗೆ ಒಂದು ಸಾಧವಿರವರ್ಷವಾದಮೆ ಲೆ ಆಯುರ್ವೆದಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪುರುಷನಾದ ಧನ್ನಂತರಿಯು ದಂಡಕಮಂಡಲುಧಾರಿಯಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ 
ದನು. ಆಮೇಲೆ ಸುಂದರಿಯರಾದ ಅಪ್ಸರಃಪ್ರ್ರೀೀಯರು ಹುಟ್ಟದರು. ಅಪ್ಪು. 
ಹಾಲಿನ ರೂನದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಕಡೆದು ಹುಟ್ಟದ ರನ ರಸದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದ 
ಕಾರಣ ಅಪ್ಪರಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು (೩೧-೩೩). ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಅರುವತ್ತು ಕೋಓ. ಅವರಿಗೆ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಅಪ್ಸರೆಯರನ್ನು ದೇವದಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ. ಸಾಧಾರಣಪ್ರ್ರೀಯರಾಗಿ ವೇಶ್ಯೆಯರಿನಿಸಿದರು 
(೩೪-೩೫). ಅನಂತರ ವರುಣನ ಕನ್ಯೆಯಾಗಿ ವಾರುಣಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ 
ಸುರಾಧಿದೇವತೆಯು ಜನಿಸಿದಳು. ಅವಳು ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸುವವರು ಯಾರೆಂದು 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೈತ್ಯರು ಅವಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅದಿತಿ 
ವುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಸುರಾಧಿದೇವತೆಯನ್ನು ವರಿಸಿದರು (೩೬-೩೭). 
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೨೫೮ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ಭ್ಯ 


ಅಸುರಾಸ್ತ್ರೇನ ದೈತೇಯಾಃ ಸುರಾಸ್ತ್ರೇನಾದಿತೇಃ ಸುತಾಃ | 
ಹೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಮುದಿತಾಶ್ಚಾ ಸನ್‌ ನಾರುಣೀಗ್ರ ಹಣಾತ್‌ ಸುರಾಃ ॥ 


ಉಚ್ಛೆಃಶ್ರವಾ ಹಯಶ್ರೇಸ್ಕೋ ಮಣಿರತ್ನಂ ಚ ಕೌಸ್ತುಭಮ್‌ | 


ಉದತಿಷ್ಠನ್ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ತಥೈ ನಾಮ್ಬು ತಮುತ್ತಮುಮ್‌ (| ೩೯ 
ಅಥ ತಸ್ಯ ಕೃತೇ ರಾಮ ಮುಹಾನಾಸೀತ್‌ ಕುಲಕ್ಷಯಃ | 
ಅದಿತೇಸ್ತು ತತಃ ಪುತ್ರಾ ದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನಸೂದಯನ್‌ ॥ ೪೦ 


ಏಕೆತೋಭ್ಯಾ ಗಮನ್‌ ಸರ್ವೇ ಹ್ಯಸುರಾ ರಾಶ್ಷಸೈಃ ಸಹ | 
ಯುದ್ಧಮಾಸೀನ್ಮಹಾಘೋರಂ ನೀರ ತೈಲೋಕ್ಕ ಮೋಹನಮ್‌ | 


ಯೆದಾ ಕ್ಷಯಂ ಗತಂ ಸರ್ವಂ ತೆದಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಮುಹಾಬಲಃ 


ಅಮೃ ತೆಂ ಸೋಹರತ್‌ ತೂರ್ಣಂ ಮಾಯಾಮಾಸ್ಥಾ ಯ 
ನೋಹಿನೀವಾ್‌ ॥ ೪೨ 


ಹಂ TEL WE ಬ ಸನ ಹಾ ಯಾ ಖಾಸ ಜಾ ಇಇ smh 


ಆದ್ದರಿಂದ ದಿತಿವುತ್ತರು ಅನುರರಾದರು. ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಸುರ 
ರಾದರು. ಸುರರಿಗೆ ವಾರುಣಿಯು ಲಭಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಬಹಳ ಹರ್ಷವಾಯಿತು. 
ರಾಮ, ಅನಂತರ ಉಜ್ಜಿ ಃಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವವೂ, ಕೌಸ್ತುಭವೆಂಬ 
ಉತ್ತಮನಾದ ಮಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದವು. ಕಡೆಗೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಅಮೃತವು 
ಹುಟ್ಟಿತು (೩೮-೩೯). ಅಮ ಂತೆಕ್ಟಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಕುಲಕ್ಷಯನೇ ಆಯಿತು. 
ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತಕ್ಕೋಸ್ಟರ ದೈತ್ಯರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತರು. ರಾಕ್ಷಸರು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬೈ ತ್ಯರೊಡ * ಸೇರಿಕೊಂಡರು... ಉಭಯರಿಗೂ ಮೂರು 
ಲೋಕವು ತಲ್ಲಣಿಸುವ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳೂ 
ನಾಶವಾಗತೊಡಗಿದವು (೪೦-೪೧). ಆಗ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ವು ಮಾಯೆಯಿಂದ 














ಹ ಬ ವ ಎ ಇ 


* ದಿತಿಯ ಮಕ್ಕಳು ದೈತ್ಯರು ಅವರಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಗುಣರೂಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದೈತ್ಯರೆಂದೂ ದೈತ್ಯರನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರೆಂದೂ 
ವೃವಹರಿಸುವುದುಂಟು, ವಾಸ್ತವನಾಗಿ ಅವರು ಭಿನ್ನ ಕುಲದವರು, ಹಾಗೆಯೇ 
ದಾನವರು, 


ಸರ್ಗಃ ೪೫] ಅಮೃತೋತ್ಪತ್ತಿಃ ೨೫೯ 


ಯೇ ತದಾಭಿಮುಖಂ ವಿಷ್ಣುಮಸಕ್ಷಯ್ಯಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಮ್‌ | 
ಸಂಪಿಷ್ಟಾಸ್ತೇ ತದಾ ಯುದ್ಧೇ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರ ಭನಿಷ್ಣುನಾ || ೪ 


ಅದಿತೇರಾತ್ಮಜಾ ನೀರಾ ದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್ನಿಜಫ್ನಿರೇ | 
ತರ್ಮಿ ಯುದ್ಧೇ ಮಹಾಘೋರೇ ದೈತೇಯಾದಿತ್ಯಯೋಭ್ಯೃ ಶವ್‌ 


ನಿಹತ್ಯ ದಿತಿಪುತ್ರಾಂಶ್ಲ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪುರಂದರಃ | 
ಶಶಾಸ ಮುದಿತೋ ಲೋಕಾನ್‌ ಸರ್ಪಿಸಂಘಾನ್‌ ಸಚಾರಣಾನ್‌ ॥| 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಮೋಹಿನೀರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಮೃತವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಬಂದವರನ್ನು ಮಹಾನಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಸಾಮಧಗಣ್ಯದಿಂದ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು. 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ದೈತ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸಿದರು. ಆ ಘೋರಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಖಷಿಚಾರಣರಿಂದ ಸಮೇತವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು? (೪೨-೪೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯೆಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತ ದನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಷಟ್‌ ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗ 
ದಿತಿಗರ್ಭಭೇದಃ 
ಹತೇಷು ತೇಷು ಪುತ್ರೇಷು ದಿಶಃ ಪರಮುದುಃಖಿತಾ | 
ಮಾರೀಚಂ ಫೆಶ್ಯ ಪಂ ರಾಮ ಭರ್ತಾರಮಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೧ 
ಹತಪುತ್ರಾಸ್ಮಿ ಭಗವಂಸ್ತವ ಪುತ್ತೈರ್ಮಹಾಬಲೈಃ | 
ಶಕ್ರಹಂತಾರಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಪುತ್ರಂ ದೀರ್ಫ್ಥತಪೊರ್ಜಿತಮ್‌ ॥ ೨ 
ಸಾಹಂ ತಪಶ್ಚರಿಷ್ಯಾಮಿ ಗರ್ಭಮಾಧಾತುಮುರ್ಹಸಿ | 


ಬಲವಂತೆಂ ಮಹೇಷ್ವಾಸಂ ಸ್ಲಿತಿಜ್ಞಂ ಸಮದರ್ಶಿನಮಃ್‌ ॥ ೩ 

ಈದೃ ಶಂ ಶಕ್ರಹಂತಾರಂ ತೃಮನುಜ್ಞಾ ತುಮರ್ಹಸಿ | 

ತಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವ ಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾರೀ ಚಃ ಕೆಶ್ಯ ಪಸ್ತದಾ | ಲ 

ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾ ದಿಕಿಂ ಪರೆಮದುಃಖಿತಾವಮ | 

ಏನಂ ಭವತು ಭದ್ರಂ ತೇ ಶುಚಿರ್ಭವ ತಪೋಧನೇ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೪೬ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸತಕ್ಕ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಿತಿಯ ತವಸ್ಸು. 
ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಅವಳ ಗರ್ಭವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದರು: “ರಾಮ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳು ಹತರಾದ್ದರಿಂದ ದಿತಿಯು ವರಮದುಃಖಿತಳಾಗಿ ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ 
ಕಶ್ಯವನನ್ನು ಕುರಿತು " ಭಗವನ್‌, ನಿನ್ನ ಅದಿತಿಯ ಮಕ್ಕಳು ನನ್ನ 
ವುತ್ರರನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು 
ಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಅವೇಕ್ಷೆಯಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥಕಾಲ ನಾನು 
ತವಶ್ಚರಣೆ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧಳಿದ್ದೇನೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದಳು (೧-೩). 
ಆಗ ಕಶ್ಯವನು ತನ್ನ ಪತ್ಲಿಯು ಶೋಕಸಂತವ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಟೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದು; ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ಶುಚಿಯಾಗಿರು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 


ಸರ್ಗಃ ೪೬] ದಿತಿಗರ್ಭಭೇದಃ ೨೬೧ 
ಜನಯಿಷ್ಯಸಿ ಪುತ್ರಂ ತ್ವಂ ಶಕ್ರಹಂತಾರಮಾಹನೇ | 

ಪೂರ್ಣೇ ವರ್ಷಸಹಸ್ರೇ ತು ಶುಚಿರ್ಯದಿ ಭವಿಷ್ಯಸಿ || ೬ 
ಪುತ್ರಂ ತೈಲೋಕ್ಯ ಭರ್ತಾರಂ ಮತ್ತಸ್ನ._0ಂ ಜನಯಿಷ್ಯಸಿ | 


ಇಯ ಎವಿ ನ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ನಾಹಾತೇಜಾಃ ಪಾಣಿನಾ ಸಮನಮಾರ್ಜ ತಾರ್‌ ॥ 
ಸಮಾಲಭ್ಯ ತತಃ ಸೃಸ್ತೀ ತ್ಯುಕ್ತ್ಯಾಸ ತಸಸೇ ಯೆಯಾ | 


ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ದಿತಿಃ ಪರಮಹರ್ಷಿತಾ ॥ ಲ 
ಕುಶಪ್ಲವಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತಪಸ್ತೇಪೇ ಸುದಾರುಣಮ | 
ತಸಸ್ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ಕುರ್ವತ್ಯಾಂ ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಚಕಾರ ಹ॥ € 


ಸಹಸ್ರಾ ಶ್ಲೋ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಪೆರಯಾ ಗುಣಸಂಪದಾ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಕುಶಾನ್‌ ಕಾಷ್ಠ್ಮಮಪಃ ಫಲಂ ಮೂಲಂ ತಥೈವ ಚ ೧೦ 


ನ್ಯವೇದಯತ್‌ ಸಹಸ್ರಾಸ್ಟೋ ಯಚ್ಚಾನ್ಯದಪಿ ಕಾಂಕ್ಷಿತಮ | 
ಗಾತ್ರಸಂವಾಹನೈಶ್ರೈನ ಶ್ರಮಾಪನಯನೈಸ್ತಥಾ ॥| ೧೧ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬಲ್ಲ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಡೆಯುವೆ (೪-೫) ಹೀಗೆ ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಶುಚಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ತ್ರಿಲೋಕಾಧಿವತಿಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಪುತ್ರನು 
ಜನಿಸುವನು” ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಮಹಾತೇಜಸ್ತ್ವಿಯು 
ದಿತಿಯನ್ನು ಕ್ಲೈಯಿಂದ ಮೈದಡವಿ " ಸ್ವಸ್ತಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋದನು (೬-೭). ದಿತಿಯು ಹರ್ಷದಿಂದ ಈ ಕುಶವ್ಲವಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ದಾರುಣವಾದ ತಪಶ್ಚ ರ್ಯೆಯನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದಳು. (ಈಗ ನಿಶಾಲಾನಗರ 
ನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಕುಶಪ್ಲವವೆಂದು ಹೆಸರಿತ್ತು ) ಇಂದ್ರನು ಬಂದು 
ವಿನಯಾದಿ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತ ದಿತಿಗೆ ಸೇವೆ ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿ 
ದನು (೮-೯). ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದು, ದರ್ಭೆಸಮಿತ್ತು ಗಳನ್ನು 
ತರುವುದು, ನೀರನ್ನು ಹೊರುವುದು, ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವುದು- 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವಳ 
(ಕಾಲುಗಳನ್ನು) ನೀವುತ್ತ, (ಗಾಳಿ ಹಾಕಿ) ಆಯಾಸವನ್ನು ವರಿಹರಿಸುತ್ತ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಳ ಪರಿಚರ್ಯಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದನು (೧೦-೧೧). 


೨೬೨ ಬಾಲಕಾಂಡ! [ಸರ್ಗಃ ೪೬ 


ಶಕ್ರಃ ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಸು ದಿತಿಂ ಪರಿಚಚಾರ ಹ! 


ಪೂರ್ಣೇ ವರ್ಷಸಹಸ್ರೇ ತು ದಶೋನೇ ರಘುನಂದನ ॥ ೧೨ 
ದಿತಿಃ ಪರನುಸಂಪ್ರೀತಾ ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಷಮಥಾಬ್ರನೀತ್‌ | 
ತಪಶ್ಚರಂತ್ಕಾ ವರ್ಷಾಣಿ ದಶ ನೀರ್ಯನತಾಂ ನರೆ | ೧೩ 


ಅವಶಿಷ್ಟಾನಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಭ್ರಾತರಂ ದ್ರಶ್ಲ್ಯಸೇ ತತಃ | 
ತನುಹಂ ತ್ವತ್ಛತೇ ಪುತ್ರಂ ಸಮಾಧಾಸ್ಯೇ ಜಯೋತ್ಸುಕೆಮ್‌ ॥ ೧೪ 


ತೈಲೋಕ್ಕನಿಜಯಂ ಪುತ್ರ ಸಹ ಭೋಸ್ಟ್ಯಸಿ ವಿಜ್ವರಃ | 
ಯಾಚಿತೇನ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ತವ ಪಿತ್ರಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ || ೧೫ 


ನರೋ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಂತೇ ಮಮ ದತ್ತಃ ಸುತಂ ಪ್ರತಿ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ದಿತಿಃ ಶಕ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನುಧ್ಯಂ ದಿವಾಕರೇ |. ೧೬ 


ನಿದ್ರಯಾಪಹೃತಾ ದೇನೀ ಪಾದೌ ಕೈತ್ವಾಫ ಶೀರ್ಷತಃ | 
ದೃಷ್ಟಾ 4 ತೌಮಶುಚಿಂ ಶಕ್ರಃ ಪಾದತೆಃ ಕೈತೆಮೂರ್ಧೆಜಾಮ್‌ | 


ಅವಳ ತವಸ್ಸಿಗೆ ಸಾನಿರ ವರ್ಷ ಪೂರ್ಣವಾಗಲು ಇನ್ನೂ ಹತ್ತು ವರ್ಷ 
ಗಳಿದ್ದವು ರಾಮ, ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸೇವೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಒಂದು ದಿನ “ಇಂದ್ರ, 
ನನ್ನ ತಪಸ್ಸು ಪೂರ್ಣವಾಗಲು ಇನ್ನು ಹತ್ತು ವರ್ಷ ಉಳಿದಿದೆ. ಆಮೇಲೆ 
ನಿನಗೊಬ್ಬ ತಮ್ಮನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಮಗು, ನಿನ್ನನ್ನು ಗೆಲ್ಲತಕ್ಕ ಮಗನನ್ನು 
ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಆಸೆ ಇತ್ತು. ಒಳ್ಳೆಯದ್ಳು ಅವನು ನಿನಗೆ ಮಿತ್ರ 
ನಾಗುವಂತೆ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ ನೀನು ಅವನೊಡನೆ ತ್ರಿರೋಕಾಧಿಸತಿಯಾಗಿ 
ಓಟ ಗೆ ಬಾಳಬಹುದು (೧೨-೧೪). ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ನಾನು ಬೇಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದಮೇಲೆ 
ಅಂಥ ಮಗನು ಜನಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ವರವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದರು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಳು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ವಾಗಿತ್ತು. ದಿತಿಗೆ (ಆಯಾಸದಿಂದ) ನಿದ್ರೆ ಬಂದಿತು. 
ಅವಳು ತಲೆಯನ್ನಿಡುನ ಕಡೆಗೆ ಕಾಲುಚಾಚಿ ಮಲಗಿಬಿಟ್ಟಳು (೧೫-೧೬). 
ವಾದಗಳ ಕಡೆ ತಲರೆಗೂದಲಿರುವಂತೆಯೂ ಶಿರಃ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪಾದಗಳಿರು 


ಸರ್ಗಃ ೪೬] ದಿತಿಗರ್ಭಚೀದಃ ೨೬೩ 


ಶಿರಃಸ್ಥಾನೇ ಕ್ರೌ ಪಾದೌ ಜಹಾಸ ಚ ಮುನೋದ ಚ! 


ತಸ್ಯಾಃ ಶರೀರನಿವರೆಂ ನಿವೇಶ ಚ ಪುರಂದರಃ ॥ ೧೮ 
ಗರ್ಭಂ ಚ ಸಪ್ತಧಾ ರಾಮ ಬಿಭೇದ ಸರಮಾತ್ಮವಾನ್‌ 
ಭಿದ್ಯಮಾನಸ್ತತೋ ಗರ್ಭೊೋ ನಜ್ರೇಣ ಶತಪರ್ನಣಾ | ೧೯ 


ರುರೋದ ಸುಸ್ವರಂ ರಾಮ ತತೋ ದಿತಿರಬುಧ್ಯತ | 
ಮಾರುದೋ ಮಾ ರುದಶ್ಚೇತಿ ಗರ್ಭಂ ಶಕ್ರೊಆಭ್ಯಭಾಷತ! ೨೦ 


ಬಿಭೇದ ಚ ಮಹಾತೇಜಾ ರುದಂತೆಮಪಿ ವಾಸವಃ | 


ನ ಹಂತವ್ಯೋ ನ ಹಂತನ್ಯ ಇತ್ಯೇವಂ ದಿತಿರಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೨೧ 
ನಿಷ್ಟ ಪಾತ ತತಃ ಶಕ್ರೋ ಮಾತುರ್ವಚನಗೌರವಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ವಜ್ರಸಹಿತೋ ದಿತಿಂ ಶಕ್ರೋ*ಭ್ಯಭಾಷತ ॥ ೨೨ 





ವಂತೆಯೂ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಿತಿಯು ಅಶುಚಿ*ಯಾದಳೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಾಯಿತು ಅವನು ಆನಂದದಿಂದ ನಕ್ಕನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಅವಳ 
ಜೀಹದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳು ತುಂಡುಗಳಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದನು 
(೧೭-೧೮)  ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಶಿಶುವು ಅಳತೊಡಗಿತು 
ಅಳುವ ಸ್ವರದಿಂದ ದಿತಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು "ಮಾ ರುದಃ? 
(ಅಳಬೇಡ ಅಳಬೇಡ) ಎನ್ನುತ್ತಲೇ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದಿತಿಯು 
" ಕೊಲ್ಲಬೇಡ ಕೊಲ್ಲಬೇಡ? ಎಂದು ಅರಚಿದಳು. ಅವಳ ಮಾತಿಗೆ ಗೌರವ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇಂದ್ರನು ಹೊರಗೆ ಬಂದನು (೧೯-೨೧) ಅವನು 
ಕ್ಲೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು “ ಅಮ್ಮ, ನೀನು ಕಾಲು ಕಡೆಗೆ ತಲೆ ಇಟ್ಟು ಮಲಗಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಶುಚಿಯಾದೆ. ಇದೇ ಸಮಯವೆಂದರಿತು ನಾನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 


* ಹಗಲು ನಿದ್ರೆ ನರಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ಹಿಂದುಮುಂಬಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದರಿ೦ದಲೂ 
ಅಶುಚಿಯಾದಳು. ತಪಸ್ತಿನಿಗೆ ಹಾಸಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನನಿರಬಹುದು. 


೨೬೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೭ 


ಅಶುಚಿರ್ದೆೇವಿ ಸುಪ್ತಾಸಿ ಹಾದಯೋಃ ಕ್ರೈತಮೂರ್ಥಜಾ 
ತೆದಂತರನುಹಂ ಲಬ್ಸಾ ಶಕ್ರಹಂತಾರಮಾಹವೇ || ೨೩ 


ಅಭಿದಂ ಸಪ್ತಧಾ ದೇವಿ ತನ್ಮೇ ತ್ವಂ ಕ್ಲಂತುಮರ್ಹಸಿ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಈ 4ಟಿಸದ ಮುಹಾರಮುಬಖಾಮಾಗಕುಪೀಜುಬಕರಾನದಿ 


ಸಪ್ತ ಚತ್ಕಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ನಿಶಾಲಾಗಮನಮ್‌ 


ಸಪ್ತಧಾತು ಕೃತೇ ಗರ್ಭೇ ದಿತಿ: ಸರನುದುಃಖಿತಾ | 
ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಷಂ ದುರಾಧರ್ಷಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸಾನುನಯಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧ 


ಮನಮಾಪರಾಧಾದ್ದರ್ಭೋಯಂ ಸಪ್ತಧಾ ಶಕಲೀಕೃ ತಃ | 
ನಾಸರಾಧೋಸ್ತಿ ದೇನೇಶ ತವಾತ್ರ ಬಲಸೂದನ ॥ ೨ 


ಇಂದ್ರಘಾತುಕನಾಗತಕ್ಕವನನ್ನು ಏಳು ತುಂಡು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಅಮ್ಮ, ನನ್ನ 
ಅನರಾಧವನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ಮನ್ನಿಸು” ಎಂದು ಬೇಡಿದನು (೨೨-೨೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತಾ ರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಮಾನಾ 


ಸರ್ಗ ೪೭ 


ದಿತಿಯ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಸಪ್ತ ಮಾರುತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಶಾಲಾನಗರದ 
ನಿರ್ಮಾಣ ಸುಮತಿಯು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಸ್ನಾಗತಿಸುವುದು. 


ರಾಮ, ಹೀಗೆ ಗರ್ಭವು ಏಳು ತುಂಡುಗಳಾಗಲು ದಿತಿಯು ಶೋಕ 
ಸಂತಪ್ರಳಾದಳು. ಇಂದ್ರನು ಅಜೇಯನೆಂದರಿತು ಅವಳು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
“ ದೇವೇಂದ್ರ, ಗರ್ಭವು ಏಳು ತುಂಡಾಗಲು ನನ್ನ ತಪ್ಪೇ ಕಾರಣ. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಸರ್ಗಃ ೪೭] ವಿಶಾಲಾಗಮನವಶ್‌ ೨೬೫ 


ಪ್ರಿಯಂ ತ್ವತೃತನಿಚ್ಛಾನಿ ಮವನು ಗರ್ಭವಿಹರ್ಯಯೇ | 


ಮರುತಾಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಷಾಲಾ ಭನಂತ್ಸಿಮೇ ॥ ತ 
ವಾತೆಸ್ವಂಧಾ ಇಮೇ ಸಪ್ತ ಚರಂತು ದಿನಿ ಪುತ್ರಕ! 

ಮಾರುತಾ ಇತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ದಿವ್ಯರೂಪಾ ಮಮಾಕ್ಮಜಾಃ || ೪ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಚರತ್ತ್ವೇಕೆ ಇಂದ್ರಲೋಕಂ ತಥಾ ಹರೆಃ | 
ದಿವ್ಯವಾಯುರಿತಿ ಖ್ಯಾತಸ್ತೃತೀಯೋಜಪಿ ಮಹಾಯಶಾಃ | ೫ 
ಚತ್ವಾರಸ್ತು ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ದಿಶೋ ವೈ ತನ ಶಾಸನಾತ್‌ | 

ಸಂ ಚರಿಷ್ಯಂತಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೇನಭೂತಾ ಮಮಾತ್ಮಜಾಃ | ೬ 
ತ್ವತೃತೇನೈನ ನಾಮ್ನಾ ಚ ಮಾರುತಾ ಇತಿ ನಿಶ್ರುತಾಃ | 
ತಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಪುರಂದರಃ ! ೭ 
ಉವಾಚ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ನಾಕ್ಯಂ ದಿತಿಂ ಬಲನಿಷೂದನಃ | 
ಸರ್ವಮೇತದ್ಯಥೋಕ್ತಂ ಶೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ ಛೆ 








ನಿನ್ನ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ (೧-೨) ಈ ರೀತಿ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ವಿವತ್ತು ಬಂದಿದ್ದರೂ ನೀನು 
ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಅಸೆ ಈ ಏಳು 
ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ಸಪ್ತವಾಯುಸ್ಟಂಧಗಳಿಗೆ ಅಧಿನತಿಗಳಾಗಲಿ ಮಗ್ಳು, 
ಇವರು ಸವ್ತಮಾರುತರು* ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ದಿವ್ಮರೂವದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ 
(೩-೪) ಒಬ್ಬನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ, 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. ಇನ್ನು ನಾಲ್ವರು ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಶಾಸನಕ್ಕೆ ಒಳವಲ್ಚಿರಲಿ. 
ನೀನೇ ಇವರಿಗೆ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ "ಮಾ ರುದಃ ಮಾ ರುದಃ? 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಇವರು ಮಾರುತರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಲಿ. ಇಂದ್ರ, 
ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು (೫-೭) ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ವ್ರಾಂಜಲಿಯಾಗಿ “ ಅಮ್ಮ, ಎಲ್ಲವೂ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆಯುವುದು. 


pS ರಾವ ಸ ನ ಜಾಯ ಎ ಬಜ. | ಬಜ ಖಾ 


* ಸಪ್ತ ಮಾರುತರು-ಆವಸ, ಪ್ರವಹ, ಸಂವಹ್ಕ ಉದ್ಯಹ್ಯ ವಿನಹ, ಪರಿವಹ 
ಮತ್ತು ಪರಾವಹ ಎಂದು ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿದೆ. 


೨೬೬ ಬಾಲಳಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೭ 


ನಿಚರಿಷ್ಯಂತಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೇನಭೂತಾಸ್ತವಾತ್ಮಜಾಃ 


ಏನಂ ತೌ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಾತಾಪುತ್ರೌ ತವೋವನೇ ॥ ೯ 
ಜಗ್ಮತುಸಿ ದಿನಂ ರಾನು ಫೃ ತಾರ್ಥಾವಿತಿ ನಃ ಶ್ರುತಮ್‌್‌ | 
ಏಸ ದೇಶಃ ಸ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ಮಹೇಂದ್ರಾಧ್ಯುಷಿತಃ ಪುರಾ ॥| ೧೦ 


ದಿತಿಂ ಯತ್ರ ತಪಃಸಿದ್ಧಾಮೇವಂ ಪರಿಚಚಾರಿ ಸೇ | 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕೋಸ್ತು ನರನ್ಯಾಘು ಪುತ್ರಃ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥ ೧೦೧ 
ಅಲಂಬುಸಾಯಾಮುತ್ಸ ನ್ನೋ ವಿಶಾಲ ಇತಿ ನಿಶ್ರುತೆಃ 


ತೇನ ಚಾಸೀದಿಹ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಶಾಲೇಕಿ ಪುರೀ ಕೈತಾ ॥ ೧೨ 
ನಿಶಾಲಸ್ಕ ಸುತೋ ರಾನು ಹೇನುಚಂದ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಸುಚಂದ್ರ ಇತಿ ನಿಖ್ಯಾತೋ ಹೇನುಚಂದ್ರಾದನಂತರೆಃ || ೧೩ 
ಸುಚಂದ್ರತನಯೋ ರಾನು ಧೂಮ್ರಾಶ್ಶ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಃ | 
ಧೂಮ್ರಾಶ್ರತನಯಶ್ಚಾನಿ ಸೃಂಜಯಃ ಸಮಪದ್ಯತ ॥ ೧೪ 
ಸೃಂಜಯಸ್ಯ ಸುತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಹದೇನಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 
ಕುಶಾಶ್ವಃ ಸಹವೇವಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥ ೧೫ 
ಕುಶಾಶ್ವಸ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸೋನುದತ್ತಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 
ಸೋಮುದತ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತು ಕಾಕುತ್ಸೆ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಃ | ೧೬ 


ಸಂದೇಹಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರು ದೇವತಾರೂವದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವರು 
ಶುಭವಾಗಲಿ? ಎಂದನು. ರಾಮ, ಈ ಪ್ರಕಾರ ತಾಯಿ ಮಕ್ಕಳು ತಪೋವನ 
ದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಂದು ಸ್ವರ್ಗಕ್ರೆ ಹೊರಟುಹೋದರು, ಇದು 
ನಾವು ಕೇಳಿದ ವಿಷಯ (೮-೯). ದಿತಿಯು ತವಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ಸೇವೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶವಿದು. ಇಸ್ಟ್ರಾಕುನಿಗೆ ಅಲಂಬುಸೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲನೆಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನು ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವಿಶಾಲನೆಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ನಗರಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು (೧೦-೧೨). ವಿಶಾಲನ 
ಮಗ ಹೇಮಚಂದ್ರ. ಆತನ ಮಗ ಸುಚಂದ್ರ. ಅವನ ಮಗ ಧೂಮ್ರಾಶ್ವ. 
ಧೂಮ್ರಾಶ್ವನ ಮಗ ಸೃಂಜಯ. ಸೃಂಜಯನ ಮಗ ಸಹದೇವ. ಸಹಜೀವನ 
ಮಗ ಕುಶಾಶ್ವ (೧೩-೧೫). ಆತನಿಗೆ ಸೋಮದತ್ತನೆಂಬ ಮಗನು 


ಸರ್ಗಃ ೪೭] ವಿಶಾಲಾಗಮುನಮ್‌ ೨೬೭ 


ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯೇಷ ಪುರೀಮಿಮಾಮ್‌ | 
ಆನಸತ್ಯಮರಪ್ರಖ್ಯಃ ಸುಮತಿರ್ನಾನು ದುರ್ಜಯಃ ॥ ೧೩೭ 


ಇಕ್ಲ್ಯಾಕೋಸ್ತು ಪ್ರಸಾದೇನ ಸರ್ವೇ ವೈಶಾಲಿಕಾ ನೃಪಾಃ | 
ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಸೋ ಮುಹಾತ್ಮಾನೋ ನೀರ್ಯವಂತಃ ಸುಧಾರ್ಮಿಕಾಃ 


ಇಹಾದ್ಯ ರೆಜನೀಂ ರಾಮ ಸುಖಂ ವತ್ಸಾಾಮಹೇ ನಯನರ್ನಾ | 
ಶ್ಶಃ ಪ್ರಭಾತೇ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಜನಕಂ ದ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹಸಿ [| ೧೯ 


ಸುಮತಿಸ್ತು ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುಪಾಗತೆಮ್‌ | 

ಶ್ರುತ್ವಾ ನರವರಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶ್ಯುದ್ಧ ಚ್ಛನ್ಮಹಾಯಶಾಃ || ೨೦ 
ಪೂಜಾಂ ಚ ಪರಮಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಬಾಂಧವಃ | 
ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಕುಶಲಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಮಥಾಬ್ರನೀತ್‌ || ೨೧ 


ಜನಿಸಿದನು. ಸೋಮದತ್ತನ ಮಗ ಕಾಕುತ್ಸ್ಟ. ಕಾಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೇ 
ಹಗ ಈ ವಟ್ಟಣವನ್ನಾಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಹೆಸರು ಸುಮತಿ. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕೀರ್ತಿವಂತ. ವರಾಕ್ರಮಿ (೧೬-೧೭೨). ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ಮಹಾರಾಜನ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಬಲದಿಂದ ಈ ನಿಶಾಲಾಧಿವತಿಗಳು ದೀರ್ಧಾಯುಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ 
ವೀರರೂ ಧಾರ್ಮಿಕರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದಿವಸ ರಾತ್ರಿ ಇಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ 
ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ನಾಳೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ (ಮುಂದೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ) ಜನಕ 
ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ನೋಡಬಹುದು? (೧೮-೧೯). (ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ನಿಶಾಲನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದರು.) ಇವರು ಬಂದ ಸಂಗತಿ 
ಸುಮತಿರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು ಆತನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತರನ್ನೂ ಬಾಂಧವ 
ರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ವಾ ಗತಿಸಿದನು. ಆದರದಿಂದ 
ಅತಿಧಿಸತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕುಶಲವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದನು (೨೦-೨೧). 
ಆಮೇಲೆ ಸುಮತಿಯು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು “ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, 


೨೬೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೮ 
ಧನ್ಯೋಆಸ್ಮ್ಯನುಗೃಹೀತೋಸ್ಮಿ ಯಸ್ಕ ನೇ ವಿಷಯಂ ಮುನಿಃ | 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ದರ್ಶನಂ ಚೈವ ನಾಸ್ತಿ ಧನ್ಯತರೋ ನುಮ ೨೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸವ್ಮಚತ್ತಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಕ ವಾ ಸಾ ಅರಾಮ ಕಾಕಾ 


ಅಷ್ಟ ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಶಕ್ತಾಹಲ್ಯಾಶಾವಃ 


ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತು ಕುಶಲಂ ತತ್ರ ಪರಸ್ಪರಸಮಾಗನೇ 


ಕಥಾಂತೇ ಸುಮತಿರ್ನಾಕ್ಯಂ ವ್ಯಾಜಹಾರ ಮಹಾಮುನಿವಾ್‌ ॥1 ೧ 


ಇಮೌ ಕುಮಾರ್‌ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೇವತುಲ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮೌ | 
ಗಜಸಿಂಹಗತೀ ನೀರೌ ಶಾರ್ದೂಲನೃಷಭೋಪಮ್‌ೌ | ೨ 
ಇಂದು ನಾನು ಧನ್ಯನಾದೆ ಅನುಗೃಹೀತನಾದೆ. ನನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ. 
ನನಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ ನನಗಿಂತ ವುಣ್ಯವಂತನಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನುಡಿದನು (೨೨) 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತ (ಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಭರ ರಲ ಮವನ 


ಸರ್ಗ ೪೮ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಸುಮತಿರಾಜನಿಗೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಸುವುದು. 
ಗೌತಮಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಅಹಲ್ಯಾನೃತ್ತಾಂತ. 


ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಕುಶಲ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆದಮೇಲೆ ಸುಮತಿ 
ರಾಜನು  ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಈ ಕುಮಾರರು 
ಯಾರು? ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾರಲ್ಲ. ಆನೆಯಂತೆ, ಸಿಂಹದಂತೆ 
ಗಂಭೀರವಾದ ನಡಿಗೆ ಶಾರ್ದೂಲದಂತೆ, ವೃಷಭದಂತೆ ನೀರರೂ (ಉನ್ನತ 


ಸರ್ಗಃ ೪೮] ಶಕ್ರಾ ಹಲ್ಕಾಶಾಪಃ ೨೬೯ 
ಪದ ಒಪತ್ರನಿಶಾಲಾಕ್ಸಾ ಖಡ್ಗತೂಣೇಧನುರ್ಥರ್‌ | 
ಅಶ್ಚಿನಾನಿನ ರೂಪೇಣ ಸಮುಖಸ್ಸಿ ತಯಾವನೌ | ೩ 


ಯದೃ ಚ್ಛಯ್ಕೆನ ಗಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೌ ದೇನಲೋಕಾದಿವಾಮರ್‌ೌ | 
ಕಥಂ" ಪದ್ಭಾ ;ನಂಹೆ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾ `ಮರ್ಥಂ ಕಸ್ಕ ನಾ ಮುನೇ! ೪ 


FUNG. is ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾನಿವಾಂಬರಮ್‌ | 


ಪರಸ್ಪರಸ್ಯ ಸದೃಶೌ ಪ್ರಮಾಣೇಂಗಿತಚೇಷ್ಟಿತೈಃ | ೫ 
ಕಿಮರ್ಥಂ ಚ ನರಶ್ರೇಷ್ಕ್‌ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತ್‌ ದುರ್ಗಮೇ ಪಥಿ | 
ನರಾಯುಧಧರೌ ನೀರ್‌ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ತ್ವತಃ ॥ ೬ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯಥಾವೃತ್ತಂ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ | 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ಪೆರಮಹರ್ಷಿತಃ | ೭ 
ಅತಿಥೀ ಪರಮೌ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಪುತ್ರೌ ದಶರಥಸ್ಯ ತೌ | 
ಪೂಜಯಾಮಾಸ ವಿಧಿವತ್‌ ಸತ್ತಾರಾರ್ಹ್‌ ಮಹಾಬಲ್‌ ॥ ಲೆ 


ಸ್ಪಂಧರೂ) ಆಗಿದ್ದಾರೆ (೧-೨). ಕಣ್ಣುಗಳು ಪದ್ಮದಳದಂತೆ ನಿಶಾಲವಾಗಿವೆ. 
ಖಡ್ಗ ಬತ್ತಳಿಕೆ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇದ್ದಾರಲ್ಲ. ಈ ತರುಣರು ಯಾರು? ದೇವಲೋಕದಿಂದ 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದುಬಂದ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದೆ ? ಬರಿಯ 
ಕಾಲಿನಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಡೆದುಬಂದರೆ? ಏನಿದು? ಖುಹಿಗಳೆ, ಇವರು ಯಾರ 
ಮಕ್ಕ ಳು? (೩-೪) ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಆಕಾಶವನ್ನು ಭೂಷಿಸುವಂತೆ, 
ಇವರು ನನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಭೂಷಣವ್ರಾ ೫% ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ನಿಲುವು, 
ನಡೆ, ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಂತೆ ಒಬ್ಬರಿದ್ದಾ ರೌ ಈವ ವುರುಷತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಕಾಡು 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎಕೆ ಬಂದರು? ಈ ವೀರರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿವೆ. ನಿಜವಾಗಿ ಇವರು ಯಾರಿರಬಹುದೆಂದು ನನಗೆ ಕುತೂಹಲ 
ವಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೫-೬). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ 
ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದರು. ಸುಮತಿರಾಜನಿಗೆ ಪರಮಾನಂದ 
ವಾಯಿತು. ದಶರಧಮಹಾರಾಜನ ಪುತ್ರರು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರಿಗೆ ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಸತ್ಯ್ಯಾರಮಾಡಿದನು. 


೨೭೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಅಳ 


ತತೆಃ ಪರೆಮಸತ್ವಾರಂ ಸುಮತೇಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಾಘನೌ | 

ಉಷ್ಯ ತತ್ರ ನಿಶಾಮೇಕಾಂ ಜಗ್ಮತುರ್ಮಿಥಿಲಾಂ ತತಃ ॥ ೯ 
ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ಜನಕಸ್ಯ ಪುರೀಂ ಶುಭಾಮ್‌ | 
ಸಾಧು ಸಾಧ್ಯಿತಿ ಶಂಸಂತೋ ಮಿಥಿಲಾಂ ಸಮಪೂಜಯನ್‌ |! ೧೦ 
ಮಿಥಿಲೋಪವನೇ ತತ್ರ ಆಶ್ರಮಂ ದೃಶ್ಯ ರಾಘವಃ | 

ಪುರಾಣಂ ನಿರ್ಜನಂ ರಮ್ಯಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಮುನಿಪುಂಗನಮ್‌ ॥ ೧೧ 
ಶ್ರೀಮದಾಶ್ರಮಸಂಕಾಶಂ 8೦ ನ್ವಿದಂ ಮುನಿನರ್ಜಿತಮ್‌ | 
ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಭಗನನ್‌ ಕಸ್ಕಾಯಂ ಪೂರ್ವ ಆಶ್ರಮಃ ॥ ೧೨ 
ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ರಾಘನೇಣೋಕ್ತಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕ್ಯನಿಶಾರದಃ | 
ಪ್ರತ್ಯುನಾಚ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | ೧೩ 
ಹಂತ ತೇ ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಶೃಣು ತತ್ತೈೇನ ರಾಘನ | 


ಯಸ್ಯ ತದಾಶ್ರಮಪದಂ ಶಪ್ತಂ ಕೋಪಾನ್ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೧೪ 
ಗೌತಮಸ್ಕ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಪೂರ್ನಮಾಸೀನ್ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ಆಶ್ರಮೋ ದಿವ್ಯಸಂಕಾಶಃ ಸುರೈರಪಿ ಸುಪೂಜಿತಃ ॥ ೧೫ 


ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಸುಮತಿರಾಜನ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಆ ರಾತ್ರಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದು ಮಾರನೆಯ ದಿನ (ನಿಶ್ವಾ ನುತ ತ್ರರೊಡನೆ) ನಿಧಿಲೆಗೆ 
ಪ SSR (೭4೯). ದೂರದಲ್ಲಿ ಮಿಥಿಲಾನಗರಿಯು ಕಾಣಿಸಿತು. 
ಯಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಾಧು ನಾಧು? ಎಂದು ಆ ವಟ ಣವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದರು. 
ಮಿಧಿಲೆಗೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ವನಕ್ಕೆ ಟಃ ಒಂದು ಆಶ್ರಮ 
ಕಾಣಿಸಿತು. ಹಳೆಯದಾಗಿ ನಿರ್ಜನವಾಗಿದ್ದರೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿದ್ದ ಅಶ್ರ ಮ 
ವನ್ನು ಕಂಡು ರಾಮನು “ ಮುನಿಗಳ, ಇದು ಆಶ್ರಮದಂತೆ ತೋರುತ್ತ nf 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುನಿಗಳಾರೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹಂದೆ ಯಾರದೋ ಆಶ್ರಮ 
ವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಇದು ಯಾರ ಆಶ್ರಮ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೦-೧೨). 
ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಹೇಳತೊಡಗಿದರು: “ ಆಹಾ ! ಅದರ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಕೋನದಿಂದ ಈ ಆಶ್ರಮವ ನ್ನು 
ಶಫಿಸಿಬಿಟ್ಬದ್ದಾನೆ. ಇದು ಹಿಂದೆ “ತಮ ಯಷಿಯ ಆಶ ಕ್ರಮವಾಗಿತ್ತು. 


ಸರ್ಗಃ ೪೮] ಶಕ್ರಾ ಹಲ್ಯಾಶಾಪಃ ೨೭೧ 


ಸ ಚೇಹ ತಪ ಆತಿಷ್ಮದಹಲ್ಮಾಸಹಿತಃ ಪುರಾ | 
ವನರ್ಷಪೂಗಾನನೇಕಾಂಶ್ಚೆ ರಾಜಪುತ್ರ ಮಹಾಯಶಃ ॥ ೧೬ 


ತೆಸ್ಕಾಂತರೆಂ ನಿದಿತ್ವಾ ತು ಸಹಸ್ರಾಶಕ್ಸಃ ಶಚೀಪತಿಃ | 
ಮುನಿನೇಷಧರೋಜಹಲ್ಯಾಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೧೩ 


ಖುತುಕಾಲಂ ಪ್ರತೀಶ್ಲಂತೇ ನಾರ್ಥಿನಃ ಸುಸಮಾಹಿತೇ | 
ಸಂಗಮಂ ತ್ವಹನಿಚ್ಛಾ ನಿ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸುನುಧ್ಯಮೇ ॥ ೧೮ 


ಮುನಿವೇಷಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ರಘುನಂದನ | 


ಮತಿಂ ಚಕಾರ ದುಮೇಧಾ ದೇನರಾಜಕುತೂಹಲಾತ್‌ ! ೧೯ 
ಅಥಾಬ್ರನೀತ್‌ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಫೃ ತಾರ್ಥೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ 

ಕೈ ತಾರ್ಥಾಸ್ಮಿ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಮ ಗಚ್ಛ ಶೀಘ್ರಮಿತಃ ಪ್ರಭೋ ll ೨೦ 
ಆತ್ಮಾನಂ ಮಾಂ ಚ ದೇವೇಶ ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷ ಮಾನದ | 

ಇಂದ್ರಸ್ತು ಪ್ರಹೆಸನ್‌ ವಾಕ್ಯ ಮುಹಲ್ಯಾನಿದಮುಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೧ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಇದನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು (೧೩-೧೫). 
ರಾಜಕುಮಾರ, ಗೌತಮಖುಷಿಯು ವತ್ತಿಯಾದ ಅಹಲೈೈಯೊಡನೆ ಪ್ರ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ತವನ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು 
ಸಲ ಗೌತಮನು ಇಲ್ಲದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗೌತಮಮುನಿಯ 
ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅಹಲೈಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಸುಂದರಿ, ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಕಾಮಾರ್ಧಿಗಳು ಖುತುಕಾಲವನ್ನೆ € ನಿರೀಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ” ಎಂದನು (೧೬-೧೮). ಇಂದ್ರನು ಮುನಿಯ ವೇಷದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಅಹಲ್ಯೆಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ದೇವೇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಮಾಗಮ 
ವಾಗುವುದೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಅವಳು ಬುದ್ದಿಗೆಟ್ಟು ಒಪ್ಪಿದಳು. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿ € ದೇವರಾಜ, ನಾನು ಕೃತಾರ್ಧಳಾದೆ. ಬೇಗನೆ ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಡು. ನಿನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನೂ ಗೌತಮನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾರ 
ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್ದು” ಎಂದಳು (೧೯-೨೦). ಇಂದ್ರನು ನಗುತ್ತ “ ಸುಂದರಿ, 


೨೭೨ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೪ಲ 


ಸುಶ್ರೋಣಿ ಪರಿತುಷ್ಟೊ ಇಸ್ಮಿ ಗಮಿಷ್ಯಾವಿಂ ಯಥಾಗತಮ್‌ | 
ಏವಂ ಸಂಗಮ್ಯ ತು ತಯಾ ನಿಶ್ಚಕ್ರಾನೋಟಿಜಾತ್ತತಃ ೨೨ 


ಸ ಸಂಭ್ರಮಾತ್ರ್ಪರನ್‌ ರಾಮ ಶಂಕಿತೋ ಗೌತಮಂ ಪ್ರತಿ | 
ಗೌತಮಂ ಸಂದದರ್ಶಾಥ ಪ್ರನಿಶಂತಂ ಮಹಾಮುನಿವಾ್‌ ॥ ೨೩ 


ದೇವದಾನನದುರ್ಧ್ಥರ್ಷಂ ತಪೋಬಲಸಮುನ್ವಿತಮ್‌ | 


ತೀರ್ಥೊೋದಕಪರಿಕ್ಸನ್ನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಮಿವಾನಲನು ॥ ೨೪ 
ಗೃಹೀತಸನಿಭಂ ತತ್ರ ಸಕುಶಂ ಮುನಿಪುಂಗನಮ್‌ | 
ದೃಷ್ಟಾ ಸುರಪತಿಸ್ತ್ರಸ್ತೋ ನಿನರ್ಣವದನೋಭನತ್‌ ॥ ೨೫ 


ಅಥ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಂ ಮುನಿವೇಷಧೆರಂ ಮುನಿಃ | 
ದುರ್ವ್ಯತ್ತಂ ವೃತ್ತಸಂಪನ್ನೋ ರೋಷಾದ್ದ ಚೆನಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೨೬ 
ಮನು ರೂಪಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಕೃತನಾನಸಿ ದುರ್ಮತೇ | 
ಅಕರ್ತವ್ಯಮಿದಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಿಫಲಸ್ತ್ಯಂ ಭನಿಷ್ಯಸಿ || ೨೭ 
ಗೌತಮೇನೈನಮುಕ್ತಸ್ಯ ಸರೋಷೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಸೇತತುರ್ವ್ವಷಣೌ ಭೂಮೌ ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಷಸ್ಯ ತತ್ತ್ಪೃಣಾತ್‌ ॥ ೨೮ 


ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಯಿತು. ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ” ಎನ್ನುತ್ತ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಿಂದ 
ಹೊರಗೆ ಬಂದನು. ಅವನು ಗೌಶಮಮುನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಗಾಬರಿಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವಾಗ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಗೌತಮ ಮಹರ್ಷಿಯು ಎದುರಿಗೆ ಬಂದನು 
(೨೧-೨೩). ಗೌತಮಮುನಿಯನ್ನು ದೇವದಾನವರಿಗೂ ಕೆಣಕಲು ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ 
ಅಂಧ ತವೋಬಲಸಮನ್ಸಿತ ಆತನು ತೀರ್ಥೊೋದಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾ ನಮಾಡಿ 
ದರ್ಭೆಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂದು ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಬರು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಡುಕಹುಟ್ಟಿ 
ಮುಖವು ಬಾಡಿಹೋಯಿತು (೨೪-೨೫) ಇಂದ್ರನು ಮುರಿವೇಷಧಾರಿ 
ಯಾಗಿರುವುದೂ ಅವನು ಮಾಡಿದ ದುರಾಚಾರವೂ ಗೌತಮನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು 
ಆ ವ್ರತನಿಷ್ಠನು ರೋಷದಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ದುಷ್ಟ, ನನ್ನ ರೂವವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಮಾಡಬಾರದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯಾ ? ನಿನ್ನ ವೃಷಣಗಳು ಬಿದ್ದು 
ಹೋಗಲಿ” ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು (೨೬-೨೮). ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಹೀಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೪೮] ಶಕ್ರಾಹಲ್ಮಾಶಾಪಃ ೨೭೩ 


ತಥಾ ಶಪ್ತ್ಯಾ ಸವೈ ಶಕ್ರಮಹಲ್ಯಾಮಹಿ ಶಪ್ತವಾನ್‌ | 


ಇಹ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬಹೂನಿ ತ್ವಂ ನಿನತ್ಸ್ಯ್ಯಸಿ [| ೨೯ 
ವಾಯುಭಕ್ತಾ ನಿರಾಹಾರಾ ತಪ್ಯಂತೀ ಭಸ್ಮಶಾಯಿನೀ 

ಅದೃ ಶ್ಯಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಮಾಶ್ರಮೇಜಸ್ಮಿನ್ನಿವತ್ಸ ಸಿ | ೩೦ 
ಯದಾ ಚೈತದ್ವನಂ ಫೋರಂ ರಾಮೋ ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ 
ಆಗಮಿಷ್ಯತಿ ದುರ್ಧರ್ಷಸ್ತದಾ ಪೂತಾ ಭನಿಷ್ಯಸಿ | ೩೧ 


ತಸ್ಕಾತಿಫೈೇನ ದುರ್ವ್ವತ್ತೇ ಲೋಭನೋಹನಿನರ್ಜಿತಾ | 
ಮತ್ಸಕಾಶೇ ಮುದಾ ಯುಕ್ತಾ ಸ್ವಂ ವಪುರ್ಧಾರಯಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೩೨ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾ ಗೌತಮೋ ದುಷ್ಪ ಜಾರಿಣೀಮ್‌ | 
ಇಮಮಾಶ್ರಮಮುತ್ಸ ಜ್ಯ ಸಿದ್ಧ ಚಾರಣಸೇವಿತೇ || ೩ಿಷಿ 


ಹಿಮವಚ್ಛೆ ಖರೇ ರಮ್ಯೇ ತಪಸ್ತೇಸೇ ಮಹಾತಪಾಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟ ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಶಪಿಸಿದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರನ ವೃಷಣಗಳು ಬಿದ್ದುಹೋದವು. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶಫಿಸಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ “ನೀನು ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ 
ಉಸಿರಾಡುತ್ತ ಬೂದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳುತ್ತ ಬಿದ್ದಿರು. ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ 
ಗೋಚರವಾಗದೆ ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇರು (೨೯-೩೦). ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ ಘೋರಾಠರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ನೀನು ಪರಿಶುದ್ಧಳಾಗುವೆ. 
ಕೆಟ್ಟನಡತೆಯವಳೆ, ಲೋಭಮೋಹರಹಿತಳಾಗಿ ನೀನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಅತಿಧಿಸತ್ತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾದರೆ, ಶುದ್ಧಳಾಗಿ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನ ನಿಜದೇಹ 
ವನ್ನು ಧರಿಸುವೆ. ಆಗ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬಹುದು” ಎಂದು ಶಸಿಸಿದನು 
(೩೧-೩೨). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಗೌತಮಮಹರ್ಷಿಯು ಸಿದ್ಧಚಾರಣ 
ಸೇವಿತವಾದ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದ ಒಂದು ರಮ್ಯವಾದ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡಲು ಹೋದನು? (೩೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆ ಟಿನೆಯ ಸರ್ಗ 
18 


ಏಕೋನಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅಹಲ್ಯಾಶಾಪಮೋಕ್ಷಃ 


ಅಫಲಸ್ತು ತತಃ ಶಕ್ರೋ ದೇವಾನಗ್ನಿಪುರೋಗಮಾನ್‌ | 
ಅಬ್ರನೀತ್‌ ತ್ರಸ್ತ ನೆಯಕಃ ಸರ್ಪಿಸಂಘಾನ್‌ ಸಚಾರಣಹಾನ್‌॥ ಎ 


ಕುರ್ವತಾ ತಪಸೋ ವಿಘ್ನಂ ಗೌತಮುಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಕ್ರೋಧಮುತ್ಪಾದ್ಯ ಹಿ ಮಯಾ ಸುರಕಾರ್ಯಮಿದಂ ಕೃತಮ್‌ | ೨ 


ಅಫಲೋಸಸ್ಮಿ ಕೈತಸ್ತೇನ ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಸಾ ಚ ನಿರಾಕೃತಾ | 
ಶಾಪನೋಸ್ನೇಣ ಮಹತಾ ತಪೊಆಸ್ಕಾಪಹೃತಂ ಮಯಾ ॥ ೩ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸುರೆವರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸರ್ಪಿಸಂಘಾಃ ಸಚಾರಣಾಃ | 
ಸುರಸಾಹ್ಯಕರಂ ಸರ್ವೇ ಸಫಲಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಥ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೪೯ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕುರಿಯ ವೃಷಣವನ್ನು ಜೋಡಿಸುವುದು. 
ಅಹಲೈಯ ಶಾಪನಿನೋ ಚನೆ. 

ವಿಪ್ರಾ ರು ಹೇಳಿದರು: 4 ರಾಘವ, ಹೀಗೆ ವೃಷಣಹೀನನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ತ ಪ್ರಮುಖರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ 
ಕೈನ್ಯವನ್ನು ವ್ಯ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತ “ಗೌತಮಮುನಿಯ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ನಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿ ಗ್ಗ ಕ್ರೋಧವನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದೆ. ಇದು ದೇವಕಾರ್ಯ ! (೧-೨). ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ನಾನು 
ವೃಷಣಹೀನನಾದೆ. ಅಹಶೈಯು ಸರಿತ್ಯಕ್ತಳಾದಳು. ಭಯಂಕರವಾದ 
ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ ಗೌತಮನ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡಿದ್ದೇಕೆ | ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು, ಸಾಧಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನನಗೆ ವೃಷಣವು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು ! A 


ಸರ್ಗಃ ೪೯] ಅಹಲ್ಯಾಶಾಸಮೋಕ್ಷಃ ೨೭೫ 


ಶತಕ್ರತೋರ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಾಃ ಸಾಗ್ನಿಪುರೋಗಮಾಃ | 


ಸಿತೃದೇನಾನುಸೇತ್ಯಾಹುಃ ಸರ್ವೇ ಸಹ ಮರುದ್ದಣೈೆಃ || ೫ 
ಪುರಾಾನಿಚಾರ್ಯ ನೋಹೇನ ಮುನಿಪತ್ತಿಂ ಶತಕ್ರತುಃ 
ಧರ್ಷಯಿತ್ವಾ ಮುನೇಃ ಶಾಪಾತ್ತಕ್ಕೆನ ನಿಫಲೀಕೃತಃ [| ೬ 
ಇದಾನೀಂ ಕುಪ್ಕತೇ ದೇವಾನ್‌ ದೇವರಾಜಃ ಪುರಂದರಃ | 

ಅಯಂ ಮನಸಃ ಸವೃಷಣಃ ಶಕ್ರೋ ಹ್ಯವೃಷಣಃ ಫೃತೆಃ | ಹ 
ಮೇಷಸ್ಕ ವೃಷಣೌ ಗೃಹ್ಯ ಶಕ್ರಾಯಾಶು ಪ್ರಯಚ್ಛತ 

ಅಫಲಸ್ತು ಕೃತೋ ಮೇಷಃ ಪರಾಂ ತುಷ್ಟಿಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯತಿ | ಆ 


ಭವತಾಂ ಹರ್ಷಣಾರ್ಥೇ ಚ ಯೇ ಚ ದಾಸ್ಯಂತಿ ಮಾನವಾಃ | 
ಅಕ್ಷಯಂ ಹಿ ಫಲಂ ತೇಷಾಂ ಯೂಯಂ ದಾಸ್ಯಥ ಪುಷ್ಕಲಮ್‌ | ೯ 
ಅಗ್ನೇಸ್ತು ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪಿತೃದೇವಾಃ ಸಮಾಗತಾಃ | 
ಉತ್ಪಾಟ್ಯ ಮೇಷವೃಷಣೌ ಸಹಸ್ತಾಸ್ಷೇ ನ್ಯವೇಶಯನ್‌ ॥ ೧೦ 
ತದಾಪ್ರಭೃತಿ ಕಾಕುತ್ಸ ಸಿತೃದೇನಾಃ ಸಮಾಗತಾಃ | 

ಅಫಲಾನ್‌ ಭುಂಜತೇ ಮೇಷಾನ್‌ ಫಲೈಸ್ತೇಷಾಮುಯೋಜಯನ್‌ ॥ 


ಎಂದು ನುಡಿದನು (೩-೪). ಆಗ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಮುಖರಾದ ದೇವಶೆಗಳು 
ಮರುದ್ದಣಗಳೊಡನೆ ಏಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದರು. ಅಗ್ಕಿಯು 
| ಸಿತೃದೇವತೆಗಳ, ಇಂದ್ರನು ನಿಚಾರನಿಲ್ಲದೆ ಗೌತಮಮುನಿಯ ಪತಿಯನ್ನು 
ಕಾಮಿಸಿ ಆ ಮುನಿಯ ಶಾಪದಿಂದ ವೃಷಣಹೀನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈಗ 
ದೇವತೆಗಳಮೇಲೆ ಕೋಪವನ್ನು ಕಾರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಮೇಷವು ವೃಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಇದರ ವೃಷಣವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಜೋಡಿಸಿರಿ (೫-೭). ವೃಷಣಹೀನವಾದ ಮೇಷದಿಂದಲೇ ನೀವು ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಿರಿ. ಮನುಷ್ಯರು ವೃಷಣಹೀನವಾದ ಮೇಷ 
ವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ಅಕ್ಷಯ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ” 
ಎಂದನು (೮-೯). ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ ನಿತೃದೇವತೆಗಳು ಮೇಷದ 
ವೃಷಣಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ 
ಸಿತೃದೇವತೆಗಳು ವೃಷಣಹೀನವಾದ ಮೇಷಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ದಾತೃಗಳಿಗೆ 


# 


೨೭೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೯ 
ಇಂದ್ರಸ್ತು ಮೇಷನೃಷಣಸ್ತದಾಪ್ರಜಭೃತಿ ರಾಘನ | 
ಗೌತಮಸ್ಯ ಪ್ರಭಾನೇಣ ತಪಸಶ್ವ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೧೨ 


ತದಾಗಚ್ಛ ಮಹಾತೇಜ ಆಶ್ರಮಂ ಪುಜಣ್ಯಿಕರ್ಮಣಃ। | 
ತಾರಯೈನಾಂ ಮಹಾಭಾಗಾಮಹಲ್ಯಾಂ ದೇವರೂಪಿಣೀವಮಾ್‌ ॥ ೧೩ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಘವಃ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ತಮಾಶ್ರಮಮಥಾವಿಶತ್‌ || ೧೪ 
ದದರ್ಶ ಚ ಮಹಾಭಾಗಾಂ ತಪಸಾ ದ್ಯೋತಿತಪ್ರಭಾಮ್‌ | 
ಲೋಕೈರಪಿ ಸಮಾಗನ್ಯು ದುರ್ನಿರೀಕ್ಷಾಂ ಸುರಾಸುರೈಃ ॥ ೧೫ 


ಪ್ರಯತ್ನಾನ್ನಿರ್ಮಿತಾಂ ಧಾತ್ರಾ ದಿನ್ಯಾಂ ಮಾಯಾಮಯೀಪಮಿವ | 
ಸತುಷಾರಾವೃತಾಂ ಸಾಭ್ರಾಂ ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರ ಪ್ರಭಾಮಿನ | ೧೬ 


ಧೂಮೇನಾಸಿ ಪರೀತಾಂಗೀಂ ದೀಪ್ತಾಮಗ್ಗಿ ಶಿಖಾನಿನ | 
ಮಧ್ಯೇ80ಭಸೋ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ದೀಪ್ತಾಂ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾಮಿವ 


ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ರಾಮ, ಹೀಗೆ ಗೌತಮಮುನಿಯ ತಪಃ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಷವೃಷಣನಾದನು (೧೦-೧೨). “ಹೇ ತೇಜೋ 
ನಿಧಿ--ರಾಮ, ಆ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನ ಆಶ್ರಮದೊಳಗೆ ಹೋಗೋಣ ಬಾ. ಅದೃಶ್ಯ 
ದೇವತೆಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾತ್ಮಳಾದ ಅಹಶೈಯನ್ನು ಉದ್ದಾರಮಾಡು.” 
ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವಚನದಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವರನ್ನು ಮುಂದೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೧೩-೧೪). ಅಲ್ಲಿ 
ದೇವಾಸುರ ಮಾನವರಿಗೂ ಅಗೋಚರಳಾಗಿದ್ದ ಆ ಮಹಾತ್ಮಳನ್ನು ಕಂಡನು. 
(ದೀರ್ಫಕಾಲದ) ತವಸ್ಸಿರಿಂದ ಅಹಲೈಯ ಸುತ್ತಲೂ ದಿವ್ಯೃಪ್ರಭೆಯು 
ಹರಡಿತ್ತು. ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಮಾಯಾ 
ಮಯಳಾದ ದೇವತೆಯಂತೆ, (ಭಸ್ಮದಿಂದ ಆವೃತಳಾದ ಪ್ರಯುಕ್ತ ) ಮಂಜು 
ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾದ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ವ್ರ ಭೆಯಂತೆ, ಹೊಗೆಮುಚ್ಚಿದ 
ಅಗಿ ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ, ಜಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿರುವ ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ ಸೂರ್ಯ 
ದೀಪ್ರಿಯಂತೆ ಇದ್ದ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ನೋಡಿದನು (೧೫-೧೭). 


ಸರ್ಗಃ ೪೯] ಆಹಲ್ಯಾಶಾಪಮೋಕ್ಷಃ ೨೭೭ 


ಸಾಹಿ ಗೌತೆಮವಾಕ್ಕೇನ ದುರ್ನಿರೀಕ್ಷ್ಯಾ ಬಭೂವ ಹ | 
ತ್ರಯಾಣಾಮಪಿ ಲೋಕಾನಾಂ ಯಾವದ್ರಾಮಸ್ಯ ದರ್ಶನಮ್‌ ॥ 


ಶಾಪಸ್ಕಾಂತಮುಪಾಗನ್ಯು ತೇಷಾಂ ದರ್ಶನಮಾಗತಾ | 
ರಾಘುನೌ ತು ತತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಪಾದೌ ಜಗೃಹತುಸ್ತದಾ ೧೯ 


ಸ್ಮರಂತೀ ಗೌತಮವಚಃ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಸಾ ಚೆ ತೌ। 
ಪಾದ್ಯ ಮಘ್ಯಂ ತಥಾತಿಥ್ಯಂ ಚಕಾರ ಸುಸಮಾಹಿತಾ | ೨೦ 


ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಕಾಕುತ್ಟೋ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿರ್ಮಹತ್ಯಾಸೀದ್ದೇವದುಂದುಭಿನಿಸ್ಟನೈಃ || ೨೧ 


ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಚಾಪಿ ಮಹಾನಾಸೀತ್‌ ಸಮುತ್ಸವಃ 
ಸಾಧು ಸಾಧ್ವಿತಿ ದೇನಾಸ್ತಾಮಹಲ್ಯಾಂ ಸಮಪೂಜಯನ್‌ ॥ ೨೨ 


ತಪೋಬಲನಿಶುದ್ಧಾಂಗೀಂ ಗೌತಮಸ್ಯ ವಶಾನುಗಾಮ್‌ | 
ಗೌತನೋಃಪಿ ಮಹಾತೇಜಾ ಅಹಲ್ಯಾಸಹಿತಃ ಸುಖೀ ॥ ೨೩ 


ಅವಳು ಗೌತಮರ ಶಾವದಿಂದ ಮೂರುಲೋಕದ ಜನರಿಗೂ ಅದೃಶ್ಯ 
ಛಾಗಿದ್ದಳು. ಈಗ ಶ್ರೀರಾಮನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಶಾನನಿಮೋಚನೆಯಾಗಿ 
ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿದಳು (೧೮-೧೯) ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ನೇರವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಅಹಲ್ಯೆಯ ವಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ ಶೆ ವಂದಿಸಿದರು. ಅವಳಿಗೆ ಗೌತಮರ 
ವಚನವು ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಂದಿತು ಅಘಣ್ಯ ವಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ನಿಪ್ತೆಯಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸಿದಳು. ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅವಳ ಸತ್ವಾರವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿ 
ಸಿದನು (೨೦-೨೧). ಆಕಾಶದಿಂದ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ದೇವದುಂದುಭಿ 
ಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ಗಂಧರ್ವರ ಹಾಡು, ಅವ್ಸರೆಯರ ನ ತ್ರೆ ಇವುಗಳೊಡನೆ 
ದೊಡ್ಡ ಉತ್ಸವ ನಡೆಯಿತು. ಇದನ್ನರಿತು ಗೌತಮಮುನಿಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ತಪೋಬಲದಿಂದ ವರಿಶುದ್ಧಳಾದ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು, 
ದೇವತೆಗಳು "ಸಾಧು ಸಾಧು? ಎನ್ನುತ್ತ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು 
(೨೨-೨೩). 


೨೭೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೯ 


ರಾಮಂ ಸಂಪೂಜ್ಯ ನಿಧಿನತ್ತ ಪಸ್ತೇಪೇ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ರಾಮನೊಟಪಿ ಪರಮಾಂ ಪೂಜಾಂ ಗೌತನುಸ್ಯ ಮಹಾಮುನೇಃ॥ 


ಸಕಾಶಾದ್ವಿಧಿನತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಜಗಾಮ ಮಿಥಿಲಾಂ ತತಃ ॥ ೨೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


) | ಚೌ | 





ಪರಿಶುದ್ಧಳಾದ ಅಹೆಲೈ ಯನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದಮೇಲೆ ಗೌತಮರ 

ಮನಸ್ಸಿಗೂ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಯಿತು. ಅವರು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ 

ಪೂಜಿಸಿ ಪುನಃ ತವಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದರು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಗೌತಮರ 
ರ 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮಿಥಿಲೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು (೨೪). 





ಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಜನ*ಕಸಮಾಗಮಃ 
ತತಃ ಪ್ರಾಗುತ್ತರಾಂ ಗತ್ವಾ ರಾಮಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಹ | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಯಜ್ಞವಾಟಮುಪಾಗಮತ್‌ ॥ ೧ 
ರಾಮಸ್ತು ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲಮುವಾಚ ಸಹಲಕ್ಷ ಟೌ | 
ಸಾಧ್ವೀ ಯಜ್ಞ ಸಮೃ ದ್ಧಿರ್ಹಿ ಜನಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ Il ೨ 


ಬಹೂನೀಹ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ನಾನಾದೇಶನಿವಾಸಿನಾವಾ್‌ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಹಾಭಾಗ ನೇದಾಧ್ಯಯನಶಾಲಿನಾನ | ೩೯೩ 
ಯಷಿವಾಜಾಶ್ಚ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಶಕಟೀಶತಸಂಕುಲಾಃ | 

ದೇಶೋ ವಿಧೀಯತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಯತ್ರ ನತ್ಸ್ಯಾಮಹೇ ವಯಮ್‌ 
ರಾಮಸ್ಯ ನಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮುಹಾಮುನಿಃ | 
ನಿನೇಶಮಕರೋದ್ರೇಶೇ ವಿವಿಕ್ಷೇ ಸಲಿಲಾನ್ವಿತೇ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೫೦ 


ಜನಕನು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸುವುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
ಶ್ರೀರಾಮನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶಿವಧನುಸ್ಸಿನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ವಿಸುವುದು. 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳೊಡನೆ ಜನಕಮಹಾರಾಜನ ಯಜ್ಞ, ಶಾಲೆಯ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ರಾಮನು “ ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಜನಕ 
ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ಸಂಸತ್ತು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ (೧-೨). ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಸೆಂನನ್ನರಾದ ಸಾವಿರಾರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಾನಾದೇಶಗಳಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಖುಹಿಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಗಾಡಿಗಳು ಬಂದಿಳಿದಿವೆ. ನಾವು 
ಇಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡೋಣವಾಗಲಿ” ಎಂದು 
ನಿವೇದಿಸಿದನು (೩-೪). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಜಲಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಜನಸಂಕುಲ 


೨೮೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೦ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಮನುಪ್ರಾಪ್ತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ನೃಪತಿಸ್ತದಾ | 
ಶತಾನಂದಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಪುಕೋಹಿತಮನಿಂದಿತಮ್‌ | ೬ 
ಪ್ರತ್ಯುಜ್ಜ ಗಾಮ ಸಹಸಾ ನಿನಯೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ | 

ಯತ್ತಿ ಜೋಫಿ ಮಹಾತ್ಮಾನಸ್ಪೃರ್ಫ್ಥಮಾದಾಯ ಸತ್ಸರಮ್‌ | ೩ 
ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಾಯ ಧರ್ಮೇಣ ದದುರ್ಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಫೃತಮ್‌ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ತು ತಾಂ ಪೂಜಾಂ ಜನಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ಲೆ 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕುಶಲಂ ರಾಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚ ನಿರಾನುಯಮ್‌ | 

ಸ ತಾಂಶ್ಚಾಸಿ ಮುಭೀನ್‌ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಪುರೋಧಸಃ 
ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ತತಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಮಾಗಚ್ಛತ್‌ ಪ್ರಹೃಷ್ಟವತ್‌ | 


ಅಥ ರಾಜಾ ಮುನಿಶ್ರೇಸ್ಮಂ ಕೈತಾಂಜಲಿರಭಾಷತ 1 ೧೦ 
ಆಸನೇ ಭಗವಾನಾಸ್ತಾಂ ಸಹೈಭಿರ್ಮುನಿಪುಂಗನೈಃ 
ಜನಕಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಷಸಾದ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೧೧ 


ಪುರೋಧಾ ಮುತ್ತಿ ಜಶ್ರೈನ ರಾಜಾ ಚ ಸಹ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ | 
ಆಸನೇಷು ಯಥಾನ್ಯಾಯಮುಪನಿಷ್ಟಾನ್‌ ಸಮಂತತಃ ॥ ೧೨ 


ನಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
ಬಂದಿರುವ ಸುದ್ದಿ ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿತು. ತತ್‌ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಪುರೋಹಿತರಾದ ಶತಾನಂದರನ್ನು ಮುಂದೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬುತ್ತಿ ಜರೊಡನೆ ಬಂದು ವಿನಯದಿಂದ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರನ್ನು 
ಸ್ವಾಗತಿಸಿದನು (೫-೭). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಜನಕರಾಜನ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ರಾಜನ ಕುಶಲವನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿ ನಡೆಯು 
ತ್ರಿದೆಯೆ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಶತಾನಂದರು ಖುತ್ತಿ ಜರೇ 
ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಕುಶಲಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಖುಹಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಳಿತರಾದರು (೮-4೯) ಜನಕನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
"ತಾವೂ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನೀರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದನು. ಅದರಂತೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ನೀರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು. ಆಮೇಲೆ ಖುತ್ತಿಜರೂ 
ರಾಜನೂ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು (೧೦-೧೨). 


ಸರ್ಗಃ ೫೦] ಜನಕಸಮಾಗಮಃ ೨೮೧ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ ನೃ ಪತಿಸ್ತತ್ರೆ ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಮಥಾಬ್ರನೀತ್‌ | 


ಅದ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸಮ್ಮ ದ್ಧಿ ರ್ಮೇ ಸಫಲಾ ದೈವತ್ತೆಃ ಕೃತಾ || ೧೩ 
ಗ ಗರ್‌ 0 ಉಗಿ 


ಅದ್ಯ ಯಜ್ಞ ಪಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಭಗವದ್ದರ್ಶನಾನ್ಮಯಾ 
ಧನ್ಯೋಸ್ಮ್ಯನುಗೃಹೀತೋಸ್ಮಿ ಯಸ್ಯ ಮೇ ಮುನಿಪುಂಗವ! ೧೪ 


ಯಜ್ಞೊ ೀಪಸದನಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ ಆಸಿ ಮುನಿಭಿಃ ಸಹ | 
ದ್ವಾದಶಾಹಂ ತು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷೇ ಶೇಷಮಾಹುರ್ಮನೀಷಿಣ8 | ೧೦೫ 


ತತೋ ಭಾಗಾರ್ಥಿನೋ ದೇವಾನ್‌ ದ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹಸಿ ಹೌಶಿತ | 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟವದನಸ್ತದಾ [| ೧೬ 
ಪುನಸ್ತಂ ಪರಿಪಪ್ರಚ್ಛ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರಜತೋ ನೃಪಃ | 
ಇಮಾ ಕುಮಾರ್‌ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೇವತುಲ್ಯ ಪರಾಕ್ರೆಮೌ | ೧೭ 
ಗಜಸಿಂಹಗತೀ ವೀರೌ ಶಾರ್ದೂಲವೃಷಭೋಪನಮೌ 
ಪದ್ಮಪತ್ರವಿಶಾಲಾಕ್ಸ್‌ ಖಡ್ಗತೂಣೇಧನುರ್ಥರೌ ॥ ೧೮ 


ಜನಕರಾಜನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೊಡನೆ “ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳ, ಇಂದು ನನ್ನ 
ಯಜ್ಞವು ಸಮ್ಮ ದ್ಧ ವಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. 
ತಮ್ಮ ದರ್ಶನದಿಂದ ಈ ದಿನ ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲ Be ಈ ಮುನಿ 
ಗಳೊಡನೆ ತಾವು ಯಜ್ಞ ಬಳಗೆ: ದಯಮಾಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಧನ್ಯ ನಾದೆ. 
ಅನುಗೃ ಹೀತನಾದೆ. ಇನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು, ನಡೆಸ 
ಬೇಕೆದು ಯತ್ತಿ ಜರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ (೧೩-೧೫). ಅನಂತರ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು 
ಸ್ತಿ (ಕರಿಸುವುದಕ್ತೆ ದೇವತೆಗಳು 'ಬರುವುವನ್ನು ತಾವು ನೋಡಬೇಕು? ಹ 
ದೇಳಿದನು. ಪುನಃ ವಿನಯದಿಂದ “ ಕೌತಿಕಮುನಿಗಳ್ಕೆ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆ ಯ 
ದಾಯಿತು. ಈ ಕುಮಾರರು ಯಾರು? ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾ ರಲ್ಲ 
(೧೬-೧೭). ಆನೆಯಂತೆ ಸಿಂಹದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ನಡಿಗೆ. ಶಾರ್ದೂಲ 
ದಂತೆ ವೃಷಭದಂತೆ ವೀರರೂ (ಉನ್ನುತಸ್ವಂಧರೂ) ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಸದ್ಮದಳದಂತೆ ನಿಶಾಲವಾಗಿವೆ. ಖಡ್ಗ ಬತ್ತಳಿಕೆ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 


೨೮೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೦ 


ಅಶ್ವಿನಾನಿನ ರೂಪೇಣ ಸಮುಪಸ್ಥಿ ತಯೌವನಾ | 
ಯದ್ಭಚ್ಛಯೇನ ಗಾಂ ಸ್ರಾಸ್ತಾ ದೇವಲೋಕಾದಿನಾಮರೌ ॥ ೧೯ 


ಕಥಂ ಪದ್ಭಾ ಮಹ ಪ್ರಾಸ್ತೌ ಕಿಮರ್ಥಂ ಕಸ್ಕ ನಾ ಮುನೇ | 


ನರಾಯುಧಧರ್‌ೌ ವೀರೌ ಕಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ ಮಹಾಮುನೇ ॥ ೨೦ 
ಭೂಸಯಂತಾವಿಮಂ ಡೇಶಂ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾನಿನಾಂಬರಮ್‌ 
ಪರಸ್ಪರಸ್ಯ ಸದೃಶೌ ಪ್ರಮಾಣೇಂಗಿತಚೇಷ್ಟಿತೈಃ | ೨೧ 
ಕಾಕೆಪಕ್ಷಥೆರೌ ನೀರೌ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ತ್ವತಃ | 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಜನಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ || ೨೨ 
ನ್ಯನೇದಯದಮೇಯಾತ್ಮ್ಮಾ ಪುತ್ರೌ ದಶರಥಸ್ಯ ತೌ | 

ಸಿದ್ಧಾ ಶೆ ಶ್ರಮನಿವಾಸಂ ಚ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ನಧಂ ತಥಾ ॥ ೨೩ 


ತಚ್ಚಾ ಗಮನಮವ್ಯ ಗ್ರಂ ನಿಶಾಲಾಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶನಮ್‌ | 
ಅಹಲ್ಯಾ ದರ್ಶನಂ ಚ ನಗೌತಮೇನ ಸಮಾಗನುಮ್‌ || ೨೪ 





ದ್ಹಾರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಕಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇದ್ದಾರಲ್ಲ. ಈ ತರುಣರು 
ಯಾರು? ನೇನಲೋಕದಿಂದ ನೆ ನ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದುಬಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದೆ? (೧೮-೧೯). ಟು ಕಾಲಿನಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಡೆದು 
ಬಂದರೆ? ಏನಿದು? ಇವರ ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತನೋತ್ತಮವಾದ ಆಯುಥಗಳಿವೆ. 
ಇವರು ಯಾರ ಮಕ್ತಳು, ಖುಷಿಗಳೆ ? ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಆಕಾಶವನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ, ಇವರು ನನ್ನ ದೇಶವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿಲುವು, 
ನಡೆ, ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಂತೆ ಒಬ್ಬರಿದ್ದಾರೆ, ಈ ವೀರರು ಇನ್ನೂ 
ಮುಂಗುರುಳುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಚಿಕ್ಕವ್ರಾಯದವರು. ಇವರು ಯಾರಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ನನಗೆ ಕುತೂಹಲವಾಗಿದೆ * ಎಂದನು (೨೦-೨೧). 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಜನಕನಿಗೆ ಅವರು ದಶರಧ ಮಹಾರಾಜನ ಕುಮಾರರೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದರು ಅಲ್ಲದೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ನಿಚಾರ, 
ರಾಕ್ಷಸವಥೆ, ನಿಶಾಲಾನೆಗರದ ದರ್ಶನ, ಅಹಲ್ಯಾದರ್ಶನ, ಗೌತಮರ 


ಸರ್ಗಃ ೫೧] ಜನಕಸಮಾಗಮಃ ೨೮೩, 


ಮಹಾಧನುಷಿ ಜಿಜ್ಞಾ ಸಾಂ ಕರ್ತುಮಾಗಮನಂ ತಥಾ | 
ಏತತ್‌ ಸರ್ವಂ ನುಹಾತೇಜಾ ಜನಕಾಯ ಮಹಾತೆ ನೇ || ೨೫ 


ನಿನೇದ್ಯ ನಿರರಾಮಾಥೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಏಕಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವೃತ್ತಮ್‌ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 
ಹೃಷ್ಟರೋಮಾ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಶತಾನಂಜೋ ಮಹಾತಪಾಃ! ೧ 


ಗೌತಮಸ್ಯ ಸುತೋ ಜ್ರೇಷ್ಮಸ್ತಪಸಾ ದ್ಯೋತಿತಪ್ರಭಃ 
ರಾಮಸಂದರ್ಶನಾದೇವ ಪರೆಂ ನಿಸ್ಮಯಮಾಗಶಃ || ೨ 


ಸಮಾಗಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಶಿವಧನುಸ್ಸನ್ನು ನೋಡುವುದಕೊ «ಸ್ವರ 


ಮಿಧಿಲೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರಂದೂ ತಿಳಿಸಿದರು (೨೨.೨೫) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ನಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡೆದಲ್ಲ ಐವತ್ಯ್ಮನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೫೧ 


ಅಸಲೈಯು ಶಾಪವಿಮುಕ್ತಳಾಗಿ ಗೌತಮರೊಡನೆ ಇರುವಳೆಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 
ಶತಾನಂಡರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು, ಶತಾನಂದರು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು ಹೇಳಲಾರೆಂಭಿಸುವುದು. 


ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದ ಅಹಲ್ಯೋದ್ಧಾರದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಮಹಾ ತಪಸ್ಸಿಗಳಾದ ಶತಾನಂದರಿಗೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ರೋಮಾಂಚ 
ವಾಯಿತು. 'ಶತಾನಂದರು ಗೌತಮಮುನಿಗಳ ಜ್ಯೇಷ್ಠವುತ್ರ ರು. ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ 
ದಿವ್ಯ ತೇಜನ್ಸನ್ನು ಸಂವಾದಿಸಿದವರು. ಅವಂಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ರ್‌ 


೨೮೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೧ 


ಸತೌ ನಿಷಣ್ಮೌ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಸುಖಾಸೀನೌ ನೃಷಾತ್ಮಜೌ | 
ಶೆಕಾನೆಂದೋ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಥಾಬ್ರನೀತ್‌ | ೩ 
ಅಪಿ ತೇ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲ ಮಮ ಮಾತಾ ಯಶಸ್ವಿನೀ | 
ದರ್ಶಿತಾ ರಾಜಪುತ್ರಾಯ ತಪೋ ದೀರ್ಷಮುಪಾಗತಾ | ೪ 
ಅಪಿ ರಾಮೇ ಮಹಾತೇಜಾ ಮುನು ಮಾತಾ ಯಶಸ್ವಿನೀ | 
ವನ್ಯೈರುಪಾಹರತ್‌ ಪೂಜಾಂ ಪೂಜಾರ್ಹೇ ಸರ್ವದೇಹಿನಾಮ ॥ 
ಅನಿ ರಾಮಾಯ ಕಥಿತಂ ಯಥಾವೃತ್ತಂ ಪುರಾತನಮ್‌ | 

ಮಮ ಮಾತುರ್ಮಹಾತೇಜೋ ದೇನೇನ ದುರನುಸ್ಮಿ ತಮ್‌ | & 
ಅಪಿ ಕೌಶಿಕ ಭದ್ರಂ ತೇ ಗುರುಣಾ ಮಮ ಸಂಗತಾ | 

ಮಾತಾ ಮಮ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾಮಸಂದರ್ಶನಾದಿತಃ ॥ ೭ 
ಅಪಿ ಮೇ ಗುರುಣಾ ರಾಮಃ ಪೂಜಿತಃ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜ 
ಇಹಾಗತೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪೂಜಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ 
ಅಪಿ ಶಾಂತೇನ ಮನಸಾ ಗುರುರ್ಮೆೇ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜ 

ಇಹಾಗತೇನ ರಾಮೇಣ ಪ್ರಯತೇನಾಭಿವಾದಿತಃ ॥ ೯ 


ವಾದಾಗಲೇ ಬಹಳ ವಿಸ್ಮಯವಾಗಿತ್ತು (೧-೨). ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಪೀಠ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸೀನರಾದಮೇಲೆ ಶತಾನಂದರು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು “ ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ದೀರ್ಥ್ಫಕಾಲದಿಂದ ತವಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾಗಿದ್ದ ನನ್ನ 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಈ ರಾಜಪುತ್ರನಿಗೆ ತೋರಿಸಿದಿರಾ? (೩-೪). ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ಯಶಸ್ಸಿನಿಯಾದ ನನ್ನ ತಾಯಿ ಫಲಪುಷ್ಪ ಗಳಿಂದ 
ಸತ್ಕಾರಮಾಡಿದಳೆ ? ರಾಮನಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಿರಾ? 
ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ದುರಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದಿರಾ? (೫-೬). ಕೌಶಿಕ 
ಮುನಿಗಳೆ, ನಿಮಗೆ ಸಕಲಶ್ರೇಯಸ್ಸಾ ಗಲಿ. ರಾಮಸಂದರ್ಶನವಾದ 
ಮೇಲೆ ನನ್ನ ತಾಯಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಳೆ ? ನನ್ನ ತಂದೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸತ್ಯಾರಮಾಡಿದನೆ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬರುವಾಗ ಆ 
ಮಹಾತ್ಮನ ಸತ್ಯಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಬಂದನೆ? (೭-೮). ನನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಮನಸ್ಸು ಶಾಂತವಾಗಿತ್ತೆ? ಆತನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೫೧] ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವೃತ್ತ ಮ್‌ ೨೮೫ 


ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಶತಾನೆಂದಂ ವಾಕ್ಯ ಜ್ಞ ವಾಕ್ಕಕೋನಿದಮ್‌ ॥ ೧೦ 
ನಾತಿಕ್ರಾಂತಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಯತ್‌ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕೃತಂ ಮಯಾ | 
ಸಂಗತಾ ಮುನಿನಾ ಪತ್ನೀ ಭಾರ್ಗವೇಣೇವ ರೇಣುಕಾ || ೧೧ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಕ ಧೀಮತೆಃ | 
ಶತಾನಂಜೋ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಮಂ ವಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೧೨ 
ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತೋಸಿ ರಾಘವನ | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಮಹರ್ನಿಮಪರಾಜಿತವ್‌ | ೧೩ 
ಅಚಿಂತ್ಯಕರ್ಮಾ ತಪಸಾ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿರತುಲಪ್ರಭಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾ ನೇತ್ಸ್ಯೇನಂ ಪರಮಾಂ ಗತಿಮ್‌ ॥ 
ನಾಸ್ತಿ ಧನ್ಯತರೋ ರಾಮ ತ್ವತ್ತೋನ್ಕೋ ಭುವಿ ಕಶ್ಚನ | 


ಗೋಸ್ತಾ ಕುಶಿಕಪುತ್ರಸ್ತೇ ಯೇನ ತಪ್ರಂ ಮಹತ್ತಪಃ ॥ ೧೫ 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ಚಾಭಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ ಕೌಶಿಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮೆನಃ | 

ಯಥಾ ಬಲಂ ಯಥಾ ವೃತ್ತಂ ತನ್ಮೇ ನಿಗದತಃ ಶ್ರುಣು |. ೧೬ 
ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿದನೆ ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು 


« ಶತಾನಂದರೆ, ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ನಾನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಗೌತಮರು ತಮ್ಮ ಪತ್ತಿ ಯೊಡನೆ ಇದ್ದಾ ರೆ, 
ರೇಣುಕೆಯು ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಗಳೊಡನೆ ಪುನಃ ಸೇರಿದಂತಾಯಿತು? ಎಂದು 
ನುಡಿದರು (೯-೧೧). ಅನಂತರ ಶತಾನಂದರು ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಮಾತ 
ನಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು: * ರಘುನಂದನ, ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತ... ಮಹಾಮಹಿಮ 
ರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಗಳು ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳು ಏನೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲರೆಂಬುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು ? 
ಇವರು ನಿನಗೆ ಪರಮಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಸಂವಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು 
ಬಲ್ಲೆಯಾ ? (೧೨-೧೪). ರಾಮ, ಈ ವೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚಿನ 
ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಮಹಾತಪಸ್ವಿಗಳಾದ ಕೌಶಿಕಮುನಿಗಳು 
ನಿನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಮಹಾತ್ಮರ ಸಾಮಥಣ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು 


೨೮೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೧ 
ರಾಜಾಸೀದೇಷ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ದೀರ್ಫಕಾಲಮರಿಂದವುಃ | 
ಧರ್ಮಜ್ಞಃ ಫೈ ತನಿದ್ಯ ಶ್ರ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚ ಹಿತೇ ರೆತಃ॥ ೧೭ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತಶ್ತಾಸೀತ್‌ ಕುಶೋ ನಾಮ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ಕುಶಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಬಲವಾನ್‌ ಹುಶನಾಭಃ ಸುಧಾರ್ಮಿಕ8 1... ೧೮ 


ತುಶೆನಾಭಸುತಸ್ತ್ಯಾಸೀದ್ದಾಧಿರಿತ್ಯೇನ ನಿಶ್ರುತಃ | 
ಗಾಧೇಃ ಪುತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪಾಲಯಾಮಾಸ ಮೇದಿನೀವು | 


ಬಹುನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಾಜಾ ರಾಜ್ಯಮಕಾರಯತ್‌ || ೨೦ 
ಕೆದಾಚಿತ್ತು ಮಹಾತೇಜಾ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ವರೂಥಿನೀಮ್‌ | 
ಅಕ್ಸೌಹಿಣೀಪರಿವೃತಃ ಪರಿಚಕ್ರಾಮು ಮೇದಿನೀವು್‌ ॥ ೨೧ 
ನಗರಾಣಿ ಚ ರಾಷ್ನಾಣಿ ಸರಿತಶ್ತ ತಧಾ ಗಿರೀನ್‌ | 

ಆಶ್ರ ಮಾನ್‌ ಕ್ರೈಮಶೋ ರಾಮ ನಿಚರನ್ನಾಜಗಾಮ ಹ॥ ೨೨ 
ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾಶ್ರಮಪದಂ ನಾನಾವೃಕ್ಷಸಮಾಕುಲಮ್‌ | 

ನಾನಾಮೃ ಗಗಣಾಕೀರ್ಣಂ ಸಿದ್ಧ ಚಾರಣಸೇವಿತಮ್‌ | ೨೩ 


ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು (೧೫-೧೬). ಇವರು ಮೊದಲು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಧರ್ಮಾತ್ಮರಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜರಾಗಿದ್ದರು. ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ ಪ್ರಜಾಹಿತ 
ತತ್ಸರರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಕುಶನಾಭನ ಪುತ್ರ ಗಾಧಿಮಹಾರಾಜ. ಗಾಧಿಯ 
ಪುತ್ರರೇ ಈ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು (೧೭-೧೯) ಇವರು ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ 
ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಭೂಪತಿಯಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ ಇವರು 
ಒಂದು ಅಕ್ಷೌಹಿಣಿ ಚತುರಂಗಬಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭೂವರ್ಯಟನೆಗೆ 
ಹೊರಟರು. ಅನೇಕ ದೇಶಗಳು, ನಗರಗಳು, ನದಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು 
ಮತ್ತು ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತ ವಸಿಷ್ಠರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದರು (೨೦-೨೨). 
ವಸಿಷ್ಠರ ಆಶ್ರಮವು ಮನೋಹರವಾಗಿತ್ತು. ಮರ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾಬಗೆಯ 
ಹೊಗಳು ಅರಳಿದ್ದವು. ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಜಾತಿಯ ಮೃಗಗಳು ತಿರುಗಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಸಿದ್ಧಚಾರಣರು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು 


ಸರ್ಗಃ ೫೧] ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ವೃತ್ತ ಮ್‌ ೨೮೭ 


ದೇವದಾನೆನಗಂಧರ್ವೈಃ ಕಿಂನರೈರುಪಶೋಭಿತನ್‌ಾ | 


ಪ್ರಶಾಂತಹರಿಣಾಕೀರ್ಣಂ ದ್ವಿಜಸಂಘನಿಷೇನಿತಮ್‌ ॥ ೨೪ 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಣಸಂಕೀರ್ಣಂ ದೇವರ್ಷಿಗಣಸೇನಿತರ್ನ್‌ | 
ತಪಶ್ಚರಣಸಂಸಿದ್ಧೈರಗ್ನಿಕಲ್ಪೈರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ | ೨೫ 


ಅಬ್ಬಶ್ಸೈರ್ವಾಯುಭಕ್ಷೈಶ್ಚ ಶೀರ್ಣಸರ್ಣಾಶನೈಸ್ತಥಾ 

ಫಲನೂಲಾಶನೈರ್ದಾಂತೈರ್ಜಿಕರೋಷೈರ್ಜಿತೇಂದ್ರಿಯೈಃ | ೨೬ 

ಯಷಿಭಿರ್ವಾಲಖಲೈೈಶ್ಚ ಜಪಹೋಮಹರಾಯಣೆಃ | 

ಅನ್ಯೈರ್ವೈಖಾನಸ್ಯೆಶ್ಲೈವ ಸಮಂತಾದುಪಶೋಭಿತರ್ನ್‌ ॥ ೨೭ 

ವಸಿಷ್ಮ ಸ್ಕಾ ಶ್ರಮಪದಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮಿವಾಪರಮ್‌। 

ದದರ್ಶ ಜಯತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ ೨೮ 
ಇ್ಲತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸಹ ವಿಹರಿಸುವ ಸ್ಮಳವದು ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಸಾಧು ಸ್ವಭಾವದ ಜಿಂಕೆಗಳ 
ತಿರುಗಾಟ, ಹಕ್ಕಿಗಳ ಚಿಲಿಸಿಲಿ ಧ್ವನಿ (೨೩-೨೪). ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಳೂ 
ದೇವರ್ಷಿಗಳೂ* ಬಂದು ಹೋಗುವ ಆಶ್ರಮ ತಸಃಸಿದ್ದರಾದ ಮಹಾ 
ಪುರುಷರು ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶ. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಅಗ್ಬಿ ದೇವನಂತೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಯಷಿಗಳು ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿಗಳು (೨೫). ಕೆಲವರಿಗೆ ನೀರು ಮಾತ್ರವೇ 
ಆಹಾರ. ಕೆಲವರಿಗೆ ಗಾಳಿಯೇ ಆಹಾರ. ಒಣಗಿಬಿದ್ದ ಎಲೆಗಳೇ ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಆಹಾರ. ಫಲಮೂಲಗಳು ಕೆಲವರಿಗೆ ಆಹಾರ ಎಲ್ಲರೂ ದಾಂತರು, ಜಿತೇಂದ್ರಿ 
ಯರು (೨೬). ಜಪಹೋಮಸರಾಯಣರಾದ ವಾಲಖಿಲ್ಯ, ವೈ ಖಾನಸ 
ಎಂಬ ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದರು. ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ರಮವನ್ನು ವೀರಾಗ್ರೇಸರರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಕಂಡರು” 
(೨೭-೨೮) 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐನತ್ತೊ ೦ದನೆಯ ಸರ್ಗ 

3 ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳು- ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗ ಕರ್ಮಮಾರ್ಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕಾರ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ವರು ವಸಿಸ್ಮಾ ದಿಗಳು. 


ದೇವರ್ಷಿಗಳು- ಜ್ಞಾನಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸ೦ಚರಿಸತಕ್ಕವರು---ನಾರದಾದಿಗಳು, 


ದ್ವಿಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಸಿಸ್ಥಾತಿಧ್ಯಮ್‌ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪರಮಪ್ರೀತೋ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ನಿಧಿನಾ ವೀರೋ ನಸಿಷ್ಕಂ ಜಯತಾಂ ವರವ ॥ ೧ 


ಸ್ವಾಗತಂ ತನ ಚೇತ್ಯುಕ್ತೋ ವಸಿಷ್ಮೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಆಸನಂ ಚಾಸ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ನಸಿಷ್ಠೋ ನ್ಯಾದಿದೇಶ ಹ॥ ೨ 


ಉಪನಿಷ್ಟಾಯ ಚ ತದಾ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಾಯ ಧೀಮತೇ | 
ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಮುನಿನರಃ ಫಲಮೂಲಾನ್ಯುಷಾಹರತ್‌ ॥| ೩ 


ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಜೆ ತಾಂ ಪೂಜಾಂ ವಸಿಷ್ಮಾದ್ರಾಜಸತ್ತಮಃ | 


ತಪೋಃಗ್ನಿಹೋತ್ರಶಿಸ್ಕೇಷು ಕುಶಲಂ ಪರ್ಯಪೃಚ್ಛತ ॥ ೪ 
ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾ ವನಸ್ಪತಿಗಣೇ ತಥಾ | 
ಸರ್ವತ್ರ ಕುಶಲಂ ಪ್ರಾಹ ನಸಿಸ್ಕೋ ರಾಜಸತ್ತಮಮ್‌ ॥ ೫ 


ಸುಖೋಪನಿಷ್ಟಂ ರಾಜಾನಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಜಪತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಕೋ ನಸಿಷ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸುತಃ | ೬ 


ಸರ್ಗ ೫೨ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಸಿಷ್ಕರು ಶಬಲೆ ಎಂಬ 
ಕಾನುಧೇನುವನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸುವುದು. 


« ರಾಘವ, ಅನಂತರ ನಿಶಾ ಮಿತ್ರರು ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ನಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು, ಆ ಮಹಾತ್ಮರು ಇನರಿಗೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು 
ಬಯಸಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಉಪ 
ಚರಿಸಿದರು (೧-೩). ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ವಸಿಷ್ಮರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅವರ ತಪಸ್ಸು; ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಶಿಷ್ಯವೃಂದ ಮತ್ತು ವನಸ್ಸತಿಗಳ 


ಯೋಗಕ್ಷೇಮಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೫೨] ವಸಿಸ್ಮಾ ತಿಥ್ಯವರ್‌ ೨೮೯ 


ಕೆಚ್ಚಿತ್ತೇ ಕುಶಲಂ ರಾಜನ್‌ ಕೆಚ್ಚಿದ್ದರ್ಮೇಣ ರಂಜಯನ್‌ | 


ಪ್ರ ಜಾಃ ಪಾಲಯಸೇ ವೀರೆ ರಾಜವೃ ಶ್ರೇನ ಧಾರ್ಮಿಕ ॥ ೭ 
ಕಚ್ಚಿ ತ್ರೀ ಸಂಭೃತಾ ಭೃತ್ಯಾಃ ಕೆಚ್ಚಿತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ಶಾಸನೇ | 
ಕೆಟ್ಟೆ ತ್ತೇ ನಿಜಿತಾಃ ಇ ರಿಷವೋ ರಿಪ್ರುಸೂದನ ॥| ಲೆ 
ಹೆಚ್ಚಿ ದ್ಬ ಲೇಷು ಪುನ್ಯ ಮಿತ್ರೆ (ಷು ಚ ಪರಂತಪ | 
ಕುಶಲಂ ತೇ ನರವ್ಯಾಘ್ರ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರೆ € ಶೆನಾನಘು॥ ೯ 
ಸರ್ವತ್ರ ಕುಶಲಂ ರಾಜಾ ವಸಿಷ್ಠಂ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರೆತ್‌ 
ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾ ವಸಿಷ್ಮಂ ನಿನಯಾನ್ವಿತಃ | ೧೦ 


ಕೃತ್ಟೋಭೌ ಸುಚಿರೆಂ ಕಾಲಂ ಧರ್ಮಿಷ್ಕೌ ತಾಃ ಕಥಾಃ ಶುಭಾಃ | 
ಮುದಾ ಪರಮಯಾ ಯುಕ್ತ್‌ ಪ್ರೀಯೇತಾಂ ತೌ ಪರಸ್ಪರರು ॥ 


ತತೋ ವಸಿಷ್ಠ್ಮೋ ಭಗವಾನ್‌ ಕಥಾಂತೇ ರಘುನಂದನ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಿದಂ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಪ್ರಹಸನ್ನಿವ | ೧೨ 


ವಸಿಷ್ಟಮಹರ್ಷಿಗಳು “ಮಹಾರಾಜ, ನಿನಗೆ ಕ್ಷೇಮವೆ? ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯವಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವೆಯಸಷೆ ಟ್ರ? (೪-೬). 
ನಿನ್ನಿಂದ ಪೋಷಿತರಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು. ನಡೆಸುವರೆ? 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದಿರುವೆಯಾ? ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ, ನಿನ್ನ ಚತುರಂಗಬಲ, 
ಭಂಡಾರ, ಮಿತ್ರರು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕುಶಲವೆ? ನಿನ್ನ ವುತ್ರಮೌತ್ರರು ಆರೋಗ್ಯ 
ದಿಂದಿರುನರೆ? * ಎಂದು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರ ಕುಶಲವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದರು (೮-೯) 
ಈ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕುಶಲಸೆಂದೂ ಎಲ್ಲವೂ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದೆಂದೂ ಯ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದರು ಇಬ್ಬ ರು ಧರ್ಮಾತ್ಮ! ರೂ ಚರಕದ 
ದಿಂದ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಕುಶಲ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. ಪರಸ್ಪರ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು (೧೦-೧೧). ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಕಡೆಗೆ ವಸಿಷ್ಠರು ಹರ್ಷದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ “ಮಹಾರಾಜ, ನಿನ್ನ ಚತುರಂಗ 
ಸೇನೆಗೂ ನಿನಗೂ ಯಥಾಯೋಗ್ಯ: ವಾಗಿ ಆತಿಧ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
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೨೯೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೨ 


ಆತಿಥ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಬಲಸ್ಕಾಸ್ಯೆ ಮಹಾಬಲ | 

ತನ ಚೈನಾಪ್ರಮೇಯಸ್ಯ ಯಥಾರ್ಹಂ ಸಂಪ್ರತೀಚ್ಛ ಮೇ ೧೩ 
ಸತ್ರಿಯಾಂ ತು ಭನಾನೇತಾಂ ಪ್ರತೀಚ್ಛತು ನುಯೋದ್ಯತಾಮಾ್‌ | 
ರಾಜಂಸ್ಕೃಮತಿಥಿಶ್ರೇಸ್ಮ ಸೂಜನೀಯಃ ಪ್ರಯತ್ನತಃ [i ೧೪ 
ಏನಮುಕ್ತೋ ನಸಿಷ್ಠೇನ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮತಿಃ | 
ಕೃತಮಿತ್ಯ ಬ್ರನೀದ್ರಾ ಜಾ ಪೂಜಾನಾಕ್ಕೇನ ಮೇ ತ್ವಯಾ! ೧೫ 
ಫಲಮೂಲೇನೆ ಭಗವನ್‌ ನಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತವಾಶ್ರಮೇ | 


ಪಾದ್ಯೇನಾ ಚಮುನೀಯೇನ ಭಗವದ್ದರ್ಶನೇನೆ ಚ ॥ ೧೬ 
ಸರ್ವಥಾ ಚ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಸೂಜಾರ್ಹೇಣ ಸುಪೂಜಿತಃ | 
ಗನಿಷ್ಕಾನಿ ನಮಸ್ತೆ ಆಸ್ತು ಮೈತ್ರೇಣೇಕ್ಷಸ್ಥ ಚಕ್ಷುಷಾ ೧೭ 
ಏನಂ ಬ್ರುವಂಶಂ ರಾಜಾನಂ ವಸಿಷ್ಮಃ ಪುನರೇವ ಹಿ | 
ನ್ಯಮುಂತ್ರಯತ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪುನಃ ಪುನರುದಾರಧೀಃ ॥ ೧೮ 
ಬಾಢಮಿತ್ಯೇನ ಗಾಥೇಯೋ ವಸಿಸ್ಕಂ ಪ್ರತ್ಯುನಾಚ ಹ | 

ಯಥಾ ಪ್ರಿಯಂ ಭಗನಶಸ್ತಥಾಸ್ತು ಮುನಿಸತ್ತಮ ॥ ೧೯ 


ನನಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿದೆ. ದಯನಿಟ್ಟು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ರಾಜ, ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಸತ್ಯರಿಸುವುದು ನನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯ? ಎಂದು ನುಡಿದರು (೧೨-೧೪). ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು «ಭಗವನ್‌ 
ತಾವು ಆದರದಿಂದ ನುಡಿದ ಈ ಪ್ರಿಯವಚನದಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಆತಿಧ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾದ್ಯ ಆಚಮನಗಳನ್ನು, ಫಲ 
ಮೂಲಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ತಾವೇ ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದ್ದೀರಿ. ತಮಗೆ ಅನಂತನ್ರಣಾಮ 
ಗಳು ಹೋಗಿಬರುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ನನ್ನಮೇಲೆ ಸ್ನೇಹಪೂರ್ಣವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿ ಇರಲಿ” ಎಂದರು (೧೫-೧೭). ಧರ್ಮಾತ್ಮರೂ ಉದಾರಸ್ಪ ಭಾವ 
ದವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಗಳು ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಒತ್ತಾಯವಡಿಸಿದರು. ಆಗ ಈ ಗಾಧಿಪುತ್ರರು 
« ಆಗಲಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯಂತಾಗಲಿ ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು 


ಸರ್ಗೆಃ ೫೨] ವಸಿಷ್ಕಾ ತಿಥ್ಯಮ್‌ ೨೯೧ 
ಏವಮುಕ್ತೋ ಮಹಾತೇಜಾ ವಸಿಷ್ಠೋ ಜಪತಾಂ ವರಃ | 
ಆಜುಹಾನ ತತಃ ಪ್ರೀತಃ ಕೆಲ್ಮಾಹಿೀಂ ಧೂತಕಲ್ಮಷಃ || ೨೦ 
ಏಹ್ಕ್ಯೇಹಿ ಶಬಲೇ ಸಿಪ್ರ ೦ ಶೃಣು ಚಾಪಿ ನಜೋ ಮಮ | 
ಸಬಾ ಸ್ಯ We ಘರ್ತುಂವ ೈವಸಿತೊಟಸ್ಮ ಹಮ್‌ ll ೨೧ 
ಭೋಜನೇನ ನುಹಾರ್ಹೇಣ ಸಕ್ಸಾರಂ ಸಂನಿಧಕ್ಷ್ಮ. ಚಹ 
ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯಥಾಕಾಮಂ ಷಡ್ರನೇಷ್ಟಭಿಸೂಜಿತಮ್‌ ॥ ೨೨ 
ತನ್ನ ರ್ನಂ ಒಫ್‌ ಸೈಪ್ರಮುಭಿನರ್ಷ ಕ್ಸ ತೇ ಮನು | 
ರಸೇನಾನ್ನೆ €ನ ಪಾನೇನ 'ಈೇಹ್ಯ ಚೋಷ್ಯೆ ನ ಸಂಯುತಮರ್ಮ ॥ ೨೩ 
ಅನ್ನಾನಾಂ ನಿಚಯಂ ಸರ್ವಂ ಸೃಜಸ್ವ ತನಿಕೆ! ತ್ತರ ॥॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 





(೧೮-೧೯). ವಸಿಷ್ಟ ರು ಸಂತುಷ ರಾಗಿ ನರಮವಾವನೆಯಾದ ಶಬಲೆ ಎಂಬ 
ಧೇನುವನ್ನು ಕುರಿತು “ಶಬಲೆ, ಇತ್ತ ಬಾ ನಾನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. ಸೀನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಈ ರಾ ಜರ್ಷಿಸೆ ಅತಿಧಿ 
ಸತ್ಯಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದೇನೆ ರಾಜಭೋಜನನನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಸತ್ಯರಿಸಬೇಕು (೨೦-೨೧). ನೀನು ದಿವ್ಯಳಾದ ಕಾಮಧೇನು. 
ಷಡ್ರಸೋನೇತವಾದ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ಭೋಜನವನನ್ನೇರ್ಸ್ಪಡಿನು. 
ನನಗೋಸ್ಟರ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು ಯಾರು ಯಾರಿಗೆ ಯಾವ 
ಯಾವುದು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಬೇಕೊ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಲಿ. ಅನ್ನ ಪಾನ 
ರನಾಯನ ಲೇಹ್ಯ ಜೋಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ಚ ನಿಧ ಭಕ್ಷ್ಯ ರಾಶಿಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸು. ಶಒಲ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ನಡೆಯಲಿ? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು (೨೩೫. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 





ತ್ರಿಸಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಶಬಲಾನಿಷ್ಟ್ರ್ರಯಃ 
ಏವಮುಕ್ತಾ ವಸಿಷ್ಮೇನ ಶಬಲಾ ಶತ್ರುಸೂದನ 
ನಿದಧೇ ಕಾಮಧುಕ್ಕಾಮಾನ್‌ ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯಥೇಪ್ಪಿತೆನ್‌ ॥ ೧ 


ಇಶ್ಷೂನ್ಮಧೂಂಸ್ತಥಾ ಲಾಜಾನ್‌ ಮೈರೇಯಾಂಶ್ಲ ವರಾಸವಾನ್‌ | 
ಹಾನಾನಿ ಚ ನುಹಾರ್ಹಾಣಿ ಭಕ್ಷ್ಯಾಂಶ್ಹೋಚ್ಚಾನಚಾಂಸ್ತ್ರಥಾ | ೨ 


ಉಷ್ಣಾಢ್ಯಸ್ಕೌದನಸ್ಯಾತ್ರ ರಾಶಯಃ ಪರ್ವತೋಪಮಾಃ | 


ಮೃಷ್ಟಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸೂಪಾಶ್ಲೆ ದಧಿಕುಲ್ಯಾಸ್ತಥೈನ ಚೆ ॥ ೩ 

ನಾನಾಸ್ವಾಮರೆಸಾನಾಂ ಚ ಹಾಡನಾನಾಂ ತಥೈವ ಚ | 

ಭಾಜನಾನಿ ಸುಪೂರ್ಣಾನಿ ಗೌಡಾನಿ ಚ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೪ 
ಸರ್ಗ ೫೩ 


ಶಬಲೆಯು ಏರ್ವಡಿಸಿದ ಔತಣದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ 


ಆ ಧೇನುವನ್ನು ತಮಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ವಸಿಷ್ಠ ರನ್ನು 
ಕೇಳುವುದು. ವಸಿಷ್ಠರ ಅಸಮ್ಮತಿ. 


ಶತಾನಂದರು ಹೇಳಿದರು: 4 ಶ್ರೀರಾಮ, ವಸಿಷ್ಠರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ 
ಕೂಡಲೆ ಆ ಕಾಮಧೇನುವು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಭೋಜನ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ವಡಿಸಿತು ಕಬ್ಬಿನಹಾಲು, ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಅರಳು, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮದ್ಯಗಳು, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಾನಕಗಳು, ನಾನಾ ಬಗೆಯ 
ಭಕ್ಷ್ಯಗಳು ಸಿದ್ಧವಾದವು (೧-೨). ಬಿಸಿಬಿಸಿಯಾದ ಅನ್ನದ ರಾಶಿಗಳು 
ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದವು. (ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ) ಮೃಷ್ಟಾನ್ನಗಳೂ 
ನಿವಿಧ ತೊನ್ವೈಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಮೊಸರಿನ ಕಾಲುವೆಗಳೇ ಹರಿದವು. 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ರುಚಿಕಟ್ಟಾದ ಗೊಜ್ಜು ಮುಂತಾದ ವ್ಯಂಜನಗಳು ತುಂಬಿರುವ 
ಬೆಳ್ಳಿಯ ವಾತ್ರೆಗಳು* ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು (೩-೪). 

* ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಗೌಡ ಎಂದಿದೆ. ಗೌಡ. ಬೆಳ್ಳಿ ಎಂದು ಕತಕವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿದೆ. 
ಗುಡ ಬೆಲ್ಲ; ಬೆಲ್ಲದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಭಕ್ಷ ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸರ್ಗಃ ೫೩] ಶಬಲಾನಿಷ್ಯ ಯಃ ೨೯೩ 


ಸರ್ವಮಾಸೀತ್‌ ಸುಸಂತುಷ್ಟಂ ಹೃಷ್ಟಪುಷ್ಟ ಜನಾಯುತಮ್‌ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬಲಂ ರಾನು ವಸಿಷ್ಕೇನಾಭಿತರ್ಹಿತಮ್‌ ॥ ೫ 


ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋಟಪಿ ರಾಜರ್ಷಿರ್ಹಷ್ಟಃ ಪುಷ್ಪ ಸ್ತದಾಭವತ್‌ 
ಸಾಂತಃಪುರವರೋ ರಾಜಾ ಸಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುರೋಹಿತಃ ॥ ೬ 
ಸಾಮಾತ್ಕೋ ಮಂತ್ರಿಸಹಿತಃ ಸಭೃತ್ಯಃ ಪೂಜಿತಸ್ತದಾ | 

ಯುಕ್ತಃ ಪರಮಹರ್ಷೇಣ ವಸಿಷ್ಕಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೭ 
ಪೂಜಿತೋಹಂ ತ್ವಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪೊಜಾರ್ಹೇಣ ಸುಸತ್ವೃತಃ 
ಶ್ರೊಯತಾಮಭಿಧಾಸ್ವಾಮಿ ವಾಸ್ಯಂ ವಾಕ್ಯನಿಶಾರದ ॥ ಲೆ 
ಗವಾಂ ಶತಸಹಸ್ರೇಣ ದೀಯತಾಂ ಶಬಲಾ ಮಮ | 

ರತ್ನಂ ಹಿ ಭಗನನ್ನೇತದ್ರತ್ನೆಹಾರೀ ಚ ಸಾರ್ಥಿನಃ॥ ೯ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಶಬಲಾಂ ದೇಹಿ ಮಮೈಷಾ ಧರ್ಮತೋ ದ್ವಿಜ | 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಭಗವಾನ್‌ ನಸಿಷ್ಕೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ ॥ ೧೦ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಸೇನಾಪರಿವಾರದವರೆಲ್ಲರೂ (ಟಿತಣವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿ) 
ಸಂತುಷ್ಟರಾದರು. ವಸಿಷ್ಠರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ 
ದರು. ರಾಜರ್ಹಿಗಳಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೂ ಅವರೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದ ಅಂತಃಪುರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪುರೋಹಿತರೂ ಈ ಆತಿಧ್ಯದಿಂದ ಸಂತೃವ್ತರಾದರು 
(೫-೬). ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಭೃತ್ಯರೂ ಸಂಮಾನಿತ 
ರಾಗಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಸಂಪ್ರೀತರಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಕುರಿತು “ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದಿರಿ. ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸತ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ. ಈಗ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳಬೇಕು 
(೭-೮) ನಾನು ಒಂದು ಲಕ್ಷ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 
ಶಬಲೆಯನ್ನು ಸನಗೆ ಕೊಡಿರಿ ಪೂಜ್ಯರೆ, ಶಬಲೆಯು ಒಂದು ರತ್ತವೇ ಸೆರಿ. 
ರತ್ನವು ರಾಜನ ಹೆತ್ತಿರ ಇರಬೇಕಾದದ್ದು ಯುಕ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಬಲೆಯನ್ನು 


ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿರಿ. ಇದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ (ರಾಜನಾದ) ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕಾ 


೨೯೪ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೫೩ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ನುಹೀಪತಿನಾ | 


ನಾಹಂ ಶತಸಹಸ್ರ್ರೇಣ ನಾಪಿ ಸೋಟಿಶತೈೆರ್ಗವಾಮ್‌ || 6೧ 
ರಾಜನ್‌ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಶಬಲಾಂ ರಾಶಿಭೀ ರಜತಸ್ಯ ಮಾ! 
ನ ಪರಿತ್ಯಾಗಮರ್ಹೇಯಂ ಮತ್ಸಕಾಶಾದರಿಂದವು | ೧೨ 


ಶಾಶ್ವತೀ ಶೆ ಬಲ್‌ ಮಹ್ಯಂ ಕೀರ್ತಿರಾತ್ಮನತೋ ಯಥಾ | 
ಅಸ್ಯಾಂ ಹವ್ಯಂ ಚೆ ಹವ್ಯಂ ಚೆ ಪ್ರಾಣಯಾತ್ರಾ ತಥೈವ ಚ ೧೩ 


ಆಯತ್ತಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಚ ಬಲಿರ್ಹೋನುಸ್ತಥೈವ ಚ | 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರೆನಷಟ್‌ ಕಾರೌ ವಿದ್ಯಾಶ್ಲ ನಿನಿಧಾಸ್ತ್ರಥಾ ೧೪ 
ಆಯತ್ತಮತ್ರ ರಾಜರ್ಷೇ ಸರ್ವಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಸರ್ವಸ್ವಮೇತತ* ಸತ್ಯೇನ ಮನು ತುಪ್ಪಿಕೆರೀ ಸದಾ ॥ ೧೫ 
ಕಾರಣೈ ರ್ಬಹುಭೀ ರಾಜನ್ನ ದಾಸ್ಯೇ ಶಬಲಾಂ ತನ | 
ನಸಿಷ್ಟೇನೈವಮುಕ್ತಸ್ತು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋಬ್ರವೀತ್ರತಃ ॥ ೧೬ 





ದದ್ದು” ಎಂದು ನುಡಿದರು (೯-೧೦). ಆಗ ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಗಳು « ರಾಜ, 
ಲಕ್ಷ ಹಸುಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ನೂರುಕೋದಿ ಹಸುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ 
ನಾನು ಶಬಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಬೆಳ್ಳಿಯ ರಾಶಿಗಳನ್ನು ತಂದು 
ಸುರಿದರೂ ಅಷ್ಟೆ. ಈ ಧೇನುವು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಪದಾರ್ಥವೇ ಅಲ್ಲ 
(೧೧-೧೨). ಮಾನವಂತನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿ ಇದ್ದಂತೆ, ಶಬಲೆಯು ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇರತಕ್ತ ವಸ್ತು ನನ್ನ ಹನ ವ್ಯ ಗಳು, ನನ್ನ ಪ್ರಾ ಬ್ರಣಧಾರಣೆ 
(ಆಹಾರ), ವ್ರಾ ತಃಕಾಲ ನಾಯಂಕಾ ಗಳಲ್ಲ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ, 

ಭೂತಬಲ್ರಿ, ನೈಶ್ವದೆ(ವಾದಿ ಹೋಮಗಳು, ಸ್ವಾಹಾಕಾರ ರಾ 
ಗಳಿಂದ ನೆರವೇನಿನಜೇಕಾದ ಯಜ್ಞ, ಗಳು- ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಶಬಲೆಯೇ ಆಧಾರ. 
ವೇದಾದಿ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಅಧ ಯನ ಅಧ್ಯಾವನಗಳಿಗೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಶಬಲೆಯೇ 
ನನಗೆ ಆಶ್ರಯ (೧೩.೧೪). ರಾಜರ್ಷಿ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈ ಭೇನುವೇ ನನ್ನ 
ಸರ್ವಸ್ವ. ಇದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದೇ ನನಗೆ ಒಂದು ಆನಂದ. ಬಗೆ 
ಜು ಶಬಲೆಯನ್ನು ನಿ ನಿನಗೆ ಕೊಡಲಾರೆ ಎಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೫೩] ಶಬಲಾನಿಸ್ಯ ಯಃ ೨೯೫ 


ಸಂರಬ್ಧತರಮತ್ಕ್ಯರ್ಥಂ ವಾಕ್ಕಂ ವಾಕ್ಯವಿಶಾರದಃ | 
ಹೈರಣ್ಯಕೆಕ್ಸಾ,ಗೈ ನೇಯಾನ್‌ ಸುನರ್ಣಾಂಕುಶಭೊಷಿತಾನ್‌ | ೧೭ 
ದದಾಮಿ ಕುಂಜರಾ೦ಂಸ್ತೇಃಹಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತುರ್ದಶ | 
ಹೈರಣ್ಯಾನಾಂ' ರಥಾನಾಂ ತೇ ಶ್ರೇತಾಶ್ವಾನಾಂ ಚತುರ್ಯು ಜಾಮ್‌ 
ದದಾನಿ ತೇ ಶತಾನ್ಯಸ್ಟೌ ಕಿಂಕಿಣೇಶಕವಿಭೂಷಿತಾನ್‌ | 
ಹಯಾನಇಂ ದೇಶೆಜಾತಾನಾಂ ಕುಲಜಾನಾಂ ಮಹೌಜಸಾಮ್‌ ॥ 
ಸಹಸ್ಪ್ತಮೇಕೆಂ ದಶ ಚ ದದಾಮಿ ತನ ಸುವ್ರತ | 


ನಾನಾವರ್ಣವನಿಭಕ್ಕಾನಾಂ ವಯಃಸ್ಥಾನಾಂ ತಥೈನ ಚ ॥ ೨೦ 
ದದಾಮ್ಮೇಕಾಂ ಗವಾಂ ಕೋಟಂ ಶಬಲಾ ದೀಯತಾಂ ಮನು | 
ಯಾನದಿಚ್ಛಸಿ ರತ್ನಂ ವಾ ಹಿರಣ್ಯಂ ಮಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ ॥ ೨೧ 
ತಾವದ್ದಾ ಸ್ಯಾಮಿ ತೇ ಸರ್ಹಂ ಶಬಲಾ ದೀಯತಾಂ ಮಮ! 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಭಗವಾನ್‌ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಣ ಧೀಮತಾ ॥ ೨೨ 
ನ ದಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ಶೆಬಲಾಂ ಪ್ರಾಹ ರಾಜನ್‌ ಕಥಂಚನ | 
ಏತದೇನಹಿಮೇ ರತ್ತಮೇತದೇನ ಹಿ ಮೇ ಧನವ ॥ ೨೩ 


ಹೇಳಿದರು (೧೫-೧೬) ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಆಗ್ರಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
“ (ಒಳ್ಳೆಯದು.) ಬಂಗಾರದ ಸರವಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಬಂಗಾರದ (ಹಿಡಿ 
ಕ್ಸೆ ಯಿರುವ) ಅಂಕುಶಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ಹದಿನಾಲ್ಭುಸಾವಿರ ಆನೆ 
ಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಾಲ್ಕುನಾಲ್ಕು ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟ ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವ ಎಂಟುನೂರು ಸುವರ್ಣ 
ರಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಹನ್ನೊಂದುಸಾವಿರ ಜಾತ್ಯಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ (೧೭-೧೯). ಅಲ್ಲದೆ ನಾನಾ ವರ್ಣದ ಒಂದುಕೋಟ 
ವ್ರಾಯದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಶಬಲೆಯನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ನೀವು ಕೇಳುವಷ್ಟು ರತ್ತಗಳನ್ನೂ ಬಂಗಾರವನ್ನೂ ತಂದು 
ಸುರಿಯುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ಏನು ಕೇಳಿದರೂ ಎಷ್ಟು ಕೇಳಿದರೂ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಒಪ್ಪಿ ಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಶಬಲೆಯನ್ನು ಹೊಡಿರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು 
(೨೦-೨೨). ವಸಿಷ್ಠರು “ರಾಜ, ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೇನು? ಶಬಲೆಯನ್ನು 


೨೪೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೩ 


ಏತದೇನ ಹಿ ಸರ್ವಸ್ವಮೇತದೇವ ಹಿ ಜೀನಿಕವ್‌ | 
ದರ್ಶಶ್ಚ ಪೂರ್ಣಮಾಸಶ್ಚ ಯಜ್ಞಾ ಕ್ರೈ ನಾಸ್ತದಕ್ಷಿಣಾಃ | ೨೪ 


ಏತದೇನ ಹಿ ಮೇ ರಾಜನ್‌ ನಿನಿಧಾಶ್ಹೆ ಕ್ರಿಯಾಸ್ತಥಾ | 
ಅಬದೋಮೂಲಾ। ಕ್ರಿಯಾಃ ಸರ್ವಾ ಮುಮ ರಾಜನ್ನ ಸಂಶಯಃ॥ 


ಬಹುನಾ 8೦ ಪ್ರಲಾಹೇನ ನ ದಾಸ್ಯೇ ಕಾಮದೋಹಿನೀವಾ್‌ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಿ ಸಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ನಾನು ಸರ್ವಧಾ ಕೊಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಇದೇ ನನ್ನ ರತ್ನ. ಇದೇ ನನ್ನ ಆಸ್ತಿ. 
ಇದೇ ನನ್ನ ಸರ್ವಸ ಸೆ ಇದೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ. ದರ್ಶವೌರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಸಕಲ 
ಯಜ್ಞ ಗಳು, ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳು, ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳು... 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಶಬಲೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ರಾಜ, ಎಷ್ಟು ಹಲುಬಿದ 
ರೇನು? ಈ ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವೇ ಬೇಡ” ಎಂದು ನುಡಿದರು (೨೩-೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐನತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಇತುಃ8ಸಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಪಪ್ತವಾದಿಸೃಸ್ಟಿಃ 


ಕಾಮಧೇನುಂ ವಸಿಷ್ಮೊೋಪಿ ಯದಾ ನ ತೈಜಕೇ ಮುನಿಃ । 


ತದಾಸ್ಯ ಶಬಲಾಂ ರಾಮು ವಿಶ್ವಾ ನುತ್ರೊ ಆನ್ಪಕರ್ಷತ ॥ ೧ 
ನೀಯಮಾನಾ ತು ಶೆಬಲಾ ರಾಮ ರಾಜ್ಞಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ದುಃಖಿತಾ ಜೆಂಶಯಾನಾಸ ರುದಂತೀ ಶೋಕಕರ್ಶಿತಾ || ೨ 


ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ನಸಿಷ್ಟೇನ ಕಿಮುಹಂ ಸುಮಹಾತ್ಮೆನಾ | 
ಯಾಹಂ ರಾಜಭಟೈರ್ದೀನಾ ಹ್ರಿಯೇಯ ಭೃಶದುಃಖತಾ || 4 


ಕಂ ಮಯಾಪಕ್ಕತಂ ತಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆೇರ್ಥಾನಿತಾತ್ಮನಃ 
ಯನ್ಮಾಮನಾಗಸಂ ಭಕ್ತಾಮಿಷ್ಟಾಂ ತ್ಯಜತಿ ಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥ ಲ 


ಇತಿ ಸಾ ಚಿಂತಯಿತ್ವಾ ತು ನಿನಿಃಶ್ವಸ್ಕ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ನಿರ್ಧೂಯ ತಾಂಸ್ತದಾ ಭೃತ್ಯಾನ್‌ ಶತಶಃ ಶತ್ರುಸೂದನ | ೫ 


ಸರ್ಗ ೫೪ 


ನಿಶ್ನಾ ಮಿತ್ರರು ಧೇನಂ ವನಂ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವುದು. ಭೇನುವು ಸೈನಿಕರನ್ನು ಸೃಜಿಸು 
ವುಮ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಯುದ್ಧ. 


“ ರಾಘವ, ವಸಿಷ್ಠರು ಕಾಮಥೇನುವನ್ನು ಸರ್ವಧಾ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಲು "ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರು ಬಲಾತ್ಕಾ ರದಿಂದ ಅದನ್ನು ಎಳೆದು 
ಯತ ಗುಳ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಡು (ರಾಜಭಟರು) ಧೇನುವನ್ನು ಎಳೆಯ 
ತೊಡಗಲು ಅದು ಶೋಕದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತ “ರಾಜಭಟರು ದೀನಳಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಿರುವರಲ್ಲ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ವಸಿಷ್ಠರು ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟರೋ ಹೇಗೆ? (೧-೩). ವರಮಜ್ಜಾನಿಗಳಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ನಾನು ಏನು ಅವರಾಧ ಮಾಡಿದೆ? ಯಾವ ತಪ್ಪು ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಭಕ್ತಳಾದ 

ನನ್ನನ್ನು ು ಆ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ರು ತ್ಯ ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ರಲ್ಲ » ಎಂದು ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಬಿಡುತ್ತ 


೨೯೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೪ 


ಜಗಾಮಾನಿಲನೇಗೇನ ಹಾದಮುೂಲಂ ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ಶಬಲಾ ಸಾ ರುದಂತೀ ಚೆ ಫ್ರೊ ೇಶಂತೀ ಚೇದಮಬನ್ರಿ ತ್‌! ೬ 


ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾಗ್ರತಃ ಸ್ಲಿತ್ವಾ ಮೇಘದುಂದುಭಿರಾನಿಣೇ ! 


ಭಗವನ್‌ ಪರಿತ್ಯ ಕಾ ತ್ವಯಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸುತ ॥ ೭ 
ಯಸ್ಮಾವ್ರಾ ಜಭಟಾ ಮಾಂ ಹಿ ನಯಂತೇ ತ್ವೃತ್ಸಕಾಶತಃ | 
ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮರ್ನಿರಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ [| ಲೆ 


ಶೋಕೆಸಂತಪ್ರಹೃದಯಾಂ ಸ್ಟ ಸಾರನಿನ ದುಃಖಿತಾವಾ | 
ನ ತ್ವಾಂ ತ್ಯ ಜಾನಿ ಶಬಲೇ ನಾಪಿ ನೇಂಪಕೃತಂ ತ್ರಯಾ | ೯ 


ಏಷ ತ್ವಾಂ ನಯಶೇ ರಾಜಾ ಬಲಾನ್ಮತ್ತೋ ಮಹಾಬಲಃ | 


ನ ಹಿ ತುಲ್ಕಂ ಬಲಂ ಮಹ್ಯಂ ರಾಜಾ ತ್ವದ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ || ೧೦ 
ಬಲೀ ರಾಜಾ ಕ್ಲತ್ರಿಯಶ್ಚ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪತಿಕೀನ ಚ | 
ಇಯಮಕ್ಕೌಹಿಟೀ ಸೇನಾ ಗಜವಾಜಿರಥಾಕುಲಾ | ೧೧ 


ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಯಿತು. ಕಡೆಗೆ, ರಾಮ, ಆ ಥೇನುವು ತನ್ನನ್ನು ಎಳೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದ ನೂರಾರುಮಂದಿ ರಾಜಭೃತೃರನ್ನು ತಳ್ಳಿಹಾಕಿ ವಾಯುಪೇಗದಿಂದ 
ವಸಿಷ್ಠರ ಪಾದಸನೀನಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಯಿತು (೪. ವಸಿಷ್ಠ ರೆದುರಿಗೆ 
ಶಬಲೆಯು ಅಳುತ್ತ ಗೋಳಾಡುತ್ತ ಮೇಘಗಂಭೀರಸ್ಪರದಿಂದ "ಭಗವನ್‌, 
ಬ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ರೈ ಈ ; ರಾಜಭಟರು ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ ನನ್ನ ನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಸಂಿತ್ಯಜಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ರ? ಎಂದು ಕೇಳಿತು 
(೭-೮). ಆಗ ಆ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಳು ಶೋಕಸಂತವ್ತಳಾಗಿ ತಂಗಿಯಂತೆ ನಿಂತಿದ್ದ 
ಶಬಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಶಬಲೈ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ತೃಜಿಸಿಲ್ಲ ನೀನು ಯಾವ 
ಅನರಾಧವನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನನಗಿಂತ ಪ್ರಬಲನಾದ ಈ ರಾಜನು ಬಲಾತ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (೯-೧೦). ಅನನಿಗಿರುವಂತೆ ನನಗೆ 
(ಸೇನಾ) ಬಲವಿಲ್ಲ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದಿನ ರಾಜನು ನನಗೆ (ಅತಿಧಿ 
ಯಾಗಿರುವನೆಂಬುದು) ವಿಶೇಷ... ಇವನು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ. 
ಭೂಮಿಗೆ ಒಡೆಯ. ಇವನ ಬಳಿ ಗಜತುರಗರಥಸದಾತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 


ಸರ್ಗಃ ೫೪] ಪಪ್ಪ ವಾದಿಸೃಷ್ಟಿಃ ೨೯೯ 


ಪತ್ತಿಧ್ವೈಜಸಮಾಕೀರ್ಣಾ ತೇನಾಸೌ ಬಲವತ್ತರಃ | 


ಏವಮುಕ್ತಾ ನಸಿಷ್ಮೇನ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಿನೀತವನತ್‌ ॥ ೧೨ 
ವಚನಂ ವಚನಜ್ಞಾ ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಮಮಿತೆಪ್ರೆ ಭನ್‌ 

ನ ಬಲಂ ಸ್ಥತ್ರಿಯಸ್ಕಾ ಹುಬಾನ್ರಹ್ಮಣೋ ಬಲವತ್ತರಃ ॥ ೧೩ 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಬಲಂ ದಿವ್ಯಂ ಕ್ಲತ್ವ್ರಾತ್ತು ಬಲವತ್ತರನರ್‌ | 
ಅಪ್ರಮೇಯಬಲಂ ತುಭ್ಯಂ ನ ತಯಾ ಬಲವತ್ತರಃ ॥ ೧೪ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮುಹಾವೀರ್ಯಸ್ತೇಜಸ್ತನ ದುರಾಸದನತ್‌ | 


ನಿಯುಂಸy್ಮೃ ಮಾಂ ಮಹಾತೇಜಸ್ತ್ವೃದ್ಪ್ರಹ್ಮಬಲಸಂಭೃತಾಮ್‌ ॥ 


ತಸ್ಯ ದರ್ಪಬಲಂ ಯತ್ತನ್ನಾಶಯಾಮಿ ದುರಾತ್ಮನಃ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ತು ತಯಾ ರಾಮ ವಸಿಷ್ಮಸ್ತು ಮಹಾಯಶಾಃ | ೧೬ 
ಸೃಜಸ್ವೇತಿ ತದೋನಾಚ ಬಲಂ ಫರಬಲಾರ್ದನವುೂ್‌ | 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುರಭಿಃ ಸಾಸೃಜತ್ತೆದಾ | ೧೩ 
ತಸ್ಯಾ ಹುಂಭಾರವೋತ್ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪಪ್ಪನಾಃ ಶತಶೋ ನೃಪ | 
ನಾಶಯಂತಿ ಬಲಂ ಸರ್ವಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃ [| ೧೮ 


ಒಂದು ಅಕ್ಷೌಹಿಣಿ ಸೇನೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನು ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದಾನೆ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೧೧-೧೨). ಆಗ ಶಬಜೆಯು ವಿನಯದಿಂದ “ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ 
ಗಳೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗಿಂತ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳ 
ಲಾರರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗಿಂತ ಪ್ರಬಲ. ನಿಮಗಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಊಹಾತೀತವಾದದ್ದು. ಈಶನು ನಿಮಗಿಂತ ಎಂದಿಗೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಲಾರ 
(೧೩-೧೪). ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಬಲ ಅಲೌಕಿಕವಾದದ್ದು. ಅದು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ 
ಬಲಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮಹಾನೀರನಿರಬಹುದು. ಆದರೆ 
ನಿಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸು ಅನಾಧಾರಣವಾದುದು. ಮಹಾತ್ಮರೆ, ನಿಮ್ಮ ತಪೋ 
ಬಲದಿಂದ ಪೊ ಹಿತಳಾದ ನನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೋಡಿ. 
ಈ ದುರಾತ್ಮನ ದರ್ವನನ್ನು ಅಡಗಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿತು (೧೫.೧೬). 
ರಾಮ, ವಸಿಷ್ಠರು ಶಬಲೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ “ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡ 
ತಕ್ವ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು” ಎಂದರು. ಕೂಡಲೆ ಶಬಲೆಯು  ಹುಂಭಾ' 


೩೦6 ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೫೪ 


ಬಲಂ ಭೆಗ್ಗಂ ತತೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರೆಫೇನಾಕ್ರನ್ಯು ಕೌಶಿಕಃ | 
ಸರಾಜಾ ಪರಮಕ್ರು ದೊ ಸ ರೋಷನಿಸ್ಟಾ ರಿತೇಕ್ಷಣಃ ॥ ೧೯ 
ಪಪ್ಪ ವಾನ್ನಾ SR ಶಸ್ತ್ರ ರುಚ್ಚಾ ವಚ ರಫಿ | 

ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಾ ರ್ದಿತಾನ್‌ ದ ಷಾ ಪಪ್ಪು ಡಾ ಶತಶಸ್ತ್ರದಾ | ೨೦ 


ಭೂಯ ನ | ಜದ್ಭೋರಾನ್‌' ಶಕಾನ್‌ ಯನನನಿಶ್ರಿ ತಾನ್‌ | 
ತೈ ರಾಸೀತ್‌ ಸಂಪ ತಾ ಭೂಮಿಃ ಶಕೆ ರ್ಯವನವಮಿಶ್ರಿ ಸಷ sl ೨೧ 
ಶ್ರಭಾನದ್ಬಿರ್ಮಹಾನೀಯೆಗ್ಯ: ಹೀಮುಕಿಂಜಲ್ಧಸನ್ನಿಭೈಃ | 
ತೀಕ್ಷ್ಣಾಸಿಪಚ್ಛಿ ಸಧರೈರ್ಹೇಮನರ್ಣಾಂಬರಾವೃತೈಃ || ೨೨ 
ನಿರ್ದಗ್ಧಂ ತದ್ಬಲಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರದೀಪ್ರೈರಿನ ಪಾವಕ್ಳೈಃ | 
ತತೋಸಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮಹಾತೇಜಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮುಮೋಚ ಹ॥ 


ತೈಸ್ತೈರ್ಯನನಕಾಂಭೋಜಾಃ ಪಪ್ಣ ನಾಶ್ಚಾಕುಲೀಕೃತಾಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಜೇ ಚತುಃವಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಎಂದು ಕೂಗಿತು. ನೂರಾರು ಮಂದಿ ನನ್ನವರು ಹುಟ್ಟ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ 
ಕಣ್ಣೆ ದುರಿಗೇ ಅವರ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಧ್ವಂಸೆಮಾಡತೊಡಗಿದರು (೧೭-೧೮). 
ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತ ತ್ವರೆಯಿಂದ 
ಬಂದು ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ. ಪಪ್ಪ ರನ್ನು ಗಾಸಿಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಕಾಮಥೇನುವು ಮತ್ತೆ ಭೋರಾಕೃತಿಯ ಕಕ ರ ನ್ನೂ ಯವನರನ್ನೂ 
ನೃ ಷ್ಟಿ ನಿತು ಅವರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿಹೋಬದರು (೧೯-೨೧) ಅವರು 
ತೇಜಸ್ವಿ ಗಳೂ ಮಹಾನೀರರೂ ನಂಪಿಗೆಹೂವಿನ ಕೇನರದಂತೆ ಮೈಬಣ್ಣ ನಿರ 
ತಕ್ಕವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಸುವರ್ಣವರ್ಣದ ವಸ್ರ್ರ ಗಳನ್ನು ಖಡ್ಗ ನಟ್ಟ ಸಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಆ ವೀರರು ಜ್ರ ಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ತ ಎಲಿಡೆಯೂ ನುಗ್ಗ 
ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ರ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಧಾಕಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ 
ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ರು ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಯವನ, ಕಾಂಭೋಜ, 
ನನ್ನವಾಧಿ ಸೈನಿಕರನ್ನು `ಚಲ್ಲಾನಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಓಡಿಸಿದರು (೨೨.೨೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಥದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪಂಚಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರ ಧನುರ್ವೇದಾಧಿಗಮಃ 


ತತಸ್ತಾನಾಕುಲಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಮೋಹಿತಾನ್‌ | 


ವಸಿಷ್ಠ ಶ್ಲೋದಯಾ ಮಾಸ ಕಾಮಧುಕ್‌ ಸೃಜ ಯೋಗತೆಃ॥ ೧ 
ತಸ್ಯಾ ಹುಂಭಾರವೋತ್ಸೈ ಷ್ಟಾಃ ಕಾಂಭೋಜಾ ರನಿಸಂನಿಭಾಃ | 
ಊಧಸಸ್ತಥ ಸಂಭೂತಾಃ ಬರ್ಬರಾಃ ಶಸ್ತ್ರ ಸಾಣಯಃ ॥ ೨ 
ಯೋನಿದೇಶಾಚ್ಚ ಯವನಾಃ ಶಕ್ಕದ್ದೇಶಾಚ್ಛಕಾಸ್ತಥಾ | 
ರೋಮಶಕೂಪೇಷು ಚ ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಹಾರೀತಾಃ ಸಕಿರಾಶಕಾಃ॥ ೩ 


ಯೈಸ್ತನ್ನಿಷೂದಿತಂ ಸೈನ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆಸ್ಕ ತತ್ತ್ವ ಹಾತ್‌ | 


ಸಪದಾತಿಗಜಂ ಸಾಶ್ವಂ ಸರಥಂ ರಘುನಂದನ ॥ ಛ 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಷೂದಿತಂ ಸೈನ್ಯಂ ವಸಿಷ್ಮೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸುತಾನಾಂ ತು ಶತಂ ನಾನಾನಿಧಾಯುಧಮ್‌ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೫೫ 


ವಸಿಷ್ಠ ರ ಹುಂಕಾರದಿ೦ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಮಕ್ಕಳು ಭಸ್ಮವಾಗುವುದು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಸಸ್ಸುಮಾಡಿ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಪುನಃ ವಸಿಷ್ಮ ರೊಡನೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. 

ಶತಾನಂದರು ಹೇಳಿದರು: 4 ಸೈನಿಕರು ಕಂಗೆಟ್ಟ ರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ವಸಿಷ್ಕಮುನಿಗಳು " ಕಾಮಧೇನು, ಯೋಗಬಲದಿಂದ ಮತ್ತಷ್ಟು ಸೈನಿಕ 
ರನ್ನು ಸೃಜಿಸು!? ಎಂದರು. ಆಗ ಶಬಲೆಯು ಹುಂಕಾರಮಾಡಿತು. 
ನೂರ್ಯನರಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುವ ಕಾಂಭೋಜರು ಹುಟ್ಟ ದರು. ಆ ಧೇನುವಿನ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಬರ್ಬರರೂ ಯೋನಿದೇಶದಿಂದ ಯವನರೂ ಮಲದ್ವಾರದಿಂದ 
ಶಶಕರೂ ರೋಮಕೂವಗಳಿಂದ ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಹಾರೀತ ಕಿರಾತರೂ ಶಸ್ತ್ರವಾಣಿ 
ಗಳಾಗಿ ಉದಿಸಿದರು (೧-೩). ರಘುನಂದನ, ಅವರು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ 
ಚತುರಂಗನೇನೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ನೂರುಮಂದಿ 


ಮಕ್ಕಳು ನಿನಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಗಳ 


ಕ್ಗಿ0೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೫ 


ಅಭ್ಯೆ ಧಾವತ್‌ ಸುಸಂಕ್ರು ದ್ಧಂ ವಸಿಷ್ಠಂ ಜಪತಾಂ ವರವ | 


ಹುಂಕರೇಷೈ ವ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ದದಾಹ ಭಗವಾನ ಷಃ | ೬ 
ತೇ ಸಾಶ ರಸಾ ದಾತಾ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 

ಭಸ್ಮಿ (ಕೈ ತಾ ಮುಹೂರ್ಶೇನ ನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರ ಸುತಾಸ್ತ ದಾ ೭ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿನಾಶಿತಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಬಲಂ ಚ ಸುನುಹಾಯಶಾಃ | 
ಸ "ಗೆ ಂತೆಯಾನಿಷ್ಟೊ « ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೊ ಆಭವತ್ತದಾ॥ ಲ 
ಸಮುದ್ರ ಸ ಜಟ ಭಗ್ಗಡಂಪ್ರ ಟೀ! 

ಉಪರಕ್ತ ಇವಾದಿತ್ಯಃ ಸದ್ಯೋ ನಿಸ್ಟ್ರಭತಾಂ ಗತಃ ॥ ೯ 


ಹತಸುತ್ರಬಲೋ ದೀನೋ ಲೂನಪಕ್ಷ ಇವ ದ್ವಿಜಃ | 
ಹತದರ್ಸೋ ಹತೋತ್ಸಾಹೋ ನಿರ್ವೇದಂ ಸಮಪದ್ಯತ |. ೧೦ 
ಸಪುತ್ರಮೇಕಂ ರಾಜ್ಯಾಯ ಸಾಲಯೇತಿ ನಿಯುಜ್ಯ ಚ | 


ಪೃಥಿನೀಂ ಕ್ಷತ್ರ ಧರ್ಮೇಣ ವನಮೇನಾಭ್ಯ ಪದ್ಯತ || ೧೧ 
ಸ ಗತ್ವಾ ಹಿಮವತ್ಪಾರ್ಶ,ಂ ಕಿಂನರೋರೆಗಸೇನಿತೆಮ್‌ | 
ಮಹಾದೇವಪ್ರ ಸಾದಾರ್ಥಂ ತೆಪಸ್ತೇಸೇ ಮಹಾತಪಾಃ ॥ ೧೨ 


ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿದರು. ವಸಿಷ್ಠರು ಒಂದುಸಲ ಹುಂಕಾರಮಾಡಿದರು. ಮರು 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನೂರುಮಂದಿ ರಾಜವುತ್ರರೂ ಚತುರಂಗಬಲನಹಿತ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ 
ಯಾದರು! (೪-೭). ಹೀಗೆ ಮಕ್ಕಳೂ ಸೈನ್ಯವೂ ನಾಶವಾದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಒಹಳ ಚಿಂತೆಯಾಯಿತು. ನಾಚಿಕೆಯು ಆವರಿಸಿತು. 
ಅವರು ಮುಂದೆ ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡಲಾರದೆ ನೇಗರಹಿತ ಸಮುದ್ರದಂತಾದರು. 
ಹಲ್ಲುಮುರಿದ ಹಾವಿನಂತಾದರು. ಗ್ರಹಣಹಿಡಿದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ನಿಷ ್ರಭ 
ರಾದರು (೮-೯). ಇತ್ತ ಮಕ್ಕ ಳು ಹತರಾದರು. ಅತ್ತ ಸೇನೆಯು ಹತ 
ವಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ರು ಎರಡು ರೆಕೆ ಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ಹಕ್ಕಿಯಂತಾದರು. ದರ್ಪೊತ್ಪಾ ಹಗಳು ಭಗ್ನ ವಾಗಿ ೬೩೬೬. ಬೇಡ 
ವೆನಿಸಿತು. ಉಳಿದಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಕತ. ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯ ಭಾರ 
ಮಾಡುವಂತೆ ನೇಮಿಸಿ ಜಗ FO ್‌॥ (೧೦-೧೧). ಚ್‌ 
ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವಶದಲ್ಲಿ ಕೆಂನರೋರಗರು ಸಂಚರಿಸುವ ಒಂದು ವಾರ್ಶ 


ಸರ್ಗಃ ೫೫] ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಧನುರ್ನೇದಾಧಿಗಮಃ ತ್ಲಿಂತ್ಸಿ 


ಕೇನಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲೇನ ದೇನೇಶೋ ವೃಷಭಧ್ಯಜಃ 
ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ವರದೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ ಮಹಾಮುನಿನತ್‌ | ೧೩ 


ಕಿಮರ್ಥಂ ತಪ್ಯಸೇ ರಾಜನ್‌ ಬ್ರೂಹಿ ಯತ್ತೇ ವಿನಕ್ಷಿತಮ್‌ | 
ವರದೋಣಸಸ್ಮಿ ನರೋ ಯಸ್ತೇ ಕಾಂಕ್ಷಿತತಃ ಸೋಂಭಿಧೀಯತಾಮ್‌ ॥ 


ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ದೇವೇನ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮಹಾವಬೇನಮಿದಂ ನಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ || ೧೫ 


ಯದಿ ತುಷ್ಟೋ ಮಹಾದೇವನ ಧೆನುರನ್ನೇಜೋ ಮಮಾನಘ | 
ಸಾಂಗೋಪಾಂಗೋಪಹನಿಸದಃ ಸರಹಸ್ಯಃ ಪ್ರದೀಯತಾವತ್‌ | ೧೬ 


ಯಾನಿ ದೇವೇಷು ಚಾಸಾ ಣೆ ದಾನವೇಷು ಮಹರ್ಷಿಷು | 


ಗಂಧರ್ವಯಸ್ಸರಕ್ಷಃಸು ಪ್ರತಿಭಾಂತು ಮಮಾನಘು | ೧೩ 
ತವ ಪ್ರ ಸಾದಾದ್ದ ನತು ದೇವದೇವ ಮಮೇಪ್ಸಿತಮ್‌ 
ಏವಮಸ್ಪಿತಿ ದೇವೇಶೋ ವಾಕ್ಯ ಮುಕ್ತಾ ಗತಸ್ತದಾ || ೧೮ 


ವನ್ನು ಸೇರಿ ಈಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂವಾದಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಕರೋರ 
ತವಪಸ್ಸನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದರು. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಮಹಾದೇವನು ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗಿ ರಾಜರ್ಷಿ, ಏಕೆ ತವಸ್ಸನ್ನು ಅಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? ನಿನ್ನ ಕೋರಿಕೆ 
ಏನು? ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ” ಎಂದನು (೧೨-೧೪). 
ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಈಶ್ವರನಿಗೆ ನಮಸ್ವರಿಸಿ 4 ಮಹಾದೇವ, ನೀನು 
ಸಂತುಷ್ಟನಾದರೆ ನಂಪೂರ್ಣ ಧನುರ್ವೇದವನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಧನುರ್ವೇದದ ಅಂಗೋವಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ನನಗೆ ದಯಪಾಲಿಸು. ಮತ್ತು ದೇವದಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಷರಕ್ಷೋಗಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಯಾವ ಮಂತ್ರಾಸ್ರ್ರಗಳಿವೆಯೊ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ, ದೇವದೇವ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ನನಗೆ ಗೋಚರಿಸಲಿ. ಇದೇ 
ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ” ಎಂದರು (೧೫-೧೭). ಆಗ ಈಶ್ವರನು " ತಧಾಸ್ತು' 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಸಕಲ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 


ಪ್ಲಿ೦೪ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೫೫ 


ಪ್ರಾಸ್ಯ ಚಾಸ್ರ್ರಾಣಿ ರಾಜರ್ಷಿರ್ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ದರ್ನೇಣ ಮಹತಾ ಯುಕ್ತೋ ದರ್ಷಸೂರ್ಣೊಭನತ್ತದಾ ೧೯ 


ನಿವರ್ಧಮಾನೋ ನೀರ್ಯೇಣ ಸಮುದ್ರ ನ ಪರ್ನಸು | 
ಹಕಮೇನ ತದಾ ಮೇನೇ ವಸಿಸ್ಮಮ್ಬಸಿಸತ್ತ ಮಮ್‌ | ೨೦ 


ತತೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಮಪದಂ ಮುಮೋಜಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ | 
ಯೈಸ್ತತ್ತ ಪೋವನಂ ಸರ್ವಂ ನಿರ್ದಗ್ಗಂ ಚಾಸ್ತೃತೇಜಸಾ |... ೨೧ 


ಉದೀರ್ಯಮಾಣಮಸ್ತ್ರಂ ತದ್ದಿಶ್ವಾನಿತ್ರಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಪ್ರದ್ರುತಾ ಭೀತಾ ಮುನಯಃ ಶತಶೋ ದಿಶಃ! ೨೨ 


ನಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಚ ಯೇ ಶಿಸ್ಯಾಸ್ತಧೈನ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಣಃ | 


ನಿದ್ರವಂತಿ ಭಯಾದ್ಭ್ರೀತಾ ನಾನಾದಿಗ್ಬ್ಯಃ ಸಹಸ್ರಶಃ | ೨೩ 
ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ಯಾಶ್ರಮಪದಂ ಶೂನ್ಯಮಾಸೀನ್ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಮುಹೂರ್ತಮಿನ ನಿಃಶಬ್ದ ಮಾಸೀದಿರಿಣಸಂನಿಭಮ ॥ ೨೪ 
ನದತೋ ವೈ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಮಾ ಭೈಷ್ಟೇತಿ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | 
ನಾಶಯಾನ್ಯದ್ಯ ಗಾಥೇಯಂ ನೀಹಾರನಿನ ಭಾಸ್ಕರಃ | ೨೫ 


ಪಡೆದು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಾದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯದರ್ವನಿತ್ತು. 
ಈಗ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಲಾಭದಿಂದ ಹಿಡಿಸಲಾರದಷ್ಟು ದರ್ವ ತುಂಬಿತು. ವರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವು ಉಬ್ಬುವಂತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ 
ಉಬ್ಬಿದರು. ಅವರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಠಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸತ್ತರೆಂಡೇ 
ಭಾವಿಸಿದರು (೧೮-೨೦). ನೇರವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತ ತವೋವನವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಹಾಕತೊಡಗಿದರು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಅಸ್ತ್ರವೇಗವನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮುನಿಗಳು ಹೆದರಿ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಓಡಿಹೋದರು ವಸಿಷ್ಠರ ಶಿಷ್ಯರೂ ಮೃಗವಕ್ಷಿಗಳೂ ಕಂಗೆಟ್ಟು ನಾನಾ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೨೧-೨೩) ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮವು 
ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಮರುಳುಗಾಡಿನಂತೆ ಶೂನ್ಯವಾಗಿ ಫಿಃಶಬ್ದವಾಯಿತು 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠರು “ ಎಲ್ಫೈ ಹೆದರಬೇಡಿ ಹೆದರಬೇಡಿ. ಸೂರ್ಯನು 


ಸರ್ಗಃ ೫೫] ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಧನುರ್ವೇದಾಧಿಗಮಃ ತ್ಲಿಂಜೆ 


ಏನಮುಕ್ತಾ , ಮಹಾತೇಜಾ ನಸಿಷ್ಕೋ ಜಹತಾಂ ವರೆಃ | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ತದಾ ವಾಕ್ಯಂ ಸರೋಷನಿದನುಬ್ರನೀತ್‌ | ೨೬ 


ಆಶ್ರಮುಂ ಚಿರಸಂವೃದ್ಧಂ ಯದ್ವಿನಾಶಿತವಾನಸಿ | 
ದುರಾಜಾರೋಸಸಿ 'ಯನೂ ್ಮಢ 'ತಸಾ ಸ್ಮತ್ತ್ಪಂ ನ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ೨೭ 


ಇತ್ಯುಕಾ ಪರಮಕ್ತುದ್ಧೋ ದಂಡಮುದ್ಯಮ್ಯ ಸತ್ವರಃ 


೫ ವೆ 


ನಿಧೂಮ ಇವ ಕಾಲಾಗ್ಗಿರ್ಯಮದಂಡಮಿವಾ ಪರರ್ನಾ್‌॥ ೨೮ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಹಂಚಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗ: 





ಮಂಜನ್ನು ಕರಗಿಸುವಂತೆ ಈ ಗಾಧಿಪುತ್ರ ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ ? 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದರು (೨೪-೨೬). 
ಆ ಮಹಾತ್ಮ! ರು ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ರನ್ನು ಹುರಿತು «“ ಎಲ್ಫೆ ಮೂಡ, ಚೆರಕಾಲದಿಂದ 
ಬೆಳೆದುಬಂದಿರುವ ಆ 5ಶ್ರ ನ್‌ ವ ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆಯಾ? ದುರಾಚಾರ, 
ನೀನಿನ್ನು ಟಣ್‌ ಹ ಹೇಳಿ ಮಹಾಕ್ರೋಧದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಬ್ರಹ ದಂಡವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದರು. ಆಗ ವಸಿಷ | ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಪ ಪ್ರಜ್ಞರಿಸುವ ಪ್ರ ಪ್ರಳಯಕಾಲಾಗ್ದಿ ಯಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದರು. ಅವರು ಹಿಡಿದಿದ್ದ 
ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವು ಮುಕರ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು ” (೨೭-೨೮). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೆ ೨ದನೆಯ ಸರ್ಗ 
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ಸಟ್‌ ಪಂಜಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಬಲಮ್‌ 
ಏವಮುಕ್ತೋ ನಸಿಷ್ಮೇನ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೊ ಮುಹಾಬಲಃ | 
ಆಗ್ಲೇಯಮಸ್ತ್ರಮುತ್ಸಿ ಸ್ಯ ತಿಷ್ಮ ತಿಸ್ಮೇತಿ ಚಾಬ್ರನೀತ್‌॥ ೧ 
ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಂ ಸಮುತ್ತಿಸ್ಯೆ ಕಾಲದಂಡಮಿವಾಪರೆವು | 
ನಸಿಷ್ಠ್ಕೋ ಭಗವಾನ್‌ ಕ್ರೋಧಾದಿದಂ ನಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೨ 
ಸತ್ರ ಬಂಧೋ ಸ್ಥಿತೋಸ್ಮ್ಯೇಷ ಯದ್ಭಲಂ ತದ್ವಿದರ್ಶಯ 


ನಾಶಯಾಮೈ್ಯೇಷ ತೇ ದರ್ಪಂ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ತನ ಗಾಧಿಜ ॥ ತಿ 

ತ್ಸ ಚ ತೇ ಸೃತ್ರೀಯಬಲಂ ಫ್ರೈ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಬಲಂ ಮಹತ್‌ | 

ಪಶ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಬಲಂ ದಿನ್ಯಂ ಮನು ಕ್ಷತ್ರಿಯಪಾಂಸನ | ೪ 

ತಸ್ಯಾಸ್ತ್ರಂ ಗಾಧಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಘಹೋರನಾಗ್ಗೇಯಮುದ್ಯತೆಮ್‌ | 

ಬ್ರಹ್ಮದಂಡೇನ ತಚ್ಛಾಂತಮಗ್ಗೇರ್ನೇಗ ಇನಾಂಭಸಾ ೫ 
ಸರ್ಗ ೫೬ 


ವಸಿಷ್ಠರ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವು ನಿಶ್ವಾನಿಂತ್ರರ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನುಂಗುವುದು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಬ್ರಹ್ಮಬಲವೇ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ತಸಶ್ಚ ರಣೆಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವುದು. 


«ರಾಮ, ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ರ್ರವನ್ನು ಹೂಡಿ 
ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು? ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸಿದರು ವಸಿಷ್ಟಮುಧಿಗಳು ಕಾಲದಂಡದಂತಿದ್ದ 
ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದು  ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಧಮ, ನಿಂತೇ ಇದ್ದೇನೆ ನೋಡು! 
ನಿನ್ನ ಬಲವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸು. ನಿನ್ನ ಶಸ್ತ್ರದರ್ಪವನ್ನು ಧ ಎಂಸೆ 
ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ (೧-೩). ನಿನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಬಲನೆಲ್ಲಿ? ಮಹತ್ತರವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಬಲನೆಲ್ಲಿ? ದಿವ್ಯವಾದ ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಬಲವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡು, 
ನೀಚ ಕ್ಷತ್ರಿಯ? ಎಂದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಘೋರವಾದ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು. ನೀರು ಬೆಂಕಿಯನ್ನಾ ರಿಸುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವು 


ಸರ್ಗಃ ೫೬] ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಬಲಮ್‌ ಕಿ೦೩೭ 


ವಾರುಣಂ ಚೈನ ರೌದ್ರಂ ಚ ಐಂದ್ರಂ ಪಾಶುಪತಂ ತೆಥಾ | 


ಐಷೀಕಂ ಚಾಸಿ ಚಿನ್ನೇಪ ಕುಪಿತೋ ಗಾಧಿನೆಂದನಃ ॥ ೬ 
ಮಾನನಂ ನೋಹನಂ ಚೈವ ಗಾಂಧರ್ವಂ ಸ್ವಾಪನಂ ತಥಾ | 
ಜೃಂಭಣಂ ಮಾದನಂ ಚೈವ ಸಂತಾಹನವಿಲಾಪನೇ ॥ ೩ 
ಶೋಷಣಂ ದಾರಣಂ ಚೈನ ವಚ್ರಮಸ್ತೃಂ ಸುದುರ್ಜ ಯಮ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮಪಾಶಂ ಕಾಲಪಾಶಂ ವಾರುಣಂ ಪಾಶಮೇವ ಚ॥ ಲೆ 
ಸೈನಾಕಾಸ್ತ್ರಂ ಚ ದಯಿತೆಂ ಶುಷ್ಯಾದೆನ್ರೀ ಅಶನೀ ಉಭೇ 
ದಾಂಡಾಸ್ತ್ರಮಥ ಸೈತಾಚಂ ಕ್ರೌಂಚಮಸ್ತೃಂ ತಥೈನ ಚ॥ ೯ 
ಧರ್ಮ ಚಕ್ರಂ ಕಾಲಚಕ್ರಂ ನಿಷ್ಣುಚಕ್ರಂ ತಥೈವ ಚ | 

ವಾಯವ್ಯಂ ಮಥನಂ ಚೈನ ಅಸ್ತ್ರಂ ಹಯಶಿರಸ್ತಥಾ॥ ೧೦ 


ಶಕ್ತಿದ್ದಯಂ ಚ ಚಿಕ್ಷೇಪ ಕಂಕಾಲಂ ಮುಸಲಂ ತಥಾ | 
ವೈದ್ಯಾಧೆರಂ ಮಹಾಸ್ತ್ರಂ ಚ ಕಾಲಾಸ್ತ್ರಮಥ ದಾರುಣವಮ್‌ |! ೧೧ 


ತ್ರಿಶೊಲಮಸ್ತ್ರಂ ಘೋರಂ ಚ ಕಾಪಾಲನಮುಥೆ ಕಂಕೆಣಮ್‌ | 


ಏತಾನ್ಯಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚಿಕ್ಷೇಪ ಸರ್ವಾಣಿ ರಘುನಂದನ ॥ ೧೨ 
ವಸಿಷ್ಠೇ ಜಪತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಮೇ ತದದ್ದು ತಮಿವಾಭವತ್‌ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದಂಡೇನ ಗ್ರಸತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸುತಃ | ೧೩ 


ತೇಷು ಶಾಂತೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತೃಂ ಕಿಪ್ತವಾನ್‌ ಗಾಧಿನಂದನಃ | 
ತದಸ್ತ್ರಮುದ್ಯತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಾಃ ಸಾಗ್ನಿಪುರೋಗಮಾಃ ॥ ೧೪ 


ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ರ್ರವನ್ನು ಆರಿಸಿ ತಣ್ಣಗೆ ಮಾಡಿತು (೪-೫) ರಘುನಂದನ, 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರು ಕುಪಿತರಾಗಿ ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಒಂದರಂತೆ ವಾರುಣ, ರೌದ್ರ, 
ಐಂದ್ರ, ವಾಶುಪತ, ಐಹೀಕ, ಮಾನವ, ಮೋಹನ, ಗಾಂಧರ್ವ, ಸ್ತಾನನ, 
ಜೃಂಭಣ ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ಘೋರ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಠರಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು. ಏನಾಶ್ಚರ್ಯ! ವಸಿಷ್ಠರು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡ 
ದಿಂದ ನುಂಗಿದರು! (೬-೧೩). ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಹೂಡಿದರು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಮುಖರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 


ತೌ 


೩ಿಂಲ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೬ 


ದೇವರ್ಷಯತಶ್ಚ ಸಂಭ್ರಾಂತಾ ಗಂಧರ್ನಾಃ ಸಮಹೋರೆಗಾಃ | 
ತೈಲೋಕ್ಯ ಮಾಸೀತ್‌ ಸಂತ್ರಸ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಟ್ರೇ ಸಮುದೀರಿತೇ॥ ೧೫ 


ತದಪೈಸ್ಪಂ ಮಹಾಘೋರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ಬಾಹ್ಮೇಣ ತೇಜಸಾ | 


ವಸಿಷ್ಠೋ ಗ್ರಸತೇ ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡೇನ ರಾಘವ ॥ ೧೬ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರೃಂ ಗ್ರಸಮಾನಸ್ಯ ನಸಿಷೃಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ತೈಲೋಕ್ಕಮೋಹನಂ ರೌದ್ರಂ ರೂಹಮಾಸೀತ್‌ ಸುದಾರುಣವುತ್‌ | 


ರೋಮಕೂಪೇಷು ಸರ್ವೇಷು ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ಮರೀಚ್ಯ ಇನ ನಿಸೆ ೇತುರಗ್ನೇರ್ಥ್ಧೊಮಾಕುಲಾರ್ಚಿಷಃ | ೧೮ 


ಪ್ರಾಜ್ಜಲತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ: ದಂಡಶ್ಚೆ ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ಯ ಕೆರೋದ್ಯ ತಃ | 
ನಿಷೊನು ಹ್‌ ಕಾಲಾಗ್ನಿ ಫದ ಫಾರ: | ೧೯ 


ತತೋಸಸ್ತುನನ್‌ ಮುನಿಗಣಾ ವಸಿಸ್ಮಂ ಜಪತಾಂ ನರಮ್‌ | 
ಅನೇಯಂ ತೇ ಬಲಂ ಬ್ರಹ್ಮಂಸ್ತೇಜೋ ಧಾರೆಯ ತೇಜಸಾ | ೨೦ 


ದೇವರ್ಷಿಗಳೂ ಗಂಧರ್ವೋರಗರೂ ಕಂಗಾಲಾದರು, ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವು 
ವಿಜೃಂಭಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಕೋಟು 
ರಾಘವನ, ಮಹಾಭಯಂಕರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಕೂಡ ವಸಿಷ್ಠರು 
ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದ ಮೂಲಕ ತಮ ಯಕ ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟರು ! 
(೧೪-೧೬). ಆ ಮಹಾತ್ಮ! ರು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ನುಂಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರ 
ರೂಪವು ರುದ ಪ್ರಭಯಂಕರವಾಯಿತು “ದನ್ನು. ನೋಡಿ ಮೂರುಲೋಕವೂ 
ತಲ್ಲಜಿಸಿಹೋಯಿತು. ಥೊಮುಸಂಮಿಶ್ರವಾದ : ಅಗ್ತಿಜ್ವಾಲೆಯ ಮಧ್ಯದಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ಬೆಂಕಿಯ ಕಡಿಗಳಂತೆ ವಸಿಷ್ಠರ ರೋಮಕೂಷಗಳಿಂದ ಕಿಡಿಗಳು 
ಸಿಡಿದವು (೧೭-೧೮) ಅವರ ಕರದಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವು ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ 
ಪ ಸ್ರಳಯಕಾಲಾಗ್ನಿ ಯೋ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಯಮದಂಡವೋ ನಿಂಬಂತೆ ಜ್ವಲಿಸಿತು. 
ಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮುನಿಗಳು ವಸಿಷ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ (ವ್ರ ಹ್ಮರ್ಹಿ 
ಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಊಹಾತೀತವಾದದ್ದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಟ ದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ನಿಮ್ಮ ಬ್ರಹೆ ತೇಜಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿ ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿರಿ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 


ಸರ್ಗಃ ೫೬] ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಬಲನರ್‌ ೦೯ 


ನಿಗೃಹೀತಸ್ತ್ವಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಪ್ರಸೀದ ಜಪತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೋಕಾಃ ಸಂತು ಗತನ್ಯಥಹಾಃ॥ ೨೧ 


ಏನಮುಳ್ತೊೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಶಮಂ ಚಕ್ರೇ ಮಹಾಕಹಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೊ ಪಿ ನಿಕ್ಛ ತೋ ವಿನಿಃಶ್ವಸ್ಕೇದಮಬ್ರನೀತ್‌ lI ೨೨ 


ಧಿಗ್ಬಲಂ ಕತ್ರ್ರಿಯಬಲಂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಬಲಂ ಬಲಮ್‌ | 
ಏಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡೇನ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಹತಾನಿಮೇ॥ ೨೩ 


ತದೇತತ್‌ ಸಮನೇಕ್ಷ್ಯಾಹಂ ಪ್ರಸನ್ನೇಂದ್ರಿಯಮಾನಸಃ 
ಶಪೋ ಮಹತ್‌ ಸಮಾಸ್ಥಾಸ್ಯೇ ಯದ್ವೈ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವೈೆಕಾರಕೆಮ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ ಪಂಚಾಶೂ ಸರ್ಗಃ 


ಳ್‌ ಕ ಸ 
ಈ 
ನಿ ಮ 
eB 


ಸೋತನು. ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿರಿ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒದಗಿದ ಭಯವು 
ದೂರವಾಗಲಿ” ಎಂದರು (೧೯.೨೧) ಆ ಮುನಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ 
ಮಹಾತಸಸ್ತಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರು ಶಾಂತರಾದರು. ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರರು ಪರಾಜಿತ 
ರಾದರು ಅವರು ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ " ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಬಲಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಟಾರ! 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಬಲವೇ ಬಲ! ಒಂದೇ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವು ನನ್ನ ಸಮಸ್ತ 
ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ನುಂಗಿ ನೊಣೆಯಿತು! ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಇಂದ್ರಿಯ 
ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಕ್ಕೆ ತಂದು ಮಹತ್ತರವಾದ ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಅದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಸಂವಾದಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದುಕೊಂಡರು 
(೨೨.೨೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತಾ ರನೆಯಸರ್ಗ 


ಕ್ಯಾ 


ಸಪ್ತಪೆಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ತ್ರಿಶಂಕುಯಾಜನಪ್ರಾರ್ಥನಾ 


ತೆತಃ ಸಂತಪ್ತಹೃದಯಃ ಸ್ಮರನ್ನಿಗ್ರ ಹಮಾತ್ಮನಃ 
ನಿನಿಃಶ್ವಸ್ಯ ವಿನಿಃಶ್ವಸ್ಯ ಕೃತನೈರೋ ಮಹಾತ್ಮನಾ || ಗಿ 


ಸ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ ಗತ್ವಾ ಮುಹಿಷ್ಕಾ ಸಹ ರಾಘನ | 
ತತಾಪ ಸರಮಂ ಘೋರಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತಪಾಃ ೨ 


ಫಲಮೂಲಾಶನೋ ದಾಂತಶ್ಲ ಚಾರ ಸುಮಹತ್ತಪಃ | 
ಅಥಾಸ್ಯ ಜಜ್ಞಿರೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸತ್ಯಧರ್ಮಪರಾಯಣಾಃ ॥ ೩ 


ಹನಿಃಸ್ಯಂದೋ ಮಧುಷ್ಯಂದೋ ದೃಢನೇತ್ರೋ ಮಹಾರಥಃ | 
ಪೂರ್ಣೇ ವರ್ಷಸಹಸ್ರೇ ತು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕಸಿತಾಮಹಃ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೫೭ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಪಿಶ್ನ್ಲಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ರಾಜರ್ಷಿಯಾಗೆಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದು. ಅವರು 
ಅಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿ ಮತ್ತೆ ತಪೋಮಂಗ್ನ ರಾಗುವುದು. ತ್ರಿಶಂಕುವು 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು 


ಶತಾನಂದರು ಹೇಳಿದರು: “ರಾಘವ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬಹಳ ವೃಥೆಯಾಯಿತು ತಮಗಾದ ಸೋಲನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ 
ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ವಸಿಷ್ಠರೊಡನೆ ಹಗೆತನವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ರಾಣಿಯೊಡನೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ ಘೋರವಾದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದರು (೧-೨). ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಫಲಮೂಲ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿನ್ನುತ್ತ ತನನ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರಲು ಅವರಿಗೆ 
ಸತ್ಯಸಂಧರಾದ ಹನಿಃಷ್ಯಂದ, ಮಧುಷ್ಯಂದ, ದೃಢನೇತ್ರರೆಂಬ ಮೂವರು 
ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಒಂದು ಸಾನಿರವರ್ಷ ಪೂರ್ಣವಾಗಲು ಬ್ರಹ್ಮನು 


ಸರ್ಗಃ ೫೭] ತ್ರಿಶಂಕುಯಾಜನಪ್ರಾರ್ಥನಾ ತಿ೧೧ 


ಅಬ್ರನೀನ್ಮಥುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತಸೋಧಿನಮ್‌ | 


ಜಿತಾ ರಾಜರ್ಷಿಲೋಕಾಸ್ತೆ € ತಪಸಾ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜ || ೫ 
ಅನೇನ ತಪಸಾ ತ್ವಾಂ ತು ರಾಜರ್ಷಿರಿತಿ ವಿದ್ಮಹೇ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾಶೇಜಾ ಜಗಾಮ ಸಹ ದೈನತೈಃ | ೬ 


ತ್ರಿನಿಷ್ಠಪಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಸರಮೇಶ್ವರಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೊ ಪಿ ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಹ್ರಿಯಾ ಕಿಂಚಿದವಾಜ್ಮುಖಃ | ೩ 


ದುಃಖೇನ ಮಹತಾವಿಷ್ಟಃ ಸಮನ್ಯುರಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ | 


ತಪಶ್ಚ ಸುಮಹತ್ತಪ್ತಂ ರಾಜರ್ಷಿರಿತಿ ಮಾಂ ನಿಮುಃ॥ ೮ 
ದೇವಾಃ ಸರ್ಪಿಗಣಾಃ ಸರ್ವೇ ನಾಸ್ತಿ ಮನ್ಯೇ ತಪಃಫಲವ | 

ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಮನಸಾ ಭೂಯ ಏವ ಮಹಾತಪಾಃ ॥ ೯ 
ತಪಶ್ಚ ಚಾರ ಕಾಕುಶ್ಸ್ಮ ಪರಮಂ ಪರಮಾತ್ಮವಾನ್‌ 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇತು ಸತ್ಯನಾದೀ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ || ೧೦ 
ತ್ರಿ ಶಂಕುರಿತಿ ನಿಖ್ಯಾತ ಇಕ್ಟಾಕುಕುಲವರ್ಧನಃ | 

ತಸ್ಯ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾ ಯಜೇಯಮಿತಿ ರಾಘವ ॥ ೧೧ 


ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವ್ರ ೈಕ್ಷನಾಗಿ “ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ನೀನು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ 
ರಾಜರ್ಷಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ನೀರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ರಾಜಖುಸಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸು 
ತ್ತೇವೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು (೩-೬). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸುವಂತಾಯಿತು ಅವರು ಬಹಳ 
ಖಿನ್ನರಾಗಿ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ “ ಎಲಾ! ಇಷ್ಟು ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಕೇವಲ ರಾಜರ್ಷಿ ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ! 
ನನ್ನ ತವಸ್ಸಿಗೆ ಇದು ಫಲವಲ್ಲ? ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಮಹತ್ತರ 
ವಾದ ತವಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾದರು (೭೯). ರಾಮ, ಇದೇ ವೇಳೆಗೆ ಇಕ್ಷ್ವಾಕು 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಂಕುವೆಂಬ ಸತ್ಯವಾದಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ 
ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವೇಕ್ಷೆ ಹುಟ್ಟಿ ತು. ತಾನು ಸಶರೀರನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅವನ ಅಭಿಲಾಷೆ. ಅವನು 


೩೧೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೫೭ 


ಗಚ್ಛೇಯಂ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಹರಮಾಂ ಗತಿಮ್‌ | 
ಸ ವಸಿಸ್ಮಂ ಸಮಾಹೂಯ ಕಥೆಯಾಮಾಸ ಚಿಂತಿತಮ್‌ ॥ ೧೨ 


ಅಶಕ್ಕೆ ಮಿತಿ ಚಾಪ್ಯುಕ್ತೋ ನಸಿಷ್ಮೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಕೋ ವಸಿಷ್ಮೇನ ಸ ಯಯೌ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮ್‌ | ೧೩ 


ತತಸ್ತತ್ವರ್ಮುಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತಸ್ಯ ಗತೋ ನೃಪಃ | 
ವಾಸಿಸ್ಮಾ ದೀರ್ಥತಪಸಸ್ತಪೋ ಯತ್ರ ಹಿ ತೇಹಿರೇ ॥ ೧೪ 


ತ್ರಿಶಂಕುಃ ಸುಮುಹಾತೇಜಾಃ ಶತಂ ಪರಮುಭಾಸ್ವರನು್‌ | 
ವಸಿಷ್ಮಪುತ್ರಾನ್‌ ದದೃಶೇ ತಪ್ಕಮಾನಾನ್‌ ಯಶಸ್ವಿನಃ ॥ ೧೫ 


ಸೋಭಿಗಮ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ವಾನೇನ ಗುರೋಃ ಸುತಾನ್‌ | 
ಅಭಿವಾದ್ಯಾನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ ಹ್ರಿಯಾ ಕಿಂಚಿದನಾಜ್ಮುಖಃ | ೧೬ 


ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಸುಮಹಾಭಾಗಾನ್‌ ಸರ್ನಾನೇವ ಕ್ರತಾಂಜಲಿಃ 
ಶರಣಂ ವಃ ಪ್ರ ಸದ್ಯೇಃಹಂ ಶರಣ್ಯಾನ್‌ ಶರಣಾಗತಃ ॥ ೧೭ 


ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೋಸ್ಮಿ ಭದ್ರಂ ವೋ ವಸಿಷ್ಮೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 


ಯಷ್ಟು ಕಾನೋ ಮಹಾಯಜ್ಞಂ ತದನುಜ್ಞಾ ತುಮರ್ಹಥ Il ೧೮ 


ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದನು (೧೦-೧೨) ವಸಿಷ್ಠರು " ಇದು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ? ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ತ್ರಿಶಂಕುವು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠರ ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ದೀರ್ಥಕಾಲ 
ದಿಂದ ತಪನ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೧೩-೧೫) ತ್ರಿಶಂಕುಮಹಾರಾಜನು 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಆ ಗುರುವುತ್ರರಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಭಿವಾದನೆಮಾಡಿದನು. 
ಅವನು ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡ 
“ ಮಹಾತ್ಮರೆ, ನಿಮಗೆ ನಾನು ಶರಣಾಗತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನೀವು ಶರಣಾಗತ 
ರಕ್ಷಕರು (೧೬-೧೭). ನಿಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ. ನಾನು ಒಂದು ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು ವಸಿಷ್ಠರು 


ಸರ್ಗಃ ೫೭] ತ್ರಿಶಂಕುಯಾಜನಪ್ರಾರ್ಥನಾ ೩ಿ೧ಫಿ 


ಗುರುಪುತ್ರಾನಹಂ ಸರ್ನಾನ್ಸ್ನಮಸ್ವೃತ್ಯ ಪ್ರ ಸಾದಯೇ | 
ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣತೋ ಯಾಚೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಸ್ತ್ರಪೆಸಿ ಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ 1 ೧೯ 


ಶೇ ಮಾಂ ಭವಂತಃ ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಯಾಜಯಂತು ಸಮಾಹಿತಾಃ | 
ಸಶರೀರೋ ಯಥಾಹಂ ಹಿ ದೇನಲೋಕೆಮವಾಸಪ್ಪು ಯಾಮ್‌ ॥ 


ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೋ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಗತಿಮನ್ಯಾಂ ತಪೋಧನಾಃ | 
ಗುರುಪುತ್ರಾನೃತೇ ಸರ್ವಾನ್ನಾಹಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಕಾಂಚನ ॥ ೨೧ 


ಇಕ್ರಾ ಕೂಣಾಂ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪುರೋಧಾಃ ಪರಮಾ ಗತಿಃ | 
ಪುರೋಧಸಸ್ತು ವಿದ್ವಾಂಸಸ್ತಾರಯಂತಿ ಸದಾ ನೃಷಾನ್‌ ॥॥ ೨೨ 
ತಸ್ಮಾದನಂತರಂ ಸರ್ವೇ ಭನಂತೋ ದೈವತಂ ಮಮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಜೀ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತ ಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ನಿರಾಕರಿಸಿದರು. ಗುರುಪುತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ ಬೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನೀವು ತಪೋನಿಷ್ಠರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು (೧೮-೧೯). 
ನೀವು ಸಮಾಹಿತರಾಗಿ ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 
ಅದರಿಂದ ನಾನು ಸಶರೀರನಾಗಿ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು. ವಸಿಷ್ಠರು 
ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನನಗೆ ಬೇರೆ ಗತಿ ಇಲ್ಲ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ತಪಸ್ವಿಗಳು; ಗುರುಪುತ್ರರು (೨೦-೨೧) ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ 
ರಾಜರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರೇ ನರಮಗತಿ. ನಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಪುರೋಹಿತರೇ 
ರಾಜರನ್ನು ಉದ್ಧಾರಮಾಡತಕ್ಕವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಕರಾದಮೇಲೆ ನೀವೇ 
ನನಗೆ ದೇವತಾಸ್ತರೂಪರು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು” (೨೨). 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 
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ಅಷ್ಟ ಸಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ತ್ರಿಶಂಕುಶಾಪಃ 
ತತಸ್ತ್ರಿ ಶಂಕೋರ್ವ ಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕ್ರೋಥಸಮಸನ್ವಿತಮ್‌ | 
ಯಷಿಪುತ್ರ ಶತಂ ರಾಮ ರಾಜಾನಮಿದನುಬ್ರನೀತ್‌ | ಗಿ 


ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೋ ಹಿ ದುರ್ಬುದ್ಧೇ ಗುರುಣಾ ಸತ್ಯನಾದಿನಾ 
ತಂ ಕಥಂ ಸಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಶಾಖಾಂತರಮುಸೇಯಿವಾನ್‌ ॥ ೨ 


ಇಕ್ಲಾಾಕೊಣಾಂ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪುರೋಧಾಃ ಪರಮಾ ಗತಿಃ | 
ನ ಚಾತಿಕ್ರಮಿತುಂ ಶಕ್ಯಂ ವಚನಂ ಸತ್ಯವಾದಿನಃ ॥ ೩ 


ಅಶಕ್ಕ ಮಿತಿ ಜೋನಾಜಚ ವಸಿಷ್ಠೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ | 


ತಂ ವಯಂ ವೈ ಸಮಾಹರ್ತುಂ ಕ್ರತುಂ ಶಕ್ತಾಃ ಕಥಂ ತವ! ೪ 
ಬಾಲಿಶಸ್ತೃಂ ನರಶೇಷ್ಮ ಗಮ್ಯತಾಂ ಸ್ವಪುರಂ ಪುನಃ | 
ಯಾಜನೇ ಭಗವಾನ್‌ ಶಕ್ತಸ್ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಪಾರ್ಥಿವ ೫ 


ಸರ್ಗ ೫೮ 


ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರು ತ್ರಿಶಂಕುಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಚಂಡಾಲನಾಗೆಂದು ಶಪಿಸುವುದು. 
ತ್ರಿಶಂಕುವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. 


“ ಶ್ರೀರಾಮ, ತ್ರಿಶಂಕುಮಹಾರಾಜನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ವಸಿಷ್ಠರ 
ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಕೋನಬಂದಿತು. ಅವರು « ಎಲ್ಛೈ ಬುದ್ಧಿ ಹೀನ, 
ನಿನ್ನ ಗುರುಗಳು ಸತ್ಯವಾದಿಗಳು. ಅವರು ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ 
ಮೇಲೆ ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನೀನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಬಳಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ಬಂದೆ? (೧-೨). ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರೇ ಪರಮಗತಿ. 
ಆ ಸತ್ಯವಾದಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಎಂದಿಗಾದರೂ ಶಕ್ಯವೆ? 
ಭಗವಾನ” ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಗಳು " ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರೆ. 
ಅಂತಹ ಯಾಗವನ್ನು ನಾವು ಮಾಡಿಸಲು ಸಾಧ ನೆ? (೩-೪). 


ಸರ್ಗಃ ೫೮] ತ್ರಿಶಂಕುಶಾಪಃ ತಿ೧೫ 


ಅನಮಾನಂ ಚ ತತ್ವರ್ತುಂ ತಸ್ಯ ಶಕ್ಷ್ಯಾಮಹೇ ತೆಥವಮ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕ್ರೋಧೆಪರ್ಯಾಕುಲಾಕ್ಷರವತ್‌ | ೬ 


ಸ ರಾಜಾ ಪುನರೇವೈತಾನಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೋಸ್ಮಿ ಗುರುಣಾ ಗುರುಪುತೆ ತೈಸ್ಪಥೈೈನ ಚ ॥ ೭ 


ಅನ್ಯಾಂ ಗತಿಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಸ್ವ ಸ್ಲಿವೋಆಸ್ತು ತಪೋಧನಾಃ | 
ಚುಸಿಪುತ್ರಾ ಸ್ತು ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ “ವಾಕ್ಯಂ ಘೋರಾಭಿಸಂಹಿತಮ್‌॥ ೮ 


ಶೇಪುಃ ಪರಮಸಂಕ್ರುದ್ಧಾ ಶ್ರಂಡಾಲತ್ವಂ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ | 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಮ್‌ ಸೋ ನಿವಿಶುಸ್ತೆ (ಸ್ವ ಮಾತ್ರ ಮವ 


ಅಥ ರಾತ್ರ್ರ್ಯಾಂ ವ್ಯತೀತಾಯಾಂ ರಾಜಾ ಚೆಂಡಾಲತಾಂ ಗತಃ | 
ನೀಲವಸ್ತ್ರ ಧರೋ ಲಃ ಪರುಸೋ ಧ್ವೃಸ್ತಮೂರ್ಧಜಃ ! ೧೦ 


ಚಿತ್ಯಮಾಲ್ಯಾನುಲೇಪಶ್ಚ ಆಯೆಸಾಭೆರೆಣೊಆಭನತ್‌ | 


ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಸರ್ವೇ ತೃಕ್ತ್ವ್ಹ್ವಾ ಚಂಡಾಲರೂಪಿಣಮ್‌! 


ರಾಜ, ನೀನು ಅವಿವೇಕಿ. ನಿನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗು. ವಸಿಷ್ಮಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ಯಾಗ ಮಾಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. ಅಂಥವರನ್ನು 
ನಾವು ಅವಮಾನಹಡಿಸಲು ಶಕ್ಯವೆ? ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೫ ೬). ಆಗ 
ತ್ರಿಶಂಕುಮಹಾರಾಜನು ಮತ್ತೆ “ ತಪೋಧನರೆ, ಗುರುಗಳು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. 
ಗುರುಪುತ್ರರಾದ ನೀವೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದಿರಿ. ಇನ್ನು ಯಾರು ಗತಿಯೆಂದು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ!” ಎಂದನು. 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರಿಗೆ ತ್ರಿಶಂಕುವಿನ ವಚನವು ಕಟುವಾಗಿ ತೋರಿತು (೭-೮). 
ಅವರು ನರಮಕ್ರುದ್ಧರಾಗಿ “ ನೀನು ಚಂಡಾಲನಾಗು |! ” ಎಂದು ಶಪಿಸಿ 
ಆಶ್ರಮದೊಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ರಾತ್ರಿ ಕಳೆಯಿತು. ಬೆಳಗಾದಾಗ 
ರಾಜನು ಚಂಡಾಲನಾಗಿದ್ದನು. ಉಟ್ಟಿದ್ದ ವಸ್ತ್ರ ಕಪ್ಪು, ಮ್ಳ ಬಣ್ಣ ಕಪ್ಪು, 
ಚರ್ಮ ಒರಟು, ತಲೆಗೂದಲು ಹರಕು ಹರಕು; ಶ್ಮಶಾನ ಯೋಗ್ಗಮಾದ 
ಹೂವು, ಅನುಲೇಪನ; ತೊಟ್ಟದ್ದ ಆಭರಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಬ್ಬಿಣವಾದವು 
(೯-೧೦). ಹೀಗೆ ಚಂಡಾಲರೂಪಿಯಾದ ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನು ಕಂಡು ಜೊತೆಗೆ 


ತ್ಲಿ೧೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ "ಸರ್ಗಃ ೫೮ 


ಪ್ರಾದ್ರವನ್‌ ಸಹಿತಾ ರಾಮ ಹೌರಾ ಯೇಆಸ್ಯಾನುಗಾಮಿನಃ 
ಏಕೋ ಹಿ ರಾಜಾ ಕಾಕುತ್ಸ ಜಗಾಮ ಪರಮಾತ್ಮನಾನ್‌ | ೧೨ 


ದಹ್ಯಮಾನೋ ದಿನಾರಾತ್ರಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ತಪೋಧನಮ್‌ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತು ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಜಾನಂ ನಿಫಲೀಕೃತಮ್‌ | ೧೩ 


ಚೆಂಡಾಲರೊಪಿಣಂ ರಾಮ ಮುನಿಃ ಕಾರುಣ್ಯ ಮಾಗತೆಃ | 
ಕಾರುಣ್ಯಾತ್‌ ಸ ಮಹಾತೇಜಾ ವಾಕ್ಯಂ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥ ೧೪ 


ಇದಂ ಜಗಾದ ಭದ್ರಂ ಶೇ ರಾಜಾನಂ ಘೋರರೂಪಿಣವು | 
ಕಿಮಾಗಮನಕಾರ್ಯಂ ತೇ ರಾಜಪುತ್ರ ಮಹಾಬಲ | ೧೫ 


ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತೇ ನೀರ ಶಾಸಾಚ್ಚೆಂಡಾಲತಾಂ ಗತಃ | 
ಅಥ ತದ್ವಾಕ್ಯಮಾಕರ್ಣ ರಾಜಾ ಚಂಡಾಲತಾಂ ಗತಃ ॥ ೧೬ 


ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ನಾಕ್ಯಂ ವಾಕ್ಯಜ್ಞೊ ವಾಕ್ಯ ಕೋನಿದಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾ ತೋಸ್ಮಿ ಗುರುಣಾ ಗುರುಪುತೈಸ್ತಥೈನ ಚ॥ ೧೭ 


ಅನವಾಷ್ಯೈನ ತೆಂ ಕಾಮುಂ ಮಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಿಷರ್ಯಯಃ | 
ಸಶರೀರೋ ದಿವಂ ಯಾಯಾಮಿತಿ ಮೇ ಸೌಮ್ಯದರ್ಶನ lI ೧೮ 


ಬಂದಿದ್ದ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ವೌರರೂ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು ರಾಜನು ಒಂಟ 
ಯಾದರೂ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಳೆದು ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಒಳಗೊಳಗೆ ಬೇಯುತ್ತ, 
ತಪೋನಿಷ್ಮರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಸಮೀವಕ್ಕೆ ಬಂದನು (೧೧-೧೩). ಪರಮ 
ಧಾರ್ಮಿಕರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳಿಗೆ ಚಂಡಾಲರೂಸಿಯಾದ ತ್ರಿಶಂಕು 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಮನಸ್ಸು ಕರಗಿತು. ಅವರು ಮರುಕದಿಂದ * ರಾಜ, ನಿನಗೆ 
ಶುಭವಾಗಲಿ. ನೀನು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು? ಅಯೋಧ್ಯಾಸತಿಯೂ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ನೀರನೂ ಆದ ನೀನು ಶಾಪದಿಂದ ಚಂಡಾಲನಾಗಿಬಿಟ್ಟಿಯಾ?» 
ಎಂದು ಕೇಳಿದರು (೧೪-೧೬). ತ್ರಿಶಂಕುವು ನ್ರಾಂಜಲಿಯಾಗಿ “ ಸೌಮ್ಯರೆ, 
ಸಶರೀರನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಇಷ್ಟ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕುಲಗುರುಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರ ಬಳಿಗೆ ಹೋದೆನು. ಅವರು ನಿರಾಕರಿಸಿದರು. 
ಅವರ ಪುತ್ರರೂ ನಿರಾಕರಿಸಿದರು. ಇಷ್ಟವು ಹೋಗಿ ಅನಿಷ್ಟವೇ ದೊರಕಿತು 


ಸರ್ಗಃ ೫೮] ತ್ರಿಶಂಕುಶಾಪಃ ೩೧೭ 


ಮಯಾ ಚೇಷ್ಟಂ ಕ್ರತುಶತಂ ತಚ್ಚ ನಾವಾಪ್ಯತೇ ಫಲಮ್‌ | 
ಅನೃತಂ ನೋಕ್ತಪೂರ್ವಂ ಮೇ ನ ಚ ವಕ್ಷ್ಯೇ ಕದಾಚನ ೧೯ 


ಕೈಚ್ಛೇಷ್ಟಪಿ ಗತಃ ಸೌಮ್ಯ ಸ್ಹತ್ರಧರ್ಮೇಣ ತೇ ಶಹೇ | 
ಯಜಚ್ಞ್ವೈರ್ಬಹುನಿಧೈರಿಷ್ಟಂ ಪ್ರೆಜಾ ಧರ್ಮೇಣ ಪಾಲಿತಾಃ | ೨೦ 


ಗುರುವಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಶೀಲವೃತ್ತೇನ ಕೋಷಿತಾಃ | 
ಧರ್ಮೆೇ ಪ್ರಯತೆಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಚಾಹರ್ಕುನಿ ಚ್ಛತಃ | ೨೧ 


ಪರಿತೋಷಂ ನ ಗಚ್ಛಂತಿ ಗುರನೋ ಮುನಿಸುಂಗನ | 
ದೈನಮೇವ ಪರಂ ಮನ್ಯೇ ಪೌರುಷಂ ತು ನಿರರ್ಥಕಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ದೈವೇನಾಕ್ರಮ್ಯತೇ ಸರ್ವಂ ದೈನಂ ಹಿ ಪರಮಾ ಗತಿಃ | 
ತಸ್ಯ ಮೇ ಪರಮಾರ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಮಭಿಕಾಂಕ್ಷತಃ | ೨೩ 


(೧೭-೧೮) ಇದುವರೆಗೆ ನೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಫಲವು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯಧರ್ಮದ 
ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ: ಎಂತಹ ಕಷ್ಟಬಂದರೂ ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ 
ದವನಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಹೇಳತಕೃವನಲ್ಲ. ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ವಾಲಿಸಿದ್ದೇನೆ (೧೯-೨೦). 
ಗುರುಹಿರಿಯರನ್ನು ಸದ್ಗುಣಸದಾಚಾರಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷವಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ಒಂದು ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರೆ ನನ್ನ ಗುರುಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಮುಸಿಶ್ರೇಷ್ಟರೈ ದೈವವೇ ಅಧಿಕವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಪುರುಷ 
ಪ್ರಯತ್ನ ವ್ಯರ್ಥ (೨೧-೨೨). ಸಕಲವನ್ನೂ ದೈವವು ತುಳಿಯಬಲ್ಲುದು. 
ದೈವವೇ ಜನರಿಗೆ ಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಸ್ವಾಮಿ, ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಿತನಾಗಿ 
ದ್ದೇನೆ. ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬಯಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ತಾವು ಪ್ರಸನ್ನ 


೩೧೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೮ 


ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೈನೋಪಹತಕರ್ಮಣಃ | 
ನಾನ್ಯಾಂ ಗತಿಂ ಗಮಿಷ್ಯಾನಿ ನಾನ್ಯಃ ಶರಣಮಸ್ತಿ ಮೇ ॥ ೨೪ 


ದೈನಂ ಪುರುಷಕಾರೇಣ ನಿನರ್ತಯಿತುಮರ್ಹಸಿ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟ ಸಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ರಾಗಬೇಕು. ದುಜಿನ್ಯವದಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವೆಲ್ಲವೂ ನಿಷ್ಟಲವಾಯಿತು. 
ತಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಬೇರೆ ಗತಿ ಇಲ್ಲ ಬೇರೆ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲ. ಈಗ "ತಮ್ಮ 
ವನೌರುಷದಿಂದ ನನ್ನ ದೈವವನ್ನು ಅತ್ತ ತಳ್ಳಬೇಕು? ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು.” 
(೨೩-೨೪) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೆ ಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


NYE 


ಏಕೋನ ಷಷ್ಟಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಾಪಃ 


ಉಕ್ತನಾಕ್ಕಂ ತು ರಾಜಾನಂ ಕೃಪಯಾ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ | 


ಅಬ್ರ ನೀನ್ಮಧುರಂ ನಾಕ್ಕಂ ಸಾಕ್ಸಾಚ್ಚ ಂಡಾಲರೂಪಿಣಮ್‌ ॥ ೧ 

ಐಕ್ಲಾಕೆ ಸ್ವಾಗತಂ ತೇಸ್ತು ಜಾನಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಸುಧಾರ್ಮಿಕವನು | 

ಶರಣಂ ತೇ ಭನಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಾ ಭೈಷೀರ್ನಪಪುಂಗವ | ೨ 

ಅಹಮಾಮಂತ್ರಯೇ ಸರ್ವಾನ್‌ ಮುಹರ್ಷೀನ್‌ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಃ | 

ಯೆಜ್ಞ ಸಾಹ್ಯಕರಾನ್‌ ರಾಜಂಸ್ತ್ರತೋ ಯಕ್ಷ್ಯಸಿ ನಿರ್ವೃತಃ ೩ 

ಗುರುಶಾಪಕೃತಂ ರೂಪಂ ಯದಿದಂ ತ್ವಯಿ ನರ್ತತೇ | 

ಅನೇನ ಸಹ ರೂಪೇಣ ಸಶರೀರೋ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೪ 

ಹಸ್ತಪ್ರಾಪ್ತ ಮಹಂ ಮನ್ಯೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ತವ ನರಾಧಿಪ | 

ಯಸ್ತ್ವಂ ಕೌಶಿಕಮಾಗಮ್ಯ ಶರಣ್ಯಂ ಶರಣಾಗತಃ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೫೯ 


ತ್ರಿಶಂಕುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಸಂಮತಿ. ವಸಿಷ್ಮ 
ಪುತ್ರರು ನಿಂದಿಸುವುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಅವರನ್ನು ಶಪಿಸುವುದು. 


ಶತಾನಂದರು ಹೇಳಿದರು: ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಂಡಾಲರೂನಿಯಾದ 
ತ್ರಿಶಂಕುವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು « ಮಹಾರಾಜ, ನಿನಗೆ 
ಸ್ವಾಗತ. ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶತೋದ್ಭವನಾದ ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ ಧಾರ್ನಿಕನೆಂಬು 
ದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. ನಾನು ನಿನಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಹೆದರ 
ಬೇಡ (೧-೨). ರಾಜ, ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಾದ ಸಕಲ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ನಾನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅವರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವರು. 
ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ನೀನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಗುರುಗಳು ಶಾಪ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವರಷ್ಟೆ ! ಈ ರೂಪ 
ದೊಡನೆಯೇ ನೀನು ಸಶರೀರನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಹುದು (೩-೪). 
ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ಕುತಿಕಪುತ್ರನನ್ನು ನೀನು ಮರೆಹೊಕ್ಕಮೇಲೆ, 


ಕ್ನಿ೨೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೯ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಾನ್‌ | 
ವ್ಯಾದಿದೇಶ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಾನ್‌ ಯಜ್ಞಸಂಭಾರಕಾರಣಾತ್‌ | & 


ಸರ್ವಾನ್‌ ಶಿಷ್ಯಾನ್‌ ಸಮಾಹೂಯ ವಾಕ್ಯನೇತದುವಾಚ ಹ | 


ಸರ್ನಾನೃಷಿಗಣಾನ್‌ ವತ್ಸಾ ಅನಯಧ್ಯೆಂ ಮಮಾಜ್ಞಯಾ | ೬೭ 
ಸಶಿಸ್ಯಸುಹೃದಶ್ರೈನ ಸತಿನ್ಕಜಃ ಸುಬಹುಶ್ರು ತಾನ್‌ | 

ಯದನ್ಕೋ ವಚನಂ ಬ್ರೂಯಾನ್ಮದ್ವಾಕ್ಕ ಬಲಚೋದಿತೆಃ | ೪ 
ತತ್‌ ಸರ್ವಮಖಿಲೇನೋಕ್ತಂ ಮಮಾಖ್ಯೇಯಮನಾದೃತೆಮ್‌ | 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದಿಶೋ ಜಗ್ಮುಸ್ತದಾಜ್ಞ ಯಾ ॥ ೯ 


ಆಜಗ್ಮುರಥ ದೇಶೇಭ್ಯಃ ಸರ್ನೇಭ್ಛ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ 
ತೇ ಚ ಶಿಸ್ಯಾಃ ಸಮಾಗನ್ಕು ಮುನಿಂ ಜ ಶೈ ಲಿತತೇಜಸಮ್‌ I ೧೦ 


ಊಚುಶ್ಚ ನಚನಂ ಸರ್ವೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬ್ರ ಹ ೈವಾದಿನಾಮ್‌ | 
ಶ್ರು ತ್ವಾ ತೇ ವಚನಂ ಸರ್ವೇ ಗರ ದ ಜಾತಯೆಃ | ೧೧ 


ತ್ರಿಶಂಕು, ಸ್ವರ್ಗವು ನಿನ್ನ ಕ್ಸೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದೇ ನಾನು ಭಾನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಮಹಾವ್ರಾಜ್ಞರೂ ಧಾರ್ಮಿಕರೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆದು 
ಯಜ್ಞ ಸಂಭಾರವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಂತೆ ಸೂಚಿಸಿದರು (೫-೬) ಮತ್ತು 
ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು “ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯರೆ, ನಿವೆಲ್ಲರೂ ಹೋಗಿ ಸಕಲ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ 
ಶಿಷ್ಯಮಿತ್ರ ಸಮೇತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
ಎಲ್ಲ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೂ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿರಿ. ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಯಾವನಾದರೂ ವ್ರತಿಯಾಗಿ ಅನಾದರದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಅದೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಇದು ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ? ಎಂದು ನುಡಿದರು ಅವರ 
ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಶಿಷ್ಯರು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೊರಟರು (೭೯). ಅವರ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಆಗಮಿಸಿದರು. ಶಿಷ್ಯರು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಆಹೂತರಾದ 
ವೈದಿಕರು ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮಹಾತೇಜಸ್ಪಿಗಳಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ 
ವಿವರಿಸಿದರು : “ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮರೆ, ತಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲ ದೇಶ 


ಸರ್ಗಃ ೫೯] ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಾಪಃ ಷ್ನಿ೨೧ 


ಸರ್ವದೇಶೇಷು ಚಾಗಚ್ಛನ್‌ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಮಹೋದಯನಮ್‌ | 
ಮಾಸಿಸ್ಕೆಂ ತಚ್ಚ ತಂ ಸರ್ವಂ ಕ್ರೋಧಪರ್ಯಾಕುಲಾತ್ಷರೆಮ್‌ ॥ ೧೨ 


ಯದಾಹ ನಚನಂ ಸರ್ವಂ ಶ್ರ ಣುತ್ತಂಮುನಿಸುಂಗವ | 
ಶ್ಲತ್ರ್ರಿ ಯೋ ಯಾಜಕೋ ಯಸ್ಕ ಚಂಡಾಲಸ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ ೧೩ 


ಕಥಂ ಸದಸಿ ಭೋಕ್ತಾರೋ ಹನಿಸ್ತಸ್ಥ ಸುರರ್ಷಯಃ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಾ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಚೆಂಡಾಲಭೋಜನಮ್‌ 


ಕಥಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಮಿಷ್ಕಂತಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಪಾಲಿತಾಃ | 
ಏತಡ್ವ ಚನನೈಷ್ಮುರ್ಯಮೂಚುಃ ಸಂರಕ್ಷಲೋಚನಾಃ॥ ೧೫ 


ವಾಸಿಸ್ಮಾ ಮುನಿಶಾರೂಲ ಸರ್ವೇ ತೇ ಸಮಹೋದಯಾಃ | 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುನಿಪುಂಗವಃ | ೧೬ 


ಕ್ರೋಧಸಂರಕ್ತನಯನಃ ಸರೋಷಮಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಯೇ ದೂಷಯಂತ್ಯದುಷ್ಟಂ ಮಾಂ ತಪ ಉಗ್ರಂ ಸಮಾಸ್ಸಿ ತಮ್‌ || 


ಗಳಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ (೧೦-೧೧). ಆದರೆ ಮಹೋದಯ 
ನೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ ವಸಿಷ್ಟ ರ ತೊಟ ಮಂದಿ ಮಕ್ಕ ಛೂ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು 
ನಿರಾಕರಿಸಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕ್ರೋಧದಿಂದ “ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ, 

ಚಂಡಾಲನ ಯಜ್ಞ! (೧೨-೧೩) ಅಂಧ ಸೆದಸ್ಸಿ ಗೆ ಬಂದು ದೇವತೆಗಳು 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆಯೆ? ಖುಷಿಗಳಾಗಲಿ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಾಗಲಿ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಆ ಚಂಡಾಲಭೋ ಜನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ? 
ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅವರಲ್ಲರೂ ಸ ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಕ 9೨ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಣ್ಣ ನು ತಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನು ರವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡಿ 
ದರು ಮಹರ್ಷಿಗಳ ವಸಿಷ್ಠರ ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ಎಕ ಸಜಜ ಯ 
ಹೀಗೆ ನುಡಿದವರು? ಎಂದು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದರು (೧೪-೧೫) ಅವರ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳ ಕಣ್ಣು ಕೆಂವಡರಿತು ಅವರು ರೋಷದಿಂದ 
“ನಾನು ಉಗ್ರವಾದ ತಪನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದೇನೆ ನನಗೆ ದೋಷಲೇಶದ ಸ್ಪರ್ಶವೂ 
ಇಲ್ಲ ಇಂಥ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರು ದೂಹಿಸುವರೋ ಆ ದುರಾತ್ಮರು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ 

21 


೩೨೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೯ 


ಭಸ್ಮೀಭೂತಾ ದುರಾತ್ಮಾನೋ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ನ ಸಂಶೆಯಃ | 

ಅದ್ಯ ತೇ ಕಾಲಪಾಶೇನ ನೀತಾ ವೈನಸ್ವತಕ್ಷಯಮ್‌ (| ೧೮ 
ಸಪ್ತ ಜಾತಿಶತಾನ್ಯೇನ ಮೃತಪಾಃ ಸಂತು ಸರ್ವಶಃ | 

ಶ ಶೈ ಮಾಂಸನಿಯೆತಾಹಾರಾ ಮುಷ್ಟಿ ಕಾ ನಾನು ನಿಘಗೃಹಾಃ ೧೯ 


ವಿಕ ತಾಶ್ಚ ನಿರೂಪಾಶ್ಚ ಲೋಕಾಸಸುಚರಂತ್ರಿ ಮಾನ್‌ | 
ಮಹಜೋದಯಕ್ಚ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ರ್ಮಾನುದೂಷ್ಮ ೦ ಹೈ ದೂಸಯತ್‌ ॥ 
ದೂಸಹಿತೆಃ i ಕೊಟಕತು. ನಿಸಾದತ್ವೆ 0 ಗಮಿಷ್ಯ ತ್ರಿ | 

ಪ್ರಾ ಣಾತಿಪಾತರನಿರತೋ ನಿಕನುಕೊ ್ರೀಶೆತಾಂ ಗತಃ || ೨೧ 
ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲಂ ಮಮ ಕ್ರೋಧಾದ್ದುರ್ಗತಿಂ ನರ್ತಯಿಷ್ಯತಿ | 
ಏತಾವದುಕ್ತ್ವ್ವಾ ನಚನಂ ಶ್ವಾ ಮಿತ್ರೊ ಹ | ೨೨ 


ನಿರರಾನು Ba ಖುಷಿಮಧೆ 1 ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಷಸ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಯಾಗುತ್ತಾರೆ ! ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಅವರು ಯಮನಾಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲಿ! (೧೬-೧೮). ಇನ್ನು ಏಳುನೂರು ಜನ್ಮ] ಗಳವರೆಗೆ ಮುಷ್ಟಿ ಕಕೆಂಬ 
ಚಾಂಡಾಲ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ©! | ಅವರು ಕ್ರೂ ಗಳೂ ಜಗ ಜೂ 
ಆಗಲಿ! ಹೆಣಗಳನ್ನೂ 10 ಮಾಂಸ ಗಳನ್ನೂ ತಿನ್ನುತ್ತ ದೇಶದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಟೆಯುತ್ತಿರಲಿ' ಆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯ ಹಾಬಿ ನನ್ನ ನ್ನು 
ದೂಹಿಸಿದನಲ್ಲವೆ? (೧೯-೨೦). ಅವನು ಬೇಡನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸಕಲರ 
ದೂಷಣೆಗೂ ಗುರಿಯಾಗಲಿ! ನಿರ್ದಯನಾಗಿ ಕೊಲೆಗಡುಕನಾಗಲಿ! 
ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನ ನುಭನಿಸಲಿ" ಎಂಬುದಾಗಿ ಖುಹಿಗಳೆದು 
ರಿಗೆ ಶಪಿಸಿ ಸುಮ ನಾದರು ? (೨೧-೨೨). 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐನತ್ತೊ ೦ಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಹನ 


ಷಷ್ಟಿ ತನುಃ ಸರ್ಗಃ 


ತ್ರಿಶಂಕುಸ್ವರ್ಗಃ 


ತಫೋಬಲಹತಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ನಾಸಿಷ್ಠಾನ್‌ ಸಮಹೋದಯಾನ್‌ | 
ಖಸಹಿಮಧ್ಯೇ ಮಹಾತೇಜಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಭ್ಯ ಭಾಷತ ॥ ೧ 


ಅಯಮಿಕ್ತಾ ಎಕುದಾಯಾದಸ್ತಿ ಶಂಕುರಿತಿ ನಿಶ್ರುತಃ | 
ಧರ್ನಿಷ್ಮಶ್ತ ವದಾನ್ಯಶ್ಚ ಮಾಂ ಚೈನ ಶರಣಂ ಗತಃ ॥ ೨ 


ಸ್ಪೇನಾನೇನ ಶರೀರೇಣ ದೇನಲೋಕಜಿಗೀಷಯಾ | 
ಯಥಾಯಂ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ಗಮಿಷ್ಯತಿ || ೩ 


ತಥಾ ಪ್ರನರ್ಕತಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಭವದ್ಭಿ ಶ್ಚ ಮಯಾ ಸಹ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವ ಏನ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೬೦ 


ತ್ರಿಶಂಕು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಲು ದೇವತೆಗಳು ಬರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಪೋಬಲದಿಂದ ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವುದು. 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ತಡೆಯುವುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಇನ್ನೊ೦ದು 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾರ೦ಭಿಸುವುದು 


« ರಾಘವ, ಮಹಾತೇಜೋನಿಧಿಗಳಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಪೋಬಲ 
ದಿಂದ ವಸಿಸ್ಕವುತ್ತರನ್ನೂ ಮಹೋದಯನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಆ ಖುಹಿಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದರು: " ಖುಹಿಗಳ, ಈತನು ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ 
ತ್ರಿಶಂಕು ಎಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ರಾಜ. ಬಹಳ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ, ಉದಾರಶೀಲ. 
ಇವನು ಸಶರೀರನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದ್ದಾನೆ (೧-೨). ಇವನು ಸಶರೀರನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು.? ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿ 
ನೆರೆದಿದ್ದ ಧರ್ಮಜ್ಞರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ « ಈ ಕೌಶಿಕಮುನಿಯು 


೫ೇ 


ತಿ೨೪ ಬಾಲಕಾಂಡ! [ಸರ್ಗಃ ೬೧೦ 


ಊಚುಃ ಸಮೇತ್ಯ ಸಹಿತಾ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ಧರ್ನುಸಂಹಿತೆಮ್‌ | 


ಅಯಂ ಕುಶಿಕದಾಯಾದೋ ಮುನಿಃ ಪರನುಕೋಸಪನಃ | ೫ 
ಯದಾಹ ವಚನಂ ಸಮ್ಯಗೇತತ್‌ ಕಾರ್ಯಂ ನೆ ಸಂಶೆಯಃ | 
ಅಗ್ನಿಕಲ್ಸೋ ಹಿ ಭಗವಾನ್‌ ಶಾಪಂ ದಾಸ್ಯತಿ ರೋಷಹಿತೆಃ ೬ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರವರ್ತ್ಯತಾಂ ಯಜ್ಞ 8 ಸಶರೀಶರೋ ಯಥಾ ದಿನಮ್‌ | 
ಗಚ್ಛೇದಿಕ್ಸ್ಟಾಕುದಾಯಾದೋ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ತೇಜಸಾ | ಪ 


ತಥಾ ಪ್ರನರ್ಶ್ಯತಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಸರ್ವೇ ಸಮಧಿತಿಷ್ಯತ | 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹರ್ಷಯಶ್ಚಕ್ರುಸ್ತಾಸ್ತಾಃ ಕ್ರಿಯಾಸ್ತದಾ | ೪ 


ಯಾಜಕತ್ಚ ಮಹಾತೇಜಾ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋಭನತ್‌ ಕ್ರೆತೌ | 


ಯತ್ವಿಜಶ್ತಾ ನುಪೂರ್ವೈಣ ಮಂತ್ರವನ್ಮಂತ್ರ ಕೋನಿದಾಃ ॥ ೯ 
ಚಕ್ರುಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಯಥಾಕಲ್ಪಂ ಯಥಾವಿಧಿ | 
ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತಸಾಃ ॥ ೧೦ 


ಚಕಾರಾನಾಹನಂ ತತ್ರ ಭಾಗಾರ್ಥಂ ಸರ್ವದೇನತಾಃ | 
ನಾಭ್ಯಾ ಗಮಂಸ್ಕದಾಹೂತಾ ಭಾಗಾರ್ಥಂ ಸರ್ವದೇನಕಾಃ!॥ ೧೧ 


ಮಹಾಕೋಮಪಿಷ್ಠ ! ಈತನ ವಚನವನ್ನು ನಾವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಸಬೇಕು. 
ಪ್ರ ಮಹಾತ್ಮನು ಬೆಂಕಿಯಂಥನನು. ಕೋನ ಬಂದರೆ ನಮಗೆ ಶಾವವನ್ನೇ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! (೩-೬). ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿಶಂಕುವಿಗೆ ಸಶರೀರಸ್ವರ್ಗವಾಗುವಂತೆ 
ನಾವು ಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸೋಣ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ 
ದೊರೆಯಬಹುದು. ಎಲ್ಲರೂ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಿ? ಎಂದು ಮಾತನ್ನಾ ಡಿಕೊಂಡು 
ಆಯಾ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು (೭೮). ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ವಾಮಿ ತ್ರಮುನಿಗಳು ಅಥ ೨ರ್ಯುಗಳಾದರು. ಮಂತ್ರ ನಿಷ್ಲಾತರಾದ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಶಾಸ್ರ್ರೋಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುನರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ 
ಕಾರ್ಯಗಳ ನ್ನ್ನ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದರು. ಹೀಗೆ ದೀರ್ಥ್ಫಕಾಲದವರೆಗೆ 
ವಿಧಿಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹರ್ಹಿಗಳು ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುದಕ್ಫೋಸ್ಫರ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು. ಯಾನ ದೇವತೆ 


ಸರ್ಗಃ ೬೦] ತ್ರಿ ಶಂಕುಸ್ವರ್ಗಃ ೩೨೫ 


ತತಃ ಕೊ ತ್ರೀಧಸಮಾವಿಷ್ಟೋ ನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರೊ ೀ ಮಹಾಮುನಿಃ | 


ಸ್ರು ವಮುದ್ಯ ಮ್ಯ ಸಕ್ರೊ ೇಧಸ್ತ್ರಿ ಶಂಕುಮಿವನುಬ್ಬ ನೀತ್‌ ॥ ೧೨ 
ನಶ್ಯ ಮೇ. ತಪಸೋ ನೀರ್ಯಂ ಸ್ಕಾ ರ್ಜಿತಸ್ಯ ನೆರೇಶ್ವ ರೆ | 
ಏಸ ತ್ವಾಂ ಸಶರೀರೇಣ ನಯಣವಿು ಸ್ನ hE |] ೧೩ 


ದುಪ್ರ್ರಾಪಂ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ದಿನಂ ಗಚ್ಛ ನರಾಧಿಪ | 
ಸ್ವಾರ್ಜಿತಂ ಕಂಚಿದಪ್ಯಸ್ತಿ ಮಯಾ ಹಿ ತಪಸಃ ಫಲಮ್‌ ॥ ೧೪ 


ರಾಜನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಸ್ಯ ಸಶರೀರೋ ದಿನಂ ವ್ರಜ! 


ಉಕ್ತವಾಕ್ಯೇ ಮುನೌ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಶರೀರೋ ನರೇಶ್ವರಃ ೧೫ 
ದಿವಂ ಜಗಾಮ ಕಾಶಕುತ್ಸ ಶೈ ಮಂಂರಠೀನಾಂ ಪಶ್ಯ ತಾಂ ತದಾ! 
ದೇವಲೋಕ ಕಗತಂ ದ ೈಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ ತ್ರಿಶಂಕುಂ ಜ್ಞಾ ಹ || ೧೬ 


ಸಹ ಸರ್ವೈಃ ಸುರಗಣೈರಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ತ್ರಿಶಂಕೋ ಗಚ್ಛ ಭೂಯಸ್ತ್ಪಂ ನಾಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಕೃ ತಾಲಯಃ | ೧೭ 


ಗಳೂ ಬರಲಿಲ್ಲ (೯-೧೧). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಕಿಡಿಕಿಡಯಾದರು. 
ಅವರು ಸ್ರುವ*ವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು. Fr "ಫ್ರಿಶಂಕುಮಹಾರಾಜ್ಯ 
ನನ್ನ ತಪೋಬಲವನ್ನಾ ದರೂ ನೋಡು! ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಶರೀರನನ್ನಾಗಿಯೇ ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುತ್ತೇನೆ! (೧೨-೧೩). ರಾಜ, ಇತರ 
ದುರ್ಲಭವಾದ ಸ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ನೀನು ಸಶರೀರನಾಗಿ, ಹೋಗು. ನಾನು ಆರ್ಜಿಸಿರ 
ತಕ್ಕ ತನ "ಫಲವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದೆ. ಅದರ ಅನಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೇ ನೀನು ಸ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನೆಶರೀರನಾಗಿ ಹೋಗು: ಎಂದು ನುಡಿದರು. 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಣ್ಣು ಗ ನೋಡುತ್ತಿರಲು, 
ತತ್‌ಸ್ರಣದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಂಕುವು ಸಶರೀರನಾಗಿ ಸ ಸ್ಪ ರ್ಗಕ್ತೆ ಏರಿದನು (೧೪-೧೬). 
ತ್ರಿಶಂಕುವು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಲು ನೇವೇಂದ್ರ ನು 'ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು 
ಅಡ್ಡಥಿಂತು ತ್ರಿ ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನು ಕುರಿತು "ಎಲ್ಫೈ » ನೀನು ಬಂದ ದಾರಿ ಹಿಡಿದು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗು | ನಿನಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ. ನಳ ಸಿಗಲಾರದು. ಮೂಢ! 


ಜಃ ಸ್ರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಾಕುವ ಸೌಟು, 


೩೨೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೦ 


ಗುರುಶಾಪಹಕೋ ಮೂಢ ಹತ ಭೂನಿಮುವಾಕ್ಕಿರಾಃ 
ಏನಮುಳ್ತೋ ಮುಹೇಂದ್ರೇಣ ತ್ರಿ ಶೆಂತುರಪತತ್‌ ಸುನಃ! ೧೪ 


ನಿಕ್ರೋಶಮಾನಸ್ತ್ರಾಹೀತಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿತ್ರಂ ತಪೋದನನ್‌್‌ | 


ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ನೇ ತಸ್ಯ ಕ್ರೊ ನ ಶಮಾನಸ್ಯ ಕಾಶಿಕಃ || ೧೯ 
ಕ್ರೊ li (ವ್ರಂ ತಿಸ್ಕ ತಿಷ್ಕೆ (ತಿ ಚಾಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಬುಸಿಮಧ್ಯೇ ಸ ತೇಜಸ್ವೀ 'ಪ್ರ ಜಾಪತಿರಿನಾಸರಃ i ೨೦ 


ಸೃಜನ್‌ ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗಸ್ಥಾನ್‌ ಸಪ್ತ ರ್ನೀನಪರಾನ್‌ ಪುನಃ ! 
ನಕ್ಷತ್ರ ಮಾಲಾಮಪರಾಮಸೃಜತ್‌ 'ಕ್ರೊ (ಧಮೂರ್ಚೈತಃ॥ ೨೦ 


ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮಾಸ್ಥಾಯ ಮುನಿಮಧ್ಯೇ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ನಕ್ಷತ್ರ ನಂಶಂ ಚ ಕ್ರೊ (ಥೇನೆ ಕೆಲುಸೀಕೃತಃ॥ ೨೨ 


ಅನ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಲೋಕೋನಾ ಸ್ಕಾ ದನಿಂದ್ರಕೆಃ | 
ದೈ ನತಾನ್ಯ ತೆ ಸಕ್ರೊ (ಧಾತ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟುಂ ಸಮುಷ ಚಕ್ರ ಸ | ೨೩ 





ಗುರುಶಾಪದಿಂದ ಭ)ಷ್ಟ ಸ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಬೀಳು!” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು ಕೂಡಲೆ "ತ್ರ ಶಂಕುವು (ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ಬಲದಿಂದ) ಕೆಳಕೆ 
ಬೀಳುತ್ತ " ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಮುನಿಗಳೆ, ತ್ರಾಹಿ ತ್ರಾಹಿ: ¥ ಎಂದು ಅರಚಿ 
ಕೊಂಡರು (೧೬೯೫೪). ತ್ರಿಶಂಕುವಿನ 'ಅರಡಾಟನನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ ಸಿಡಿದೆದ್ದರು "ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲು, ನಿಲ್ಲು!? ಎಂದು 
ಕೂಗ ಹೇಳಿ (ತ್ರಿ ಕಂಕುವನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ನ ಸ್ವ ರ್ಗವನ್ನೇ 

ಜಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲಿ ಸಿದರು.) ಖುಪಿಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನೊ ಸ್ಸಾಬ್ಬ ಸೃಷ್ಟಿ 
Li ಎಂಬಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತ, ಅವರು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸವ್ತ ರ್ನಿನುಂಡಲನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಪಂಕ್ತಿಯೊಂದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು (೧೯-೨೧). ಅನಂತರ "ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತೇನೆ ಅಥವಾ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ!” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸ 


ಸರ್ಗಃ ೬೦] ತ್ರಿಶಂಕುಸ್ವರ್ಗಃ ೩೨೭ 


ತತಃ ಪರಮಸಂಭ್ರಾಂತಾಃ ಸರ್ಹಿಸಂಘಾಃ ಸುರಾಸುರಾಃ | 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಮೂ ಚುಃ ಸಾನುನಯಂ ವಚಃ ೨೪ 
ಅಯಂ ರಾಜಾ ಮಹಾಭಾಗ ಗುರುಶಾಪಪರಿಕ್ಷತಃ | 


ಸಶರೀರೋ ದಿನಂ ಯಾತುಂ ನಾರ್ಹತ್ಯೇನ ತಪೋಧನ॥ ೨೫ 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಮುನಿಪುಂಗವಃ | 
ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಸುಮುಹದ್ಯಾಕ್ಕೆಂ ಕೌಶಿಕಃ ಸರ್ವದೇವತಾಃ | ೨೬ 
ಸಶರೀರಸ್ಯ ಭದ್ರಂ ವಸ್ತ್ರಿ ಶಂಕೋರಸ್ಕ ಭೂಪತೇಃ | 

ಆರೋಹಣಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ನಾನೃತಂ ಕರ್ತುಮುತ್ಸಹೇ ॥ ೨೭ 
ಸ್ವರ್ಗೊಆಸ್ತು ಸಶರೀರಸ್ಯ ತ್ರಿಶಂಕೋರಸ್ಕ ಶಾಶ್ವತಃ | 

ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಮಾಮಕಾನಿ ಧ್ರುವಾಣ್ಯಥ॥ ೨೮ 
ಯಾವಲ್ಲೋಕಾ ಧರಿಷ್ಯಂತಿ ತಿಷ್ಕಂತ್ರೇತಾನಿ ಸರ್ವಶಃ | 
ಮತೈತಾನಿ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ತದನುಜ್ಞಾ ತುಮರ್ಹಥ ॥ ೨೯ 
ಏವಮುಕ್ತಾಃ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯೂ ಚುರ್ಮುನಿಪುಂಗನಮ್‌ | 
ಏವಂ ಭವತು ಭದ್ರಂ ತೇ ತಿಷ್ಕಂತ್ವೇತಾನಿ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೩೦ 


ಲಾರಂಭಿಸಿದರು (.೨೨.೨೩) ಆಗ ಖುಹಿಗಳೂ ದೇವಾಸುರರೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಜಭೀತರಾಗಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸಮಾಧಾನೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ 
"ಮಹಾತ್ಮ, ಈ ರಾಜನು ಗುರುಶಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಸಶರೀರ 
ನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅನರ್ಹನೇ ಸರಿ” ಎಂದರು (೨೪.೨೫). 
ಆಗ ತಪೋಧನರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಅವರನ್ನು ಶುರಿತು "ಒಳ್ಳೆ ಯದು. 
ಈ ತ್ರಿಶಂಕು ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಶರೀರಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಏರಿಸುತ್ತೇ 
ನೆಂದು ಮಾತು ಕೊಟ್ಟ ದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಸುಳ್ಳುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ನಾನು ಸಿದ್ಧ ನಿಲ್ಲ (೨೬-೨೭). ಈ ತ್ರಿಶಂಕುನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಶರೀರ 
ಸ್ವರ್ಗ ದೊರೆಯಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಈ ಜಗತ್ತು ಇರುವವರೆಗೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ನೀವು ಸಮ್ಮತಿಸಿರಿ' 
ಎಂದು ಅರ್ಧಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನುಡಿದರು (೨೮-೨೯). ` ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
"ಒಳ್ಳೆಯದು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಮುಠಿಶ್ರೀಷ್ಠ, ನೀನು ಸೃಜಿಸಿದ 


೩೨೮ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೬೦ 


ಗಗನೇ ತಾನ್ಯನೇಕಾನಿ ನೈಶ್ವಾನರಪಥಾದ್ಬಹಿಃ। 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮ ತೇಷು ಜ್ಯೋತಿಃಷು ಜಾಜ್ವಲನ್‌ |! ೩೦ 


ಅವಾಕ್ಕಿ ರಾಸಿ ಶಂಕುಶ್ಲ ತಿಷ್ಕೆ ತ್ತ ಮರಸಂನಿಭಿಃ | 
ಅನುಯಾಸ್ಸ 0ತಿ ಚೈ ತಾನಿ ಜ್ಕೊ (ತೀಂಹಿ ನೃ ಸಸತ್ತಮರ್ಮ ॥ ೩೨ 


ಕೃತಾರ್ಥಂ ಕೀರ್ತಿಮಂತಂ ಚ ಸ್ಫರ್ಗಲೋಕೆಗತಂ ತಥಾ | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವದೇವೈರಭಿಷ್ಟು ತಃ | ೩೩ 


ಯಷಿಮಧ್ಯೇ ಮಹಾತೇಜಾ ಬಾಢನಿತ್ಯೇವ ದೇವತಾಃ | 
ತತೋ ದೇವಾ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಮುನಯಶ್ಚ ತಪೋಧನಾಃ | ೩೪ 


ಜಗ್ಮುರ್ಯಥಾಗತಂ ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕಾಂತೇ ನರೋತ್ತಮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಸ್ಟಿತಮ; ಸರ್ಗಃ 


SH 


ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅನಾದಿಯಾದ ವೈ ಶ್ವಾ ನರಜ್ಯೊ (ತಿಶ್ಚಕ್ರದ ಬಾಹ್ಯಾ ವರಣದಲ್ಲಿ 
ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಸವ “ಮಧ ಧ್ಯದಲ್ಲಿ “3 ಶಂಕುವು ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿ ರುವನು (೩೦-೩೧). ಈ ನೃಪೋತ್ತಮನು ಕೃತಾರ್ಥನೂ 
ಕೀರ್ತಿವಂತನೂ ಆಗಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸುಖಿಸುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. ಈ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳು ಈತನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೩೨). 
ಧರ್ಮಾತ್ಮರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಖಯಸಷಿಗಳೆದುರಿಗೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. ಶ್ರೀರಾಮ, ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸಲಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೂ 
ತಪೋಧನರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು” 
(೩೩-೩೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತ ನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಏಕೆಷಸ್ಟಿ ಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಶುನೇಶೇಧನಿಕ್ರಯಃ 


ವಿಶ್ವಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತ್ಮಾಥ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ತಾನೃಷೀನ್‌ | 


ಅಬ್ರವೀನ್ನರಶಾರ್ದ್ಮೂಲ ಸರ್ಮಾಂಸ್ಥಾನ್‌ ವನವಾಸಿನಃ || ೧ 
ಮಹಾನ್‌ ನಿಘ್ನುಃ ಪ್ರವೃತ್ತೋತಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾಮಾಸ್ಥಿ ತೋ ದಿಶಮ್‌ 
ದಿಶಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರಹತ್ಸಾ ಮಸ್ತತ್ರ ತಪ್ಪಾ ಮಹೇ ತಪಃ ॥ ೨ 
ಸಶ್ಚಿಮಾಯಾಂ ವಿಶಾಲಾಯಾಂ ಪುಷ್ಕರೇಷು ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ಸುಖಂ ತಪಶ್ಚರಿಷ್ಯಾಮೋ ವರಂ ತದ್ಧಿ ತಪಸೋನನಮ್‌ ॥ ತ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪುಸ್ವರೇಷು ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ತಪ ಉಗ್ರಂ ದುರಾಧರ್ಷಂ ತೇಪೇ ಮೂಲಫಲಾಶನಃ ॥ ಛ 
ಸರ್ಗ ೬೧ 


ಆಂಬರೀಷನ ಯಾಗ ; ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಪಶುವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದು ; 
ಶುನಃಶೇಫನ ವಿಕ್ರಯ 


“ ರಾಮ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಅರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಸನ್ನದ್ಧರಾದಾಗ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಅವರನ್ನು 
ನೋಡಿ " ಈ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮಹಾನಿಫ್ಸು ಸಂಭವಿಸಿತು. 
ಇನ್ನು ತಪಶ್ಚರಣಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೊಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು (೧-೨). 
ಮಹಾತ್ಮರೆ, ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲವಾದ ತಪೋಭೂಮಿಗಳಿವೆ. ಪುಷ್ಪರ 
ತೀರ್ಥಕ್ಟೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. 
ಆ ತಪೋವನವೇ ಉತ್ತಮ' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅನಂತರ ವುಷ್ಕರತೀರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸಮೀವದಲ್ಲಿದ್ದ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಕರೋರವಾದ ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಥಿರತರಾದರು (೩-೪). 


ತಿಷ್ಟಿಂ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೧ 


ಏತಸಿ ್ಮನ್ನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ತು ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಸತಿನನ್ಸೃ ಪಃ | 


ಅಂಬರೀಷ ಇತಿ ಖ್ಯಾ ತೋ ಯಷ್ಟು 0 ಸಮುಪ ಚಕ್ರ ವನೇ ॥ ೫ 
ತಸ್ಯ ನೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಶುನಿಂದ್ರೊ € ಜಹಾರ ಹ 
ಪ್ರ ಇಷ್ಟೆ € ತು ಹಶೌ ನಿಪ್ರೋ ರಾಜಾನಮಿದಮುಬ ನೀತ್‌ ॥ ೬ 


ಪಶುರದ್ಯ ಹೃತೋ ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಣಷ್ಟಸ್ತವ ದುರ್ನಯಾತ್‌ | 
ಅರಕ್ಷಿತಾರಂ ರಾಜಾನಂ ಫ್ನಂತಿ ದೋಷಾ ನರೇಶ್ವರ ॥ ೭ 


ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿ ತ್ತಂ ಮಹದ್ದ್ಯೇತನ್ನರಂ ನಾ ಪ್ರರುಷರ್ಷಭ | 


ಆನಯಸ್ಸ ಪಶುಂ ಶೀಘ್ರುಂ ಯಾನತ್‌ ಕರ್ಮ ಪ್ರ ವರ್ತತೇ ಆ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರಾಜಾ ಪುರುಷರ್ಷಭ | 
ಅನ್ವಿಯೇಷ ಮುಹಾಬುದ್ಧಿಃ ಪಶುಂ ಗೋಭಿಃ ಸಹಸ್ರಶಃ | ೯ 


ದೇಶಾನ್‌ ಜನಪೆದಾಂಸ್ತಾಂಸ್ತಾನ್ನಗರಾಣಿ ವನಾನಿ ಚ! 
ಆಶ್ರಮಾಣಿ ಚ ಪುಣ್ಯಾನಿ ಮಾರ್ಗಮಾಣೋ ಮಹೀಪತಿಃ | ೧೦ 
ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಧಿವತಿಯಾದ ಅಂಬರೀಷನೆಂಬವನು 
ಒಂದು ಯಾಗವನ್ನಾ ರಂಜಿಸಿದರು. ಅವನ ಯಜ್ಞ ನಶುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಅಪಹರಿಸಿದನು or ಪುರೋಹಿತನು "ರಾಜ, ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಯಾರೋ 
ಹಸ ಇದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯೇ.' ಕಾರಣ. ಸರಿಯಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ಪಡಿಸದಿದ್ದರೆ. ಇಂಥ ದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ (೫-೭). 
ಈಗ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ವ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಞ ನಶುವನ್ನಾಗಲಿ ಅದು ದೊರೆಯದಿದ್ದರೆ 
ನರಸಶುವನ್ನಾ ಗಲಿ ನೀನು ತರಬೇಕು? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ 
ಅಂಬರೀಷನು ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪಶು 
ವಾಗಲು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು A ನಾಧ್ಯ 3 ಎಂದು ಹುಡುಕುತ್ತ 
ಹೊರಟನು (೮4೯) ಆ ರಾಜನು ನಾನಾ ದೇಶಗಳನ್ನೂ ನಗರಗಳನ್ನೂ 
ಅರಣ ಗಳನ್ನೂ ವುಣ್ಯಾಶ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುತ್ತ ಭ ಗುತುಂಗನೆಂಬ ಒಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೬೧] ಶುನಃ ಶೇಫವಿಕ್ರಯಃ ೩ಿಷಿ೧ಿ 


ಸ ಪುತ್ರಸಹಿತಂ ತಾತ ಸಭಾರ್ಯಂ ರಘುನಂದನ | 


ಭೃಗುತುಂಗೇ ಸಮಾಸೀನಮೃಚೀಕಂ ಸಂದದರ್ಶಹ!॥ ೧೧ 
ತಮುವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಭಿಪ್ರೆ ಸಾದ್ಯ ಚೆ | 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಂ ತಪಸಾ ದೀಪ್ತಂ ರಾಜರ್ಹಿರಮಿತಪ್ರಭಃ || ೧೨ 


ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಕುಶಲಮೃಚೇಕಂ ತೆಮಿದಂ ನಚಃ | 


ಗವಾಂ ಶತಸಹಸ್ರೇಣ ವಿಕ್ರೀಣೇಷೇ ಸುತಂ ಯದಿ ॥॥ ೧೩ 
ಪಶೋರರ್ಥೇ ಮಹಾಭಾಗ ಫೈತಕ್ಸ್‌ ತ್ಯೋಲಸ್ಮಿ ಭಾರ್ಗವ | 
ಸರ್ವೇ ಹರಿಗತಾ ದೇಶಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ ನ ಲಭೇ ಪಶುವತ" ॥ ೧೪ 
ದಾತುಮರ್ಹಸಿ ಮೂಲ್ಕೇನೆ ಸುತಮೇಕನಿತೋ ಮಮ । 
ಏವಮುಕ್ತೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಖುಚೇಕಸ್ತೃ ಬ್ರನೀದ್ವಚಃ ॥ ೧೫ 


ನಾಹಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಮ ನಿಕ್ರೀಣೇಯಾಂ ಕಥಂಚನ | 
ಯಚೀಕೆಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರು ತ್ಕಾ ತೇಷಾಂ ಮಾತಾ ಮಹಾತ್ಮೈನಾಮ್‌ || 
ಉನಾಚ ನರಶಾರ್ದೂಲಮಂಬರೀಷಂ ತಪಸ್ವಿನೀ 

ಅನಿಕ್ರೇಯಂ ಸುತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭಗವಾನಾಹ ಭಾರ್ಗವಃ |. ೧೭ 


ಸರ್ವತಶಿಖರಕ್ತ್‌ ಬಂದನು ರಘುನಂದನ, ಅಲ್ಲಿ ಯಚೀಕನೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯು 
ತವಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ರಾಜನು ಅವನಿಗೆ ಅಭಿವಾದನೆಮಾಡಿ ಕುಶಲ 
ವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದನು (೧೦-೧೨). ಆಮೇಲೆ * ಭಾರ್ಗವರೆ, ನಾನು 
ಆರಂಭಿಸಿರುವ ಒಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವಾಗತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯನೊಬ್ಬನು 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾರುವುದಾದರೆ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ನಾನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳನ್ನು 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಡುಕಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಪಶುವು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ (೧೩-೧೪). ನೀವು ಒಬ್ಬ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ನನಗೋಸ್ಫರ ದಯವಿಟ್ಟು ನಿಕ್ರಯಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನುಡಿದನು. 
ಆಗ ಖುಚೀಕಮುನಿಯು "ಮಹಾರಾಜ, ನಾನು ಹಿರಿಯ ಮಗನನ್ನು 
ಎಂದಿಗೂ ವಿಕ್ರಯಿಸಲಾರೆ? ಎಂದನು. ಆಗ (ಮೂವರು) ಪುತ್ರರ ತಾಯಿ 
ಯಾದ ಖುಚೀಕಮುನಿಷತ್ಲಿಯು “ ಮಹಾರಾಜ, ಭಗವಾನ್‌ ಭಾರ್ಗವರು 
ಹಿರಿಯ ಮಗನನ್ನು ವಿಕ್ರಯಿಸಲಾರೆನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (೧೫-೧೭). 


ಷ್ಲಿತ್ಲಿ೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೧ 
ಮಮಾಪಿ ದಯಿತಂ ವಿದ್ಧಿ ಕೆನಿಸ್ಮಂ ಶುನಕಂ ನೃಪ | 

ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕನೀಯಸಂ ಪುತ್ರಂ ನ ದಾಸ್ಯೇ ತವ ಪಾರ್ಥಿವ! ೧೪ 
ಪ್ರಾಯೇಣ ಹಿ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಃ ಪಿತೃಷು ವಲ್ಲಭಾಃ | 
ಮಾತ್ಮಣಾಂ ಜೆ ಕನೀಯಾಂಸಸ್ತಸ್ಮಾದ್ರಶಕ್ಲೇ ಕನೀಯಸವರ[ ॥ ೧೯ 
ಉಕ್ತನಾಕ್ಕೇ ಮುನೌ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮುಸನಿಪತ್ನ್ಯಾಂ. ತಥೈವ ಜೆ | 
ಶುನಃಶೇಪೆಃ ಸ್ವಯಂ ರಾಮ ಮಧ್ಯಮೋ ನಾಕ್ಕಮಬ್ರನೀಶ್‌॥ ೨೦ 
ಪಿತಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮನಿಕ್ರೇಯಂ ಮಾತಾ ಚಾಹ ಕನೀಯೆಸಮ್‌ | 
ವಿಕ್ರೀತಂ ಮುಧ್ಯೆಮಂ ಮನ್ಯೇ ರಾಜನ್‌ ಪುತ್ರಂ ನಯಸ್ವ ಮಾಮ್‌! 


ಅಥ ರಾಜಾ ಮಹಾನ್‌ ರಾಮ ವಾಕ್ಕಾಂತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ | 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ ಕೋಟಭೀ ರತ್ತರಾಶಿಭಿಃ | ೨೨ 
ಗವಾಂ ಶತಸಹಶ್ರೇಣ ಶುನಃಶೇಪಂ ನರೇಶ್ವರಃ | 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪರನುಪ್ರೀತೋ ಜಗಾಮ ರಘುನಂದನ ॥ ೨೩ 


ನನಗೆ ಕಿರಿಯ ಮಗನಾದ ಶುನಕನಮೇಲೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಾನು ಕಿರಿಯ ಮಗನನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡಲಾರೆ ನೋಡು ಮಹಾರಾಜ, 
ತಂದೆಯರಿಗೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ ತಾಯಂದಿರಿಗೆ ಕನಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರೇಮವಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಕೆರಿಯ ಮಗನನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ [* ಎಂದಳು (೧೮-೧೯). ರಾಮ, ಹೀಗೆ ಖುಚೀಕನೂ 
ಅವನ ಪತ್ರ್ರಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿ ಮಧ್ಯಮ ಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃಶೇಫನು* 
ತಾನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬಂದು " ಮಹಾರಾಜ, ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಹಿರಿಯಮಗ 
ನನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ಕಿರಿಯಮಗನನ್ನು 
ಮಾರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ನಡುನಿನ ಮಗನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಇವರು ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಮಾರಿದರೆಂದೇ ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ! ರಾಜ, ನನ್ನನ್ನು ಕರದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗು” ಎಂದನು (೨೦-೨೧). ಅನಂತರ ಅಂಬರೀಷನು ಖುಚೇಕನಿಗೆ 
ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಕೋಟ ಸುವರ್ಣ ನಾಣ್ಯ 


* ಶುನಃ ಶೇಪ್ಕ ಶುನೇಶೇಫ ಎ೦ಬ ಎರಡು ಪಾಕಗಳೂ ಉಂಟು, 


ಸರ್ಗಃ ೬೨] ಅಂಬರೀಷಯೆಜ್ಞಃ ತಿಕ್ಕಿತ್ಟಿ 


ಅಂಬರೀಷಸ್ತು ರಾಜರ್ಹೀ ರಥಮಾರೋಪ್ಯ ಸತ್ತರಃ | 
ಶುನಃಶೇಪಂ ನುಹಾತೇಜಾ ಜಗಾಮಾಶು ಮಹಾಯಶಾಃ 1 ೨೪ 


ತಿ ಶ್ರೀಮಜ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಷಸ್ಕಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಪಿಸ ಶಾಟುಳರಕಳವಕಈಟುೂಯಹಾಖಾವಾಖಾವಾವಾಖಾಜ-ಂದ 


ದ್ವಿ ಷಷ್ಟಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅಂಬರೀಷಯಜ್ಞಃ 
ಶುನಃಶೇಪಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತು ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ವ್ಯಶ್ರಾಮ್ಯತ್‌ ಪುಸ್ಕರೇ ರಾಜಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ರಘುನಂದನ | ೧ 
ತಸ್ಯ ನಿಶ್ರಮಮಾಣಸ್ಯ ಶುನಃಶೇಪೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಪುಷ್ಪರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಗಮ್ಯ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ದದರ್ಶ ಹ ॥ ೨ 


ಗಳನ್ನೂ ರತ್ನರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ನಿಸಿದನು. ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಆನಂದ 
ವಾಯಿತು. ಅವನು ಶುನಃಶೇಫನನ್ನು ರಥದಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು” (೨೨-೨೪) 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೊ ೦ದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಬಾ ಎ ಸ ಲಸಿಕ 


ಸರ್ಗ ೬೨ 


ಶುನಃ ಶೇಫನು ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವುದು. 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಶುನಃ ಶೇಫ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು, 


« ರಘುನಂದನ, ಅಂಬರೀಷನು ಶುನಃಶೇಫನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳ ದರ್ಶನ 


ತಿಕ್ಕಿ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೨ 


ತಪ್ಯಂತಮೃಷಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಮಾತುಲಂ ಪರಮಾತುರೆಃ | 
ನಿನರ್ಣನದನೋ ದೀನಸ್ತೃಷ್ಣಯಾ ಚ ಶ್ರಮೇಣ ಚ | ೩ 


ಪಸಾತಾಂಕೇ ಮುನೇರಾಶು ವಾಕ್ಯಂ ಜೇದನುವಾಚ ಹ 
ನ ನೇಂಸ್ತಿ ಮಾತಾ ನ ಪಿತಾ ಜ್ಞಾತಯೋ ಬಾಂಧವಾಃ ಕುತಃ ೪ 


ತ್ರಾತುಮರ್ಹಸಿ ಮಾಂ ಸೌಮ್ಯ ಧರ್ಮೇಣ ಮುನಿಪ್ರಂಗನ | 
ತ್ರಾತಾ ತ್ವಂ ಹಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಸರ್ನೇಸಾಂ ತ್ವಂ ಹಿ ಭಾನನಃ ॥ ೫ 


ರಾಜಾ ಚ ಕೈ ತೆಕಾರ್ಯಃ ಸ್ಕ್ಯಾದಹಂ ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುರವ್ಯಯಃ | 
ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಮುಪಾಶ್ಮೀಯಾಂ ತಪಸ್ತಪ್ಟ್ಯಾಹ್ಯನುತ್ತನಮುಮ್‌ | ೬ 


ತ್ವಂ ಮೇ ನಾಥೋ ಹ್ಯನಾಥಸ್ಯ ಭನ ಭನ್ಯೇನ ಚೇತಸಾ | 
ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಂಸ್ಟ್ರಾತುಮರ್ಹಸಿ ಕಲ್ಪಿ ಸಾತ್‌ ॥ ೭ 


ವಾಯಿತು (೧-೨). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಆತನ ಸೋದರಮಾವ * ಶುನಃಶೇಫನು 
ಚಿಂತೆ, ಮಾರ್ಗಾಯಾನ್ಕ ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು ದೀನನಾಗಿದ್ದನು. 
ಮುಖವು ಬಾಡಿಹೋಗಿತ್ತು ಖುಹಿಗಳೊಡನೆ ತನಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಅವನ ದುಃಖವು ಉಮ್ಮಳಿಸಿತು. ಅವನು 
ಬದುಕುವ ಹಂಬಲದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು “ಮುನಿಗಳೆ, ನನ್ನ ವಾಲಿಗೆ ತಾಯಿ ಇಲ್ಲ ತಂದೆ ಇಲ್ಲ ಇನ್ನು ಬಂಧು 
ಬಳಗಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕು? (೩-೪) ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಧರ್ಮದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಕಾವಾಡಬೇಕು. ಶರಣಾಗತರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀವು ಕಾನಾಡತಕ್ಕವರು. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸತಕ್ಕವರು. ಈ ರಾಜನ ಕಾರ್ಯವೂ 
ನೆರವೇರಬೇಕು. ನಾನೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ದೀರ್ಧಾಯುವಾಗಬೇಕು. 
ನಾನೂ ಬದುಕಿದ್ದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತವಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸದ ತಿಯನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ (೫-೬). ನೀವು ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ 
ನನಗೆ ದಿಕ್ಕಾಗಬೇಕು. ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರೆ, ನಿಮ್ಮ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿದು 


ಕಾ 


ಜೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೆ ಅಸ್ಕ ಸತ್ಯವತಿಯನ್ನು ಖುಚೀಕಮುನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿನಾಹ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಖುಚೀಕಮುನಿಯ ಪುತ್ರ ಶುನಃಶೇಫ. 


ಸರ್ಗಃ ೬೨] ಅಂಬರೀಷಯಜ್ಞ ಃ ೩೩೫ 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತಪಾಃ | 


ಸಾಂಶಯಿತ್ವಾ ಬಹುವಿಧಂ ಪುತ್ರಾನಿದಮುವಾಚ ಹ ॥ ೪ 
ಯತ್ಛೈತೇ ಪಿತರಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಜನಯಂತಿ ಶುಭಾರ್ಥಿನಃ | 
ಹಪರಲೋಕಹಿತಾರ್ಥಾಯ ತಸ್ಯ ಕಾಲೋಯಮಾಗತಃ ॥ ೯ 
ಅಯಂ ಮುನಿಸುತೋ ಬಾಲೋ ಮತ್ತಃ ಶರಣಮಿಚ್ಛತಿ 

ಅಸ್ಯ ಜೀನಿತಮಾತ್ರೇಣ ಪ್ರಿಯಂ ಕುರುತ ಪುತ್ರಕಾಃ | ೧೦ 
ಸರ್ವೇ ಸುಕೃ ತಕರ್ಮಾಣಃ ಸರ್ವೇ ಧರ್ಮಪರಾಯಣಾಃ | 
ಹಶುಭೂತಾ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ತೈಪ್ತಿಮಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತ || ೧೧ 
ನಾಥವಾಂಶ್ಚ ಶುನಃಶೇಪೋ ಯಜ್ಞ ಶ್ಚಾವಿಫ್ಟಿತೋ ಭವೇತ್‌ | 
ದೇವತಾಸ್ತರ್ಪಿತಾಶ್ಚ ಸ್ಕುರ್ಮಮ ಚಾಪಿ ಕೃತಂ ವಚಃ ॥ ೧೨ 
ಮುನೇಸ್ತು ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಧುಷ್ಕಂದಾದಯಃ ಸುತಾಃ | 
ಸಾಭಿಮಾನಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಲೀಲನಿದನಮುಬ್ರುವನ್‌ || ೧೩ 


ನನ್ನನ್ನು ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ನಾರುಮಾಡಿರಿ” ಎಂದು ಗೋಳಾಡಿದನು. 
ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಅವನಿಗೆ ಬಹುವಿಧದಿಂದ ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದು ಹೀಗೆಂದರು (೭-೮):  ಪುತ್ರರೆ, 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಪರಲೋಕಹಿಶಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭ ಈಗ ಒದಗಿಬಂದಿದೆ. ಈ ಹುಡುಗನು ಒಬ್ಬ 
ಮುನಿಪುತ್ರ. ಈತನು ನನ್ನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ತಿದ್ದಾನೆ ಮಕ್ಕಳೆ, ಇವನಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ 
(೯-೧೦). ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪುಣ್ಯವಂತರು; ಧರ್ಮನರಾಯಣರು. ನೀವು 
ಅಂಬರೀಷರಾಜನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಶುಗಳಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ದೇವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿರಿ. 
ಶುನಃಶೇಫನಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರಿದ್ದಾರೆ ಎಂದಾಗಲಿ. 
ಯಜ್ಞವೂ ನಿರ್ವಿಘ್ಮ ವಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ. ದೇವತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗುವವರು. 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಪಾಲಿಸಿರಿ” (೧೧-೧೨). ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರ ಈ ಮಾತಿಗೆ 
ಮಧುಷ್ಯಂದ ಮುಂತಾದ ಅವರ ಪುತ್ರರು ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಗೇಲಿ ಮಾಡುತ್ತ 


ತಿಕ್ಕಿಹಿ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೬೨ 


ಕಥಮಾತ್ಮಸುತಾನ್‌ ಹಿತ್ವಾ ತ್ರಾಯಸೆಃನ್ಯೈಸುತೆಂ ನಿಭೋ | 
ಅಕಾರ್ಯಮಿವ ಪಶ್ಯಾಮಃ ಶ್ವಮಾಂಸಮಿವ ಭೋಜನೇ |! ೧೪ 


ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮುನಿಪುಂಗನಃ | 
ಕ್ರೋಧಸಂರಕ್ಷನಯನೋ ವ್ಯಾಹರ್ತುಮುಪಚಕ್ರಮೇ | ೧೫ 


ನಿಃ ಸಾಧ್ವಸಮಿದಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಧರ್ಮಾದಪಿ ನಿಗರ್ಜಿತಮ್‌ | 
ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ತು ಮದ್ವಾಕ್ಕಂ ದಾರುಣಂ ರೋಮಹರ್ಷಣನು್‌ | ೧೬ 


ಶ್ಚಮಾಂಸಭೋಜಿನಃ ಸರ್ವೇ ನಾಸಿಷ್ಠಾ ಇವ ಜಾತಿಷು | 
ಸೂರ್ಣಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ತಂ ತು ಸೃಧಿವ್ಯಾಮುನುನಶ್ಸ್ಯಥ | ೧೭ 


ಕೈತ್ವಾ ಶಾಪಸಮಾಯುಕ್ತಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಮುಸಿನರೆಸ್ತದಾ | 
ಶುನಃಶೇಪಷಮುವಾಚಾರ್ಥಂ ಕೃತ್ವಾ ರಕ್ಷಾಂ ನಿರಾಮುಯನು ॥ ೧೮ 


ಪನಿತ್ರ ಸಾಶೈರಾಸಕ್ತೋ ರಕ್ತಮಾಲ್ಯಾನುಲೇಪನಃ | 
ವೈಷ್ಣವಂ ಯೂಪಮಾಸಾದ್ಯ ವಾಗ್ಬಿರಗ್ನಿಮುದಾಹರ | ೧೯ 


“ ಸ್ವಾಮಿ, ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮಗನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತೀರಾ? ಇದು, ಒಳ್ಳಯ ಆಹಾರವಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನಾಯಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದಹಾಗೆ!” ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರು (೧೩-೧೪). 
ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಕಣ್ಣು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕೆಂಡವಾಯಿತು. 
( ಎಲೈ, ನನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಇಂಥ ಮಾತನ್ನಾ ಡುನಿರಾ? ನನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ಮೀರುವುದು ಧರ್ಮಬಾಹಿರ. ಇದು ಕರ್ಣಕರೋರವಾದ 
ಮೈ ನವಿರೇಳಿಸುವಂಥ ಉತ್ತರ. ಆ ವಸಿಷ್ಠನ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ನೀವೂ ಶ್ರಷಚರಾಗಿ 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ನಾಯಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿರಿ!” ನಂದು ಶಪಿಸಿ 
ದರು (೧೫-೧೭). ಅನಂತರ ಖಿನ್ನನಾದ ಶುನಃಶೇಫನಿಗೆ ಸಕಲ ಕಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸುವ ಮಂತ್ರರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ “ ಮಗು, ಅಂಬರೀಷನ 
ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಕೆಂಪುಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಕೆಂವುಗಂಧವನ್ನು 
ಹಚ್ಚೆ ಸವಿತ್ರನಾಶಗಳಿಂದ ವೈಷ್ಣ ವಯೂಸಸ್ತ ಂಭಕ್ಕೈ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೬೨] ಆ೦ಬರೀಸಯಜ್ಞ ಃ ಫ್ಲಿಷಿdಿ 


ಇಮೇ ತು ಗಾಥೇ ದ್ವೇ ದಿವ್ಯೇ ಗಾಯೇಫಾ ಮುನಿಪುತ್ರಕ | 


ಅಂಬರೀಷಸ್ಯ ಯಜೆ ೮೬ಸಿ ಲಸ್ಪತೆಃ ನಿದಿ ಮನಾ, ೩॥ ೨೦ 
ಇಗ & ವಿ [oY ಕೆ 

ಶುನಃಶೇಪೊ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತು ತೇ ಗಾಥೇ ಸುಸಮಾಹಿತಃ | 

ತೈರೆಯಾ ಶಾಜಸಿಂಹಂ ಶೆಮಂಬರೀಷಮುನಾಚ ಹ ೨೧ 

ರಾಜಸಿಂಹ ಮಹಾಸತ್ತ್ವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛಾವಹೇ ಸದಃ | 

ನಿರ್ವರ್ತಯಸ್ವ ರಾಜೇಂದ್ರ ದೀಕ್ಷಾಂ ಚ ಸಮುಪಾವಿಶೆ ॥ ೨೨ 

ತದ್ವಾಕ್ಯಮೃಷಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹರ್ಷಸಮುತ್ಸುಕಃ | 

ಜಗಾಮ ನೃಪತಿಃ ಶೀಘ್ರಂ ಯಜ್ಞವಾಟಮತಂದ್ರಿ ತಃ || ೨೩ 


ಸದಸ್ಯಾನುಮತೇ ರಾಜಾ ಪನಿತ್ರಕೃ ತಲಕ್ಷಣಿಮ್‌ | 

ಪಶುಂ ರಕ್ತಾಂಬರಂ ಸತ್ತಾ ಯೂಪಹೇ ತೆಂ ಸಮಬಂಧಯತಶ್‌ || ೨೪ 
ಸ ಬದ್ಗೋ ವಾಗ್ಧಿರಗ್ರ್ಯಾ ಭಿರಭಿತುಷ್ಟಾವ ವೈ ಸುರೌ | 
ಇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಾನುಜಂ ಚೈವ ಯಥಾನನ್ಮುನಿಪುತ್ರಕಃ ॥ ೨೫ 
ತತಃ ಪ್ರೀತಃ ಸಹಸ್ರಾಸ್ತೋ ರಹಸ್ಯಸ್ತುತಿತರ್ಪಿತೆಃ | 
ದೀರ್ಥಮಾಯುಸ್ತದಾ ಪ್ರಾದಾಚ್ಛುನಃಶೇಪಾಯ ರಾಘವ! ೨೬ 


ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತು ಈ ಎರಡು ದಿವ್ಯ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಡು. ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು” ಎಂದು ನುಡಿದು 
ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದರು (೧೮-೨೦). ಶುನಃಶೇಫನು ಏಕಾಗ್ರತೆ 
ಯಿಂದ ಅವೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಸಡೆದು ಅಂಬರೀಷರಾಜನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತ್ರರೆಯಿಂದ ಹೋದನು. ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು “ಮಹಾರಾಜ, 
ಇನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹೊರಡು. ಯಜ್ಞಸದಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗೋಣ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸು. ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು” ಎಂದನು (೨೧-೨೨) ಖುಸಿಪುತ್ರನ 
ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಬರೀಷನು ಆನಂದೋತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿದನು. ಯತ್ತಿಜರ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಂತೆ ಶುನಃತೇಫನು ಪಶುವಾದನು. 
ರಾಜನು ಅವನಿಗೆ ಕೆಂಪುಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಡಿಸಿ ಪವಿತ್ರದರ್ಭೆಗಳಿಂದ 
ಯೂವಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದನು (೨೩-೨೪). ಆಗ ಆ ಮುನಿಪುತ್ರನು ದಿವ್ಯ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಉಪೇಂದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
pV) 


ತ್ಲಿಕ್ಕಿಲ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೬೨ 


ಸಚ ರಾಜಾ ನರೆಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾಂತಮವಾಪ್ತವಾನ್‌ | 
ಫಲಂ ಬಹುಗುಣಂ ರಾನು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಪ್ರ ಸಾದಜಮ ॥ ೨೩ 


ನಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರೋಃಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಭೂಯಸ್ತೇಪೇ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಪುಷ್ಥರೇಷು ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಡಶವರ್ಷಶತಾನಿ ಚ ॥ ೨೮ 


ಇತಿ ಶ್ರಿ ೀಮಜ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಷಸ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಉನದೇಶಿಸಿದ ಆ ರಹಸ್ಯಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲು, ಇಂದ್ರ ಉನೇಂದ್ರರು ಪ್ರಸನ್ನರಾದರು. ಇಂದ್ರನು 
ಶುನಃಶೇಫನಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಧವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು * (೨೫-೨೬). 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಇಂದ್ರಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಂಬರೀಷನಿಗೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ಫಲವು ದೊರಕಿತು. ಧರ್ಮಾತ್ಮರಾದ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರು ವುಷ್ಪರ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವುನಃ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ 
ತವನ್ಸ ನ್ಹಾಚರಿಸಿದರು ? (೨೭-೨೮). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುನತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 





* ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ, 


ತ್ರಿ ಷಷ್ಟಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಮೇನಕಾನಿರ್ವಾಸ। 


ಪೂರ್ಣೇ ವರ್ಷಸಹಸ್ಟೇ ತು ವೃತಸ್ತಾತಂ ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ | 
ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛನ್‌ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ತಹಃಫಲಜಿಕೀರ್ಹವಃ ॥ ೧ 


ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಸುಮಹಾತೇಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸುರುಚಿರಂ ವಚಃ | 
ಯಷಿಸ್ತೃಮಸಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಸ್ವಾರ್ಜಿತೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಶುಭೈಃ॥ ೨ 


ತಮೇನಮುಕ್ತಾಾ ದೇನೇಶಸ್ತ್ರಿದಿನಂ ಪುನರಭ್ಯಗಾತ್‌ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಭೂಯಸ್ತೇಪೇ ಮಹತ್ತೆಪಃ | ೩ 


ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ಮೇನಕಾ ಪರಮಾಪ್ಸರಾಃ 
ಪುಷ್ಪರೇಷು ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ಥಾತುಂ ಸಮುಪ ಚಕ್ರೆಮೇ (| ಲೃ 


ಸರ್ಗ ೬೩ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಯಷಿತ್ತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ; ಮೇನಕಾ ಪ್ರಸಂಗ; 


ಮಹರ್ಷಿತ್ರ್ವೃಪ್ರಾಪ್ತಿ. 

ಶತಾನಂದರು ಹೇಳಿದರು: * ಶ್ರೀರಾಮ, ಪುನಃ ಒಂದು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು. ತಪೋನಿಯಮವು ಪೂರ್ಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮುನಿಗಳು ವ್ರತಸನ್ನಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ತವಸ್ಸಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ನೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾದರು (೧). ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು " ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ನೀನು ಮಾಡಿದ ಶುಭ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಖುಹಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ? ಎಂದು ನುಡಿದು ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷಿಗಳು ಅಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ 
ಮತ್ತೆ ಘೋರತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾದರು (೨-೩). ದೀರ್ಥಕಾಲವು 
ಕಳೆಯಿತು. ಒಂದು ದಿನ ಮೇನಕೆ ಎಂಬ ಅಪ್ಸರೆಯು ಪುಷ್ಕರತೀರ್ಥಕ್ಕೆ 


ಸ 


೩೪೦ ಬಾಲಕಾಂಹಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೩ 


ಶಾಂ ದದರ್ಶ ಮಹಾತೇಜಾ ನೇನಕ್‌ಂ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ 


ರೂಪೇಣಾಪ್ರತಿಮಾಂ ತತ್ರ ನಿದ್ಯುತಂ ಜಲದೇ ಯಧಾ ೫ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಂದರ್ಹನಶಗೋ ಮುನಿಸ್ತಾನಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಅಪ್ಸರಃ ಸ್ವಾಗತೆಂ ತೇಃಸ್ತು ವಸ ಚೇಹ ಮಮಾಶ್ರಮೇ || ೬ 


ಅನುಗೃಹ್ಟೀಷ್ಟ ಭದ್ರಂ ತೇ ಮದನೇನ ಸುನೋಹಿಕವು | 


ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಸಾ ನರಾರೋಹಾ ತತ್ರ ನಾಸನುಥಾಕರೋತ | ೩೬ 
ತಸ್ಯಾಂ ವಸಂತ್ಯಾಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಪಂಚ ಪಂಚ ಚ ರಾಘವನ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಶ್ರೈಮೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸುಖೇನ ವ್ಯತಿಚಕ್ರಮುಃ || ೮ 
ಅಥ ಕಾಲೇ ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಸನ್ರೀಡ ಇವ ಸಂವೃತ್ತಶ್ಚಿಂತಾಶೋಕಪರಾಯಣಃ || ೯ 


ಬುದ್ಧಿರ್ಮುನೇಃ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಸಾಮರ್ನಾ ರಘುನಂದನ | 
ಸರ್ವಂ ಸುರಾಣಾಂ ಕಮ್ಮೈತಕತ್ತ ಪೋ ಪಹರಣಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೧೦ 


ಅಹೋರಾತ್ರಾ ಪದೇಶೇನ ಗತಾಃ ಸಂನಶ್ಸರಾ ದಶ | 
ಕಾಮನೋಹಾಭಿಭೂತಸ್ಯ ನಿಘ್ನೋಯಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಸ್ಥಿತಃ ॥ ೧೧ 


ಬಂದು ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು ಅವಳು ಅಪ್ರತಿಮ ಸುಂದರಿ. ಆ ಮೇನಕೆಯು 
ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಂತೆ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತ ಸ್ನಾನಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಕಂಡರು (೪-೫). ಮುನಿಗಳು ಕಾಮವಶ 
ರಾದರು. ಅವರು "ಅಪ್ಸರೆ, ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತ. ನೀನು ನನ್ನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಇರಬಹುದಲ್ಲ! ಕಾಮಮೋಹಿತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಿನಗೆ 
ಶುಭವಾಗಲಿ? ಎಂದರು. ಆ ಸುಂದರಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದಳು (೬-೭). ರಾಘವ, ಅಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಹತ್ತುವರ್ಷ 
ಗಳು ಕಳೆದವು. ಆಮೇಲೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಲಜ್ಜೆಯಾಯಿತು. ಚಿಂತೆ ಶೋಕಗಳು ಆವರಿಸಿದವು (೮-೯). ಹಾಗೆಯೇ 
ಕೋಪವು ಅಂಕುರಿಸಿತು. "ಆಹಾ! ಇದೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳ ಜೇವೈ! ನನ್ನ 
ತವಸ್ಸಿಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನೊ ಡ್ಲಿದರು. ಈ ಹಗಲು ಈ ರಾತ್ರಿ 
ಎನ್ನುತ್ತ ಹತ್ತುವರ್ಷಗಳೇ ಕಳೆದುಹೋದವು! ನಾನು ಕಾಮಮೋಹಗಳಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೬೩] ಮೇನಕಾನಿರ್ವಾಸಃ ತಿಳ೪೧ 


ನಿನಿಃಶ್ಚಸನ್‌ ಮುನಿವರಃ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಷೇನ ದುಃಖಕಃ | 
ಭೀತಾಮಪ್ಸೆರಸಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನೇಪಂತೀಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಂ ಸ್ಲಿತಾಮ್‌ || 


ಮೇನಕಾಂ ಮಧುರೈರ್ವಾಕೆ ರ್ನಿಸೃಜ್ಯ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ | 
ಉತ್ತರಂ ಪರ್ವತಂ ರಾಮ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಜಗಾಮ ಹ॥ ೧೩ 


ಸ ಫೈತ್ವಾ ನೈಷ್ಠಿಕೀಂ ಬುದ್ಧಿಂ ತಪ್ಪುಕಾಮೋ ಮುಹಾತಸಾಃ | 
ಕೌಶಿಕೀತೀರಮಾಸಾದ್ಯ ತಪಸ್ತೇಹೇ ಸುದಾರುಣಮ್‌್‌ ॥ ೧೪ 


ತಸ್ಯ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಘೋರಂ ತಸ ಉಪಾಸತಃ | 
ಉತ್ತರೇ ಪರ್ವತೇ ರಾಮ ದೇವತಾನಾನುಭೂದ್ಭ ಯಮ್‌ | ೧೫ 


ಆಮಂತ್ರಯನ್‌ ಸಮಾಗಮ್ಯ ಸರ್ವೇ ಸರ್ಪಿಗಣಾಃ ಸುರಾಃ | 
ಮಹರ್ಷಿಶಬ್ದಂ ಲಭತಾಂ ಸಾಧ್ವಯಂ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ || ೧೬ 


ದೇನತಾನಾಂ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ನ್ವಲೋಕಸಿತಾಮಹಃ | 


ಅಬ್ರನೀನ್ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತಫೋಧನೆಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ಒಳಗಾಗಿ ಇಂಥ ನಿಘ್ನವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡೆ? (೧೦-೧೧) ಎಂದು ನುಡಿದು 
ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ ವಶ್ಚಾತ್ತಾವದಿಂದ ತಳಮಳಿಸಿದರು ಮೇನಕೆಯು ಹೆದರಿ 
ನಡುಗಿಹೋದಳು. ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಭಯದಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತ ನಿಂತಳು. 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಮೃದುವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಿಮಾಲಯಪಹರ್ವತದೆ ಕಡೆಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋದರು (೧೨-೧೩). ಇನ್ನು ಕಾಮವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತೇನೆಂದು 
ದೃಢನಿಶ್ಚಯದಿಂದ ಕೌಶಿಕೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ದಾರುಣವಾದ ತಪಸ್ಪ 
ನ್ನಾ.ರಂಭಿಸಿದರು. ರಾಮ, ಮಕ್ತೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಘೋರವಾದ ತಪನ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಯ 
ಹುಟ್ಟಿತು (೧೪ ೧೫). ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
“ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮಹರ್ಷಿ ಎನ್ಸ್ಟಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಅದಕ್ಕ ತಕ್ಕ ಅರ್ಹತೆ ಬಂದಿದೆ? 
ಎಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು (೧೬). ಆಗ ಸರ್ವಲೋಕಪಿತಾಮಹನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ತಪೋಧನರಾದ ನವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಹರ್ಷಿ, ವತ್ಸ- - 


ತ್ಲಿಳಿ೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೩ 


ಮಹರ್ಷೇ ಸ್ವಾಗತಂ ವತ್ಸ ತಪಸೋಗ್ರೇಣ ತೋಷಿತ।ಃ |! 
ಮುಹತ್ತ ಎಮೃಷಿಮುಖ್ಯತ್ವಂ ದದಾಮಿ ತನ ಸುವ್ರತ || ೧೮ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ನಲೋಸೇಶ್ವರಸ್ಯ ಹ | 
ನ ನಿಷಣ್ಣೋ ನ ಸಂತುಷ್ಟೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತ ಪೋಧನಃ | ೧೯ 


ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರಜತೋ ಭೂತ್ವಾ ಸರ್ವಲೋಕಪಿತಾನುಹಮ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯುನಾಚ ತತೋನಾಚಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ತೋ ನುಹಾಮುನಿಃ॥ ೨೦ 


ಬ್ರ ಹ್ಮರ್ಹಿಶಬ್ದಮತುಲಂ ಸ್ವಾರ್ಜಿತೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಶುಭೈಃ | 
ಯದಿ ಮೇ ಭಗವಾನಾಹ ಶತೋಃಹಂ ನಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯ8ಃ॥ ೨೧ 


ತನುವಾಚ ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ನ ತಾವತ್ತಂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ಯತಸ್ವ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತ್ರಿದಿವಂ ಗತಃ ॥ ೨೨ 
ನಿಪ್ರಸ್ಥಿ ತೇಷು ದೇವೇಷು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಊರ್ಧ್ವ್ವಬಾಹುರ್ನಿರಾಲಂಬೋ ವಾಯುಭಶಕ್ಷಸ್ತ ಪೆಶ್ಚರನ್‌ ॥ ೨.೩ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ನಿನ್ನ ಉಗ್ರ 
ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಖಸಿಮುಖ್ಯನಾದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹರ್ಷಿ 
ಎಂದು ಗಣಿಸುತ್ತೇವೆ? ಎಂದನು (೧೭-೧೮). ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ನಿಷಾದವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ; ಸಂತೋಷವೂ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಒ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಗಳಾಗಿ "ಭಗವನ್‌, 
ನಾನು ಆರ್ಜಿಸಿದ ಶುಭಕರ್ಮಗಳಿಂದಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು "ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ? ಎಂಬ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆದರೆ ಮಾತ್ರ ನಾನು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೧೯-೨೧). ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು 
" ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ, ನೀನು ಇನ್ನೂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಲಿಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡು? 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು (೨೨). ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಹೋದಮೇಲೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಪುನಃ ತಪಶ್ಚರಣಯನ್ನಾರಂಭಿಸಿ 
ದರು. ಆಲಂಬನವಿಲ್ಲದೆ ಊರ್ಧಬಾಹುಗಳಾಗಿ ನಿಂತರು. ವಾಯುವೇ 


ಸರ್ಗಃ ೬೩] ಮೇನಶಕಾನಿರ್ನಾಸಃ ಿಳಿನ್ಲಿ 


ಫಘರ್ಮೇ ಪಂಚತಪಾ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷಾಸ್ವಾಕಾಶಸಂ ಶೈಯಃ | 


ಶಿಶಿರೇ ಸಲಿಲಸ್ಥಾ ಯೀ ರಾತ್ರ್ಯಹಾನಿ ತಪೋಧನಃ | ೨೪ 


ಏನಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಂ ಹಿ ತಪೋ ಫಘೋರಮುಷಾಗಮುತ್‌ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಪ್ಯಮಾನೇ ತು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇ ನುಹಾಮುನೌ | ೨೫ 


ಸಂಭ್ರಮಃ ಸುಮಹಾನಾಸೀತ್‌ ಸುರಾಣಾಂ ಮಾಸವಸ್ಯ ಚ | 
ರಂಭಾಮಪ್ಸರಸಂ ಶೆಕ್ರೆಃ ಸಹ ಸರ್ವೈರ್ಮರುದ್ದಣೈಃ il ೨೬ 


ಉವಾಚಾತ್ಮಹಿತಂ ವಾಕ್ಯಮಹಿತಂ ಕೌಶಿಕಸ್ಯ ಜೆ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಸಸ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಆಹಾರವಾಯಿತು (೨೩). ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ವಂಚಾಗ್ನಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆ 
ಗಾಲದಲ್ಲಿ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿಂತು 
ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ತವಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರು. ಈ ಮೋರ ತವಸ್ಸು ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ನಡೆಯಿತು (೨೪.೨೫). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳ ಈ ತಪಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ಭೀತಿ ಹುಟ್ಟಿತು ಇಂದ್ರನು 
ದೇವಶೆಗಳೆದುರಿಗೆ ರಂಭೆಯೆಂಬ ಅವ್ಸರೆಯನ್ನು ಕರೆದು ತನಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಅಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು” 


(೨೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತು ನೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 
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ಚತುಃಷಸ್ಟಿ ಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಂಭಾಶಾಪಃ 


ಸುರಕಾರ್ಯನಿದಂ ರಂಭೇ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸುಮಹತ್ತ್ವಯಾ | 
ಲೋಭನಂ ಕೌಶಿಕಸ್ಕೇಹ ಕಾಮುಮೋಹಸಮುನ್ಸಿತಮ್‌ ॥ ದಿ 


ತಥೋಕ್ತಾ ಸಾಪ್ಸರಾ ರಾನು ಸಹಸ್ರಾಸ್ಲೇಣ ಧೀಮತಾ | 
ನ್ರೀಡಿತಾ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಸುರೇಶ್ವರೆಮ್‌ i ೨ 


ಅಯಂ ಸುರೆಪತೇ ಘೋರೋ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಕ್ರೋಧಮುತ್ಸ್ಪಶ್ವತೇ ಫಘೋರಂಮಯಿ ದೇವ ನ ಸಂಶಯಃ॥ ೩ 


ತತೋಹಿಮೇ ಭಯಂ ದೇವ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ | 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತಯಾ ರಾಮ ರಂಭಯಾ ಭೀತಯಾ ತಯಾ ॥ ಲ 


ತಾಮುನಾಚೆ ಸಹಸ್ರಾ ಸ್ಲೋ ನೇಪಮಾನಾಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಮ್‌ | 
ಮಾ ಭೈಷಿ ರೆಂಭೇ ಭದ್ರಂ ತೇ ಕುರುಷ್ವ ಮನು ಶಾಸನರನ್ನ್‌ ॥1 ೫ 


ಸರ್ಗ ೬೪ 


ತಪೋಭಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ನಿಸಿದ ರಂಭೆಗೆ ಶಿಲೆಯಾಗುವಂತೆ ಪಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರ ಶಾಪ. 


“ ಶ್ರೀರಾಮ, ಇಂದ್ರನು "ರಂಭೆ, ಈಗ ಕೌಶಿಕಮುನಿಗೆ ಕಾಮ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಸೋಭೆಗೊಳಿಸಿ ಆಕರ್ಷಿಸಬೇಕು. ಇದು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯ. ಇದು ನಿನ್ನಿಂದಾಗ 
ಬೇಕು? ಎಂದನು (೧). ಅಪ್ಪರೆಯು ನಾಚುತ್ತ "ಸುರೇಶ್ವರ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಭಯಂಕರ ಸ್ವಭಾನದನನು. ಈತನು ನನ್ನಮೇಲೆ ಘೋರ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ನಿಶ್ಚಯ. ನನಗೆ ಭಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಭು, ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು? ಎಂದು ನಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿ ನಡುಗುತ್ತ 
ಕೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಳು (೨-೪) ಆಗ ದೇವೇಂದ್ರನು «ರಂಭೆ, ಹೆದರ 
ಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ನಾನೂ 


ಸರ್ಗಃ ೬೪] ರಂಭಾಶಾಪಃ ೩೪೫ 


ಕೋಕಿಲೋ ಹೃದಯಗ್ರಾಹೀ ಮಾಧನೇ ರುಚಿರದ್ರುಮೇ ! 


ಅಹಂ ಕೆಂದರ್ಪಸಹಿತೆಃ ಸ್ಥಾಸ್ಯಾಮಿ ತವ ಪಾರ್ಶ್ವತಃ ॥ ೬ 
ತ್ವಂ ಹಿ ರೂಪಂ ಬಹುಗುಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೆರಮುಭಾಸ್ಕರಮ್‌ | 
ತಮೃಷಿಂ ಕೌಶ್ರಿಕಂ ಭದ್ರೇ ಭೇದಯಸ್ವ ತಪಸ್ವಿನಮ್‌ ॥ ೩ 
ಸಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಚನಂ ತಸ್ಯ ಶೈತ್ವಾ ರೂಪಮನುತ್ತಮಮ್‌ | 
ಲೋಭಯಾಮಾಸ ಲಲಿತಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ ॥ ಆ 
ಕೋ ಕಲಸ್ಕ ಸ ಶುಶ್ರಾನ ವಲ್ಲು ವ್ಯಾಹರತಃ ಸ್ವನಮ್‌ | 
ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನ ಮನಸಾ ಶತ ಏನಾಮುದೈ ಕ್ಷತ || ೯ 
ಅಥ ತಸ್ಯ ಚ ಶಬ್ದೇನ ಗೀತೇನಾಪ್ರತಿಮೇನ ಚ | 

ದರ್ಶನೇನ ಚ ರಂಭಾಯಾ ಮುನಿಃ ಸಂದೇಹಮಾಗತಃ ॥ ೧೦ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಸ್ಯ ತತ್‌ ಕರ್ಮ ನಿಜ್ಜಾಯ ಮುನಿಪುಂಗವಃ | 

ರೆಂಭಾಂ ಕ್ರೋಧಸಮಾವಿಷ್ಟಃ ಶಶಾಪ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ || ೧೧ 


ಮನ್ಮಧನೂ ನಿನ್ನ ವಾರ್ಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೇವೆ. ಈ ವಸಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಸುಂದರವಾದ ವೃಕ್ಷದಮೇಲೆ ನಾನು ಕೋಗಿಲೆಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತ ಆ ಮುನಿಯ 
ಹೃದಯವನ್ನು ಸೆಳೆಯುವೆನು (೫-೬) ಭದ್ರೆ, ನೀನು ಅತಿಮನೋಹರವಾದ 
ರೂಪಿನಿಂದ ಹಾವಭಾವಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ಕೌಶಿಕಮುನಿಯನ್ನು ಮೋಹ 
ಗೊಳಿಸು: ಎಂದನು. ಅವನ ಆಜ್ಞೆ,ಯಂತೆ ಆ.ಸುಂದರಿಯು ಅತ್ಯಂತ 
ಮನೋಜ್ಞವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಬೀರುತ್ತ ನಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕದಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದಳು (೭-೮). ತವಸ್ಸುಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಕೋಗಿಲೆಯ ಮಂಜುಲನಾದವು ಕೇಳಿಸಿತು. 
ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಒಂದು. ಬಗೆಯ ಹರ್ಷವಾಯಿತು. ಅವರು ಕಣ್ಣೆ ರೆದು ನೋಡಿ 
ದರು. ಎದುರಿಗೆ ರಂಭೆಯು (ಹಾಡುತ್ತ) ನಿಂತಿದ್ದಳು. ಕೋಗಿಲೆಯ ಮಂಜುಲ 
ನಾದ, ಇಂವಾದ ಸಂಗೀತ, ಎದುರಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ರಂಭೆ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಕಸ್ಮಿಕವೂ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವೊ ಎಂದು ಮುಫಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸಂಜೀಹವಾಯಿತು (೯-೧೦). ಆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಟರು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಂಭೆ ಬಂದಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನು ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿ 


೩೪೬ ಬಾಲಳಾಂಡಃ' [ಸರ್ಗಃ ೬೪ 


ಯನ್ಮಾಂ ಲೋಜಭಯನೇ ರೆಂಭೇ ಕಾನಿಕ್ರೋಧಜಯೈ ಹಿಮ್‌ 
ದಶ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶೈಲೀ ಸ್ಫಾಸ್ಯಸಿ ದುರ್ಭಗೇ ॥ ೧೨ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸುಮಹಾತೇಜಾಸ್ತ ಫೋಬಲಸಮನ್ಸಿ ತಃ | 

ಉದ್ಭರಿಷ್ಯತಿ ರಂಭೇ ತ್ವಾಂ ನುತ್ತೋಧಕಲುಹೀಕೃ ತಾಮ್‌ | ೧೩ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ಕೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಅಶಕ್ಕುವನ್‌ ಧಾರಯಿತುಂ ಕ್ರೋಧಂ ಸಂಶಾಹನಮಾಗತಃ 1. ೧೪ 
ತಸ್ಯ ಶಾಹೇನ ನುಹತಾ ರಂಭಾ ಶೈಲೀ ತದಾಭನತ್‌ | 

ವಜಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ಕಂದರ್ಪೋ ನುಹರ್ಷೇಃ ಸ ಚ ನಿರ್ಗತಃ | ೧೫ 
ಕೋಪೇನ ಸುಮಹಾತೇಜಾಸ್ತ ಪೋಂಪಹರಣೇ ಕೃತೇ | 

ಇಂದಿ ಯೈರಜಿತೈ ರಾಮ ನ ಲೇಭೇ ಶಾಂತಿಮಾತ್ಮನಃ | ೧೬ 
ಬಭೂವಾಸ್ಯ ಮನಶ್ಚಿಂತಾ ತವೋಂಸಹರಣೇ ಫೈತೇ 

ನೈವ ಕ್ರೋಧಂ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ನ ಚ ನಸ್ಸ್ಯೇ ಕಥಂಚನ ॥ ೧೭ 


ಯಿಂದರಿತು ಎಲೌ ರಂಭೆ, ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ನನಗೆ ಚಿತ್ರಕ್ಷೋಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯಾ? ದುಷ್ಟ, 
ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಕಲ್ಲಾಗಿಹೋಗು! ಎಂದು ಶನಿಸಿದರು 
(೧೧-೧೨). ಅನಂತರ " ರಂಭೆ, ನನ್ನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಶಿಲೆಯಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ ತಪೋಬಲನಮನಸ್ಸಿತನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನೊಬ್ಬನು ಉದ್ದರಿಸುತ್ತಾ ನೆ? ಎಂದು ನುಡಿದರು (೧೩) ಹೀಗೆ ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ 
ಮುನಿಗಳು ಶೋನವನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ರಂಭೆಯನ್ನು ಶಪಿಸಿ ಅನಂತರ 
ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಶ್ಲಾತ್ತಾನನಟ್ಟರು. ರಂಭೆಯು ಶಾವವಶದಿಂದ ಶಿಲೆ 
ಯಾಗಿ ನಿಂತಳು. ಪುನ್ಮಧನೂ ದೇವೇಂದ್ರನೂ ಮೆಲ್ಲನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು! (೧೪-೧೫). ರಾಮ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೋನವಶರಾಗಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತವಸ್ಸಿನ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರು. ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಸಲಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಶಾಂತಿಯೇ ಲಭಿನ 
ಲಿಲ್ಲ (೧೬). ಅವರು ಚಿಂತಿಸಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ಅನಾಧಾರಣವಾದ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕ್ಸೆ ಗೊಂಡರು. ( ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಾನು ಎಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶ 


ಸರ್ಗ: ೬೪] ರೆಂಭಾಶಾಪಃ ತಿಳಿ 


ಅಥವಾ ನೋಚ್ಚ್ಪಸಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಂವತ್ಸರಶತಾನ್ಯಪಿ | 
ಅಹಂ ನಿಶೋಷಯಿಷ್ಯಾ ಮಿ ಹ್ಯಾತಾ ನಂ ನಿಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯ | ೧೪ 


ತಾವಬ್ಯಾ ವದ್ಧಿ ಮೇ ಪ್ರಾ ಪ್ತ ೦ ಬ್ರಾ ಹ ಕಿಂ ತೆಪಸಾರ್ಜಿತವು್‌ | 
ಅನುಚ್ಛ ಸನ್ನೆ 'ಭುಂಜಾಸಸ್ತಿ ಕ್‌ೆ ಹನ ಶಾಶ್ವತೀಃ ಸಮಾಃ ೧೯ 


ನಹಿ ಚ ತಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷಯಂ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ವನೂರ್ತಯಃ | 
ಏನಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಸ್ಯ ದೀಕ್ಲಾಂ ಸ ಮುನಿಪುಂಗವಃ ॥ ೨೦ 


ಚಕಾರಾಪ್ರತಿಮಾಂ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ರಘುನಂದನ ॥ 


ಪ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಜೇ ಚತುಃಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಒಳ Ke de 
2 ತ 
ನ್ನು ಒರ್‌ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೋಪವನ್ನು ತಾಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಮಾತನ್ನೇ ಆಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಆಧವಾ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಉಸಿರಾಡುವುದನ್ಕೆ, ೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ 
ನನಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವು ತಪೋಬಲದಿಂದ ಲಭಿಸುವವರೆಗೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಶರೀರವನ್ನು ಶೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ (೧೭-೧೮) ನಾನು ಉಸಿರಾಡದೆ 
ಊಟಮಾಡದೆ ಎಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳವರೆಗಾದರೂ ಇರಬಲ್ಲಿ ತನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ನಾಗಿರುವ ನನ್ನ ಅಂಗಗಳು ಕುಂದಲಾರವು, ಕುಗ | ಲಾರವು.” ರಘುನಂದನ, 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಮುನಿಶ್ರೆ ೇಷ್ಠರು ಒಂದು ನಾವಿರ.. ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ದೀಕ್ಷಾ 
ಬದ್ಯರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಣತೊಟ್ಟ ರು” (೧೯-೨೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀೀಮುದ್ರಾನನಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುನತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಯ 
೪ ( ಛು)” ಈ 


ಪಂ ಚಷಸ್ಚಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿ 


ಅಥ ಹೈಮವತೀಂ ರಾನು ದಿಶಂ ತೈಕ್ತಾ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಪೂರ್ನಾಂ ದಿಶಮುನುಪ್ರಾಸ್ಯ ತಪಸ್ತೇಷೇ ಸುದಾರುಣಮ್‌ ॥ ೧ 


ಮೌನಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ತಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ವ್ರತಮನುತ್ತನುಮ್‌ | 
ಚಕಾರಾಪ್ರತಿಮುಂ ರಾಮ ತಪಃ ಪರನುದುಷ್ಕರಮ್‌ || ೨ 


ಪೂರ್ಣೇ ವರ್ಷಸಹಸ್ಸೇ ತು ಕಾಷ್ಕಭೂತಂ ಮಹಾಮುನಿನಾ್‌ | 


ನಿಘ್ನೈರ್ಬಹುಭಿರಾಧೂತಂ ಕ್ರೋಧೋ ನಾಂತರೆಮಾನಿಶತ್‌॥ ೩ 
ಸ ಕೃತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಯಂ ರಾಮ ತಪ ಆತಿಸ್ಮದನ್ಯಯಮ್‌ | 
ತಸ್ಯ ನರ್ಷಸಹೆಸ್ತ ಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಪೂರ್ಣೇ ನುಹಾವ್ರ ತಃ | ೪ 


ಭೋಕ್ತುಮಾರಬ್ಬವಾನನ್ನಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ರಘೂತ್ತಮ | 
ಇಂದ್ರೋ ದ್ವಿಜಾತಿರ್ಭೂತ್ವಾ ತಂ ಸಿದ್ಧಮನ್ನಮಯಾಚತ |. ೫ 


ಸರ್ಗ ೬೫ 
ನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರರು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿತ್ವ ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು 


ಶತಾನಂದರು ಹೇಳಿದೆರು: “ಅನಂತರ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋದರು ಅಲ್ಲಿ ಸಾನಿರವರ್ಷಗಳ ಮೌನ 
ವ ವ್ರತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದಾರುಣವಾದ ತವಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗ ರಾದರು (೧-೨). 
ತಫೋಮಥ್ಯಡಲಿ ನಾನಾನಿಫ್ನ ಗಳು ಅಡ್ಡ | ಬಂದವು. 1) ಅವರು ಕಟ್ಟ ಗೆ 
ಯಂತೆ ನಿಶ್ಚ ಲರಾಗಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ಕೋಪಕ್ಕೆ ಎಡೆಯನ್ಸೆ ; ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 
ರಘೂತ್ತ ಟು ಹೀಗೆ ಹಠದಿಂದ ಅವರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ವ ಪ್ರತನಿಷ್ಠರಾಗಿ 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ವ್ರತವು ಪೂರ್ಣವಾಗಲು ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಊಟಕೆ ಕುಳಿತರು (೩-೪). ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಯಾ 
ಇಂದ್ರ ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂಡು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ತನಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೬೫] ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿತೃಪ್ರಾಹಿಃ ೩೪೯ 


ತಸ್ಮೈ ದತ್ವಾ ಶದಾ ನಿದಂ ಸರ್ವಂ ವಿಪ್ರಾಯ ನಿಶಿ ಶೇ | 


a ೪೦ 
ನಿಃಶೇಷಿತೇೇನ್ನೇ ಭಗವಾನಭುಕ್ತೈನ ಮಹಾತಪಾಃ ॥ ೬ 
ನ ಕಿಂಚಿದವದದ್ದಿ ಪ್ರಂ ಮೌನವು ತಮಥಾಸ್ತಿ ತಃ | 
ಅಥ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಂ ವೈ ನೋ ಚ್ಛೈಸನ್ಮುನಿಪುಂಗವಃ || ೭ 


ತಸ್ಯಾನುಚ್ಛಸಮಾನಸ್ಯ ಮೂಧಿನ್ನ ಧೂೊಮೋ ವ್ಯಜಾಯತ | 
ತೈಲೋಕ್ಯಂ ಯೇನ ಸಂಭ್ರಾಂತಮಾದೀಪಿತಮಿವಾಭವತ್‌ 1 ೪ 
ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ವಾಃ ಪನ್ನಗಾಸುರರಾಕ್ಷಸಾಃ 
ಮೋಹಿತಾಸ್ತೇಜಸಾ ತಸ್ಯ ತಪಸಾ ಮಂದರಶ್ಮಯಃ || ೯ 


ಕಶ್ಮಲೋಪಹತಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಿತಾಮಹಮಥಾಬ್ರುನನ್‌ 
ಬಹುಭಿಃ ಕಾರಣೈರ್ದೇನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೧೦ 


ಲೋಭಿತೆಃ ಕ್ರೋಧಿತಶ್ರೈನ ತೆಪಸಾ ಚಾಭಿವರ್ಧಶೇ | 

ನ ಹ್ಯಸ್ಯ ವೃಜಿನಂ ಕಿಂಚಿದ್ರೃಶ್ಯತೇ ಸೂಸ್ಷ್ಮಮಪ್ಯಥ || ೧೧ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದನು. ಆಗ ಈ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹಿಂದೆಮುಂದೆ 
ನೋಡದೆ ಅನ್ನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು. ತಾವು ಊಟ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಎನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ (೫.೬). ಮತ್ತೆ ಮೌನ 
ವ್ರತವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಉಚ್ಛ್ರ್ವಾಸನೀಃಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸಾನಿರವರ್ಷಗಳ 
ತಪೋವ್ರತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾದರು. ಹೀಗೆ ಉಸಿರಾಡದೆ 
ಘೋರ ತವಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಮಗ್ನರಾಗಿರಲು, ರಾಮ, ಈ ಮಹಾತ್ಮರ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಹೊಗೆಯು ಮೇಲೆದ್ದಿತು ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಸುಟ್ಟಂತಾಗಿ ಸಕಲರೂ 
ಸಂಭ್ರಾಂತರಾದರು (೭-೮). ಶಪೋಜನ್ಯವಾದ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವ 
ಗಂಧರ್ವರೂ ಪನ್ನಗರೂ ಅಸುರರಾಕ್ಷನರೂ ದಿಕ್ಟುಗೆಟ್ಟು ಮಂಕುಹಿಡಿದಂತಾ 
ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಖೇದದಿಂದ ನಿತಠಾಮಹನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿವೇದಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು (೯) : « ಬ್ರಹ್ಮದೇವ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹಾಮುನಿಗೆ ಕಾಮಕ್ರೋಧ 
ಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಉವಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆವು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಆತನ ತಪೋನಿಶ್ಚಯವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಎಷ್ಟು ಪರೀಕ್ಷಿ 
ಸಿದರೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಕಾಮಕ್ರೋಧ ಮುಂತಾದ ದೋಷವು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಂಡು 


ತಿ೫೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೫ 


ನ ದೀಯತೇ ಯದಿ ತೃಸ್ವ್ಯ ಮನಸಾ ಯದಭೀಪ್ಸಿತನು | 
ವಿನಾಶಯತಿ ತ್ರೈ ಲೋಕ ಂ ತಪಸಾ ಸಚರಾಚರಮೆ್‌ ೧೨ 


ವ್ಯಾಕುಲಾಶ್ಚ ತ ಸರ್ವಾ ನ ಚ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ಸಾಗರಾಃ ಕುಭಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ವಿಶೀರ್ಯಂತೇ ನ್‌ ಪರ್ವತಾಃ | ೧೩ 


ಪ್ರಕಂಸತೇ ಚ ಸೃಥಿನೀ ನಾಯುರ್ವಾತಿ ಭ್ಸಶಾಕುಲಃ 

ಬ್ರಹ್ಮನ್ನ ಪ್ರತಿಜಾನೀನೋ ನಾಸ್ತಿಕೋ ಜಾಯತೇ ಜನಃ ॥ ೧೪ 
ಸಂಮೂಢಮಿನ ತೈಲೋಕ್ಕಂ ಸಂಪ್ರಕ್ಷುಭಿತಮಾನಸಮ್‌ | 
ಭಾಸ್ಕರೋ ನಿಷ್ಟಭಕ್ಷಿನ ಮಹರ್ಷೇಸ್ತಸ್ಯ ತೇಜಸಾ | ೧೫ 
ಬುದ್ಧಿಂ ನ ಕುರುತೇ ಯಾವನ್ನ ಶೇ ದೇವ ಮಹಾಮುನಿಃ | 

ತಾನತ್‌ ಪ್ರ ಸಾದ್ಯೋ ಭಗವಾನಗಿ ರೂಪೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ॥ ೧೬ 


ಕಾಲಾಗ್ವಿನಾ ಯಥಾ ಪೂರ್ನಂ ತೈಲೋಕ್ಕ ೦ ದಹ್ಯತೇಃಖಲನು | 
ದೇವ ರಾಜ್ಯ ೦ ಚಿಕೀರ್ಸೇತ ದೀಯತಾಮಸ್ಕ ಯನ್ನ ತನು" ॥ ೧೭ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ (೧೦-೧೧) ಈಗ ಅವನ ಮನೋರಧವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸದಿದ್ದರೆ 
ತಪೋಬಲದಿಂದ ಚರಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಅವನು ನಾಶಮಾಡುವನು. 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಮಲಿನವಾಗಿವೆ ಯಾವ 'ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಬೆಳಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಾಗರಗಳು ಉಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿ ಉಕ್ಳ್ರುತ್ತಿ ವೆ. ಪರ್ವತಗಳು ಸಿಡಿದು 
ಬೀಳುತ್ತಿವೆ (೧೨-೧೩). ವೃಧ್ವಿಯು ನಡುಗುತ್ತಿದೆ. ಗಾಳಿಯು ಮಹಾರಭನ 
ದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ. ಖಿ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ನಮಗೆ ತೋರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಜನರು ನಾಸ್ತಿಕರಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ (೧೪). 
ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ. (ಯಾವಾಗ ಏನಾಗುವುದೋ 
ಎಂದು) ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸೂ ಕ್ಷೋಭೆಗೊಂಡಿದೆ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನೆದುರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಮಾಸಿಹೋಗಿದ್ದಾನೆ (೧೫). ಸ್ವಾಮಿ, ಆ ಮಹಾ 
ಮುನಿಗೆ ಪ್ರವಂಚವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಹುಟ್ಟುವುದರೊಳಗಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಬೇಕು. ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಸಾಕ್ಷಾದಗ್ನಿ ಯಂತೆ 
ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (೧೬). ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಾಗ್ನಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ಸುಟ್ಟುಹಾಕಿದಂತಾದೀತು. ಅವನು ದೇವರಾಜ್ಯ 


ಸರ್ಗಃ ೬೫] ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿತ್ವಪ್ರಾ ಪಾಹಿ. ಷಿಜಿ೧ 


ತತಃ ಸುರಗಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಿತಾಮಹಪು್ರರೋಗವನತಾಃ | 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ವಾಕ್ಯಂ ವ ಮುರವ ಸಬು ವನ್‌ |! ೧೮ 


ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷೇ ಸ್ವಾಗತಂ ತೆಟಸ್ತು ತಹಸಾ ಸ್ಮ ಸುತೋಷಿತಾಃ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ ತೆಪಸೋಗ್ರೇಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಸಿ ಕೌಶ್ರಿಕ | ರೀ 


ದೀರ್ಷಮಾಯುಶ್ತ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ದದಾಮಿ ಸನುರುದ್ದ ಣಃ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಪ್ರಾಪ್ಪುಹಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಗಚ್ಛ ಸೌಮ್ಯ ಯೆಥಾಸುಖಮ್‌ ॥ ೨೦ 
ಪಿತಾನುಹನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚ ದಿವೌಶಸಾವಮಾ್‌ | 


ಫೈತ್ಸಾ ಪ್ರಣಾಮಂ ಮುದಿತೋ ಮ್ಯಾಜಹಾರೆ ಬಮುಹಾಮುವಿಃ | ೨೧ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ ಯದಿ ಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಸ್ತಥೈನವ ಚ | 
ಓಂಕಾರಶ್ಚ ವಷಟ್‌ ಕಾರೋ ವೇದಾಶ್ಲ ನರಯಂತು ನಾನ್‌ || 


ವನ್ನು ಆಳಲು ಬಯಸಿದರೂ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ ಅವನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ದಯನಿಟ್ಟು 
ಸಲ್ಲಿಸು? (೧೭). ಹೀಗೆ ನಿವೇದಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ದೇವಗಣಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ವಿಶ ಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ದೇವಗಣ ನಹಿತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಷೂ 
ನಿ ಸಂತ್ಲೆಸುತ್ತ “ಬ್ರಹ್ಮ ರ್ಷಿಯೆ! | ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ ತವಸಿಗೆ 
ಗಿ 


ಬ್ರ 
ಂಪ್ರೀತರಾಜಿವು 'ನಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ, ಉಗ್ರ ತನಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು: ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಣ 


ಣಿ 

ವನ್ನು ಪಡೆದೆ (೧೮-೧೯) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಟ ನ್ನ್ನ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಮ್ಮತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಸ್ತಿ; ನಿನಗೆ 
ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಸೌಮ್ಯ, ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತೆರಳು? ಎಂದು 
ನುಡಿದನು (೨೦). ಆಗ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಂತೋಷದಿಂದ €ದೇವತೆಗಳೆ, ನನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿವದನಿಯೂ 
ದೀರ್ಫಾಯುಸನ್ಸೂ ಲಭಿಸಿರುವುದಾದರೆ ಓಂಕಾರವಷಟ್‌ಕಾರಗಳೂ ಸಕಲ 


ವೇದಗಳೂ ನನಗೆ ಒಲಿಯಬೇಕು.* ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆ, ಬ್ರ ಹ್ಮವಿ ದೈ ಗಳಲ್ಲಿ 


ಜೀ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕ ಮೇದನೇದಾಂಗಗಳು ಹೈದ ತವಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಪನ 
ಯಾಜನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕಾರ ಉಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


೩೫೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೫ 


ಕ್ಲತ್ರೃವೇದವಿದಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಬ್ರಹ್ಮವನೇದನಿದಾಮಪಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ವಸಿಷ್ಠ್ಕೋ ಮಾಮೇವಂ ವದತು ದೇವತಾಃ | ೨೩ 


ಯದ್ಯಯಂ ಪರಮಃ ಕಾಮಃ ಕೃತೋ ಯಾಂತು ಸುರರ್ಷಭಾಃ | 
ತತಃ ಪ್ರಸಾದಿತೋ ದೇವೈರ್ವಸಿಷ್ಕೋ ಜಹತಾಂ ನರೆಃ॥ ಪಿಳಿ 


ಸಖ್ಯಂ ಚಕಾರೆ ಬ್ರಹ್ನರ್ಸ್ನಿರೇನಮಸ್ತಿತಿ ಚಾಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಸ್ತ್ಯಂ ನೆ ಸಂದೇಹಃ ಸರ್ವಂ ಸಂಪತ್ಸ್ಯತೇ ತೆನ॥ ೨೫ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ದೇನತಾಶ್ಚಾಹಿ ಸರ್ವಾ ಜಗ್ಮುರ್ಯಥಾಗತಮ್‌ 
ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೊಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಲಬ್ಸ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಮುತ್ತನಮುಮ್‌ 


ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಂ ನಸಿಷ್ಮಂ ಜಪತಾಂ ವರಮ್‌ | 
ಕೃತಕಾನೋ ಮಹೀಂ ಸರ್ವಾಂ ಚಚಾರೆ ತಪಸಿ ಸ್ಥಿ ತಃ | ೨೩ 


ಏನಂ ತೈನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ರಾನು ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಏಷ ರಾಮ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮ ಏಷ ನಿಗ್ರಹನತ್ತ ಪಃ | ೨೮ 


ನಿಷ್ಣಾತರೂ ಬ್ರಹ್ಮೆವುತ್ರರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠರು ನನ್ನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯೆಂದು 
ಕರೆಯಬೇಕು! ಇದೇ ನನ್ನ ಪಸರಮಥೈೇಯ. ಈ ಥೈೇಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನೀವು ತೆರಳಬಹುದು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೨೧-೨೩). 
ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಹೋಗಿ ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಹಿಗಳನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಬಂದು 
" ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೆ, ನೀವು ಬ್ರಹ್ಮರಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೆಲ್ಲವೂ ನೆರವೇರುವುದು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುಫಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಸಿದರು (೨೪-೨೫). ದೇವತೆಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನೂ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡು ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದರು. 
ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ಮುನೋರಧವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಗೆದ್ದು ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು, (೨೬-೨೭). ರಾಮ, 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾತ್ಮರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಇವರು 


ಸರ್ಗಃ ೬೫] ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ೩೫ಫ್ಲ 


ಏಷ ಧರ್ಮಃ ಹರೋ ನಿತ್ಯಂ ನೀರ್ಯಸ್ಯೈಷ ಪರಾಯೆಣನವೆತ್‌ | 
ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿರರಾಮ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ 1. ೨೯ 


ಶತಾನಂದವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಜಸಂನಿಧೌ | 
ಜನಕ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ನಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಮ್‌ || ೩೦ 


ಧನ್ಯೋಸಸ್ಮ್ಯನುಗೃಹೀತೋಸಸ್ಮಿ ಯಸ್ಕ ಮೇ ಮುನಿಪುಂಗವ | 
ಯಜ್ಞಂ ಕಾಕುತ್ಸ ಸಹಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತನಾನಸಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ॥ ೩೦೧ 


ಪಾನಿತೋಹಂ ತ್ವಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ದರ್ಶನೇನ ಮಹಾಮುನೇ | 
ಗುಣಾ ಬಹುವಿಧಾಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತವ ಸಂದರ್ಶನಾನ್ಮಯಾ | ೩೨ 


ವಿಸ್ತರೇಣ ಚ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಕೀರ್ತ್ವಮಾನಂ ಮಹತ್ತಪಃ | 
ಶ್ರುತಂ ಮಯಾ ಮಹಾಶೇಜೋ ರಾಮೇಣ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಾ || ೩೩ 


ಸದಸ್ಯೈಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ಸದಃ ಶ್ರುತಾಸ್ತೇ ಬಹವೋ ಗುಣಾಃ | 
ಅಪ್ರಮೇಯಂ ತಪಸ್ತುಭ್ಯಮಪ್ರಮೇಯಂ ಚ ತೇ ಬಲಮ್‌ | ೩೪ 


ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. ಇವರು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ದೇಹೆಧಾರಿಯಾದ ತವಸ್ಸು. 
ಇವರು ಶಾಶ್ವ ಬ ವರಮಧರ್ಮಸ್ವ ಜೂ ಇವರು ಟಟ 
ಪರಾಕಾವ್ಟ್ಫೆ » ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ ಗಳಾದ ಶತಾನಂದರು ವಿರಮಿಸಿ 
ದರು (೨೮-೨೯). ರಾಮಲಕ ಕ್ಷ ಣರೆದುರಿಗೆ ಶತಾನಂದರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಈ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಜನಕರಾಜನು ಆಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಅನಂತರ ಬದ್ಧಾಂಜಲಿ 
ಯಾಗಿ ಕೌಶಿಕಮುನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಟರೆ, ತಾವು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನ ಯಜ ಕ್ಸ ದಯಮಾಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನಾನು 
ಧನ್ಯ ಗೆ ಅನುಗೃ ತತಾ (೩೦-೩೧). ಬ್ರಹ ರ್ಷಿಗಳೆ, ತಮ್ಮ ದರ್ಶನ 
ನ ನಾನು ಪವಿತ್ರ ನಾದೆ. ನನಗೆ ಅನೇಕ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಚ ಜಃ 
ಮಹಾತ್ಮ: ರೈ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರೃ ಮಹತ್ತರವಾದ ತಮ್ಮ 
ತವಶ್ಚ ರ್ಯೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. ಶ್ರಿ ಹಾ ಕೇಳಿದ್ದಾನೆ (೩೨೩೩). 
ಈ ಸದಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ನರ್ವರೂ ತಮ್ಮ ಬಹುವಿಧವಾದ "ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು 
ಆಲಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸು, ತಮ ಜಲ, ತಮ್ಮ ಗುಣಗಳು ಅಸಾಧಾರಣ 
23 


೩೫೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೫ 


ಅಪ್ರಮೇಯಾ ಗುಣಾಶ್ರೈನ ನಿತ್ಯಂ ತೇ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜ 
ತೃಪ್ತಿರಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾನಾಂ ಕಥಾನಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ವಿಭೋ ॥ 


ಸರ್ಮಕಾಲೋ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಲಂಬತೇ ರಿವಿಮಂಡಲನ್‌ | 
ಶ್ವಃ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾತೇ ಮಹಾತೇಜೋ ದ್ರ ಷ್ಟು ಮರ್ಹಸಿ ಮಾಂ ಪುನಃ ॥ 


ಸ್ಕಾ ಗತಂ ತಹತಾಂ ಶ್ರೆ (ಸ್ಮ ಮಾಮನುಜ್ಞಾ ತುಮುರ್ಹಸಿ | 
ಏನಮುಕ್ತೊ ಮುನನ! ಪ್ರಶಸ್ಯ ಪುರುಷರ್ಷಭನು್‌ | ೩೭ 


ವಿಸಸರ್ಜಾಶು ಜನಕಂ ಪ್ರೀತಂ ಪ್ರೀತನಮುನಾಸ್ತದಾ | 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಮುನಿಶ್ಶೇಷ್ಕಂ ನೈದೇಹೋ ನಿಧಿಲಾಧಿಸಃ | ೩೮ 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಚಕಾರಾಥ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಬಾಂಧವಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೊ ಆಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಹರಾಮಃ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | ೩೯ 


ಸ್ವವಾಟನುಭಿಚಕ್ರಾನು ಸೂಜ್ಯನಾನೋ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ ॥ 
ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚಸಸ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ವಾದವು. ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ತಮ್ಮ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕೇಳಿದರೂ 
ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ (೩೪:೩೫). ಇನ್ನು ಸಾಯಂತನಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಸಮಯವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುತಿ ತ್ರಿದ್ದಾನೆ. ನಾಳೆ 
ಬ್ರಾ ಜಾ ಪುನಃ ತಮ್ಮ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕರುಣಿನಬೇಕು. ತಮಗೆ ಸದಾ 
ಸ್ವಾಗತ. ಈಗ ನ ಕಗೆ ಹೋಗಲು ಅನುಜ ಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು? ಎಂದು 
ರ (೩೬-೩೭) ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರು ಇನ ನಕರಾಜನ ನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ 
ಕಳಿಸಿದರು. ಜನಕನು ತನ್ನ ರಗಡ ಪುರೋಹಿತಕೊಡಕನೆ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಕ್ಷಿಣನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೊರಟನು. 
ಇತ್ತ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು 
ತ್ತಿರಲು, ಅವರು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ತಮ್ಮ. ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು 
(೩೮-೩೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೈ ದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಷಹ್‌ಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಧನುಃಪ್ರಸಂಗಃ 
ತತಃ ಪ್ರಭಾತೇ ನಿಮಲೇ ಕೃತಕರ್ಮಾ ನರಾಧಿಪಃ | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ಮುಹಾತ್ಮಾನಮಾಜುಹಾವ ಸರಾಘುವಮ್‌ ॥ ೧ 
ತಮುರ್ಚ್ಜಯಿತ್ಕಾ ಧರ್ಮಾ ತ್ಮಾ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ರಾಫುಮನೌ ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನೌ ತದಾ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಹ॥ ೨ 


ಭಗವನ್‌ ಸ್ವಾಗತಂ ತೆಟಸ್ತು ಕಂ ಕರೋಮಿ ತವಾನಘ | 
ಭವಾನಾಜ್ಞಾ ಪಯತು ಮಾಮಾಜ್ಞಾಪ್ಯೊೋ ಭವತಾ ಹ್ಯಹವಮ್‌ ॥ ೩ 
ಏನಮುಕ್ತ8 ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಜನಕೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮುನಿರ್ವೀರಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕ್ಯವಿಶಾರದಃ il ಛಿ 

ಪುತ್ರೌ ದಶರಥಸ್ಯೇಮ್‌ೌ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಲೋಕೆನಿಶ್ರುತೌ | 

ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮೌ ಧನುಃಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವೇತತ್ತ್ವಯಿ ತಿಷ್ಕತಿ | ೫ 
ಸರ್ಗ ೬೬ 


ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಶಿವಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು - 
ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು. ಥನುಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತಾಂತ. 


ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಬೆಳಗಾಗಲು ಜನಕರಾಜನು ವ್ರಾತಃಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ತೀರಿಸಿ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಬರುವಂತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಕಳಿಸಿದನು... ಆದರಂತೆ ಅವರು ಬರಲಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಗಳನ್ನೂ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೂ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು (೧-೨): 
« ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ನಿಮಗೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಏನಾದರೂ 
ಮಾಡುವುದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಆಜ್ಞಾನಿಸಬೇಕು. ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಬದ್ಧನು? 
(೩). ಆಗ ವಾಗ್ವಿಶಾರದರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು "ಜನಕಮಹಾರಾಜ, ದಶರಥ 
ಪುತ್ರರಾದ ಈ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದನರು; ಜಗದ್ವಿಖ್ಯಾತರು. ನಿನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 


ಜಃ 


೩೫೬ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೬೬ 


ಏತದ್ದ ರ್ಶೆಯ ಭದ್ರ ಶೇ ಕೈ ತಕಾನಾೌ ನೈ ಸಾತ್ಮ ಜೌ | 


ದರ್ಶನಾದಸ್ಯ ಧನುಸೋ ಯಥೇಷ್ಟ ೦ ಪ್ರ ತಿಯಾಸ್ಕ ತಃ! ೩೬ 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಜನಕಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ RN | 
ಶ್ರೂಯತಾಮಸ್ಯ ಧನುಷೋ ಯದರ್ಥನಿಹ ತಿಷ್ಮತಿ ॥ ೭ 


ದೇವರಾತೆ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೋ ನಿಮೇಃ ಪಷ್ಕೋ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ನ್ಯಾಸೋಯಂ ತಸ್ಯ ಭೆಗನನ್‌ ಹಸ್ತೇ ದತ್ತೋ ಮಹಾ ನಃ 1 ೮ 


ದಕ್ಷಯಜ್ಞ ವಧೇ ಪೂರ್ವಂ ಧನುರಾಯನ್ಯು ನೀರ್ಯವಾನ್‌ | 
ರುದ್ರ ಸ್ತು ತ್ರ ದಶಾನ್‌ ರೋಷಾತ್‌ ಸಲೀಲನಿಷನುಬ್ರ ನೀತ್‌ ೯ 


ಯಸ್ಕ್ಮಾಧ್ಗಾ ಗಾರ್ಥಿನೋ ಭಾಗಂ ನಾಶೆಲ್ಸಯತ ಮೇ ಸುರಾಃ | 
ಜಾ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಧನುಷಾ 100 ಆ ವಃ. ೧೦ 


ತತೋ ನಿಮನಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವೈ ಮುನಿಪುಂಗವ | 
ಪ್ರಸಾದಯಂತಿ ದೇನೇಶೆಂ ತೇಷಾಂ ಸ್ರೀತೋಭನದ್ಧ ನಃ | ೧೧ 


ನೋಡಲವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಅದನ್ನು ತೋರಿಸು. ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ. 
ಈ ರಾಜಕುಮಾರರು ಒಂದು ನಲ ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ ತೃಪ್ತರಾಗಿ 
ಹೋಗಟಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೪-೬). ಜನಕರಾಜನು 
« ಭಗವನ್‌, ಆ ಧನುಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ವಂಶದ 
ನಿಮಿರಾಜನಿಗೆ ದೇವರಾತಭೂನಾಲನು ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನು. ಅವನ ಕ್ಸಿಗೆ 

ಇದು ನ್ಯಾ ಸವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಲ, ಬ್ಬ ತು (೭-೮) ಹಿಂದೆ ದಕ್ಷಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಧ್ವ ೦ನೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ರುದ್ರನು ಈ ಭನುನ್ನ ನ್ನು ಲೀಲೆಯಿಂದ ! ಹಡಿದು ಹೆಡೆಯೇರಿಸಿ 
ರೊ ಗನ ಕೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ “ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು. ನೀವು ಸಲ್ಲಿನಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹಾ 
ಪೂಜ್ಯವೆಂದು ಸೆಡೆದು ನಿಂತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಜೇದಿಸಿಬಿಡುತ್ತೆ ಫೆ! 
ಎಂದು ಲರ್ಭಹಸಿದನು (೯-೧೦). ಆಗ ಸ ವತೆಗಳು ಖಿನ್ನ ರಾಗಿ (ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು 
ಬೇಡಿ) ಆ ದೇವೇಶ್ವ ರನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು. ಶಿವನು ಸಿ ್ರೀತನಾಗಿ ಶ್ರೆ (ಹ್ಮ 

ವಾದ ಧನುನ್ನ ನ್ನು ” ಕೀವತೆಗಳೆದುರಿನಲ್ಲಿ ದೇವರಾತನಿಗೆ 'ಅನುಗ್ರ ಸಿದನು? 


ಸರ್ಗಃ ೬೬] ಧನುಃಪ್ರಸಂಗಃ ೩೫೭ 


ಪ್ರೀತಿಯೆಂಕ್ರೆ8 ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದದೌ ತೇಷಾಂ ಗ 


ತದೇತದ್ದಿ ೀನದೇವಸ್ಯ ಧನೂರತ್ತಂ ಮಹಾತ ನಃ | ೧೨ 
ನ್ಯಾಸಭೂತಂ ತದಾ ನೃಸ್ತ ಮಸ್ಕಾ: ಣೆಂ ibe ನಿಭೋ | 
ಅಥಮೇ ಸ್ಟ್‌ ಷತಃ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಲಾಂಗಲಾಡುತ್ತಿ ತಾ ಮಮ ॥ ೧೩ 
ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಬಟಟ ಲಬ್ಧಾ ನಾಮ್ನಾ ಸೀತೇತಿ ವಿಶ್ರುತಾ | 
ಭೂತಲಾದುತ್ನಿ ತಾಸಾತುವನ್ಯನರ್ಧತ ಮಮಾತ್ಮಜಾ [| ೧೪ 


ವೀರ್ಯಶುಲ್ವೇತಿ ಮೇ ಕನ್ಯಾ ಸ್ವಾಪಿತೇಯನುಯೋನಿಜಾ | 
ಭೂತಲಾದುತ್ಸಿತಾಂ ತಾಂತು ನರ್ಧೆಮಾನಇಂ ಮೆಮತ್ಮೆೇಜಾಮ್‌ 1] 


ವರಯಾಮಾಸುರಾಗನ್ಯು ರಾಜಾನೋ ಮುನಿಪುಂಗವ | 
ತೇಷಾಂ ವರೆಯತ್‌ಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪೃಥಿನೀಸ್ತಿತಾಮ್‌ || 


ನೀರ್ಯಶುಲ್ವೇತಿ ಭಗವನ್ನ ದದಾಮಿ ಸುತಾಮಹನಖಸ್‌ | 
ತತಃ ಸರ್ವೇ ನೃಪತಯಃ ಸಮೇತ್ಯ ಮುನಿಪುಂಗವ | ಬಿಪಿ 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಆ ದೇವದೇವನ ಧನುಸ್ಸು ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯ.ರಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ 
(೧೧-೧೨) ಒಮ್ಮೆ ನಾನು (ಯಜ್ಞಾ,ರ್ಧವಾಗಿ) ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಭೂನಿ 
ಯನ್ನು ಶೋದಿಸುತ್ತಿರಲು (ನೆಲದಮೇಲೆ ಆದ ಗೆರೆಯಲ್ಲಿ) ಒಬ್ಬ ಕನ್ಯೆಯು 
ನನಗೆ ದೊರಕಿದಳು ಅವಳಿಗೆ ಸೀತೆ! ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟನು ಭೂತಳದಿಂದ 
ಜನಿಸಿದ ಆ ಕುಮಾರಿಯು ನನ್ನ ಮಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆದಳು (೧೩-೧೪). 
ಅವಳು ಅಯೋನಿಜೆ 2 ಅವಳು ವೀರ್ಯಶುಲೃಳೆಂದು* ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದೆನು. 
ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಹೀಗೆ ಭೂತಳದಿಂದ ಜನಿಸಿ ನನಗೆ ಮಗಳಾದವಳು ಸೀತೆ 
ಇವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಹುಮಂದಿ ರಾಜರು ಅವೇಕ್ಷೆನಟ್ಟರು. 
ಆದರೆ ಇವಳು ವೀರ್ಯಶುಲ್ವಳಂದು ನಾನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ ಕಾರಣ 

1. ಸೀತಾ ನೇಗಿಲಿನಿಂದಾದ ಗೆರೆ. ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತದ್ದರಿಂದ ಸೀತೆ ಎಂದು 
ನಾಮಕರಣ. 

2. ಗರ್ಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವಳಲ್ಲ. 


3. ಪರಾಕ್ರಮವೇ ಅವಳ ಮೌಲ್ಯ ; ಗೊತ್ತಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದವನು ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಬಹುದು. 


ಷ್ಲಿಜಲೆ ಬಾಲಕಾಂಡ (ಸರ್ಗಃ ೬೬ 


ಮಿಥಿಲಾಮಭ್ಯು ಪಾಗಮ್ಯ ನೀರ್ಯಜಿಜ್ಞಾ ಸವಸ್ತದಾ | 
ತೇಷಾಂ ಜಿಜ್ಜಾ ಸಮಾನಾನಾಮೈ ಶಂ ಧನುರುಷಾಹೃ ತಮ್‌ | ೧೮ 


ನ ಶೇಕುಗ್ರ ೯ಹಣೇ ತಸ್ಯ ಧನುಷಸ್ತೋಲನೇಆಹಿ ವಾ | 
ತೇಷಾಂ NRE, ನೀರ್ಯೆಮಲ್ಪಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಹಾಮುನೇ 


ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ನೃಪಕಯಸ್ತ್ರನ್ನಿಬೋಧ ತಪೋಧನ | 


ತತಃ ಔರಮಕೂನೇನ ರಾಜಾನೋ ಮುಭಿಪುಂಗವ ೨೦ 
ನೈರುಂಧನ್‌ ಮಿಥಿಲಾಂ ಸರ್ನೇ ನೀರ್ಯಸಂದೇಹನಾಗತಾಃ | 
ಆತಾ ್ಮನಮವನಧೂತಂ ತೇ ವಿಜ್ಞಾಯ ನೃಪಪುಂಗನಾಃ | ೨೧ 


ಜು ನುಹತಾವಿಷ್ಟಾಃ ಪೀಡಯನ* ಮಿಧಿಲಾಂ ಸರೀನ್‌ | 
ತತಃ ಸಂನತ್ಸರೇ ಸೂರ್ಣೇ ಕ್ಷಯಂ ಯಾತಾನಿ ಸರ್ವಶಃ | ೨೨ 
ಸಾಧನಾನಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ತತೋಃಹಂ ಭೃಶದುಃಖಿತಃ | 

ತತೋ ದೇವಗಣಾನ್‌ ಸರ್ಮಾಂಸ್ಥ್ತಪಸಾಹಂ ಪ್ರ ಸಾದಯಮ್‌ ೨೩4 
ದದುಶ್ತ ಪರಮಸ್ರಿ (ತಾಶ್ನೆ ಶುರಂಗಬಲಂ ಹ | 

ತತೋಭಗ್ನಾ ನೃ ಕಟಿ! ಹನ್ಯ ಮಾನಾ ದಿಶೋ ಯಯುಃ |! ೨೪ 


ಯಾರಿಗೂ ಇಚ (೧೫-೧೭). ಅನಂತರ ಆ ಭೂನಾಲರೆಲ್ಲರೂ 
ಮಿಧಿಲೆಗೆ ಬಂದು, ನಾವು ತೋರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಾಕ್ರಮ ಯಾವುದೆಂದು 
ವಿಜಾರಿಸಿದರು. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಶಿವಧನುನ್ಸ ನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ ಧನುಸ್ಸಿ ಗೆ 
ಹೆಡೆ ಏರಿಸುವುದಿರಲಿ, ಅದನ್ನು ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೂ "ಅವರಿಗ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 'ಈ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳ ನರಾಕ್ರಮು ಅತ್ಯಲ್ಪ” ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ನಾನು ಮ (೧೮-೧೯). ತನೋಧನರೆ, ಮುಂದಿನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಅವರ ನರಾಕ್ರಮವು ಸಂದೇಹಕ್ಕೊಳಗಾದ್ದರಿಂದ 
ತಮಗೆ ಅವಮಾನವಾಯಿತೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಕುಪಿತರಾದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಮಿಧಿಲಾನಗರಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿದರು. ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ 
ಕಳೆಯಿತು. ನನ್ನ ಯುದ್ದ ನಾಧನಗಳು ಕ್ಷಯಿಸಿದವು (೨೦-೨೨) ಆಗ ನಾನು 
ದುಃಖಿತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತವಸ್ಸು ಮಾಡಿದೆ. ಅವರು 
ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ನನಗೆ ಚತುರಂಗ ನೇನಾಬಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ನಾನು 


ಸರ್ಗಃ ೬೬] ಧನುಃಪ್ರಸ೦ಗಃ ೩೫೯ 


ಅವೀರ್ಯಾ ವೀರ್ಯುಸಂದಿಗ್ನಾಃ ಸಾಮಾತ್ಯಾಃ ಪಾಸಕಾರಿಣಃ | 


ತದೇತನ್ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ ಧನುಃ ಪರೆಮಭಾಸ್ವರಮ್‌ ॥| ೨೫ 


ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋಶ್ಚಾಸಿ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸುವ್ರತ | 
ಯದ್ಯಸ್ಯ ಧನುಷೋ ರಾಮಃ ಕುರ್ಯಾದಾರೋಪಣಂ ಮುನೇ ॥ 


ಸುತಾನುಯೋನಿಜಾಂ ಸೀತಾಂ ದದ್ಯಾಂ ದಾಶರಥೇರಹಮ್‌ ॥ 


ಇತ್ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ಷಸ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ದಮಾಡಲು ಆ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ವರಾಜಿತರಾದರು 
(೨೩-೨೪). ಶೌರ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತೌರ್ಯವಿಜೆಯೆಂದು ಭ್ರಾಂತರಾಗಿದ್ದ 
ಆ ದುಷ್ಟರು ಅ ಮಾ ತ್ಯ ಸಹಿತರಾಗಿ ವೆಟ್ಟುತಿಂದು ದಿಕ್ಟುದಿಕ್ಸಿಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋದರು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತಾಂತ ಇದು 
(೨೫). ಮುನಿಗಳೆ, ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೂ ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ದಶರಧಕುಮಾರನಾದ ರಾಮನು ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯೇರಿಸುವುದಾದರೆ 
ಅಯೋನಿಜೆಯಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಈತನಿಗೆ ನಿವಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ನುಡಿದನು (೨೬). 


ಗಿ 


ಇಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯೆಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತಾ ರನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸಪ್ತ ಷಸ್ಟಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಧನುರ್ಭಂಗಃ 


ಜನಕಸ್ಯ ನಜೇಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಶ್ಯಾನಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 


ಧನುರ್ದರ್ಶೆಯ ರಾಮಾಯ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಪಾರ್ಥಿನರ್ಮ್‌॥ ೧ 
ತತಃ ಸ ರಾಜಾ ಜನಶಃ ಸಚಿವಾನ್‌ ವ್ಯಾದಿದೇಶ ಹೆ! 


ಧನುರಾನೀಯೆಶಾಂ ದಿನ್ಯಂ ಗಂಥಮಾಲ್ಯನಿಭೂಸಿತಮ್‌ | ೨ 
ಜನಕೇನ ಸಮಾದಿಷ್ಟಾಃ ಸಚಿವಾಃ ಪ್ರಾನಿಶನ್‌ ಪುರೀಮ್‌ | 
ತೆದ್ದನುಃ ಪ್ರುರತೆಃ ಕೃತ್ವಾ ನಿರ್ಜಗ್ಗುಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಜ್ಞಯಾ | ೩ 


ನೃಣಾಂ ಶತಾನಿ ಪಂಚಾಶದ್ವಾ 4 ಯೆತಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ 


ಮಂಜೂಸಾಮುಷ್ಟ ಚಕ್ರಾಂ ತಾಂ ಸಮೂಹುಸ್ತೇ ಕೆಂಚನ ॥ ೪ 
ತಾನಾಜದಾಯ ತು ಮಂಜೂಷಾನಾಯಸೀಂ ಯಶ್ರೆ ತದ್ಭನುಃ | 
ಸುರೋಪಮಂತೇ ಜನಕಮೂಚುರ್ನ್ನಪತಿಮಂತ್ರಿಣಃ | ೫ 


ಸರ್ಗ ೬೭ 


ಶಿವಧನುರ್ಭಂಗ ; ದಶರಥನನ್ನು ಕರೆತರೆಲು ಜನಕನು 
ದೂತರನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಕಳಿಸುವುದು. 


ಅನಂತರ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ರಾಮನಿಗೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೋರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಜನಕರಾಜನು ಗಂಧಮಾಲ್ಯ 
ವಿಭೂಸಿತವಾದ ದಿವ್ಯಧನುಸ್ಸನ್ನು ತರುವಂತೆ ಸಚಿವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು 
(೧-೨). ಸಚಿವರು ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಎಂಟುಚಕ್ರ ಗಳಿರುವ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ನೆಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಲಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಗಟ್ಟಮುಬ್ಬಾಗಿದ್ದ ಐದುಸಾವಿರ 
ಕಟ್ಟಾಳುಗಳು ಮಹಾ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ತಳ್ಳಿ ಕೊಂಡು ಬಂದರು (೩-೪). 
ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಥನುಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟದ್ದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲ 


ಸರ್ಗಃ ೬೭] ಧನುರ್ಭಂಗಃ ೩೬೧ 


ಇದಂ ಧನುರ್ವರೆಂ ರಾಜನ್‌ ಪೂಜಿತಂ ಸರ್ವರಾಜಭಿಃ | 
ನಿಧಢಿಲಾಧಿಹ ರಾಜೇಂದ್ರ ದರ್ಶನೀಯಂ ಯದೀಚ್ಛಸಿ ॥ ೬ 


ತೇಷಾಂ ನೃ ಪೋ ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕ್‌ ನ ತಾಂಜಲಿರಭಾಷತೆ | 


ನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರ ೦ ಮಹಾತಾ ನೆಂ ತಾವುಭೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ! ಣೌ॥ ೩೭ 
ಇದಂ ಧನುರ್ವರೆಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಜನಕೈರಭಿಸಪೂಜಿತಮ್‌ | 

ರಾಜಭಿಶ್ಚ ಮಹಾನವೀರ್ಯೆರಶಕ್ಕಂ ಪೂರಿತುಂ ತದಾ ॥ ಲೆ 
ನೈತತ್‌ ಸುರಗಣಾಃ ಸರ್ವೇ ನಾಸುರಾ ನ ಚ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಷಪ್ರವರಾಃ ಸಕಿಂಸರೆಮಹೋರೆಗಾಃ | ೯ 


ಸ್ನ ಗತಿರ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಚ ಧನುಷಸೊಟಸ್ಯ ಪ್ರಪೂರಣೇ | 
ಆರೋಪಣೇ ಸಮಾಯೋಗೇ ವೇಹನೇ ತೋಲನೇಃಫಿ ನಾ! ಎ೦ 


ತದೇತದ್ಧ ನುಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾನೀತಂ ಮುನಿಪುಂಗವ | 
ದರ್ಶಯೈ ತನ್ಮಹಾಭಾಗ ಅನಯೋ ರಾಜಪುತ್ರಯೋಃ | ೧೧ 


ತಂದು ದೇವೋನವಮನಾದ ಜನಕರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು “ಮಹಾರಾಜ, ಸಕಲ 
ರಾಜರೂ ಗೌರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಹಾಧನುಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿದೆ. ಬೇಕಾದರೆ (ರಾಮನಿಗೆ) 
ತೋರಿಸಬಹುದು? ಎಂದರು (೫-೬). ಆಗ ಜನಕರಾಜನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರೆದುರಿಗೆ ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಮುನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ಬ್ಬ ಹ 1 
ಗಳೆ, ನಮ್ಮ ಕಜ ie ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಬಂದಿರುವ ಮಹಾಥನುನ್ನು 
ಇದು. ಮಹಾಪರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಗಳಾದ ರಾಜರಿಗೂ ಇದನ್ನು ಹೆಜಿಯೇರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಲಿಲ್ಲ (೭-೮) ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರ ರಾಕ್ಷಸರು, ಗಂಭರ್ವ 
ಯಕ್ಷರು, ಕಿಂನರ ಮಹೋರಗರು -- ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ನಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನು ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಅಂಥ ಸಾಮರ್ಥ ಎಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು? ಇದನ್ನು ER 
ದರೂ ಬಗ್ಗಿ ಸಬಲ್ಲರೆ ? ಹೆದೆಯೇರಿಸಬಲ್ಲರ ಶರಸಂಧಾನ ಮಾಡಬಲ್ಲರೆ 1 
ಧನುಷ್ಟಂಕಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲರೆ? ಹೋಗಲಿ, ಇದ ನ್ನು ಯಾರಾದರೂ 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿಯಾರೆ? (೯-೧೦). ಮುನಿಗಳೆ, ಈ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಧನುಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ತರಿಸಿ 
ದ್ದೇನೆ. ರಾಜಪುತ್ರರಿಗೆ ತೋರಿನೋಣವಾಗಲಿ” pa 'ಧರ್ಮಾತ್ಮ 


೩೬೨3 ಬಾಲಕಾಂಡ (ಸರ್ಗಃ ೬೭ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಜನಕಭಾಷಿತವು | 

ನತ್ಸ ರಾಮ ಧನುಃ ಪಶ್ಯ ಇತಿ ರಾಘಫುನಮುಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೨ 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸೇರ್ವ ಚನಾ ದ್ರಾಮೋ ಯಕ್ರ ತಿಷ್ಠತಿ ತದ ನುಃ। 
ಮಂಜೂಷಾಂ ಕಾಮಪಾನ್ಯ ತ್ರದ ಸ್ಟ ಧನುರಥಾಬ್ರ ನೀತ್‌ ॥ 
ಇದಂ ಧನುರ್ನ್ವರಂ ಬ್ರ ಹ ನ್‌ ಸಂಸ್ಥ )ಶಾಮೀಹ ಪಾಣಿನಾ | 
ಯತ್ನ ವಾಂಶ್ಚ ಭವಿಷ್ಕಾ ಮ ತೋಲಕ್ಕೇ ಸೂರಣೇಃಪಿ ನಾ ೧೪ 
ಬಾಢಮಂಕ್ಕೆ pe ತೆಂ ರಾಜಾ ಮುನಿಶ್ಲೆ ಸಮೆಭಾಷತ | 

ಲೀಲಯಾ ಸ ಥಧನುರ್ಮು ಧ್ರ € ಜಗ್ರಾ "ಹ ವಚನಾನ್ಸು ನೇಃ॥ ೧೫ 
ಪಶ್ಯ ತಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಕ ಸ | 
ಆರೋಪಯತ್ನ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಲೀಲಮಿನ ತದ್ಧ ನುಃ॥ ೧೬ 


ಆರೋಪಸಯಿತ್ವಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮ್ಮ ಕೂ ನೀರ್ಯನಾನ್‌ | 
ತದ್ಬಭಂಜ ಧನುರ್ಮಥಧ್ಯೇ ನೆರಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಮಹಾಯಶಾಃ I ೧೭ 


ತನ್ನ ಶಬ್ದೋ ಮಹಾನಾಸೀನ್ಷಿ | ರಾಕಸನುನಿಸ್ನ ನಃ | 
ಭೂಮಿಕಂಸಶ್ತ ಸುನುಹಾನ್‌ “ಸರ್ವತಸ್ಕೆ (ನ ದೀರ್ಯತಃ॥ ೧೮ 


ರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಾಘವನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ “ ಗಿ “ವತ್ಸ -ರಾಮ, ಧನುನ್ಸ ನ್ನು 
ನೋಡು” pa ಹೇಳಿದರು (೧೧-೧೨). ರಾಮನು 'ಧನುಸ್ಸಿದ್ದಿಸ ತೀಗ 
ವೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಮುಚ್ಚ ಲನ್ನು ತೆರೆದು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ನೋಡಿದನು. ಅನಂತರ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜನಕರ ಇಡಿಸಿ ತಿರುಗಿ « ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ: ಈ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಒಂದು 
ನಲ “ಮಲ್ಟಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಇದನ್ನು ಅಲಾ ್ಲಡಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಲಿ "ಬಗ್ಗಿನು 
ವುದಕ್ವಾ ಲಿ "ಸಾಧ್ಯ ವೆ ಎಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವೆನು ಚ ಜೆಂ (೧೩-೧೪). 
ಆಗ ಜನಕನೂ ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ ಕ ಮುನಿಗಳೂ ಸಹೋ! | ಆಗಬಹುದು? ಎಂದರು. 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ನುಕಿ ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಘುನಂದನನು ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯವನ್ನು "ಡಿದೆತ್ತಿ ದನು (೧೫). ನೆರೆದಿದ್ದ ಸಾವಿರಾರು 
ಜನರು ನಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ 
ಧನುಸ್ಸಿ ನ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದನು! ಅನಂತರ ಆ ವೀರನು ಧನುಸು ್ಸ-ಬಗ್ಗು ವಂತೆ 
ಹೆಜೆಯನ್ನು ಶರ್ಕಾಂತದವರೆಗೆ ಸೆಳೆದನು. ಧನುಸ್ಸು ಮಧೆ ದಲ್ಲಿ ಮುರಿದು 


ಸರ್ಗಃ ೬೭] ಧನುರ್ಭಂಗಃ ತಿಹಿಷ್ಠಿ 
ನಿಸೇತುಶ್ಚ ನರಾಃ ಸಮನೇ ತೇನ ಶಬ್ದೆ (ನ ಮೋಹಿತಾಃ | 
ನರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಮುನಿವರಂ ರಾಜಾನಂ ತೌ ಚ ರಾಘವೌ॥ ೧೯ 


ಪ್ರತ್ಯಾಶ್ಚಸ್ತೇ ಜನೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಜಾ ವಿಗತಸಾಧ್ಯೈಸಃ | 
ಉನಾಚ ಪ್ರಾ ೦ಜಲಿರ್ವಾಕ್ಯ ೦ ವಾಕ್ಕ ಜ್ಹೊ ಮುನಿಪುಂಗನಮ್‌ (| 


ಭಗವನ್‌ ದೃ ಷ್ಟ MRE: ನೇ Ks ದಶರಥಾತ್ಮ ಜಃ | 


ಅತ್ಯೆ ದ್ಭು ತಮೆಚಿಂತ್ಯ ಚನ ತರ್ಕಿತಮಿದಂ ಮಯಾ i” ೨೧ 
ಎ.ಡಿ ಜು ಕೀರ್ತಿಮಾಹರಿಷ್ಯತಿ ಮೇ ಸುತಾ | 
ಸೀತಾ ಭರ್ತಾರಮಾ ಸಾದ್ಯ ರಾಮಂ ದಶರಥಾತ್ಮಜಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ಮಮ ಸತ್ಯಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಚ ನೀರ್ಯಶುಲ್ವೇತಿ ಹೌಶಿತ | 
ಸೀತಾ ಪ್ರಾಣೈ ರ್ಬಹುಮತಾ ದೇಯಾ ರಾಮಾಯ ಮೇ ಸುತಾ॥ 


ಭವತೋನುಮತೇ ಬ್ರಹ ನ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತು ಮಂತ್ರಿಣಃ | 
ಮಮ ಕೌಶಿಕ ಭದ್ರಂ ಠೇ “ಅಯೋಧ್ಯಾ 0 ತಃ ರಿತಾ ಕಿ lI ೨೪ 


ಸಿಡಿಲ ಹೊಡೆದಂತೆ ಮಹಾಶಬ್ದ ವಾಯಿತು. ಪರ್ವತವ್ರ ಸೀಳಿದಂತಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯು ನಡುಗಿಹೋಯಿತು (೧೬-೧೮). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರು, ಜನಕರಾಜ, 
ರಾಮಲಕ್ಷ _೫ರು.. ಇವರನ್ನು ನ್ನು ಬಿಟ ಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿದ್ದ, ಜನರಲ್ಲರೂ ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಮೂರ್ಛಿತಕಾಗ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರು. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ಮೂರ್ಛಿತ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಎಚ ತೆತ್ತರು ಬಸ ಜತ ಮನಸಿ ಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಯಿತು 
(೧೯-೨೦) ಅವನು ವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು 4 ಭಗವನ್‌, ದಶರಧ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡೆನು. ಇದು 
ಅತ್ಯದ್ಭುತ. ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಮೀರಿದ್ದು. ಇಂಥ ಪರಾಕ್ರಮವಿದೆಯೆಂದು ನಾನು 
ಊಹಿಸಿರಲಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆಯು ಈ ದಶರಧಕುಮಾರನನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದರೆ ಜನಕವಂಶಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತರುವಳು ಸ್‌ 
ಕೌಶಿಕಮುನಿಗಳೆ, ಸೀತೆಯು ನೀರ್ಯಶುಲ್ವ ಳೆಂಬ ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, 
ಸತ್ಯವಾಯಿತು. ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ವಾ ್ರ್ರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪಿ ಬ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಸಾಕಿದ್ದೇನೆ ಅವಳನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ (೨೩). 


ಮಹರ್ಷಿಗಳ, ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವು ಮಂಗಳಕರವಾಯಿತು. ನೀವು ಅನುಮತಿ 


ಪ್ಲಿ೬ಿಳಿ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೭ 
ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಶ್ರಿತೈರ್ನಾಕ್ಯ್ಕೈರಾನಯಂತು ಪುರಂ ಮನು | 
ಪ್ರಧಾನಂ ನೀರ್ಯಶುಲ್ವಾಯಾಃ ತೆಥೆಯಂತು ಚ ಸರ್ವಶಃ! ೨೫ 


ಮುನಿಗುಪ್ತೌ ಚ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸಾ ಕೆಥೆಯಂತು ನೈಪಾಯ ವೈ | 
ಪ್ರೀಯಮಾಣಂ ತು ರಾಜಾನಮಾನಯಂತು ಸುಶೀಘ್ರು ಗಾ8 ೨೬ 


ಕೌಶಿಕಶ್ಚ ತಥೇತ್ಕಾಹ ರಾಜಾ ಚಾಭಾಷ್ಯ ಮಂತ್ರಿಣಃ | 
ಆಯೋಧ್ಯಾಂಸ್ರೆ ಹೆ A ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಕ್ಟ ತೆಶಾಸನಾನ್‌ | 


ಯಥಾವೃತ್ತಂ ಸಮಾಖ್ಯಾತುಮಾನೇತುಂ ಚ ನೃಪಂ ತದಾ 


ತಿ ಶ್ರೀಮಜ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸವ್ರಸಸ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಈಗಲೇ ರಥವನ್ನೇರಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಅಯೋಧ್ಯೆ ಗೆ ಹೋಗಲಿ. ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಿಸಿ ದಶರಥ 
ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ನನ್ನ ಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ ಫರೆತರಲಿ. ನೀರ್ಯಶುಲ್ವಳಾದ ನನ್ನ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಮ ತ್ರೇನೆಂಬ ನಿಷಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಿ 
(೨೪.೨೫) ರಾಮಲಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಮಣರು ಖುಹಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದಾ ರೆಂದು 
ಹೇಳಿ, ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ದಶರಧಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕರೆತರಲಿ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು (೨೭) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು (ತಥಾಸ್ತು) ಎಂದರು. ಧರ್ಮಾತ ನಾದ 
ಜನಕರಾಜನು ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿ ಅವರು ಕೂಡಲೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ ನಿಷಯನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ದಶರಥನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು (೨೭) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶಿ (ಮದ್ರಾ ಮಾಯೆಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುನತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಷಾ 


ಅಷ್ಟ ಷಸ್ಟಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ದಶರಥಾಹ್ವಾನಮ್‌ 
ಜನೆತಕೇನ ಸಮಾದಿಷ್ಟಾ ದೂತಾಸ್ತೇ ಕ್ಲಾಂತವಾಹನಾಃ | 
ತ್ರಿರಾತ್ರಮುಷಿತಾ ಮಾರ್ಗೇ ತ್ರಯೋಧ್ಯ್ಕಾಂ ಪ್ರಾವಿಶನ್‌ ಪ್ರರೀನು್‌ 


ರಾಜ್ಞೋ ಭವನಮಾಸಾದ್ಯ ದ್ವಾರಸ್ಥಾ ನಿದಮಬ್ರುವನ್‌ 
ಶೀಘ್ರಂ ನಿನೇದ್ಯ ತಾಂ ರಾಜ್ಞೇ ದೂತಾನ್ನೋ ಜನಕೆಸ್ಯ ಚ ೨ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ದ್ವಾರಪಾಲಾಸ್ತೇ ರಾಘವಾಯ ನ್ಯವೇದಯನ್‌ | 
ತೇ ರಾಜವಚನಾಚ್ಛೇಫುಂ ದ್ವಾಃಸ್ಟಾ ದೂತಾನ್‌ ಬಭಾಷಿರೇ ॥ ೩ 


ದ್ರುತಂ ಗಚ್ಛಂತು ದೂತಾ ವೈ ರಾಜವೇಶ್ಮ ಮುಹಾದ್ಯುತಿ | 


ಶೇ ರಾಜವಚನಾದ್ದೂತಾ ರಾಜವೇಶ್ಶೆ ಪ್ರವೇಶಿತಾಃ || ೪ 

ದದೃ ಶುರ್ದೇವಸಂಕಾಶಂ ವೃದ್ಧಂ ದಶರಥಂ ನೃಪಮ್‌ | 

ಬದ್ಮಾಂಜಲಿಪುಟಾಃ ಸರ್ವೇ ದೂತಾ ವಿಗತೆಸಾಧ್ವ ಸಾಃ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೬೮ 


ಜನಕರಾಜನ ದೂತರು ದಶರೆಧನಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಮಿಥಿಲೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು. ದಶರಥನ ಪ್ರ ಯಾಣನಿಶ್ವ ಯ. 


ಜನಕರಾಜನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಹೊತ್ತು ದೂತರಾಗಿ ಹೊರಟ ಮಂತ್ರಿಗಳು 
ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಆಯಾಸವಾಗುವಷ್ಟು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. 
ಅವರು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದು ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು (೧). ನೇರವಾಗಿ ರಾಜಭವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ತಾವು 
ಜನಕರಾಜನ ದೂತರೆಂಬುದನ್ನು ದಶರಥನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ದ್ವಾರವಾಲಕರಿಗೆ 
ಹೇಳಿದರು. ದ್ವಾರವಾಲಕರು ರಾಜನಿಗೆ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನ 
ಆಜ್ಞೆ, ಯಂತೆ ದೂತರನ್ನು ದಿವ್ಯವಾದ ರಾಜಭವನದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸಿ 
ದರು (೨.೪). ಅಲ್ಲಿ ದೂತರು ದೇವತೆಯಂತೆ ವಿರಾಜಮಾನನಾದ ವೃದ್ಧ 


ಪ್ಲಿ೬ಿಹಿ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೬೮ 


ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಯತಾ ವಾಕ್ಕಮಬ್ರುನನ್‌ ಮಧುರಾಕ್ಷರಮ್‌। 
ಮೈಥಿಲೋ ಜನಕೋ ರಾಜಾ ಸಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಪುರಸ್ಕೃತಮ್‌ | & 


ಕುಶಲಂ ಚಾವ್ಯಯಂ ಚೈವ ಸೋಪಾಧ್ಯ್ಕಾಯಪುರೋಹಿತಮ್‌ | 
ಮುಹುರ್ಮುಹುರ್ಮಥುರಯಾ ಸ್ನೇಹಸಂಯುಕ್ತಯಾ ಗಿರಾ ೩ 


ಜನಕೆಸ್ತ್ಯಾಂ ಮಹಾರಾಜಾ ಪೃಚ್ಛತೇ ಸಪುರಃಸರಮ್‌ | 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುಶಲಮವ್ಯಗ್ರಂ ನೈದೇಹೋ ಮಿಥಿಲಾಧಿಪಃ ॥ ಲ 


ಹೌಶಿಕಾನುನುಕೋ ವಾಕ್ಯಂ ಭವಂತಮಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ 
ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ವಿದಿತಾ ವೀರ್ಯಶುಲ್ವಾ ಮಮಾತ್ಮಜಾ॥ ೯ 


ರಾಜಾನಶ್ಚೆ ಕೃತಾಮರ್ಷಾ ನಿರ್ವೀರ್ಯಾ ನಿಮುಖೀಕೃತಾಃ 
ಸೇಯಂ ಮಮ ಸುತಾ ರಾಜನ್‌ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುರಃಸರೈಃ | ೧೦ 


ದಶರಧನೃ ನಾಲನನ್ನು ಕಂಡು ವಂದಿಸಿದರು. ಅವರು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ಮಧುರವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ನುಡಿಯುತ್ತ ಹೀಗೆಂದರು (೫.೬) : “ಮಹಾರಾಜ, ಮಿಧಿಲಾಧಿನತಿಯಾದ 
ಜನಕರಾಜನು ಯತ್ತಿ ಜರೊಂದಿಗೆ ಸಮನ್ಸಿತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ವಿಚಾರಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿನಗೂ ನಿನ್ನ ಗುರುಗಳಿಗೂ ಖತ್ತಿಜರಿಗೂ ಪರಿವಾರಕ್ಕೂ 
ಕ್ಷೇಮವು ನೆಲಸಿದೆಯೆ ಎಂದು ಸ್ನೇಹಾರ್ದ ವಾದ ಮಧುರವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿದ್ದಾನೆ (೭-೮). ನಿನ್ನ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಕೌಶಿಕಮುನಿಗಳ 
ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಈ ಸಂದೇಶವನ್ನು ನಿವೇದಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಏನೆಂದರೆ :. 
“ನನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆಯು ವೀರ್ಯಶುಲ್ವಳೆಂದು ನಾನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರು 
ವುದು ನಿನಗೆ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ (೯). ಬಹುಮಂದಿ ರಾಜರು ಹರದಿಂದ ಬಂದು 
ವರಾಕ್ರಮಹೀನರಾದ್ದರಿಂದ (ಧನುಸ್ಸನ್ನೆ ತ್ತ ಲಾರದೆ) ವಿಮುಖರಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ದ್ಹಾರೆಂಬುದೂ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರಲು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳೊಡನೆ 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ನಿನ್ನ ನೀರಪುತ್ರರು ನೀರ್ಯಶುಲೃಳಾದ ನನ್ನ 


ಸರ್ಗಃ ೬೮] ದಶರಥಾಹ್ವಾನವರ್‌ ೩೬೭ 


ಯದೃ್ಭಚ್ಛಯಾಗತೈರ್ವಿೀರೈರ್ನಿರ್ಜಿತಾ ತವ ಪುತ್ರಕ್ಸೆಃ | 
ತಚ್ಚ ರಾಜನ್‌ ಧನುರ್ದಿವ್ಯಂ ಮಧ್ಯೇ ಭಗ್ನಂ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ೧೧ 
ರಾಮೇಣ ಹಿ ಮುಹಾವನೀರ ಮಹತಾಂ ಜನೆಸಂಸದಿ | 


ಶ್ರ 
ಅಸ್ಮ್ರೈ ದೇಯಾ ಮಯಾ ಸೀತಾ ನೀರ್ಯಶುಲ್ವಾ ಮಮಾತ್ಮಜಾ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ೦ ತರ್ತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತದನುಜ್ಞಾ ತುಮರ್ಹಸಿ | 
ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯೋ ಮಹಾರಾಜ ಪುರೋಹಿತಪುರಃಸರೆಃ ॥ ೧೩ 
ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛ ಭದ್ರಂ ತೇ ದ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹಸಿ ರಾಘವನೌ | 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಮವನು ರಾಜೇಂದ್ರ ನಿರ್ವರ್ತಯಿತುಮರ್ಹಸಿ 1... ೧೪ 
ಪ್ರುತ್ರಯೋರುಭಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಂ ಲಪ್ಪ್ಯಸೇ ನೀರ್ಯನಿರ್ಜಿ ತಾಮ್‌ 
ಏನಂ ವಿದೇಹಾಧಿಪತಿರ್ಮದಧುರೆಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೧೫ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಭ್ಯ ನುಜ್ಞಾ ಕಃ ಶತಾನಂದಮುತೇ ಸಿ ತೆಃ | 
ದೂತವಾಕ್ಯಂ ತು ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ರಾಜಾ ಹರಮಹರ್ನಿತಃ |. ೧೬ 
ಮಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದುಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ * (೧೦). ದೊಡ್ಡ ಜನಸ್ತೋಮಿದುರಿಗೆ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನು ಆ ದಿವ್ಯಧನುಸ್ಸೆನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುರಿದುಬಿಟ್ಟ 
ದ್ದಾ ನೆ. ನನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆ ನೀರ್ಯಶುಲ್ವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು 
ರಾಮನಿಗೆ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ದಯವಿಟ್ಟು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು 
(೧೧-೧೨). ಮಹಾರಾಜ, ಕೊಡಲೇ ನೀನು ಪುರೋಹಿತರನ್ನೂ ,ಖುತ್ತಿಜ 
ರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಪರಿನಾರಸಮೇತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಬೇಕು. 
ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ರಘುಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರ 
ರನ್ನು ನೋಡು. ರಾಜೇಂದ್ರ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು 
(೧೩-೧೪) ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಸಂಪ್ರೀತನಾಗು” 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿದೇಹಾಧಿಸತಿಯು ಮಧುರವಾದ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕಳುಹಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಂದಲೂ ಶತಾನಂದರಿಂದಲೂ 
ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ” (೧೫). ದೂತರ ಈ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ 
 ¥ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ, 


೩೬೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೬೮ 


ವಸಿಷ್ಠಂ ನಾಮಡೇವಂ ಚೆ ಮಂತ್ರಿಣೋನ್ಕ್ಯಾಂಶ್ಚಸೋಬ್ರವೀತ್‌ 
ಗುಪ್ತಃ ಕುಶಿಕಪುತ್ರೇಣ ಕೌಸಲ್ಯಾ ನಂಡೆವರ್ಧನಃ !! ೧೭ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ನಿದೇಹೇಷು ವಸತ್ಯ ಸ್ಟೌ | 
ದೃಷ್ಟನೀರ್ಯಸ್ತು ಕಾಕುತ್ಸ್ಕೋ ಜನಕೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ೧೮ 


ಸಂಪ್ರದಾನಂ ಸುತಾಯಾಸ್ತು ರಾಘನೇ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ | 
ಯದಿ ವೋ ರೋಚತೇ ವೃತ್ತಂ ಜನಕಸ್ಯ ಮುಹಾತ್ಮನಃ॥ ೧೯ 


ಪುರೀಂ ಗಚ್ಛಾಮಹೇ ಶೀಘ್ರಂ ಮಾಭೂತ್‌ ಕಾಲಸ್ಯ ಷರ್ಯಯಃ। | 
ಮಂತ್ರಿಣೋ ಬಾಢಮಿತ್ಯಾಹುಃ ಸಹ ಸರ್ವೈರ್ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ 1 ೨೦ 


ಸುಪ್ರೀತಶಾ ಬ್ರನೀದ್ರಾಜಾ ಶ್ಟೋ ಯಾತ್ರೇಕಿ ಸೃ ಮಂತ್ರಿಣಃ | 
ಔಪ 
ಮಂತ್ರಿಣಸ್ತು ನರೇಂದ್ರೇಣ ರಾತ್ರಿಂ ಪರಮಸತಶೃೃತಾಃ || ೨೧ 


ಊಹುಃ॥ ಪ್ರಮುದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಗುಣೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಮನ್ವಿತಾಃ || 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಸ್ಪಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ದಶರಧರಾಜನಿಗೆ ನರಮಾನಂದನಾಯಿತು ಅವನು ವಸಿಷ್ಠವಾಮದೇವ 
ರನ್ನೂ ಇತರ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು “ಮಾನ್ಯ ರೆ ಕೌಸಲ್ಯೆಯ ಮುದ್ದು ಮಗ 
ನಾದ "ದನ ರಾಮನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತಮ ನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ೧ 
ನೊಡನೆ ನಿದೇಹದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಕೆ (೧೬.೧೭) ಜನಕೆನುಹಾರಾಜನು 
ಇವನ ನರಾಕ್ರ ಮವನ್ನು' ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾ ಗ “ಜನಕರಾಜನ ಅಚಾರವ್ಯವಹಾರಗಳು ಸಂಬಂಧ 
ಯೋಗ್ಯ ವೆಂದು ನೀವು ಮಿಚು ನ್ಹವುದಾದರೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಿಧಿಲಾನಗರಕೆ 
ಪ್ರಯಾಜಮಾಜೋಣ. ಕಾಲಾತಿಕ ಕ್ರಮವಾಗುವುದು ಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು. ಆಗ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ವಸಿಷ್ಠ RENE ಒಮ ನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಗುತ ಹು (೧೮-೨೦). ದಶರಥನು ಸಂತೋಷದಿಂದ " ಹ 
ವ್ರ ವಯಾಣದ ಏರ್ವಾಡು ನಡೆಯಲಿ? ಎಂದು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿ ಗಳಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿ 
ದನು. ದೂತರಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಜನಕರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ದಶರಥನ ವಿಶೇಷ 
ಸತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಸ್ಪ (ಕರಿಸಿ ಆ ರಾತ್ರಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಂಗಿದರು (೨೧). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ನರಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೆ ೦ಟಿನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಏಕೋನಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ದಶರಥಜನಕಸಮಾಗಮಃ 
ತತೋ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ವೃತೀತಾಯಾಂ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಬಾಂಧನಃ 
ರಾಜಾ ದಶರಥೋ ಹೃಷ್ಟಃ ಸುಮಂತ್ರಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ || ೧ 
ಅದ್ಯ ಸರ್ವೇ ಧನಾಧ್ಯಕ್ಷಾ ಧನೆಮಾದಾಯ ಪುಷ್ಟಲಮ್‌ | 
ವ್ರಜಂತ್ರಗ್ರೇ ಸುವಿಹಿತಾ ನಾನಾರತ್ನಸಮಸನ್ವಿತಾಃ || ೨ 


ಚತುರಂಗಬಲಂ ಸರ್ವಂ ಶೀಘುಂ ನಿರ್ಯಾತು ಸರ್ವಶಃ | 
ಮಮಾಜ್ಞಾಸಮಕಾಲಂ ಚೆ ಯಾನಯುಗ್ಯಮನುತ್ತಮನತ್‌ | ೩ 
ವಸಿಷ್ಠ್ಕೋ ವನಾಮದೇನಶ್ಚ ಜಾಬಾಲಿರಥ ಕಾಶ್ಯಪಃ | 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಃ ಸುದೀರ್ಥಾಯುರ್ಯುಸಹಿಃ ಕಾತ್ಯಾಯನಸ್ತಥಾ॥ 
ಏತೇ ದ್ವಿಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತ್ರಗ್ರೇ ಸ್ಕಂದನಂ ಯೋಜಯಸ್ವ ಮೇ | 
ಯಥಾ ಕಾಲಾತ್ಯ ಯೋನ ಸ್ಯಾದ್ದೂತಾ ಹಿ ತೈರಯಂತಿ ಮಾಮ್‌ ॥ 


ಸರ್ಗ ೬೯ 


ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾಗಿ ದಶರಥನು ಮಿಥಿಲೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಜಮಾಡುವುದು. 
ಜನಕರಾಜನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದು 


ರಾತ್ರಿ ಕಳೆಯಿತು. ದಶರಧನು ಪುರೋಹಿತರಿಂದಲೂ ಬಾಂಧವರಿಂದಲೂ 
ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಸುಮಂತ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು: “ ಸುಮಂತ್ರ, ಈಗ 
ಕೋಶಾಧಿಕಾರಿಗಳು ವುಷ್ಪಳಧನೆವನ್ನೂ ನಾನಾರತ್ನಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ವಿವಾಹೋಚಿತ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೊರಡಲಿ (೧-೨). 
ಚತುರಂಗಸೈನ್ಯವೂ (ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ರಥ ಮುಂತಾದ) ವಾಹನಗಳೂ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯಾದ ಕೂಡಲೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಿ ವಸಿಷ್ಠವಾಮದೇವರೂ 
ಜಾಬಾಲಿ ಕಾ ಶ್ಯ ವ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ ಮುಂದುಗಡೆ 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಲಿ ನನ್ನ ರಧವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. ವಿಲಂಬವಾಗಬಾರದು. 
ದೂತ , ನನ್ನನ್ನು ತ್ವರೆಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ » ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು (೩-೫). 

24 


೩೭೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೯ 


ನಚನಾತ್ತು ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾಸೇನಾ ಚತುರೆಂಗಿಣೇ। 
ರಾಜಾನಮೃಷಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ನ್ರಜಂತಂ ಪೃಸ್ಠತೋನ್ವಗಾತ್‌ | ೬ 


ಗತ್ವಾ ಚತುರಹಂ ಮಾರ್ಗಂ ನಿದೇಹಾನಭ್ಯುಪೇಯಿವಾನ್‌ | 

ರಾಜಾ ತು ಜನಕೆಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪೂಜಾನುಕಲ್ಪ ಯತ್‌ ॥ ೭ 
ತಕೋ ರಾಜಾನಮಾಸಾದ್ಯ ವೃದ್ಧಂ ದಶರಥಂ ನೃಪಮ್‌ | 
ಜನಕೋ ಮುದಿಶೋ ರಾಜಾ ಹರ್ಷಂ ಚ ಪರಮಂ ಯೆಯೌಾ॥ ೪ 


ಉವಾಚ ಚ ನರಶ್ರೇಷ್ಠೋ ನರಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಮುದಾನ್ಸಿ ತ | 
ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ಮಹಾರಾಜ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತೋಸಿ ರಾಘವ ೯ 


ಪುತ್ರಯೋರುಭಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಂ ಲಪ್ಟ್ಯಸೇ ನೀರ್ಯನಿರ್ಜಿತಕಾವುತ್‌ 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮಹಾತೇಜಾ ನಸಿಷ್ಠೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ ll ೧೦ 


ಸಹ ಸರ್ವೆ ರ್ದಿಜಶ್ರೇಷ್ಠೈರ್ದೇನೈರಿನ ಶತಕ್ರತುಃ | 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಮೇ ನಿರ್ಜಿತಾ ನಿಘ್ನಾ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ನೇ ಪೂಜಿತೆಂ ಶುಲಮ್‌ 


pe 





ಅನೆಂತರ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಲು ವಸಿಷ್ಠಾದಿಮಹರ್ಷಿಗಳೊಡನೆ ದಶರಥನು 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. ರಾಜಾಜ್ಞಯಂತೆ ಚತುರಂಗಬಲವು ಅವನ ಹಿಂಜಿ 
ಸಾಗಿತು. ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕುದಿನ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ದಶರಧನು ನಿದೇಹೆರಾಜಧಾಫಿ 
ಯಾದ ಮಿಧಿಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಜನಕರಾಜನು ದಶರಧನ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಅತಿಧಿಸತ್ವಾ ರಮಾಡಿ ಗೌರವಿಸಿದನು (೬-೭). ಮೊದಲೇ ಸಂತುಷ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದ ಜನಕನಿಗೆ ವೃ ದ ನಾದ ದಶರಧನೃ ನಾಲನು ಬಂದುದರಿಂದ 
ನರಮಾನಂದವಾಯಿತು. ಹ | ಪ. ನಿನಗೆ ನಾ ಗತ. ನೀನು 
ದಯಮಾಡಿಸಿರುವುದು ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯ (೮-೯). ನಿನ್ನ ಮಕ್ಸಳ ಶೌರ್ಯವನ್ನು 
ಕಂಡು ನೀನು ಅನಂದಿಸುತೆ. ಭಗವಾನ್‌ ವಸಿಷ್ಠ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ನನ್ನ 
ಭಾಗ್ಯ ದಿಂದ ದಯಮಾಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ದೇವೇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ತ್ರ 
ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳೊಡನೆ ಸಕಲ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಉಪ್ರ (ಷ್ಠ ರೂ ಆಗಮಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ನನ್ನ 
ಪುಣ್ಯದಿಂದ ವಿಘ್ನ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ವರಿಷ್ಠ | ತವಾದವು. ನನ್ನ ಕುಲವು ಧನ್ಯ ಎಜು 


ಸರ್ಗಃ ೬೯] ದಶರಥಜನಕಸಮಾಗಮಃ ತಿ೭೧ 


ರಾಘವೈಃ ಸಹ ಸಂಬಂಧಾದ್ವೀರ್ಯಶ್ರೇಷ್ಠೈರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ 
ಶ್ಶೈಃ ಪ್ರಭಾತೇ ನರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನರ್ವರ್ಶೆಂಯಿತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೨ 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಂತೇ ನರಶ್ರೇಷ್ಮ ನಿವಾಹಮೃಷಹಿಸಂಮತನು್‌ | 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯಹಿಮದ್ಯೇ ನೆರಾಧಿಪಃ ॥ ೧೩ 
ವಾಸ್ಕಂ ವಾಕ್ಯವಿದಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮುಹೀಪತಿಮಾ್‌ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹೋ ದಾತೃವಶಃ ಶ್ರುತಮೇಶನ್ಮಯಾ ಪುರಾ॥ ೧೪ 
ಯಥಾ ನಕ್ಷ,ಸಿ ಧರ್ಮಜ್ಞ ತತ್‌ ಕೆರಿಸ್ಮಾಮಹೇ ನಯಮ್‌ | 
ಧರ್ನಿಷ್ಮಂ ಚ ಯ ಶಸ್ಕಂ ಚ ವಚನಂ ಸತ್ಯವಾದಿನಃ | ೧೫ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿದೇಹಾಧಿಪತಿಃ ಹರಂ ನಿಸ್ಮಯಾಮಾಗತಃ 

ತತಃ ಸರ್ವೇ ಮುನಿಗಣಾಃ ಹಪರಸ್ಪರಸಮಾಗಮೇ ॥ ೧೬ 


ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾ ಯುಕ್ತಾಸ್ತಾಂ ನಿಶಾಮನಸನ್‌ ಸುಖಮ್‌ | 
ಅಥ ರಾಮೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಮಂ ಯಯೌ ॥ ೧೭ 


(೧೦-೧೧). ಮಹಾವೀರರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ರಘುನಂಶದವರೊಡನೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದುದೇ ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾರಣ ಮಹಾರಾಜ, ನಾಳೆ 
ವ್ರಾತಃಕಾಲ ನನ್ನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ಸಮಾವ್ತವಾದಮೇಲೆ ವಿವಾಹವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಬಹುದೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದನ್ನು ನೀನು 
ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ದಶರಥನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು (೧೨-೧೩). ಆಗ 
ಸಂಭಾಷಣಾಚತುರನಾದ ದಶರಧನು “ ಜನಕಮಹಾರಾಜ, ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಕೊಡುವವನ ಅಧೀನವೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿಬಲ್ಲೆನು ! ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ 
ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ” ಎಂದು ನುಡಿದನು (೧೪-೧೫). 
ಧರ್ಮಯುಕ್ತವೂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೂ ಆದ ದಶರಥನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
(ಅವನ ನಿನಯಕ್ಕಾಗಿ) ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. (ಅನೇಕ 
ನ್ಫಳಗಳಿಂದ) ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ನರಸ್ಪರ ದರ್ಶನಲಾಭವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹರ್ಷವಾಯಿತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆದರು 
(೧೬-೧೭). ಇತ್ತ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 


ಹೆ 
ದಶರಥನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಂದೆಯ ವಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ 


ಜೊ 


೩೭೨ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೬೯ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಸಿತುಃ ಸಾದಾವುಪಸ್ಸೃ ಶನ್‌ | 

ರಾಜಾ ಚ ರಾಘವ್‌ ಪುತ್ರೌ ನಿಶಾನ್ಯು ಪರಿಹರ್ಷಿತೆಃ ॥ ೧೮ 
ಉನಾಸ ಪರಮಪ್ರಿತೋ ಜನಕೇನಾಭಿಪೂಜಿತಃ | 

ಜನಕೋಃಪಿ ಮಹಾಶೇಜಾಃ ಕ್ರಿಯಾಂ ಧರ್ಮೇಣ ತತ್ತ್ವನಿತ್‌ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚ ಸುತಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಕೃತ್ವಾ ರಾತ್ರಿಮುವಾಸ ಹ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಿಕೋನಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ದಶರಧನಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕಂಡು ಆನಂದವಾಯಿತು 
(೧೮). ಜನಕರಾಜನ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ ಅವನು ಸಂತೋಷ 
ದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಾದ ಜನಕನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಯಜ್ಞದ ಅವಶಿಷ್ಟ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ವ್ರತ್ರಿಯರಾದ ಸೀತೆ ಮತ್ತು ಊರ್ನಿಳೆಯರಿಗೆ * 
ಅಂಕುರಾರ್ಪಣಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಕಳೆದನು (೧೯). 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯೆಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುನತ್ತೊ ೦ಬತ್ತ ನೆಯ ಸರ್ಗ 


177 ಮಾ ನನ್ನು 


' *ಊರ್ಕಿಳೆಯ ವಿವಾಹದ ವಿಷಯ ಹಿಂಡೆ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಮುಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ಊರ್ಮಿಳೆಯ ನಿನಾಹದ ಮಾತುಕಥೆಯು ನಡೆದು 
ಸಿಶ್ಚಿತವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಕೆನ್ಯಾ ನರಣಮ್‌ 


ತೆತಃ ಪ್ರಭಾತೇ ಜನಕ ಕೈ ತೆಕೆರ್ಮಾ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ | 
ಉವಾಚ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕ್ಯಜ್ಞಃ ಶತಾನಂದಂ ಪುರೋಹಿತಮ್‌ ॥ ಎ 


ಭ್ರಾತಾ ಮಮ ಮಹಾತೇಜಾ ಯನೀಯಾನತಿಧಾರ್ಮಿಕಃ | 
ಕುಶೆಧ್ಯಜ ಇತಿ ಖ್ಯಾ ತಃ ಪುರೀಮಧ್ಯ ನಸಚು ವ್ರHಭಾಮ್‌ || ೨ 
ಜಾ ಬಾಜು ಜಾಜಿ ಬನ್ನಿ ಶ್ಸುಮತೀಂ ನದೀನರಾ್‌ | 
ಸಾಂಕಾಶ್ಯಾಂ ಪುಣ್ಯಸಂಕಾಶಾಂ ನಿಮಾನಮಿನ ಪುಸ್ಪಕಮ್‌ ॥ ೩ 


ತಮಹಂ ದ್ರಷ್ಟು ಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಯಜ್ಞ ಗೋಪ್ತಾ ಸಮೇ ಮತಃ | 
ಪ್ರೀತಿಂ ಸೋಪಿ ಮಹಾತೇಜಾ ಇಮಾಂ ಭೋಕ್ತಾ ಮಯಾ ಸಹ 
ಏವಮುಸ್ತೇ ತು ವಚನೇ ಶತಾನಂದಸ್ಯ ಸಂನಿಧೌ | 

ಆಗತಾಃ ಕೇಚಿದವ್ಯಗ್ರಾ ಜನಕಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾದಿಶತ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೭೦ 
ಕುಶಥ್ವ ಜನ ಆಗಮನ. ದಶರಥವಂಶದ ಪೂರ್ವಜರ ವರ್ಣನೆ. 


ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಜನಕರಾಜನು ಮಹರ್ಷಿಗಳೊಡನೆ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ (ದಶರಥ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಲೆಂದು ಅವರೆದುರಿಗೆ) ಪುರೋಹಿತರಾದ ಶತಾನಂದರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆಂದನು (೧): “ ಶತಾನಂದರೆ, ನನ್ನ ತಮ ನಾದ ಕುಶಥ್ವಜನು 
ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿ. ಅತ್ಯಂತ ಧಾರ್ಮಿಕ. ಸ ಇಕ್ಷುಮತೀ ನದಿಯನ್ನು 
ಉಪಭೋಗಿಸುತ್ತ (ಅದರ ತೀರದಲ್ಲಿರುವ) ಸಾಂಕಾಶ್ಯಾನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಗಜಬಂಧನಶಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಆಫಲಕಗಳೆಂಬ ಕಟಾಂಜನದ 
ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾದ ಆ ನಗರವು ಪುಷ್ಪ ಕವಿಮಾನದಂತೆ 
ಸುಂದರವಾಗಿದೆ (೨-೩). ಅವನು ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಅವನನ್ನು ಈಗ ೋಡಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ 


೩೭೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೭೦ 
ಶಾಸನಾತ್ತು ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಯಯುಃ ಶೀಘ್ರವಾಜಿಭಿಃ | 
ಸಮಾನೇಶುಂ ನರವ್ಯಾ ಫು 0 ನಿಷ್ಣು ಮಿಂದ್ರಾ ಜ್ಞ ಯಾ ಯಥಾ | ೬ 
ಸಾಂಕಾಶ್ಯಾಂ ತೇ ಸಮಾಗಮ್ಯ ದದೃ ಶುಶ್ಚ ಕುತಥ್ಥ ಜನತ್‌। 


ನ್ಯ ನೇಷಯನ್‌ ಯಥಾವೃತ್ತಂ "ಜನಕಸ್ಮ ಜಿ ಚಿಂತಿತಮ್‌ | ೬ 
ತದ್ವೃತ್ತಂ ನೃಪತಿಃ ಶ್ರುತ್ಸಾ ದೂತಕಶ್ರೇಷ್ಮೈರ್ನುಹಾಜನೈಃ 

ಆಜ ಜ್ಞ ಯಾಥ ನರೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಆಜಗಾನು ಸುಶಥಧ್ಯ ಜಃ | ೮ 
ಸ ದದರ್ಶ ಮಹಾತಾ ನಂ ಜನೆಕೆಂ ಧೆ ರ್ಮನತ್ಸ ಲನ | 
ಸೋಇಭಿವಾದ್ಯ ಶತಾಸಂಪಂ ಜನಕಂ ಚಾಪಿ ಟಃ | ೯ 
ರಾಜಾರ್ಹಂ ಪರಮಂ ದಿವ್ಯಮಾಸನಂ ಸೊಟಧ್ಯರೋಹತ | 
ಉಪನಿಷ್ಟಾ ನುಭೌ ತೌ ಶತು ಭ್ರಾ ತರಾನಮಿತೌಜಸಾ ॥ ೧೦ 
ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸತುರ್ವಿೀರ್‌ ಮಂತಿ ತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸುದಾನುನನ್‌ | 
ಗಚ್ಛ ಮಂತ್ರಿಪತೇ ಶೀಘ್ರಮೈಕ್ರ್ವಾಕನುಮಿತಪ್ರಭಮ್‌ ॥ ೧೧ 


VST US RET 


ಇಚ್ಛೆಯಾಗಿದೆ. ಆ ತೇಜಸ್ವಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಈ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗಿಯಾಗಲಿ? ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರಲು ಕಾರ್ಯದಕ್ಷರಾದ ಕೆಲವು: ಸೇವಕರು 
ಬಂದು ನಿಂತರು. ಕುಶಧ್ವಜನನ್ನು ಕರೆತರುನಂತೆ ಜನಕನು ಅವರಿಗೆ 
ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು (೪.೫). ರಾಜಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಡೆದು ದೂತರು ಇಂದ್ರಾಜ್ಞೆ, 
ಯಿಂದ ಉಪೇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕರೆತರಲು ಹೊರಡುವಂತೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೇರಿ 
ಹೊರಟರು. ಅವರು ಸಾಂಕಾತ್ಯಾನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕುಶಧ ಎಜನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ 
ಜನಕರಾಜನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು (೬-೭) ದೂತರಿಂದ 
ವೃತ್ತಾ ಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ಕುಶಥ್ಹಜನು ನಿಧಿಲೆಗೆ 
ನ ಜನಕರಾಜನನ್ನು ಕಂಡನು ಅವನು ಶತಾನಂದರಿಗೂ ಜನಕನಿಗೂ 
ಅಭಿವಾದನೆಮಾಡಿ 28 ದಿವ್ಯಾ ಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು 
(೮-4೯). ಅನಂತರ ಜೊತೆಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಮ ಮತ್ತು ಕುಶಧ್ವ ಜರು 
ಸುದಾಮನನೆಂಬ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ ಯನ್ನು. ಕರೆದು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಶರಭೆರಾಜ 
ನನ್ನು ಪ್ರತ್ರರೂಡನೆಯೂ ಮಂತಿ ತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕರೆದುತರಬೇಕೆಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೭೦] ಕನ್ಯಾವರಣನರ್‌ ೩೭೫ 


ಆತ್ಮಜೈಃ ಸಹ ದುರ್ಧರ್ಷಮಾನಯಸ್ವ ಸಮಂತ್ರಿಣಮ್‌ | 
ಔಷಕಾರ್ಯಂ ಸ ಗತ್ವಾ ತು ರಘೂಣಾಂ ಕೆಲನರ್ಧನನುಖ್‌ ॥ ೧೨ 


ದದರ್ಶ ಶಿರಸಾ ಚೈ ನೆಮುಭಿನಾದ್ಯೇಷನುಬ್ರನೀತ್‌ | 


ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತೇ ನೀರೆ ವೈದೇಹೋ ವಮಿಢಿಲಾಧಿಪಃ ॥ ೧೩ 
ಸತ್ವಾಂದ್ರಷ್ಟುಂ ವ್ಯವಸಿತಃ ಸೋಸಾಧ್ಯಾಯಸಪುಶೋಹಿತಮ್‌ | 
ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠನ ಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ಸರ್ಪಿಗಣಸ್ವದಾ॥ ೧೪ 


ಸಬಂಧುರಗಮುತ್ತತ್ರ ಜನಕೋ ಯತ್ರ ನರ್ತತೇ | 
ಸ ರಾಜಾ ಮಂತ್ರಿಸಹಿ ತಃ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಬಾಂಧನಃ ॥ ೧೫ 


ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕ್ಯನಿದಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ವೈದೇಹಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ 


ವಿದಿತಂ ಶೇ ಮಹಾರಾಜ ಇಕಾ ಎಕುಕುಲಡೈೆ ನತಮ್‌ || ೧೬ 
ನಕ್ತಾ ಸರ್ವೇಷು ಕೈತ್ಯೇಷು ವಸಿಷ್ಠೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾಭ್ಯ ನುಜ್ಞಾ ತಃ ಸಹ ಸರ್ವೈರ್ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ [| ೧೭ 


ಏಷ ನಶ್ಚ್ಯತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ವಸಿಷ್ಮೋ ಮೇ ಯಥಾಕ್ರಮಮ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ನರಶ್ರೇಷ್ಮೇ ರಾಜ್ಞಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ ॥ 


SN 


ತಿಳಿಸಿದರು (೧೦-೧೧). ಅದರಂತೆ ಸುದಾಮನನು ದಶರಧನಿದ್ದ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿ, ದಶರಥನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ, ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ “ಹೇ 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ದಧಿಪತಿ, ಮಿಥಿಲಾಧಿಪತಿಯಾದ ಜನಕರಾಜನು ಪುರೋಹಿತಾದಿ 
ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ? ಎಂದನು 
(೧೨-೧೩). ಪ್ರಧಾನಮಂತ್ರಿಯ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದಶರಥನು ಖುಷಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಜೊತೆಗೂಡಿ ನರಿವಾರನಮೇತನಾಗಿ ಜನಕರಾಜ 
ನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು (೧೪-೧೫). ಅವನು ಜನಕನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ಮಹಾರಾಜ, 
ಭಗವಾನ್‌ ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶದವರಿಗೆ ಕುಲದೇವತೆಯೆಂದು 
ನಿನಗೆ ನಿದಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ನನ್ನ ಸಕಲ ಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು 
ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಮಾತನಾಡತಕ್ಕವರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಸಮ್ಮತಿಯಂತೆ ಅವರು ನನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ 


ತಿಪ೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೦ 


ತೂಷ್ಲೀಂಭೂತೇ ದಶರಥೇ ವಸಿಷ್ಠೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ | 
ಉವಾಚ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕ್ಯ ಜ್ಞೊ (ವೈ ದೇಹಂ ಸಪ್ರಕೋಧಸಮ್‌ | 


ಅವ್ಯಕ್ತ ಪ್ರಭವೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶಾಶ್ವ ತೋ ನಿತ್ಯ ಅನ್ಯಯಃ | 


ತಸಾ ನೈ! ರೀಜಿಃ ಸಂಜಜ್ಞೇ ಮೀಟ ಕಶ್ಯ ಟೋ ತಃ || ೨೦ 


ನಿನಸ್ವಾ ನ್‌ ಕೆಶ್ಯ ಪಾಜ್ಜ ಜ್ಞ ¢ ಮನುನೆಗೃನಸ್ವ ತಃ ಸ್ಮೃತಃ | 


ನನು ಪ್ರ ಜಾಪತಿಃ ಪೂರ್ಜಮಿಕ್ಸ್ವಾಕುಸ್ತು ಮನೋಃ ಸುತಃ! ೨೧ 
ತಮಿಕ್ಷ್ವಾಕುಮಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ರಾಜಾನಂ ನಿದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾ | 
ಇಕ್ಲ್ಯಾಕೋಸ್ತು ಸುತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕುಕ್ಷಿರಿತ್ಯೇವ ವಿಶ್ರುತಃ ॥ ೨೨ 


ಕುಸ್ಲೇರಥಾತ್ಮಜಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವಿಕುಕ್ಷಿರುದಪದ್ಯತೆ | 
ವಿಕುಕ್ಷೇಸ್ತು ಮಹಾತೇಜಾ ಜಾಣಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | ೨೩ 


ಬಾಣಸ್ಯ ತು ಮಹಾತೇಜಾ ಅನರಣ್ಯಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ 
ಅನರಣ್ಯಾತ್‌ ಪೃಥುರ್ಜಜ್ಞೇ ತ್ರಿಶಂಕುಸ್ತು ಪೃಘೋಃ ಸುತಃ ೨೪ 


ತ್ರಿಶಂಕೋರಭವತ್‌ ಪುತ್ರೋ ಧುಂಧುಮಾರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಧುಂಧುಮಾರಾನ್ಮಹಾತೇಜಾ ಯುನನಾಶ್ರೋ ವ್ಯಜಾಯತ ॥ ೨೫ 


ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು ನುಡಿದನು (೧೬-೧೮). ನೆರೆದಿದ್ದ ಬಹುಮಂದಿ 
ರಾಜರೆದುರಿಗೆ ದಶರಥನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ವಿರಮಿಸಲು, ವಸಿಷ್ಠರು ಜನಕರಾಜ 
ನನ್ನೂ ಶತಾನಂದರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಲುಪಕ್ರ ಮಿಸಿದರು 
(೧೯): Ke ಬಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ತುವಿನಿಂದ ಅನಾದಿಯೂ ನಾಶ 
ರಹಿತನೂ ವರಿಣಾಮರಹಿತನೂ ಟು ಬ ್ರಹ್ಮನು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದನು. ಅವನಿಂದ 
ಮರೀಚಿಯು ಜನಿಸಿದನು ಮರೀಚಿಯ ಮಗ ಕಶ್ಯವ ವ (೨೦). ಕಶ್ಯಪ 
ನಿಂದ ವಿವಸ್ತಂತನೂ ಅವನಿಂದ ಮನುನೆಂಬ ಮ ಜನಿಸಿದರು. 
ಮನುವಿನ ಪುತ್ರ ಇಕ್ಷ್ವಾಕು. ಇಕ್ಷ್ವಾ ಕುವು ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿವತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯವನು. ಅವನ ಮಗ ಕುಕ್ಷಿ ಅವನ ಮಗ ವಿಕುಕ್ಟಿ. ಅವನಿಗೆ 
ಬಾಣನೆಂಬ ಪ್ರತಾಸಶಾಲಿಯು ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು (೨೧-೨೩). ಬಾಣನ 
ಪುತ್ರ ಅನರಣ್ಯ. ಅವನ ಪುತ್ರ ವೃಥು. ವೃಧುವಿನ ಮಗ ತ್ರಿಶಂಕು. ತ್ರಿಶಂಕು 


ಸರ್ಗಃ ೭೦] ಫೆನ್ಯಾವರೆಣವಮರ್‌ ೩್ಲಿ೭೭ 


ಯುವನಾಶ್ವಸುತಸ್ತ್ಯಾಸೀನ್ಮಾಂಧಾತಾ ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ | 
ಮಾಂಧಾತೆಸ್ತು ಸುತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸುಸಂಧಿರುದಪದ್ಯತ |. ೨೬ 
ಸುಸಂಧೇರಪಿ ಪುತ್ರೌ ದೌ ಧ್ರುವಸಂಧಿಃ ಪ್ರಸೇನಜಿತ್‌ | 


ಯಶಸ್ವೀ ಧ್ರುವಸಂಭೇಸ್ತು ಭರತೋ ನಾಮ ನಾಮತಃ ॥ ೨೩ 
ಭರತಾತ್ತು ಮಹಾತೇಜಾ ಅಸಿತೋ ನಾಮ ಜಾತವಾನ್‌ | 
ಯಸ್ಯೆ ತೇ ಪ್ರ ತಿರಾಜಾನ ಉದಪದ್ಯ ತ ಶತ್ರ ವಃ ೨೮ 


ಹೈಹಯಾಸ್ತಾ ಲಜಂಘಾಶ್ಚ ತೊರಾತ್ರ ತಶಿಬಾದವಃ | 
ತಾಂಸ್ತುಸಪ ರ್ರತಿಯುಧ್ಯ ನ್‌ ವೈ ಯುದ್ಧೆ € ರಾಜ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರ ಹೈವಾಸಿಶಃ॥ 
ಹಿಮನೆಂಕೆಮುನಾಗನ್ನು ಭೃ ಗುಷೆ ಪ್ರಸ್ರ ನಣೇೇನಸತ್‌ | 
ಅಸಿತೋತಲ್ಪ ಬಲೋ ಹ RED ll a0 


ದ್ವೇ ಚಾಸ್ಯ ಭಾರ್ಯೇ ಗರ್ಭಿಣ್ಯೌ ಬಭೂನತುರಿತಿ ಶ್ರುತಮ್‌ | 


ಏಕಾ ಗರ್ಭವಿನಾಶಾಯ ಸಹತ್ತೈ | ಸಗರೆಂ ದದೌ ॥ ೩೧ 
ತೆತಃ ಶೈಲನರೇ ರಮ್ಯೇ ಬಭೂವಾಭಿರತೋ ಮುನಿಃ | 
ಭಾರ್ಗವಶ್ಚವನೋ ನಾನು ಹಿಮನಂತಮುಪಾಶ್ರಿತಃ | ೩೨ 


ವಿಗೆ ಧುಂಧುಮಾರನೆಂಬ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿ ದನು. ಧುಂಧು 
ಮಾರನ ಮಗ ಯುವನಾಶ್ವ (೨೪.೨೫). ಅವನ ಟಬ ಮಾಂಧಾತೃ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ. ಅವನ ಪುತ್ರ ಸುಸಂಧಿ ಸುಸಂಧಿಗೆ ಧ್ರು ವಸಂಧಿ, ಪ್ರಸೇನಜಿತ್‌ 
ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು. ಧ್ರುವಸಂಧಿಯ ಮಗನೇ ಭರತಚಕ್ರವರ್ತಿ, ಅವನ 
ಮಗ ಅಸಿತ. ಅಸಿತನಿಗೆ ಹೈಹಯರು, ತಾಲಜಂಫಘರು, ಶಶಿಬಿಂದುಗಳು ಎಂಬ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ವೈರಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿ ಅಸಿತನು ರಾಜ್ಯ 
ಭ್ರಷ್ಟ ಸೈ ನಾದನು (೨೬-೨೯). ಅವನು ಹಿಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭೃಗುಪ್ರಸಪ್ರವಣ 
ದಲ್ಲಿ" ವಾಸಮಾಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮೃ ) ತನಾದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಇಬ್ಬರು ಪತ್ಲಿಯರು ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬಳು 
ಚ ಸಾಗರಿ ತನ್ನ ಸವತಿಗೆ ನಗರವಾದ * ಭಕ್ಷ ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು 
(೩೦-೩೧). ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಂಶೀಯನಾದ ಚ್ಯವನನೆಂಬ 


ಗರಣ ವಿಷ್ಯ ಸಗರ- ವಿಷಮಿಶ್ರವಾದ. 


ತ್ನಿ೭೮ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೭೦ 


ತತ್ರೈಕಾ ತು ಮಹಾಭಾಗಾ ಭಾರ್ಗವಂ ದೇವನರ್ಜ್ಚಸನು | 


ನನಂದೇ ಪದ್ಮಪತ್ರಾಕ್ಷೀ ಕಾಂಕ್ಷಂತೀ ಸುತಮಾಕ್ಮನಃ | ೩ 
ತಮೃಷಿಂ ಸಾಭ್ಯುಪಾಗನ್ಯು ಕಾಲಿಂದೀ ಚಾಭ್ಯನಾಡಯತ್‌ | 
ಸ ತಾಮಭ್ಯನದದ್ದಿಪ್ರಃ ಪುತ್ರೇಪ್ಪುಂ ಪುತ್ರ ಜನ್ಮನಿ! ೩೪ 


ತನ ಕುಕ್ಕೌ ಮಹಾಭಾಗೇ ಸುಪುತ್ರಃ ಸುಮಹಾಬಲಃ | 
ಮಹಾನೀರ್ಯೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಅಚಿರಾತ್‌ ಸಂಜನಿಷ್ಯತಿ |. ೩೫ 


ಗರೇಣ ಸಹಿತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಮಾ ಶುಚಃ ಕಮಲೇಕ್ಷಣೇ | 


ಏನಮುಕ್ತ್ಯಾ ಮಹಾತೇಜಾ ಅಸಿತೇ ಸ್ವರ್ಗತೇ ಸತಿ | ೩೩ 
ವಿಧಾಯ ಜೇತೋ ನೃಪತೌ ನಿಮ್ಯುಲ್ಲೇಖೇನ ಸುಪ್ರಭಾ | 
ಚ್ಯನನಂತು ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಪತಿವ್ರತಾ || ೩೭ 
ಪತಿಶೋಕಾತುರಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪುತ್ರಂ ದೇನೀ ವ್ಯಜಾಯತ | 
ಸಪತ್ಪ್ಯಾತು ಗರಸ್ತಸ್ಕೈ ದತ್ತೋ ಗರ್ಭಜಿಘಾಂಸಯಾ ॥ ೩೮ 
ಸಹ ತೇನ ಗರೇಣೈವ ಜಾತಃ ಸ ಸಗರೊಟಆಭನವಕ್‌ | 
ಸಗರಸ್ಯಾಸಮಂಜಸ್ತು ಅಸಮಂಜಾದಥಾಂಶುಮಾನ್‌ ॥ ೩೯ 


ಖುಹಿಯು ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ತಪೋನಿರತನಾಗಿದ್ದನು ಆಗ (ವಿಷಮಿಶ್ರವಾದ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದ್ದ) ಕಾಲಿಂದಿಯು ಜ್ಯವನನಿಗೆ ಅಭಿವಂದಿಸಿ ತನ್ನ 
ಪುತ್ರಾನೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಳು (೩೨-೩೪) ಚ್ಛವನಮುನಿಯು 
« ಮಹಾಶಯಳೆ, ನಿನ್ನ ಗರ್ಭದಿಂದ ಮಹಾನೀರನೂ ತೇಜಸ್ಪಿಯೂ ಆದ 
ಒಬ್ಬ ಸುವುತ್ರನು ಉದಯಿಸುವನು. (ನೀನು ಸೇವಿಸಿದ) ನಿಷಮೊಡನೆಯೇ 
ಆತನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಶೋಕಿನಬೇಡ” ಎಂದು ನುಡಿದನು (೩೫-೩೬). 
ಅನಂತರ ನಿದ್ಯುಲ್ಲತೆಯಂತೆ ಸುಂದರಿಯೂ ನತಿವ್ರತೆಯೂ ಆಗಿದ್ದ 
ಕಾಲಿಂದಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಶೋಕಾತುರಳಾಗಿದ್ದಳು. 
ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಚೃವನಮುನಿಯ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಅವಳು ಒಬ್ಬ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಆ ಕುಮಾರನು ಗರದಿಂದ ಸಹಿತನಾದ್ದರಿಂದ 
ಸಗರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಸಗರನ ಮಗ ಅನಮಂಜ. ಅವನ ಮಗ 


ಸರ್ಗಃ ೭೦] ಸನ್ಮ್ಯಾನರಣಮ್‌ ೬೯ 


ದಿಲೀಪೋಃ0 ಶುಮತೆಃ ಪುತ್ರೋ ದಿಲೀಪೆಸ್ಯ ಭಗೀರಥಃ ! 
ಭೆಗೀರಟಾತ್‌ ಕಕುತ್ಬೊ ಎಆಭೂತ್‌ ಕಕುಶ್ಸ ಎಸ್ಯೆ ರಘುಃ ಸುತಃ ॥ 


ರೆಹೋಸ್ತು ಪುತ್ರಸ್ತೇಜನ್ನಿ (ಪ್ರ ವೃದ್ಧಃ Bi | 


ಫಲಾ ಷಹಾದೋ ಹ್ಯಭವತ್ತ ಸ್ಕಾ ಜಾ ಶ್ಚ ಶಂಖಣಃ ॥ ೪೧ 
ಸುದರ್ಶನಃ ಶಂಖಣಸ್ಯ ಅಗ್ನಿವರ್ಣಃ ಸುದರ್ಶನಾತ್‌ | 

ಶೀಘ್ರಗಸ್ತ್ಟ ಗ್ನಿನರ್ಣಸ್ಯ ಶೀಘ್ರ ಗಸ್ಯ ಮರುಃ ಸುತಃ ॥ ೪೨ 
ಮರೋಃ ಪ್ರಶುಶ್ರುಕಸ್ತ್ವಾ ಸೀದಂಬರೀಷಃ ಪೆ ಗ್ರಶುಶ್ರುಕಾತ್‌ | 
ಅಂಬರೀಷಸ್ಯ ಸ್ನತ್ರೋ*ಭೂನ್ನ ಹುಷಃ ಪ ಥಿನೀಷತಿ? || ೪ಪ್ನ 
ನಹುಷಸ್ಯ ಯಯಾತಿಶ್ಚೆ ನಾಭಾಗಸ್ತು ಯೆಯಾತಿಜಃ | 

ನಾಭಾಗಸ್ಯ ಬಭೂನಾಜಃ ಅಜಾದ್ದ ಶರಘಥಘೋಭನತ್‌ ॥ ಅಳ 


ಅಸ್ಮಾದ್ದ ಶರಥಾಜ್ಜಾತೌ ಭ್ರಾತೆರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ೌ | 
ಆದಿನಂಶನಿಶುದ್ಧಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಪರಮಧರ್ಪಿಣಾವಾ್‌ ॥ ೪೫ 


ಅಂಶುಮಂತ (೩೭-೩೯). ಅಂಶುಮಂತನ ಮಗ ದಿಲೀನ. ಅವನ ಮಗ 
ಭಗೀರಧ ಭಗೀರಥನಿಂದ ಕಕುತ್ಸನೂ ಕಕುತ್ಸನಿಂದ ರಘುವೂ ಹುಟ್ಟ 
ದರು. ರಘುನಿನ ಪುತ್ರನು ತೇಜ ಯಾದ ಸ್ರ ದ್ಧ. ಅವನು ಚ 
ರಾಕ್ಷಸನಾದನು. ಅವನಿಗೆ ಕಲಾ ಸೆವಾದನೆಂದು ಇನ್ನೊ ಂದು ಹೆನರಿತ್ತು.* 
ಅವನಿಂದ ಶಂಖಣನು ಜನಿಸಿದನು (೪೦-೪೧). J ವುತ್ರ ಸುದರ್ಶನ. 
ಅವನಿಂದ ಅಗ್ವಿ ವರ್ಣನು ಹುಟ್ಟದನು. ಅಗ್ನಿವರ್ಣನ ಮಗ ಶೀಘ್ರಗ, 
ಅವನ ಮಗ ಮರು. ಮರುವಿಗೆ ಪ್ರಶುಶ್ರುಕನೂ ಅವನಿಗೆ ಅಂಬರೀಷನೂ 
ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉದ್ಭನಿಸಿದರು. ಅಂಬರೀಷನ ಸುತನೇ ನಹುಷ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
(೪೨-೪೨೩). ಯಯಾತಿಯು ನಹುಷನ ಮಗ. ನಾಭಾಗನು ಯಯಾತಿಯ 
ಮಗ. ನಾಭಾಗನ ಪ್ರತ್ರನೇ ಅಜಮಹಾರಾಜ. ಅಜಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಈ 
ದಶರಧಮಹಾರಾಜನು ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ್ದಾನೆ (೪೪). ಈ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿ 
ರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ ಟಾರು ದಶರಥನ ಕುಮಾರರು. ಹೇ ಜನಕರಾಜ, ಆದಿ 


* ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಷ್ಲಿ೮ಂ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೦ 


ಇಕ್ಲಾಕುಕುಲಜಾತಾನಾಂ ನೀರಾಣಾಂ ಸತ್ಯವಾದಿನಾಮ್‌ | 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋರರ್ಥೆೇ ತ್ವತ್ಸುತೇ ನರಯೇ ನೃಷ | ೪೬ 


ಸದೃ ಶಾಭ್ಯಾಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಸದೃಶೇ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಯಿಂದಲೂ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನರೂ ವರಮಧಾರ್ಮಿಕರೂ ವೀರರೂ 
ಸತ್ಯಸಂಧರೂ ಆದ ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶದ ರಾಜರ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುವ 
ರಾಮಲಕ್ಷ ಟೌರಿಗೋಸ್ಟರ ನಿನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಅನುರೂನರಾದ: ಇವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ವಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕು * 
(೪೫-೪೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಮಾಯಜದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಏಕಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಕನ್ಯಾ ದಾನಪ್ರತಿಶ್ರವಃ 


ಏವಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಜನಕ॥ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ 
ಶ್ರೋತುಮರ್ಹಸಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಕುಲಂ ನಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತವನಾ್‌॥ ೧ 


ಪ್ರದಾನೇ ಹಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮ ಕುಲಂ ನಿರವಶೇಷತಃ | 


ವಕ್ತವ್ಯಂ ಕುಲಜಾತೇನ ತನ್ನಿಬೋಧ ಮಹಾಮುನೇ ॥ ೨ 

ರಾಜಾಭೂತ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿಶ್ರುತಃ ಸ್ವೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 

ನಿನಿಂಃ ಪರಮುಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಸತ್ತ್ವವತಾಂ ವರಃ || ತ 

ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಮಿಥಿರ್ನಾಮ ಜನಕೋ ಮಿಧಿಪುತ್ರತಃ | 

ಪ್ರಥನೋ ಜನಕೋ ರಾಜಾ ಜನಕಾದಪ್ರ್ಯದಾವಸುಃ ॥ ೪ 
ಸರ್ಗ ೭೧ 


ಜನಕನು ತನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ಹೀರ್ತಿಸಿ ರಾಮನಿಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ 
ಊರ್ಮಿಳೆಯನ್ನೂ ವಾಗ್ದಾನ ಮಾಡುವುದು. 

ವಸಿಷ್ಕರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನುಡಿಯಲು ಜನಕರಾಜನು ಕೃತಾಂಜಲಿ 
ಯಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು: “ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಟರೆ, ಒಳ್ಳೆಯದು. ಈಗ ನನ್ನ ವಂಶ 
ವನ್ನು ಕೀರ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳೋಣವಾಗಜೇಕು. ಸತ್ತುಲಪ್ರಸೂತನು 
ಕನ್ಯಾದಾನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕುಲವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬೇಕು 
(೧-೨). ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೃತಿಯಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯವನಿಖ್ಯಾತನಾದ ನಿಮಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು ಪರಮಧರ್ಮಿಷ್ಟ. ವೀರರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಸರ. 
ಅವನ ಪುತ್ರ ಮಿಧಿ ಮಿಧಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಜನಕ. (ಅವನ ವಂಶದವರಾದ 
ನಮಗೆ ಜನಕರೆಂದು ಹೆಸರುಬರಲು ಕಾರಣನಾದ) ಪ್ರಥಮ ಜನಕನೇ 


ಕ೮೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೧ 


ಉದಾವಸೋಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಜಾತೋ ನೈ ನೆಂದಿನರ್ಧನಃ | 


ನಂದಿನರ್ಧನಪುತ್ರಸ್ತು ಸುಕೇತುರ್ನಾಮ ನಾಮತಃ | ೫ 
ಸುಕೇತೋರೆಪಿ ಧರ್ಮಾ ತ್ಕಾ ದೇವರಾತೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ದೇವರಾತಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇರ್ಬಹದ್ರಥ ಇತಿ ಶ್ರುತಃ ॥ ೬ 
ಬೃಹದ್ರಥಸ್ಯ ಶೂರೋಭೂನ್ಮಹಾವೀರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 
ಮಹಾವೀರಸ್ಯ ಧೃತಿಮಾನ್‌ ಸುಧೃತಿಃ ಸತ್ಯವಿಕ್ರ್ರ ಮಃ | ೭ 
ಸುಧೃತೇರಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಧೃಷ್ಟಕೇತುಃ ಸುಧಾರ್ನೀಕತ | 

ಧೃಷ್ಟ ಕೇತೋಸ್ತು ರಾಜರ್ಷೇರ್ಹರ್ಯಶ್ವ ಇತಿ ನಿಶ್ರುತಃ ॥ ೮ 
ಹರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಮರುಃ ಪುತ್ರೋ ಮರೋಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರತೀಂಭಕಃ | 
ಪ್ರತೀಂಧಕಸ್ಯ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ರಾಜಾ ಕೀರ್ತಿರಥಃ ಸುತಃ | ೯ 
ಪುತ್ರಃ ಕೀರ್ತಿರಥಸ್ಯಾಪಿ ದೇನಮಿಾಸಾಢ ಇತಿ ಶ್ರುತಃ 1 

ದೇನನೀಢಸ್ಯ ನಿಬುಧೋ ನಿಬುಧಸ್ಯ ಮಹೀಧ್ರಕಃ॥ ೧೦ 


ಮಹೀಧ್ರಕೆಸುತೋ ರಾಜಾ ಕೀರ್ತಿರಾತೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಕೀರ್ತಿರಾತಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇರ್ಮಹಾರೋಮಾ ವ್ಯಜಾಯಶ॥ ೧೧ 
ಮಹಾರೋಮ್ಮಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವರ್ಣರೋಮಾ ವ್ಯಜಾಯತ | 
ಸ್ವರ್ಣರೋಮ್ಹುಸ್ತು ರಾಜರ್ಷೇರ್ಹ ಸ್ವರೋಮಾ ನ್ಯಜಾಯತ | ೧೨ 
ಅವನು. ಜನಕನಿಂದ ಉದಾವಸುವು ಜನಿಸಿದನು (೩-೪) ಉದಾವಸುವಿಗೆ 
ನಂದಿವರ್ಧನನೂ ಅವನಿಗೆ ಸುಕೇತು ಎಂಬವನೂ ಹುಟ್ಟಿದರು ಮಹಾ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ದೇವರಾತನು ಸುಕೇತುವಿನ ಪುತ್ರ. ಬೃಹದ್ರಧನು ಬೇವ 
ರಾತನ ತ್ರ. ಅವನ ಮಗ ಮಹಾವೀರ. ಅವನ ಸುತ ಸತ್ಯಸಂಧನಾದ 
ಸುಧೃತಿ (೫-೭). ಆತನಿಗೆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಧೃಷ್ಟಕೇತುವೂ, ಆತನಿಗೆ 
ಹರ್ಯಶ್ವನೂ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು ಹರ್ಯಶ್ವನ ಪ್ರತ್ರ ಮರು. ಮರು 
ನಿನ ವುತ್ರ ಪ್ರತೀಂಧಕ. ಅವನ ತನಯ ಕೀರ್ತಿರಧ (೮-೯). ಕೇರ್ತಿರಥಧನ 
ಪುತ್ರ ದೇವಮೀಢ ಅವನ ಮಗ ನಿಬುಧ. ಅವನ ಮಗ ಮಹೀಧ್ರಕ. 
ಅವನ ಮಗ ಕೀರ್ತಿರಾತ. ಅವನಿಗೆ ಮಹಾರೋಮನು ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿ 
ದನು.  ಮಹಾರೋಮನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಣರೋಮನು ಮಗನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. 


ಸರ್ಗಃ ೭೧] ಕನ್ಯಾದಾನಪ್ರತಿಶ್ರನಃ ತಿಲಕ, 


ತಸ್ಯ ಪುತ್ರದ್ವಯಂ ಜಜ್ಞೇ ಧರ್ಮಜ್ಞಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಜೆ | ಹೊಹಮನುಜೋ ಭ್ರಾತಾ ಮಮ ನೀರಃ ಕುಶಧ್ವಜಃ ॥॥ 


ಮಾಂತು ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಹಿತಾ ರಾಜ್ಯೇ ನೋಂಭಿಹಿ ಚ್ಕ ನರಾಧಿಪಃ | 
ಹುಶಧ್ವಜಂ ಸಮಾನೇ ಶ್ಯ ಭಾರಂ ಮಯಿ ವನಂ ಗತಃ | ೧೪ 


ವನೃದ್ಧೇ ಪಿತರಿ ಸ್ಪರ್ಯಾತೇ ಧರ್ಮೇಣ ಧುರಮಾವಹನ್‌ | 
ಭ್ರಾತರಂ ದೇವಸಂಕಾಶಂ ಸ್ನೇಹಾತ್‌ ಪಶ್ಯನ್‌ ಕುಶಧೃಜಮ್‌ | 


ಕಸ್ಕಚಿತ್ರ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಸಾಂಕಾಶ್ಯಾದಾಗತಃ ಪುರಾತ್‌ | 


ಸುಧೆನ್ಹಾ ಬರ್ಯಾ ರಾಜಾ ಮಿಧಿಲಾಮನರೋಧೆಕಃ | ೧೬ 
ಸಚಮೇ ಪ್ರೆ ೀಷಯಾಮಾಸ ಶೆ ವಂ ಧೆನುರನುತ್ತಮನವಶ್‌ | 
ಸೀತಾ ಕನ್ಯಾ ಸ ಪದಾ ಶೇ ಮಹ್ಯ 0 ವೈ ದೀಯತಾಮಿತಿ 1. ೧೩ 


ತಸ್ಯಾಪ್ರದಾನಾದ್ಬ _ಹ್ಮರ್ಷೇ ಯುದ್ಧ ಮಾಸೀನ್ಮ, ಯಾ ಸಹ 


ಸಹತೊಟಭಿಮುುಖೋ ರಾಜಾ ಸುಧನ್ಹಾ ತು ನಯಾ ರಣೇ ॥ ೧೮ 


ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತರೋಮನು ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು (೧೦-೧೨). ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಪ್ರಸ್ತಕೋಮವಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕ ಳು. ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರ. 
ವೀರನಾದ ಕುಶಧ್ವ ಜನು ನನ್ನ ತಮ್ಮ "ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ನನಗೆ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ ಕುಶಥ್ವಜನ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ ಭಾರವನ್ನು 
ನನಗೆ ವಹಿಸಿ (ತವಸ್ಸಿಗಾಗಿ) ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು (೧೩-೧೪). 
ಅಲ್ಲಿ ವೃ ದ ನಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ನ ಸ್ವ ರ್ಗ _ನಾದಮೇಲೆ ನಾನು ಧಾಜ್ಯಭಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ನೇವತಾಸದ್ಯ ಶನಾದ "ನನ್ನ ತಮ ನನ್ನು ಸ್ನೇಹದಿಂದ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತಿ ದ್ದೇನೆ. ಬಗ 0 ಒಂದು ಸಲ ನಾಂಕಾಶ್ಯಾನಗರದಿಂದ 
ಸುಧನ್ಮನೆಂಬ "ಜಾಜ್‌ ಬಂದು ಈ ಮಿಧಿಲಾನಗರವನ್ನು ಮುತ್ತಿದನು 
(೧೫-೧೬) ಅವನು ಶೈ ವಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ವದ್ಮನೇತ್ರೆಯಾದ ನನ್ನ ಮಗಳು 
ಸೀತೆಯನ್ನೂ ತನಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದನು. ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಳೆ, ಅನಂತರ ಅವನಿಗೂ ನನಗೂ ಯುದ್ಧ ವಾಯಿತು. 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಧನ್ಹನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆನು (೧೭-೧೮). 


೩್ಲಿಲಳ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೧ 


ನಿಹತ್ಯಂ ತಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಸುಧನ್ವಾನೆಂ ನರಾಧಿಪಮ್‌ | 
ಸಾಂಕಾಶ್ಯೇ ಭ್ರಾ ತೆರೆಂ ನೀರನಮುಭ್ಯಸಿಂ ಚಂ ಕುಶಧೃಜಮ್‌ ॥ ೧೯ 
ಕನೀಯಾನೇಷ ನೇ ಭ್ರಾತಾ ಅಹಂ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ಮಹಾಮುನೇ | 
ದದಾಮಿ ಪರಮಪ್ರೀತೋ ನಧ್ಮೌ ತೇ ಮುನಿಪುಂಗನ ॥ ೨೦ 
ಸೀತಾಂ ರಾಮಾಯ ಭದ್ರಂ ತೇ ಊರ್ಮಿಲಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಯ ಚ | 
ನೀರ್ಯೆಶುಲ್ವಾಂ ಮನು ಸುತಾಂ ಸೀತಾಂ ಸುರೆಸುತೋಪಹನಮಾವಾ್‌ 
ದ್ವಿತೀಯಾಮೂರ್ಮಿಲಾಂ ಚೈನ ತ್ರಿರ್ದದಾಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋ ರಾಜನ್‌ ಗೋದಾನಂ ಕಾರಯಸ್ವ ಹ ೨೨ 
ನಿತೃಕಾರ್ಯಂ ಚೆ ಭದ್ರಂ ತೇ ತತೋ ವೈವಾಹಿಕೆಂ ಕುರು | 
ಮಘಾ ಹೃದ್ಯ ಮಹಾಜಾಹೋ ತೃತೀಯೇ ದಿನಸೇ ವಿಭೋ ೨೩ 
ಫಲ್ಲು ನ್ಯಾ ಮುತ್ತರೇ ರಾಜಂಸ ಸ್ತಸ್ಟಿನ್‌ ವೈವಾಹಿಕೆಂ ಶುರು | 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ, ಣಯೋರರ್ಥೆ ದಾನಂ ಕಾರ್ಯಂ ಸುಖೋದಯಮ್‌ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಸಪ್ತಕಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸುಧನ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ನೀರನಾದ ನನ್ನ ಸೋದರ ಕುಶಧ ಜನಿಗೆ 
ಸಾಂಕಾಶ್ಯದಕ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಾಭಿನೇಕಮಾಡಿದೆನು. ಮೆಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಈತನು ನನ್ನ 
ತಮ್ಮ ನಾನು ಇವನ ಅಣ್ಣ. ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಈಗ ನಾನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ತೆ (ರಾಮನಿಗೂ ಊರ್ನಿಳೆಯನ್ನು 
ಲಕ್ಷ ಣನಿಗೂ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೆ ನೆ (೧೯-೨೦). ಮಹಾರಾಜ 
ದಶರಥ, ನನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ದೇವತೆಯಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳು 
ನೀರ್ಯಶುಲ್ವಳು. Yee ರಾಮನಿಗೂ ಎರಡನೆಯ ಮಗಳಾದ 
ಊರ್ನಿಳೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷ ಟನಿಗೂ ನಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ-ಕೊಡುತ್ತೇನೆ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಸಂದೇಷನಿಲ್ಲ (೨೧-೨೨) ರಾಮಲಕ್ಷ ರಿಗೆ ನಿಮಾನರ್ತನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಸು. ನಾಂದಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊ. ರ ವಿವಾಹವನ್ನು 
ನಡೆಸು. ಇಂದುಮಘಾನಕ್ಷತ್ರ. ಇಂದಿಗೆ ಮೂರನೆಯ ದಿನ ಉತ್ತರಾ ಫಲ್ಲು ನೀ 
ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವು ಇಷೆಯಲಿ. ರಾಮಲಕ್ಷ ದಾರಿಗೆ ಕುಭವಾಗರೆಂದು 
ಸೋದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು” (೨೩, ೨೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮೆದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪ ತ್ತೊಂ೦ದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ದ್ವಿಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಗೋದಾನಮಂಗಲಮರ್ಮ 


ತಮುಕ್ತವಂತಂ ನೈದೇಹಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಉನಾಚ ನಚನಂ ವೀರೆಂ ಪಸಿಷ್ಠ ಸಹಿತೋ ನೃ ಹಮ್‌ ॥ ಬಿ 


ಆಚೆಂತ್ಯಾ ನ್ಯಪ್ರಮೇಯಾನಿ ತುಲಾನಿ ನೆರಪುಂಗನ । 
ಇಕ್ರ್ಮಾಶೂಹಾಂ ನಿದೇಹಾನಾಂ ನೈಷಾಂ ತುಲ್ಕೊ ಆಸ್ತಿ ಕಶ್ಚನ ॥೨ 


ಸದೃಶೋ ಧರ್ಮಸಂಬಂಧಃ ಸದೃಶೋ ರೊಪೆಸಂಷೆದ್‌ಾ | 
ರಾಮಲಕ್ಷ ಬಿಯೋ ರಾಜನ್‌ ಸೀತಾ ಚೋರ್ನಿಲಯಾ ಸಹೆ॥ ೩ 


ವಕ್ತವ್ಯಂ ಚ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಶ್ರೂಯತಾಂ ವಚನಂ ಮನು | 
ಭ್ರಾತ್ಮಾಯನೀಯಾನ್‌ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಏಷ ರಾಜಾ ಕುಶಧೃಜಃ ೪ 


ಅಸ್ಕ ಧರ್ಮಾತ್ಮನೋ ರಾಜನ್‌ ರೂಪೇಣಾಪ್ರ ತಿನುಂ ಭುವಿ | 
ಸುತಾದ್ಯ ಯಂ ನರೆಶ್ರೇಷ್ಠ ಪತ್ನ್ಯರ್ಥಂ ನರೆಯಾನುಹೇ | ೫ 


ಸರ್ಗ ೬೨ 


ಕುಶಥಧ್ವ ಜನ ಪುತ್ರಿ ಯರನ್ನು ಭರತ ಶತ್ರುಘ ರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿಶ್ಚ ಬ ಸಿಕ ಜತ 


ಅನಂತರ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು ವಸಿಷ್ಠರ ಅನುಮೋದನೆಯನ್ನು 
ವಡೆದು ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು: "ಮಹಾರಾಜ, ಇಕ್ಷಾ ಕುವಂಶವೂ 
ಜನಕವಂಶವೂ ಅನಾಧಾರಣವಾದವು. ಇವುಗಳ ಮಹತ: ಊಹಾತೀತ 
ವಾದದ್ದು ಈ ವಂಶಗಳ ರಾಜರಿಗೆ ಸದೃಶನಾದವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ (೧-೨). 
ಈ ಎರಡು ವಂಶದವರಿಗೂ ವಿವಾಹ ಸಂಬಂಧವು ಪರಸ್ಪರ ಯೋಗ್ಯ ವಾಗಿದೆ. 
ರಾಮನಿಗೆ ಸೀತೆಯೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಊರ್ಮಿಳೆಯೂ 'ಅನುರೂಪರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ 
(೩) ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಒಂದು ಮಾತು ಇದೆ, ಕೇಳು. ನಿನ್ನ 


ತಮ ನಾದ ಪ್ರ ಧರ್ಮಾತ್ಮ ಕುಶಧ ಆಜನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ನವನು 


25 


ಕಿಲ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೭೨ 


ಭರತಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯ ಶತ್ರುಘ್ನಸ್ಯ ಚ ಧೀಮತಃ | 
ನರೆಯೇಮು ಸುತೇ ರಾಜಂಸ್ಕಯೋರರ್ಥೆೇ ಮುಹಾತ್ಮನೋಃ | & 


ಪುತ್ರಾ ದಶರಥೆಸ್ಕೇಮೇ ರೂಪಯೌವನಶಾಲಿನಃ | 
ಲೋಕಹಾಲೋಪಮಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವತುಲ್ಯ ಪರಾಕ್ರ್‌ ಸಃ | ೩ 


ಉಭಯೋರಹಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧೋ ಹ್ಯನುಬಧ್ಯ ತಾವ್‌ | 
ಇಕ್ಲ್ಯಾ ಕೋಕ ಕುಲಮವ್ಯಗ್ರಂ ಭವತಃ ಪುಜ್ಯಕರ್ಮಣಃ ॥ ಆ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವ ಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಮತೇ ತದಾ ! 
ಜನಕಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಮುನಿಪುಂಗವೌ ॥ ೯ 


ಕುಲಂ ಥಧನ್ಯನಿದಂ ಮನ್ಯೇ ಯೇಷಾಂ ನೋ ಮುನಿಸುಂಗನ್‌ | 
ಸದೃಶಂ ಹುಲಸಂಬಂಧಂ ಯದಾಜ್ಞಾ ಪಯಥಃ ಸ್ವಯಮ್‌ ॥ ೧೦ 


ಏನಂ ಭನತು ಭದ್ರಂ ವಃ ಕುಶಧ್ವಜಸುತೇ ಇಮೇ | 
ಸತ್ತ್‌ ಭಜೇತಾಂ ಸಹಿತೌ ಶತ್ರುಫ್ನುಭರತಾವುಭೌ ॥ ೧೧ 


ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದಾರವ್ಪ. ಅವರನ್ನು ರಾಜಕುಮಾರರಾದ ಭರತ 
ನಿಗೂ ಶತ್ರುಘ್ನ ನಿಗೂ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ 
(೪-೬). ದಶರಧನ ಈ ನಾಲ್ವರು ಪುತ್ರರೂ ರೂವಯೌವನಸಂನನ್ನರು. 
ದಿಕ್ಬಾಲಕರಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ವನರಾಕ್ರನಿಗಳು. 
ರಾಜ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ. ನಿರ್ದೋಷವಾದ ಇಕ್ಷ್ವಾಕು 
ವಂಶವೂ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ನಿನ ವಂಶವೂ ಈ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉತ್ಕರ್ಷ 
ವನ್ನು ನಡೆಯಲಿ (೭-೮). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಅದನ್ನು 
ವಸಿಷ್ಠರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ಜನಕರಾಜನು ಕ್ಸಿ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
« ನನ್ನ್ನ ವಂಶವೇ ಧನ್ಯವಾಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಸಂಬಂಧವು ಯೋಗ್ಯವಾದ್ದಂದು ನೀವಾಗಿ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದೀರಿ (೯-೧೦). ಒಳ್ಳೆಯದು, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನರು 
ಕುಶಧ್ವನ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲಿ ನಾಲ್ವರು ರಾಜಪುತ್ರರಿಗೂ 


ನ 
೩ 
ಐ 


ಸರ್ಗಃ ೭೨] ಗೋದಾನಮಂಗಲನವರತ್‌ ೩೮೭ 


ಏಕಾಹ್ನಾ ರಾಜಪುತ್ರೀಣಾಂ ಚತುಸ್ಥೃಣಾಂ ಮಹಾಮುನೇ | 
ಪಾಣೀನ್‌ ಗೃಹ್ನೆಂತು ಚತ್ತಾರೋ ರಾಜಪುತ್ರಾ ಮಹಾಬಲಾಃ! 


ಉತ್ತರೇ ದಿವಸೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಫಲ್ಲುನೀಭ್ಯಾಂ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ವೈವಾಹಿಕಂ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಭಗೋ ಯತ್ರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ || ೧೩ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ನಚಃ ಸೌಮ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾಯ ಕೈ ತಾಂಜಲಿಃ | 
ಉಭೌ ಮುನಿನರೌ ರಾಜಾ ಜನಕೋ ವಾಕ್ಯ ಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೧೪ 


ಹರೋ ಧರ್ಮಃ ಕೃತೋ ಮಹ್ಯಂ ಶಿಸ್ಕೊ ಆಸ್ಮಿ ಭವನತೋಃ ಸದಾ | 
ಇಮಾನ್ಯಾಸನಮುಖ್ಯಾನಿ ಅಸಾತಾಂ ಮುನಿಪುಂಗವ್‌ೌ ॥ ೧೫ 


ಯಥಾ ದಶರಥಸ್ಯೇಯಂ ತಥಾಯೋಧ್ಯಾ ಪುರೀ ಮಮ | 
ಪ್ರಭುತ್ತೇ ನಾಸ್ತಿ ಸಂದೇಹೋ ಯಥಾರ್ಹಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಥ | ೧೬ 


ತಥಾ ಬ್ರುವತಿ ವೈದೇಹೇ ಜನಕೇ ರಘುನಂದನಃ | 
ರಾಜಾ ದಶರಥೋ ಹೃಷ್ಟಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹೀಪತಿಮ್‌ ॥ ೧೭ 


ನಾಲ್ವರು ರಾಜವುತ್ರಿಯರೊಡನೆ ಒಂದೇ ದಿವಸ ವಾಣಿಗ್ರಹಣವು ನೆರವೇರಲಿ 
(೧೧-೧೨). ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳ, ಭಗನು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ ಉತ್ತರಾನಕ್ಷತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಪಂಡಿತರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ 
ವಿನಯದಿಂದ ನುಡಿದು ಎದ್ದುನಿಂತುಕೊಂಡನು (೧೩). ಪುನಃ ಆ ಖುಹಿ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು « ನನಗೆ ಮಹಾಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶ 
ಬಾಡಿಕೊಟ್ಟರಿ. ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಬದ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಈ ಸಿಂಹಾನನಗಳಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮದೇ ಪ್ರಭುತ್ತ್ವವು ನಡೆಯುತ್ತದೆ (೧೪-೧೫). 
ದಶರಥನಿಗೆ ಈ ಮಿಥಿಲೆಯು ಸೇರಿದಂತೆ ನನಗೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಯು ಸೇರಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ತೋರಿದಂತೆ ಮಾಡ 
ಬಹುದು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೬). ಆಗ ದಶರಧನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
« ಮಹಾರಾಜ, ಮಿಧಿಲಾಧಿಪತಿಗಳಾದ ನೀವಿಬ್ಬರು ಸಹೋದರರೂ ಗುಣ 


೩ಿಕಲೆ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೭೨ 


ಯುನಾಮಸಂಖ್ಯೇಯಗುಣೌ ಭ್ರಾತರೌ ಮಿಥಿಲೇಶ್ವರ್‌ | 


ಬುಷಯೋ ರಾಜಸಂಘಾಶ್ಚ ಭವದ್ಭ್ಯಾಮಭಿಸೂಜಿತಾಃ | ೧೮ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ರಾಪಸ್ತೃಹಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಸ್ವಮಾಲಯಮ್‌ | 
ಶ್ರಾದ್ಧಕೆರ್ಮಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಿಧಾಸ್ಯ ಇತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೯ 


ತಮಾಸೃಷ್ಟ್ಟಾ ನರಪತಿಂ ರಾಜಾ ದಶರಥಸ್ತದಾ | 
ಮುನೀಂದ್ರೌ ತೌ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಜಗಾಮಾಶು ಮಹಾಯಶಾಃ | ೨೦ 


ಸ ಗತ್ಕಾ ನಿಲಯಂ ರಾಜಾ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಕೈತ್ವಾ ನಿಧಾನತಃ | 
ಪ್ರಭಾತೇ ಕಾಲ್ಯಮುತ್ಥಾಯ ಚಕ್ರೇ ಗೋದಾನಮುತ್ತಮಮ್‌ ॥ 


ಗವಾಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ನರಾಧಿಪಃ | 
ಏಕೈಕಶೋ ದದೌ ರಾಜಾ ಪುತ್ರಾನುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಧರ್ಮಕೆಃ | ೨೨ 


ಸುವರ್ಣಶೃಂಗಾಃ ಸಂಪನ್ಮಾಃ ಸನತ್ಸಾಃ ಕಾಂಸ್ಕಬೋಹನಾಃ 
ಗನಾಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತ್ವಾರಿ ಪುರುಷರ್ಷಭಃ ! ೨೩ 


ಶಾಲಿಗಳು ನೆರೆದಿರುವ ಖುಸಿಗಳನ್ನೂ ರಾಜರುಗಳೆನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸತ್ಯರಿಸಿ 
ದ್ದೀರಿ (೧೭-೧೮). ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ; ಕಲ್ಯಾಣವಾಗಲಿ. ನಾನು ನನ್ನ 
ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನಾಂದಿ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸು 
ತ್ರೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ವಸಿಷ್ಕನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರೊಡನೆ ತನ್ನ 
ನಿವಾಸಕ್ಸೆ ಹೋದನು (೧೯-೨೦). ಅಲ್ಲಿ ನಾಂದಿಯನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಸುಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಮಾವರ್ತನೆಯನ್ನು * 
ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನೆಂತರ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಮಗನಿಗೋಸ್ವರ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಗೋವು 
ಗಳಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು 
(೨೧-೨೨) ಎಲ್ಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಕರುಗಳಿದ್ದವು. ಗೋವುಗಳ ಕೊಂಬು 
ಗಳಿಗೆ ಚಿನ್ನದ ತಗಡುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಸಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಚಿನ್ನದ ವಾತ್ರೆಗಳ 

* ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಗೋದಾನ ಎಂದಿದೆ. ಗೋದಾನವೆಂದರೆ ಸಮಾವರ್ತನೆಗೆ ಪೂರ್ವ 


ದೆಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕ್ಸೌರಕರ್ಮ. ವ್ಯವಹಾರಾನುಗುಣವಾಗಿ ಅದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಸಮಾವರ್ತನೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವೃವಹರಿಸಲಾ"ದೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೭೨] ಗೋದಾನಮಂಗಲಮ್‌ ೩೮೯ 


ನಿತ್ತಮನ್ಯಜಚ್ಚ ಸುಬಹು ದ್ವಿಜೇಭ್ಯೋ ರಘುನಂದನಃ | 
ದದೌ ಗೋದಾನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪುತ್ರವಶ್ಸಲಃ ॥ ೨೪ 


ಸ ಸುತೈಃ ಕೈತೆಗೋದಾನೈನಣ್ಸ ತಸ್ತು ನೈಪತಿಸ್ತದಾ | 
ಲೋಕೆಪಾಲೈರಿನಾಭಾತಿ ವೃತಃ ಸೌಮ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ || ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಸಹಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದನು. ಪುತ್ರವತ್ಸಲನಾದ ದಶರಥರಾಜನು 
ಸಮಾವರ್ತನೆಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ದ್ವಿಜರಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಿದನು (೨೩-೨೪). ಹೀಗೆ ಸಮಾವೃತ್ತರಾದ ವುತ್ರರಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ ದಶರಧನೃ ವಾಲನು ನಾಲ್ಬು ದಿಕ್ಸಾಲಕರಿಂದ ಸಮೇತನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನಂತೆ ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ತನಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೆ ರದನೆಯ ಸರ್ಗ 





ತ್ರಿಸಪ್ತತಿತನುಃ ಸರ್ಗಃ 
ದಶರಥಪುತ್ರೋದ್ವಾಹಃ 


ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತು ದಿನಸೇ ರಾಜಾ ಚಕ್ರೇ ಗೋದಾನಮುತ್ತ ಮಮ್‌ | 
ತಸ್ಮಿಂಸ್ತು ದಿನಸೇ ಶೊರೋ ಯುಧಾಜಿತ್‌ ಸಮುಪೇಯಿವಾನ್‌ 


ಪುತ್ರಃ ಕೇಕೆಯೆರಾಜಸ್ಯ ಸಾಕ್ಲಾದೃರತೆಮಾತುಲಃ | 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪೃಷ್ಟ ಚ ಕುಶಲಂ ರಾಜಾನಮಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೨ 


ಜಸೇಕಯಾಧಿಹತೀ ರಾಜಾ ಸ್ನೇಹಾತ್‌ ಹುಶಲನುಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಯೇಷಾಂ ಕುಶಲಕಾನೋೊಟಸಿ ತೇಷಾಂ ಸಂಪ್ರತೈನಾಮುಯಮ್‌ | 


ಸ್ವಸ್ತೀಯಂ ಮಮ ರಾಜೇಂದ್ರ ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮೋ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ತದರ್ಥಮುಪಯಾತೊಆಹನುಯೋಧ್ಯಾಂ ರಘುನಂದನ ॥ ೪ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ತೃಹನುಹೋಧ್ಯಾಯಾಂ ನಿವಾಹಾರ್ಥಂ ತನಾತ್ಮಜಾನ್‌ | 
ಮಿಥಿಲಾಮುಷಯಾತಾಂಸ್ತು ತ್ವಯಾ ಸಹ ಮಹೀಪತೇ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೭೩ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ ಶತ್ರೃಘ್ನರ ನಿವಾಹ 


ದಶರಥನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಮಾವರ್ತನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ದಿವಸವೇ ಕೇಕಯರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಯುಧಾಜಿತನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 
ಅವನು ಭರತನ ಸೋದರಮಾವ. ಯುಧಾಜಿತನು ದಶರಧನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ 
ಕುಶಲವನ್ನು ನಿಚಾರಿಸುತ್ತ ಹೀಗೆಂದನು (೧-೨): “ ಮಹಾರಾಜ, 
ಕೇಕಯಾಧಿನತಿಯು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು 
ಯಾರಿಗೆ ಕುಶಲವನ್ನು ಕೋರುವೆಯೋ ಅಂಧ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಾಂಪ್ರತದಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲದಿಂದ ಇದ್ದೇವೆ. ಮಹಾರಾಜನು ನನ್ನ ಸೋದರಳಿಯನನ್ನು ನೋಡಲು 
ಬಯಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದೆನು (೩-೪). ಅಲ್ಲಿ ನಿವಾಹದ ವೃತ್ತಾಂತ ತಿಳಿಯಿತು. 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಮಿಧಿಲೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀರಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. 


ಸರ್ಗಃ ೬೩] ದಶರಥಪುತ್ರೋದ್ವಾಹೆಃ ೩೯೧ 


ತ್ರರಯಾಭ್ಯೆ ಸಯಾತೋಃಹಂ ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮಃ ಸ್ವಸುಃ ಸುತವನಾ್‌। 


ಅಥ ರಾಜಾ ದಶರಥಃ ಪ್ರಿಯಾತಿಥಿಮುಪಸ್ಥಿ ತೆಮ್‌ | ೬ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪರಮಸತ್ಫಾ ರೈಃ ಸೂಜನಾರ್ಹಮಪೂಜಯತ್‌ | 
ತತಸ್ತಾಮುಸಿತೋ ರಾತ್ರಿಂ ಸಹ ಪುತ್ರೈರ್ಮಹಾಕ್ಮಭಿಃ || ೭ 
ಪ್ರಭಾತೇ ಪುನರುತ್ಥಾಯ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮನವಿತ್‌ | 
ಯುಷೀಂಸ್ತದಾ ಪುರಸ್ಪೃತ್ಯ ಯಜ್ಞ ವಾಟಿಮುಷಾಗಮತ್‌ || ಲೆ 
ಯುಕ್ತೇ ಮುಹೂರ್ತೇ ವಿಜಯೇ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಸಿತೈಃ | 
ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತೋ ರಾಮಃ ಕೈತಕೌತುಕಮಂಗಲಃ | ೯ 
ವಸಿಷ್ಮಂ ಪುರತೆಃ ಕೃತ್ವಾ ಮಹರ್ಷೀನಪರಾನಪಿ | 

ನಿಶುಃ ಸಮೀಪಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತೆಸ್ಟೌ ಭ್ರಾತೈಭಿರಾವೃ ತೆಃ || ೧೦ 
ವಸಿಷ್ಠೋ ಭಗನಾನೇತ್ಯ ವೈದೇಹನಿಡಮುಬ್ರನೀತ್‌ 

ರಾಜಾ ದಶರಥೋ ರಾಜನ್‌ ಕೃತಕೌತುಕೆಮಂಗಲೈಃ | ೧೧ 


ಭರತನನ್ನು ನೋಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನಾನು ಕೂಡಲೆ ಹೊರಟು ಬರಬೇಕಾ 
ಯಿತು.” ಆಗ ದಶರಥನು ಪ್ರಿಯನಾದ ಅತಿಥಿಯು ಬಂದನೆಂದು ಸಂಪ್ರೀತ 
ನಾಗಿ ಯುಧಾಜಿತನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿದನು (೫-೬). ರಾತ್ರಿ ಕಳದು 
ಬೆಳಗಾಯಿತು. ದಶರಧರಾಜನು ಎದ್ದು ವುತ್ರರೊಡನೆ ವ್ರಾತಃಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಜನಕನ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು (೭-೮). ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಅವನ ತಮ್ಮಂದಿರೂ ಮಂಗಳ 
ಕಂಕಣವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶುಭ 
ಲಗ್ಬಯುಕ್ತವಾದ ನಿಜಯಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಾದಿಮಹರ್ಹಿ 
ಗಳನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ತಂದೆಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತಿದ್ದರು 
(೯-೧೦). ವಸಿಷ್ಠರು ಜನಕರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ "ರಾಜ, ದಶರಧರಾಜನು 
ಮಂಗಳಕಂಕಣವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಪುತ್ರರೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು 
ಕನ್ಯಾದಾತೃವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರತೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ದಾತೃಪ್ರತಿಗೃಹೀತೃಗಳು 


೩೯೨ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೭೩ 


ಪ್ರತೈರ್ನರವರಶ್ರೇಷ್ಠ ದಾತಾರಮಭಿಕಾಂಕ್ಷತೇ | 
ದಾತೃಪ್ರತಿಗೃಹೀತೃಭ್ಯಾಂ ಸರ್ನಾರ್ಥಾಃ ಪ್ರಭವಂತಿ ಹಿ ॥ ೧೨ 


ಸ್ವಧರ್ಮಂ ಪ್ರಕಿಸದ್ಯಸ್ವ ಕೃತ್ವಾ ವೈನಾಹ್ಯಮುತ್ತಮುನತ್‌ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪರಮೋದಾರೋ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ೧೩ 


ಪ್ರತ್ಕುನಾಚ ಮಹಾತೇಜಾ ವಾಕ್ಯಂ ಪರಮದಧರ್ಮನಿತ್‌ | 
ಕಃ ಸ್ಥಿತಃ ಪ್ರತಿಹಾರೋ ಮೇ ಕಸ್ಕಾಜ್ಞಾ ಸಂಪ್ರಶೀಶ್ಚಕೇ॥ ೧೪ 


ಸ್ಪಗೃಹೇ ಕೋ ನಿಚಾರೋಸ್ತಿ ಯಥಾ ರಾಜ್ಯಮಿದಂ ತನ | 
ಕ್ರತಕೌತುಕಸರ್ವಸ್ವಾ ನೇದಿನೂಲದುಸಾಗತಾಃ | ೧೫ 


ಮಮ ಕನ್ಯಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮ ದೀಹ್ತಾ ನಹ್ನೇರ್ಯಥಾರ್ಚಿಷಃ | 
2 ಹ್‌ ಭಿ 
ಸಜ್ಜೊಲಹಂ ತೃತ್ರತೀಸ್ಟೋಟಸ್ಮಿ ನೇಬ್ಯಾಮೆಸ್ಕಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಟಿಕೆಃ ! 


ಅನಿಷ್ನುಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಸರ್ವಂ ಕಿಮರ್ಥಂ ಹಿ ವಿಲಂಬ್ಯತೇ | 
ತದ್ಭಾಕ್ಯಂ ಜನಕೇನೋಕ್ತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಶರಥಸ್ತದಾ | ೧೩ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೇರಿದರೆ ತಾನೆ ದಾನಧರ್ಮಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯಬೇಕು? 
ಈಗ ನಿನಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವುದು ನಿನ್ನಧರ್ಮ? ಎಂದು 
ನುಡಿದರು (೧೧-೧೨). ಆಗ ಉದಾರ ಸ್ವಭಾವದವನೂ ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ ಆದ 
ಜನಕನು " ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೂ ಕಾವಲುಗಾರ 
ನಿದ್ದಾನೆಯೆ? ಯಾರ ಆಜ್ಞ್ಯಗಾಗಿ ನೀವು ಕಾಯಬೇಕು? (೧೩-೧೪). 
ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಬೇಕಾದ್ದು ಶಾನೆ ಏನಿದೆ? ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಿಮ್ಮ 
ರಾಜ್ಯವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ನನ್ನ ಕುಮಾರಿಯರಿಗೆ ನಿನಾಹೋಚಿತವಾದ 
ಮಂಗಳಾಜಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅವರು ಹೋಮ ವೇದಿಕೆಯ 
ಸಮೀವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ಈ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರತೀಕ್ಷೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ (೧೫-೧೬). 
ನಿಲಂಬವಿಲ್ಲದೆ. ಎಲ್ಲವೂ ನಡೆಯಲಿ. (ಯಜ್ಞ, ಶಾಲೆಯ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ) 
ತಡಮಾಡುವುದೇಕೆ? ” ಎಂದನು. ಅನಂತರ ದಶರಧನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ 


ಸರ್ಗಃ ೭೩] ದಶರಥಪ್ರತ್ರ್ರೋದ್ವಾಹಃ ೩೯ಷ್ಲಿ 


ಪ್ರನೇಶಯಾಮಾಸ ಸುತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನೈಷಿಗಣಾನಪಿ 

ತತೋ ರಾಜಾ ವಿದೇಹಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಕಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ [| ೧೮ 
ಕಾರಯಸ್ವ ಯಷೇ ಸರ್ವಮೃಷಿಭಿಃ ಸಹ ಧಾರ್ಮಿಕ | 

ರಾಮಸ್ಯ ಲೋಕರಾಮಸ್ಕ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಂ ವೈವಾಹಿಕೀಂ ಪ್ರಭೋ / 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತು ಜನಕಂ ವನಸಿಷ್ಕೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ | 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಶತಾನೆಂದಂ ಚ ಧಾರ್ನಿಕೆವ್‌ |... ೨೦ 
ಪ್ರಪಾಮಧ್ಯೇ ತು ನಿಧಿನದ್ವೇದಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾತಪಾಃ | 


ಅಲಂ ಚಕಾರ ತಾಂ ನೇದಿಂ ಗಂಧಪುಷ್ಟೈಃ ಸಮಂತತಃ ॥ ೨೧ 
ಸುನರ್ಣಪಾಲಿಕಾಭಿಶ್ರ ಛದ್ರಕುಂಭ್ಯ ಶ್ಲ ಸಾಂಶುರೈಃ | 
ಅಂಕುರಾಢ್ಯೈಃ ಶರಾವೈ ಶ್ರ ಧೂಪಪಾತ್ರೈಃ ಸಧೂಪಕ್ಕೆ | ೨೨ 
ಶಂಖಪಾತ್ರೈಃ ಸ್ರುವೈಃ ಸ್ಟುಗ್ಳಿಃ ಪಾತ್ರೈ ರರ್ಫ್ಯಾಭಿಪೂರಿತ್ಯೆಃ 
ಲಾಜಸೂಣೆಣ್ಯ ಶ್ಲ ಸಾತ್ರೀಭಿರಕ್ಷತೈರಪಿ ಸಂಸ್ಕೃತೈಃ | ೨೩ 


ದರ್ಭೆೈಃ ಸಮೈೈಃ ಸಮಾಸ್ತೀರ್ಯ ವಿಧಿನನ್ಮಂತ್ರಪೂರ್ನಕೆಮ್‌ | 
ಅಗ್ನಿಮಾಧಾಯ ವೇದ್ಯಾಂ ತು ವಿಧಿಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಪ್ರತೆಮ್‌್‌ |... ೨೪ 


ಖುಹಿಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಒಳಕ್ಕ ಬಂದನು. ಜನಕನು ವಸಿಷ್ಟರನ್ನು 
ಹುರಿತು 4 ಧರ್ಮಜ್ಞರೆ, ನೀವು ಖುಷಿಸಹಿತರಾಗಿ ಲೋಕಪ್ರಿಯನಾದ 
ರಾಮನ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿರಿ” ಎಂದನು (೧೭-೧೯). ವಸಿಷ್ಠರು 
ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ರನ್ನೂ ಶತಾನಂದರನ್ನೂ ಜೊತೆಗೂಡಿ ವಿವಾ ಹಮಂಟಿಪದ 
ಮಧ್ಯೆ ದಲಿ ನಧಿವತ್ತಾಗ ಹೋಮಕುಂಡವಕ ್ರ ರಚಿಸಿ ಗಂದಧಪುಷ್ಟ ಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತ ಎ ಅಲಂಕರಿಸಿದರು (೨೦-೨೧). ಲಗ. 1 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ರಂಧ್ರಯುಕ್ತ ಕಲಶಗಳು, ಹರಿವಾಣಗಳು, ಧೂನ 
ತುಂಬಿದ ಮಾತ್ರೆಗಳು, ೫೬ ಸ್ತುವಸ್ತುಕ್ಸು ೫ ಗಳು, ಜಲಪೂರ್ಣ ವಾತ್ರೆ 
ಗಳು, ಅರಳು je ಮಾತ್ರೆ ಗಳ್ಳು, ಅಕ್ಷತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ವೇದಿಯ ಸುತ್ತ 
ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟಿರು (೨೨.೨೩). ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು 
ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಆಸ್ತರಣ ಮಾಡಿದರು. ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ತ ಸ್ರುವ ಸ್ರುಕ್ತು- ಇವೆರಡೂ ಯಜ್ಞಪಾತ್ರೆಗಳು. 


೩೯೪ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೭೬4 


ಜುಹಾವಾಗ್ಸಾ ಮಹಾತೇಜಾ ನಸಿಷ್ಕೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ 
ತತಃ ಸೀತಾಂ ಸಮಾನೀಯ ಸರ್ನಾಭರಣಭೂನಸಿತಾಮಾ್‌್‌ | ೨೫ 


ಸಮಕ್ಷಮಗ್ನೇ॥ ಸಂ ಸ್ಥಾಪ್ಯೆ ರಾಘವಾಭಿಮುಖೇ ತೆದಾ | 
ಅಬ್ರನೀಜ್ಜ ನಕೋ ರಾಜಾ ಕೌಸಲ್ಯಾ ನಂದವರ್ಧನಮ್‌ | ೨೬ 


ಇಯಂ ನೀತಾ ಮಮ ಸುತಾ ಸಹಧರ್ಮ ಚರೀ ತನ | 
ಪ್ರತೀಚ್ಛ ಚೈನಾಂ ಭದ್ರಂ ತೇ ಹಾಣಿಂ ಗೃಹ್ಚೀಷ್ಟ ಪಾಣಿನಾ ॥ 


ಪತಿವ್ರತಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ಛಾಯೇನಾನುಗತಾ ಸದಾ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಪ್ರಾಕ್ಷಿಸದ್ರಾಜಾ ಮಂತ್ರಪೂತಂ ಜಲಂ ತದಾ | ೨೮ 


ಸಾಧು ಸಾಧ್ಯಿತಿ ದೇವಾನಾಮೃಷೀಣಾಂ ವದತಾಂ ತದಾ | 
ದೇನದುಂದುಭಿನಿರ್ಭೋಸಷಃ ಪುಷ್ಪನರ್ಷೋ ಮಹಾನಭೂತ್‌ ॥ 


ಏನಂ ದಶ್ತ್ವಾ ಸುತಾಂ ಸೀತಾಂ ಮಂತ್ರೋದಕಪುರಸ್ಕತಾಮ್‌ | 
ಅಬ್ರನೀಜ್ಜನಕೋ ರಾಜಾ ಹರ್ನೇಣಾಭಿಸರಿಸ್ಲು ತಃ | ೩೦ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿಸಿ ಶಾಸ್ರ್ರೋಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದರು ಅನಂತರ ಜನಕನು ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತಳಾದ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (೨೪.೨೬), ಅವನು ಕೌಸಲ್ಯಾತನಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ “ನನ್ನ ಮಗಳಾದ ಈ ಸೀತೆಯು ನಿನಗೆ ಸಹಧರ್ಮಜಾರಿಣಿ 
ಯಾಗಿರುತ್ತಾಳ. ಇವಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಇವಳ 
ವಾಣಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡು. ಈ ಸೀತೆಯು ಸತಿವ್ರತೆಯೂ ಭಾಗ್ಯ 
ಶಾಲಿನಿಯೂ ಆಗಿ ನೆರಳಿನಂತೆ ಸದಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುನರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಳು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವೂತವಾದ ನೀರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಧಾರೆಯೆರೆದನು (೨೭.೨೮). ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಷಿಗಳೂ " ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಾಯಿತು. ಭಲಾ! ಭಲಾ! ಎಂದು ಉದ್ದಾರಮಾಡಿದರು. ದೇವ 
ದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ ಸುರಿಯಿತು (೨೯). ಜನಕರಾಜನು 
ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು. ಹೀಗೆ ಸುತೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರೋದಕ 





ಹಧರ್ಮಚರೀ ತವ | 


ಸ 


ಸುತಾ 


ಇಯಂ ಸೀತಾ ಮಮ 


ಸರ್ಗಃ ೭೩] ದಶರಥಪ್ರತ್ರೋದ್ವಾಹಃ ೩೯೫ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗಚ್ಛ ಭದ್ರಂ ತೇ ಊರ್ಮಿಲಾಮುದ್ಯತಾಂ ಮಯಾ | 
ಪ್ರತೀಚ್ಛ ಪಾಣಿಂ ಗೃಹ್ಹೀಷ್ಟ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಕಾಲಸ್ಯ ಸರ್ಯಯಃ॥ 


ತಮೇನವಮುಕ್ತ್ಯಾ ಜನಕೋ ಭರೆತಂ ಚಾಭ್ಯಭಾಷತ | 
ಪಾಣಿಂ ಗೃಹಾಣ ಮಾಂಡವ್ಯಾಃ ಪಾಣಿನಾ ರಘುನಂದನ | ೩೨ 


ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಚಾಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಅಬ್ರನೀಜ್ಜ ನಕೇಶ್ವರಃ | 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಾ ಮುಹಾಜಾಹೋ ಹಾಣಿಂ ಗೃಹ್ಹೀಷ್ಟ ಪಾಣಿನಾ ॥ 


ಸರ್ವೇ ಭವಂತಃ ಸೌಮ್ಯಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಸುಚರಿತವ್ರತಾಃ | 


ಪತ್ಲೀಭಿಃ ಸಂತು ಕಾಕುತ್ಸ್ರಾ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಕಾಲಸ್ಯ ಪರ್ಯಯುಃ॥ 


ಜನಕಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪಾಣೀನ್‌ ಪಾಣಿಭಿರಸ್ಪೃ ಶನ್‌ | 
ಚತ್ವಾರಸ್ತೇ ಚತಸೃಣಾಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಮತೇ ಸ್ಥಿತಾಃ || ೩೫ 





ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡಿಸಿ, “ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಇತ್ತ ಬಾ. ನಿನಗೆ 
ಮಂಗಳವಾಗಲಿ; ನಾನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಊರ್ಮಿಳೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಇವಳ 
ವಾಣಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡು ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮಣವಾದೀತು” ಎಂದನು 
(೩೦-೩೧). ಅನಂತರ ಜನಕನು ಭರತನನ್ನು ಕರೆದು “ ರಘುನಂದನ, 
ಮಾಂಡವಿಯ ವಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡು ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶತ್ರುಫ್ನ ನನ್ನುದ್ಹೇತಿಸಿ 
« ಮಹಾಬಾಹು, ನೀನು ಶ್ರುತಕೇರ್ತಿಯ ವಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡು? ಎಂದು 
ನುಡಿದನು * (೩೨-೩೩). ಆಮೇಲೆ ನಾಲ್ವರನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ರಾಜ 
ವುತ್ರರೆ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನೌಮೃಸ್ವಭಾವದವರು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾದಿ ವ್ರತವನ್ನು 
ವಾಲಿಸಿದವರು. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನತ್ಚೀಸಮೇತರಾಗಿರಿ. ಕಾಲವಿಳಂಬ ಬೇಡ? 
ಎಂದನು (೩೪). ಆಗ ರಾಜಪುತ್ರರು ವಸಿಷ್ಠರ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ನಾಲ್ವರು 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯರನ್ನು ಯಧಾಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಣಿಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿದರು (೩೫). 
೫ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಭರತನಿಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವನಾದರೂ ಭಿನ್ನೊ €ದರನಾದ್ದರಿಂದ ಭರತನಿ 
ಗಿಂತ ಮೊದಲು ಅವನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ದೋಷಾನಹವಲ್ಲ. ಜನಕರಾಜನು ಜ್ಕೇಷ್ಮನಾಧ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಭರತಶತ್ರುಫ್ಲ ರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವರಿಗೆ ಕನ್ಯಾದಾನ 
ಮಾಡಿದವನು ಕುಶಥ್ಮಜ. 


೩೯೬ ಬಾಲಕರ [ಸರ್ಗಃ ೭೩ 


ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಫೈತ್ವಾ ನೇದಿಂ ರಾಜಾನಮೇವ ಚ | 
ಯಸೀಂಶ್ಸೆ 4ನ ಮಹಾತಾ ನಃ ಸಭಾರ್ಯಾ ರಘುಸತ್ತ ಮಾ | ೩೬ 
ಯಥೋಸ ೀನ ತದಾ ಚಕ್ರುರ್ವಿವಾ ಾಹಂ ವಿಧಿಸೂರ್ವಕನಾ | 


ಕಾಕುತ್ಸ್ಟೈಶ್ಹ ಗೃಹೀತೇಷು ಲಲಿತೇಷು ಚ ಪಾ ಣಿಷು ॥ ೩೭ 
ಪ್ರಸ್ಟನೃಸ್ನಿ ರ್ಮಣೆತ್ಯಾಸೀಪಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಸುಭಾಸ್ವರಾ | 
ದಿವದುಂಮುಭಿನಿಘ್ಫೋಷೈೆರ್ಗೀತವಾದಿತ್ರ ನೀಸ್ಪನೈಃ | ೩೮ 
ನನ್ಫತುಶ್ಚಾಪ್ಸರಃಸಂಘಾ ಗಂಧರ್ನಾಶ್ಹೆ ಜಗುಃ ಕೆಲವ | 
ವಿವಾಹೇ ರಘುಮುಖ್ಯಾನಾಂ ತದದ್ದುತಮದೃ ಶ್ಯತ | ೩೯ 


ಈದೃಶೇ ವರ್ತಮಾನೇತು ತೂರ್ಯೋದ್ರು ಷ್ಟ ಫಿನಾದಿತೇ 
ತ್ರಿರಗ್ನಿಂ ತೇ ಸರಿಕೃಮ್ಯ ಊಹುರ್ಭಾರ್ಯಾ ಮಹೌಜಸಃ ॥ ೪೦ 
ಅಥೋಪಕಾರ್ಯಾಂ ಜಗ್ಗುಸ್ತೇ ಸಭಾರ್ಯಾ ರಘುಸಂದನಾಃ | 
ರಾಜಾಪ್ಯನುಯಯ್‌ೌ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸರ್ಷಿಸಂಘಃ ಸಬಾಂಧವ8॥ ೪೧ 


ಜ್ನ. ಶ್ರೀಮದ್ರಾ MRE ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಶಿ ಶ್ರಿಸಪ್ತ ತಿಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಅನಂತರ ಆ ರಾಜವುತ್ರ ರು ತಮ್ಮ ತಮ, ಬಜ ಫೆ ಗಳವ ನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ವೇದಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಅಗ್ನಿ ಸಿನ ನ್ರ ದಕ್ಷಿಣ ನಮನ್ಸಾ ,ರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಜನಕರಾಜನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠಾದಿಸುನಿಗಳಿಗೂ ಅಭಿವಾದ ನೆ ಮಾಡಿದರು (೩೬). 
Wen ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮುಂದಿನ ER ನಡೆಯಿತು. 

ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಧ ನಿಗ ದವು. ಗೀತವಾದ್ಯ ಗಳೊಡನೆ 
ಅವೃರೆಯರು 'ಕರ್ಕಿಸಿದರು. ಗಂಧರ್ವರು ನ ಹಾಡಿದರು "ಇದೆಲ್ಲವೂ 
ಜನರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ತೋರಿತು (೩೭-೩೯). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಗಳ 
ವಾದ್ಯವು ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು ಆ ನೀರಕುಮಾರರು ಯಜ್ಞೀಶ್ವರನನ್ನು 
ಮೂರುಸಲ ವ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಸತ್ನಿಯರನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಿವಾಹಕಾ ರ್ಯವನ್ನು 
ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರು (೪೦). ಅನಂತರ ಅವರು ಭಾರ್ಯೆಯಕೊಂದಿಗೆ 
ತಮ್ಮ "ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. ದಶರಧರಾಜನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತ್ರ ಜುಹಿಗಳಿಂದಲೂ ಬಂಧುಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೇತನಾಗಿ ಅವರ ಹಿಂದೆ 
ಹೋದನು (೪೧). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪ ತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಚತುಃಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಜಾಮದಗ್ಗಾ ಬಿಯೋಗೆಃ 


EN 
ಅಥ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ವ್ಯತೀತಾಯಾಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಆಸೃಚ್ಛ್ಛ್ಯ ತೌ ಚ ರಾಜಾನೌ ಜಗನೋತ್ತರೆಪರ್ನತನು್‌ ॥ ೧ 
ಆಶೀರ್ಥಿಃ ಪೂರೆಯಿತ್ಪಾ ಚ ಕುಮಾರಾಂಶ್ಚ ಸರಾಘುಮಾನ್‌ | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇ ಗತೇ ರಾಜಾ ವೈದೇಹಂ ನುಿಢಿಲಾಧಿಸಹರ್ನ್‌ ॥ ೨ 
ಆಸೃಚ್ಛ್ರಾಥ ಜಗಮಾಶು ರಾಜಾ ದಶರಥಃ ಪುರೀಮ್‌ | 
ಗಚ್ಛಂತಂ ತಂತು ರಾಜಾನೆಮನ್ವಗಚ್ಛನ್ನರಾಧಿಪಃ || ೩ 
ಅಥ ರಾಜಾ ನಿದೇಹಾನಾಂ ದದೌ ಕನ್ಯಾಧೆನಂ ಬಹು | 
ಗವಾಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬಹೂನಿ ಮಿಥಿಲೇಶ್ವರಃ ॥ ೪ 
ಕೆಂಬಲಾನಾಂ ಚ ಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಕೈಮಕತೋಟ್ಯಿಂಬರಾಣಿ ಚ! 
ಹಸ್ತ ಶ್ವರಥಪಾದಾತಂ ದಿವೃರೂಪೆಂ ಸ್ವಲಂಕೃತೆಮ್‌ | ೫ 
ಸರ್ಗ ೭೪ 


ದಶರಥನು ಪರಿವಾರಸಮೇಶನಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವುದು. 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರಶುರಾಮನ ಆಗಮನ. 


ಆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆಯಿತು. ಮಾರನೆಯದಿನ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಮುನಿಗಳು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ಇತರ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದಶರಧನನ್ನೂ ಜನಕನನ್ನೂ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಹಿಮಾಲಯವರ್ವತದ ಕಡೆಗೆ 
ಹೊರಟು ಹೋದರು (೧-೨). ಅನಂತರ ದಶರಧನು ನಿಧಿಲಾಧಿಸತಿಯಾದ 
ಜನಕನ ಅನುಚ್ಚೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು. 
ಅವನನ್ನು ಕಳಿಸುತ್ತ ಜನಕರಾಜನು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋದನು (೩). ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜನಕನು ತನ್ನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಲಕ್ಷಗಟ್ಟಲೆ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಉಣ್ಣೆ ಮತ್ತು ರೇಷ್ಮೆಯ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ, 


ತೆ 


ದಿವ್ಯವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದ ಆನೆ ಕುದುರೆ ರಧಪದಾತಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು 


ರ್ನ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೪ 


ದದೌ ಕನ್ಯಾಪಿತಾ ತಾಸಾಂ ದಾಸೀದಾಸಮನುತ್ತಮಮ್‌ | 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ ಮುಕ್ತಾನಾಂ ನಿದ್ರುಮಸ್ಯ ಚ ॥ ೬ 
ದದೌ ಪರಮಸಂಹೃಷ್ಟಃ ಕನ್ಯಾಧನಮನುತ್ತ ಮಮ್‌ 

ದತ್ತ್ವಾ ಬಹುಧನಂ ರಾಜಾ ಸಮನುಜ್ಞಾ ಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿನಮ್‌ ॥ ೭ 
ಪ್ರನಿವೇಶ ಸ್ವನಿಲಯಂ ಮಿಥಿಲಾಂ ಮಿಥಿಲೇ ಶ್ಚರಃ | 
ರಾಜಾಪ್ಯಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತಿಃ ಸಹ ಪುತ್ತೈರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ | ೮ 
ಯಮಷೀನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಜಗಾಮ ಸಬಲಾನುಗಃ | 
ಗಚ್ಛಂತಂ ತಂ ನರವ್ಯಾಘುಂ ಸರ್ಹಿಸಂಘಂ ಸರಾಘವಮ ॥ ೯ 
ಘೋರಾಃ ಸ್ಮ ಪಕ್ಷಿಣೋ ನಾಚೋ ವ್ಯಾಹರಂತಿ ಸಮಂತತಃ | 
ಭೌಮಾಶ್ಚೈನ ಮೃಗಾಃ ಸರ್ವೇ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸ್ಮ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮ್‌ ॥ ೧೦ 


ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲೋ ವಸಿಸ್ಮಂ ಪರ್ಯಪೃ ಚೃತೆ | 
ಅಸೌಮ್ಯಾಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಘೋರಾ ಮೃಗಾಶ್ಚಾಪಿ ಪ್ರದ್ಷಿಣಾಃ ॥ ೧೧ 
ಕಿಮಿದಂ ಹೃದಯೋತ್ತಂಪಿ ಮನೋ ಮಮ ವಿಷೀದತಿ । 
ರಾಜ್ಞೋ ದಶರಥಸ್ಯೈತಚ್ಚು ತ್ವಾ ವಾಕ್ಯಂ ಮಹಾನೃಷಿಃ | ೧೨ 


(೪-೫). ಇವಲ್ಲದೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ದಾಸಿಯರನ್ನೂ ನೇವಕರನ್ನೂ, 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಚೆನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಹೆನಳಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಹೀಗೆ ಧನರಾಶಿಯನ್ನೆ € ಅರ್ಪಿಸಿ ಜನಕರಾಜನು 
ದಶರಧ ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ದನು (೬-೭). ಇತ್ತ ದಶರಥನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರರು, 
(ಸೊನೆಯರು), ಖುಷಿಗಳು, ಸ್ಸನಿಕರು ಮೊದಲಾದ ಪರಿವಾರದಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಕ್ಷಿಗಳು ಕರೋರವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತ ದುರ್ಥಿಮಿತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ದವು. ನೆಲದಮೇಲೆ ಮೃಗಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಶುಭ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದವು (೮.೧೦). ಆಗ ದಶರಥನು ವಸಿಷ್ತರನ್ನು ಕಂಡು 
« ಮಹರ್ಹಿಗಳೆ, ಇದೇನು? ಪಕ್ಷಿಗಳು ಘೋರವಾಗಿ ಅರಚುತ್ತ ಕರೋರ 
ವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿವೆ. ಮೃಗಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿನೆ 


ಸರ್ಗಃ ೭೪] ಜಾಮದಗಾ $ಭಿಯೋಗಃ ೩೯೯ 


ಉನಾಚ ಮಧುರಾಂ ಮಾಣೀಂ ಶ್ರೂಯತಾಮುಸ್ಯ ಯತ್‌ ಫಲಮ್‌ 
ಉಪಸ್ಸಿತಂ ಭಯಂ ಘೋರಂ ದಿವ್ಯಂ ಪಕ್ಷಿಮುಖಾಚ್ಚ್ಯುತಮ್‌ ॥ 


ಮೃ ಗಾಃ ಪ್ರ ಶೆಮಯೆಂತ್ಯೆ (ತೇ ಸಂತಾಪಸ್ತ್ಯ ಜ್ಯ ತಾನುಯೆವು್‌ | 
ಜಾ ಜಸ ತತ್ರ ಮಾಯಂಃ ರ ಡುರ್ಬಭೊವ ಹ॥ ೧೪ 


ಕೆಂಸಯನ್‌ ಮೇದಿನೀಂ HHH ಪಾತೆಯಂಶ್ಲ ಮಹಾದ್ರು ರ್ಮಾ 
ತಮುಸಾ ಸಂವೃ ತಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ನ ಪ್ರ ಬಜುರ್ದಿಶಃ i ೧೫ 


ಭಸ್ಮನಾ Werle ಸರ್ವಂ ಚ್‌ ತದ್ದಲಮ್‌ | 
ವಸಿಷ್ಠ ಬುಷಯಶ್ಚಾ ನ್ಯೇ ರಾಜಾ ಚ ಸಸುತಸ್ತದಾ॥ ೧೬ 


ಸಸಂಜ್ಞಾ ಇವ ತತ್ತ ಸನ್‌ ಸರ್ವಮನ್ಯದಿ ಿ ಚೇತನಮ್‌ 
ತೆಸ್ಮಿ ೦ಸ್ಪ ಮಸಿ ಘೋರೇ ತು ಭಸ | ಚ್ಛನ್ನೇನ ಸಾ ಚಮೂಃ | ೧೦೭೩ 


ದದರ್ಶ ಭೀಮಸಂಕಾಶೆಂ ಜಟಾಮುಂಡಲಧಾರಿಣವಮ್‌ | 

ಭಾರ್ಗವಂ ಜಾಮದಗ್ನಂ ತಂ ರಾಜರಾಜನಿಮರ್ದಿನಮ್‌ ॥ ೧೮ 
ನನ್ನ ಎದೆಯು ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕಳವಳವಾಗುತ್ತಿಡೆ? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೧-೧೨). ಆಗ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಪಡಿಸುತ್ತ “ ರಾಜ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿನ ವಕ್ಷಿಗಳ ಕೂಗು ಈಗ ಘೋರವಾದ 
ಭಯವು ! ಉವಸ್ಸಿ ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದೆ ಜಿ ಆ ಭಯವು ಪರಿಹ್ನತ 
ವಾಗುತ್ತ ನಿಯೆಂದು ಮೃಗಗಳು ನೂಚಿಸುತ್ತಿ ತ ನಿಷಾದಿಸಬೇಡ ” ಎಂದರು 
(೧೩-೧೪). ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಿರುಗಾಳಿ ಎದ್ದಿತು ಅದರಿಂದ ನೆಲವೇ 
ಜಹಾ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳು ಉರುಳಿದವು ಕತ್ತಲು 
ಕನಿದು ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸದಂತಾದನು. ದಿಕ್ಕುಗಳು ಮಾಸಿದವು (೧೫). 
ಸರ್ವವೂ ಧೂಳಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಹೋಯಿತು. ನಿಖಿಲ ಸ್ಫನ್ಯವೇ ಎಚ್ಚರದಷ್ಪಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಕೇವಲ ವಸಿಷ್ಠರು, ಇತರ ಖುಹಿಗಳು, ದಶರಧರಾಜ್ಯ ಅವನ 
ಮಕ್ಕಳು -ಇಷ್ಟು ಜನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಜೇತನನಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡಿತು. ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ 
ನಿಶ್ಚೆ ತನರಾದರು. ನೈ ನೃವೆಲ್ಲವೂ ಧೂಳಿನಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗಲು ಆ ಘೋರ 
ಕತೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಗೋಚರನಾದನು (೧೬-೧೭). ಅವನು 


ಬ 
ಭೀಮಾಕಾರನೂ ಜಟಾಮಂಡಲಧಾರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದರು ಅವನೇ ಜಮದಗ್ನಿ 


೪೦೦ ಬಾಲಕಾಂಡ (ಸರ್ಗಃ ೭೪ 


ಲಾಸಮಿನ ದುರ್ಧ್ಥರ್ಹಂ ಕಾಲಾಗ್ನಿಮಿನ ಡುಃಸಹಮಃ* | 
ಲಂತಮಿನ ತೇಜೋಭಿರ್ಮುರ್ನಿರೀಶ್ವ್ಯಂ ಪೃಥಗ್ಗನೈಃ॥ ೧೯ 
ಸ್ವಂಭೇ ಚಾಸಜ್ಯ ಪರೆಶುಂ ಧನುರ್ನಿಹ್ಕುದ್ಧ ಹೋಪಮಮ್‌ | 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಶರಮುಖ್ಯಂ ಚ ತ್ರಿಪುರಫ್ಲೆಂ ಯಥಾ ಹರಮ್‌ ॥ ೨೦ 


ಕೃ 
ಜ್ಜ 


ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭೀಮಸಂಕಾಶಂ ಜೃಲಂತಮಿವ ಪಾನಕಮ್‌ | 
ನಸಿಷ್ಠಪ್ರಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಜಹಪಹೋಮಹಸರಾಯಣಾಃ ॥ ೨೧ 


ಸಂಗತಾ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ಸಂಜಜಲ್ಟುರಥೋ ಮಿಥಃ | 

ಕೆಚ್ಚಿತ್‌ ಪಿತೃವಧಾಮರ್ಷಿ ಕ್ಲತ್ರ್ರಂ ನೋತ್ಪಾದಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೨ 
ಸೂರ್ವಂ ಕ್ಲತ್ರೃವಧೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಗತಮನ್ಯುರ್ಗತಜ್ವರಃ | 
ಕ್ಷತ್ರಸ್ಕೋತ್ಸಾದನಂ ಭೂಯೋ ನ ಖಲ್ವಸ್ಯ ಚಿಕೀರ್ಷಿತೆಮ್‌ ॥೨೩ 





ಪುತ್ರನಾದ ಭಾರ್ಗವರಾಮ. ಅವನೇ ರಾಜಾಧಿರಾಜರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ 
ದವನು (೧೮). ಅವನು ಕ್ಸೆ ಲಾಸಗಿರಿಯಂತೆ ದುರ್ಧರ್ಷ. ಕಾಲಾಗ್ದಿಯಂತೆ 
ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕ. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆತನನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು 
ಕಣ್ಣುತೆರೆದು ನೋಡಲೂ ಸಾಧ್ಯನಿರಲಿಲ್ಲ (೧೯). ಆತನು ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲೆ 
ಒಂದು ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹೇರಿಕೊಂಡು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುವ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ 
ಅಸ್ರೃವನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ತ್ರಿವುಕಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ 
ರುದ್ರನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೨೦). ಭೀಮಾಕಾರನಾಗಿ ಉರಿಯುವ 
ಬೆಂಕಿಯಂತಿದ್ದ ವರಶುರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಜಪನನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದರು ಕೆಲವರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮವನ್ನಾ ರಂಭಿ 
ಸಿದರು! ಕೆಲವರು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ವಥೆಯಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿತನಾದ ಈತನು 
ಮತ್ತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹೊರಬಲ್ಲವಷ್ಟೆ (೨೧-೨೨). ಹಿಂದೆ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದಮೇಲೆ ಇವನ ಕೋನವು ಶಾಂತವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಿಂತ 
ನಾಗಿದ್ದರು. ಈಗ ಪುನಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ? 


ಸರ್ಗಃ ೭೪] ಜಾಮದಗ್ನಾ $ಭಿಯೋಗಃ ೪ಂ೧ 


ಏವಮುಕ್ತಾ ಾಘಣ್ಯಮಾದಾಯ ಭಾರ್ಗವಂ ಭೀಮುದರ್ಶೆೇನಮ3್‌ | 
ಯಜಷಯೋ ರಾಮ ರಾಮೇತಿ ನಚೋ ಮಧುರಮಬ್ರು ವನ್‌ | ೨೪ 


ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ತು ತಾಂ ಪೂಜಾಮೃಷಿದತ್ತಾಂ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 
ರಾಮಂ ದಾಶರಧಿಂ ರಾಮೋ ಜಾಮದಗ್ನ್ಯೊಭೈಭಾಷತ | ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುಃಸಪೃತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಎಂದು ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು (೨೩). ಅನಂತರ ಆ ಖುಹಿಗಳು ಪೂಜಾ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭೀಮಾಕಾರನಾದ ಭಾರ್ಗವರಾಮನ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಧುರವಾದ ನುಡಿಗಳಿಂದ “ ರಾಮ, ರಾಮ” ಎನ್ನುತ್ತ 
ಗೌರವಿಸಿದರು. ಆ ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯು ಖುಹಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಸ್ತೀಕರಿಸಿ ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಮಾತಾಡಿದನು 
(೨೪-೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 
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ಹಂಚಸಪ್ತತಿತನುಃ ಸರ್ಗಃ 
ವೈಷ್ಣವಧನುಃ ಪ್ರಶಂಸಾ 


ರಾಮ ದಾಶರಥೇ ವೀರ ನೀರ್ಯಂ ಶೇ ಶ್ರೂಯತೆಟದ್ದು ತಮ್‌ | 
ಧನುಷೋ ಭೇದನಂ ಚೈನ ನಿಖಲೇನ ಮಯಾ ಶ್ರುತಮ್‌॥ ೧ 


ತದದ್ದು ತಮಚಿಂತ್ಯಂ ಜ್ಯ ಭೇದನಂ ಧನುಷಸ್ತೃಯಾ | 
ತೆಚ್ಚು” ತ್ವಾ ಹಮನುಪ್ರಾಪೊ ಶ್ತ್ರೀ ಭಧನುಗಗ್ಯೃ ಹ್ಯಾ ೫೫ ಶುಭಮ್‌ | ೨ 


hs ಘೋರೆಸಂಕಾಶಂ ಜಾನುದಗ್ಗ್ಯಂ ಮುಹದ್ದನುಃ | 
ಪೂರಯಸ್ವ ಶರೇಣೈನ ಸ್ವಬಲಂ ದರ್ಶಯಸ್ವ ಮೇ ॥ ೩ 
ತದಿದಂ ತೇ ಬಲಂ ದ ಷ್ಟ್ಯಾ ಧನುಷೊಸ್ಯ ಪ್ರೈಸೂರಣೇ | 
ದ್ವೃಂದ್ವಯುದ್ಧಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾ ಮಿ ನೀರ್ಯಕ್ಲಾ ಫ ) ಮಹಂ ತವ ೪ 


ತಸ್ಯ ತದ್ಮಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ದಶರಥಸ್ತದಾ | 
ನಿಷಜ್ಜನದನೋ ದೀನೆಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ನಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌ [| ೫ 


ಸರ್ಗ ೭೩೫ 


ವರಶುರಾಮನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ವೈಷ್ಣ ವಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಹೆದೆಯೇರಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುವುದು. 

ವರಶುರಾಮನು “ ದಶರಧವುತ್ರ- ರಾಮ, ನಿನ್ನ ಶೌರ್ಯವು ಅದ್ಬುತ 
ವಾದದ್ದೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮುರಿದ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ. 
ನೀನು ಧನುನ್ಸ ನ್ನು ಮುರಿದದ್ದು ಆಶ್ಚ ರ್ಯವೇ ಸರಿ ಅದು ಊಹಾತೀತನಾದ 
ಸಂಗತಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಇನ್ನೊ ೦ದು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನುಸ್ತ ನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇಕೆ (೧-೨). ಚ ಜಮದಗಿ ಮುನಿಯಿಂದ. ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದೆ. ಘೋರವೂ ಮಹತ್ತರವೂ ಆದ ಈ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಜಿಯೇರಿಸಿ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಹೊಡು. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನಾ ದರೂ ತೋರಿಸು, ನೋಡೋಣ. 
ಆಗೆ ನಿನ್ನ ವರಾಕ್ರ ಮವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅನಂತರ ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಫನನಾದ 
ದ್ರ ಂದ್ರ ಹರ ಸವನ್ನಾ ರಂಭಿಸುತ್ತೆ ನೆ! ಎಂದು ಹೇಳಿ ನು (೩-೪). 
ನೆರಶುರಾಮನ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ದಶರಥನ ಮುಖವು ಖಿನ್ನ ವಾಯಿತು. 


ಸರ್ಗಃ ೭೫] ವೈಷ್ಣ ನಧನುಃವ್ರಶೆಂಸಾ ೪೦ನ್ಠಿ 


ಕ್ಷತ್ರರೋಹಷಾತ್‌ ಪ್ರಶಾಂತಸ್ಸ್ಪಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ಚೆ ನುಹಾಯಶಾಃ | 


ಬಾಲಾನಾಂ ಮಮ ಪುತ್ರಾಣಾಮುಭಯಂ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ॥ ೬ 
ಭಾರ್ಗನಾಣಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತೆ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯವ್ರಶಶಾಲಿನಾಮ್‌ | 
ಸಹಸ್ರಾಶ್ಲೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸಿಕ್ಷಿಪ್ತವಾನಸಿ ॥ ೭ 
ಸತ್ವಂ ಧರ್ನುಸರೋ ಭೂತ್ವಾ ಕೆಶ್ಯಸಾಯ ವಸುಂಧರಾಣು್‌ | 
ದತ್ತ್ವಾ ವನಮುಷಾಗನ್ಯು ನುಹೇಂದ್ರಕೈ ತೆಕೇತನಃ || ಲೆ 


ಮನು ಸರ್ವವಿನಾಶಾಯ ಸಂಪ್ರಾಪ್ರಸ್ತೃಂ ಮಹಾಮುನೇ | 


ನ ಚೈಕಸ್ಮಿನ್‌ ಹತೇ ರಾನುೇ ಸರ್ವೇ ಜೀನಾಮಹೇ ನಯೆಸು್‌ ॥ 
ಬ್ರುವತ್ಯೇವಂ ದಶರಥೇ ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯಃ ಪ್ರ ತಾಪೆಮಾನ್‌ | 


“ಖೆ 
ಅನಾದೃತ್ಯೈವ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ರಾಮುಮೇವಾಭ್ಯಭಾಷತ (| ೧೦ 
ಇಮೇ ದ್ವೇ ಧನುಷೀ ಶ್ರೇಷ್ಕೇ ದಿವ್ಯೇ ಲೋಕಾಭಿನಿಶ್ರುತೇ | 
ದೃಢೇ ಬಲವನತೀ ಮುಖ್ಯೇ ಸುಕೃತೇ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ [| ೧೧ 


ಅವನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕೈಮುಗಿದು « ಮಹರ್ಷಿ, ನೀನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಮೇಲೆ 
ರೋಷವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಶಾಂತನಾದವನು. ಕೇರ್ತಿಸಂಪನ್ನನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಇನ್ನೂ ಬಾಲಕರು. ಅವರಿಗೆ ನೀನು ದಯನಿಟ್ಟು 
ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು (೫.೬). ವೇದಾಧ್ಯಯನನಂವನ್ನರೂ 
ಪ್ರತನಿಷ್ಠರೂ ಆದ ಭೃಗುವಂಶೀಯಮುನಿಗಳ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು 
ತಪೋನಿಷ್ಠನಾಗಿ ಕಶ್ಯಪಮುನಿಗೆ ಭೂಮನಿಯನೆ, ಲ್ಲ ದಾನಮಾಡಿ ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಮಹೇಂದ್ರವರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾನವಾಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲಪೆ? (೭-೮). 
ಮಹರ್ಷಿ, ಇಂಧ ನೀನು ಈ ದಿನ ನನ್ನ ಸರ್ವನಾಶ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಂದೆಯಾ? ನನ್ನ ರಾಮನೇನಾದರೂ ಹತನಾದರೆ ನಾವು ಯಾರೂ 
ಬದುಕಿರುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು (೯). ಪ್ರತಾಷಶಾಲಿಯಾದ 
ಜಾಮದಗ್ಬ್ಯನು ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಗಣನೆಗೇ ತಂದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, “ ಇವೆರಡೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಿವ್ಯಢನುಸ್ಸುಗಳು. 
ಲೋಕನಿಖ್ಯಾತವಾದವು. ಇವನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಯೂ ಬಲನಾಗಿಯೂ 


ಜೇ 


೪೦೪ ಬಾಲಕಾಂಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೫ 


ಅತಿಸೃಷ್ಟಂ ಸುರೈರೇಕಂ ತ್ರೈಂಬಕಾಯ ಯುಯುತ್ಸನೇ | 
ತಿ 


ತ್ರಿಪುರಘ್ನಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಗ್ನಂ ಕಾಕುತ್ಸೈ ಯತ್ತ್ವಯಾ ॥ ೧೨ 


ಇದಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ದುರ್ಧರ್ಷಂ ನಿಷ್ಣೋರ್ದಕ್ತಂ ಸುರೋತ್ತಮೈಃ | 
ತದಿದಂ ವೈಷ್ಣವಂ ರಾಮ ಧನುಃ ಪರೆಪುರಂಜಯಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ಸಮಾನಸಾರಂ ಕಾಕುತ್ಸೃ ರೌದ್ರೇಣ ಧನುಷಾ ತ್ರಿದಮ್‌ | 
ತದಾ ತು ದೇನತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪೃ ಚ್ಛಂತಿ ಸ ಪಿಕಾನುಹಮ್‌ | ೧೪ 


ಶಿತಿಕಂಠಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೋಶ್ಸ ಬಲಾಬಲನಿರೀಕ್ಷಯಾ | 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಂತು ವಿಜ್ಞಾಯ ದೇವತಾನಾಂ ಪಿತಾಮಹಃ |... ೧೫ 


ನಿರೋಧಂ ಜನೆಯಾಮಾಸ ತಯೋಃ ಸತ್ತಪರೀಕ್ಷಯಾ | 
ನಿರೋಧೇ ಚ ಮಹದ್ಯುದ್ಧಮಭನದ್ರೋಮಹರ್ಷಣಮ್‌ | ೧೬ 


ಶಿತಿಕಂಠಸ್ಯ ನಿಷ್ಟ್ಣೋಶ್ಸ ಪರಸ್ಪರಜಯೈಸಷಿಣೋಃ | 

ತದಾ ತು ಜೃಂಭಿತೆಂ ಶೈನಂ ಧನುರ್ಭೀಮಪರಾಕ್ಸ ಮಮ್‌ ॥ ೧೭ 
ಇರುವಂತೆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು (೧೦-೧೧) ಇವುಗಳಲ್ಲೊಂದನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿವುರಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಯಂಬಕನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. 
ಅದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿಪುರಸಂಹಾರನಾಯಿತು. ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಟ, ಅದನ್ನೇ ನೀನು 
ಮುರಿದದ್ದು... ದುರ್ಧರ್ಷವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಶತ್ರುನಾಶಕರವಾದ ಆ ವೈಷ್ಣವ ಧನುನ್ಸೇ ಇದು 
(೧೨-೧೩). ಈ ಧನುಸ್ಸು ಆ ಶಿವಧನುಸ್ಸಿನಷ್ಟೆ( ಪ್ರಬಲವಾದದ್ದು. ತ್ರಿಪುರ 
ಸಂಹಾರವಾದಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಶಿವನ ಬಲ ಅಧಿಕನೊ hen ಬಲ 
ಅಧಿಕವೊ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕೇಳಿದರು (೧೪). ಹ್ಮನು ಅವರ 
ಅಭಿವ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬಲನರೀಕ್ಷೆಗೋಸ್ವರ Ah ನಿರೋಧ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೆ ಕೋಮಾಂಚಕರನಾದ ಮಹಾ 
ಯುದ ವಾರಂಭವಾಯಿತು (೧೫-೧೬). ಶಿವನೂ ವಿಷು ವೂ ನರಸ್ಸ ರರನ್ನು 
ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಜೀಮವರಾಕ್ರ ಮವಾಗಿದ್ದ 
ಶಿವಧನುಸ್ಸು ಹಿಗಿ (ಸೆಹೆತನಿಲ್ಲದೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಧ) ವಾಯಿತು. 


ಸರ್ಗಃ ೭೫] ವೈಷ್ಣ ನಧನುಃಪ್ರಶಂಸಾ ೪೦೫ 


ಹುಂಕಾರೇಣ ಮಹಾದೇವಃ ಸ್ತಂಭಿತೋಫ ತ್ರಿಲೋಚನಃ | 
ದೇವೈಸ್ತದಾ ಸಮಾಗನ್ಯು ಸರ್ಷಿಸಂಘೈಃ ಸಚಾರಣೈಃ ॥ ೧೮ 


ಯಾಚಿತೌ ಪ್ರಶಮಂ ತತ್ರ ಜಗ್ಮತುಸ್ತಾ ಸುರೋತ್ತನವತೌ | 
ಜೃಂಭಿತೆಂ ತದ್ಧನುದಣಗೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶೈವಂ ನಿಷ್ಣುಪರಾಕ್ರಮೈಃ | ೧೯ 


ಅಧಿಕೆಂ ಮೇನಿರೇ ವಿಷ್ಣುಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ಹಿಗಣಾಸ್ತಥಾ | 
ಭನೂ ರುದ್ರಸ್ತು ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ನಿದೇಹೇಷು ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೨೦ 


ದೇವರಾತಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇರ್ದದೌ ಹಸ್ತೇ ಸಸಾಯಕೆಮ್‌ | 
ಇದಂ ಚ ವೈಷ್ಣವಂ ರಾಮ ಧನುಃ ಪರಪುರಂಜಯಮ್‌ ॥ ೨೧ 


ಯಚೀಕೇ ಭಾರ್ಗವೇ ಪ್ರಾಹಾದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಸಂನ್ಯಾಸಮುತ್ತ ಮಮ್‌ | 
ಯಚೇೀಕಸ್ತು ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪುತ್ರ ಸ್ಯಾಪ್ರತಿಕರ್ಮಣಃ | ೨೨ 


ಸಿತುರ್ಮಮ ದದೌ ದಿವ್ಯಂ ಜಮದಗ್ಗೇರ್ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ನೃಸ್ತ ಶಸ್ತ್ರೇ ಪಿತರಿ ಮೇ ತಪೋಬಲಸನುನ್ವಿತೇ॥ ೨೩ 


ತ್ರಿಯಂಬಕನಾದ ಮಹಾದೇವನು ಹುಂಕರಿಸುತ್ತ ನೃಂಭೀಭೂತನಾಗಿ ನಿಂತು 
ಬಿಟ್ಟನು (೧೭-೧೮). ಆಗ ದೇವಚಾರಣರೂ ಖುಷಿಗಳೂ ಆಗಮಿಸಿ ಶಾಂತ 
ರಾಗಬೇಕೆಂದು ಹರಿಹರರನ್ನು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವರು ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಶಿವಧನುಸನ್ಸು 
ಹಿಗ್ಗಿ ಕುಂರಿತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಣುವೇ ಅಧಿಕ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಖಯಸಿಗಳೂ ಭಾವಿಸಿದರು * (೧೯-೨೦). ಆಗ ರುದ್ರನು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ 
ನಿದೇಹಾಧಿವತಿಯಾದ ದೇವರಾತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಕೈಗೆ ಬಾಣಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ರಾಮ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಶ್ರ ವೈಷ್ಣವಧನುಸ್ಸನ್ನು ವಿಷ್ಣುವು ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಖಯಚೇಕನಿಗೆ 
ನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು (೨೧-೨೨). ಬುಚೀಕನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಜಮದಗ್ಗಿಗೆ ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಜಮದಗ್ನಿ ನನ್ನ ತಂದೆ. (ಶತ್ರುವಿಗೂ) 


ಸ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


೪೦೬ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೫ 
ಅರು ನೋ ವಿದಧೇ ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರಾಕೈತಾಂ ಬುದ್ಧಿ ಮಾಸ್ತಿ ತಃ | 
ನಧಮಪ್ರತಿರೂಪಂ ತು ಪಿತುಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುದಾರಣಮ್‌ ॥ ೨೪ 


ಕ್ಷತ್ರ ಮುತ್ತಾ ದಯನ್‌ ಕೋಷಾಜ್ಞಾ ಶಂ ಜಾತಮನೇಕೆಶಃ | 
"ತೆ | ಔನೀಂ ರಾ ಪ್ರಾ ಸ್ಯ ಕೆಶ್ಯ ಪಾಯ ನಮುಹಾತೆ ನೇ | ೨೫ 


ಸೆ ಸ್ಯಾಂಶೇ ತದಾ ರಾಮ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಪುಣ್ಮಕರ್ಮಣೇ 


ದತ್ತ್ವಾ ಮಹೇಂದ್ರನಿಲಯಸ್ತ ನೋಬಲಸಮನ್ಸಿತಃ ॥ ೨೬ 
ತದಿದಂ ವೈಷ್ಣನಂ ರಾಮ ಸಿತೃಸೈತಾನುಹಂ ಮಹತ್‌ | 
ಕ್ಷತ್ರಥಧರ್ಮಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಗೃಹ್ಟೀಷ್ಟ ಧನುರುತ್ತೆನುಮ್‌ || ೨೭ 


ಯೋಜಯಸ್ವ ಥನುಃಶ್ರೇಷ್ಮೇ ಶರಂ ಪರಪುರಂಜಯವಃ | 
ಯದಿ ಶಕೊ ೀಷಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮ ದ ೈಂದ್ವಂ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ತೇ ತತಃ ೨೮ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಚ. ಬಾಲಕಾಂಡೇ ವಂಚಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಮಹಾತ್ಮ ನನ್ನ ತಂದೆ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಕೆಳಗಿಟ್ಟು ತನೋನಿಷ್ಠನಾಗಿರಲು, ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಾರ್ಜುನನು ತುಚ್ಛಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಮರಣವನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟ ನು (೨೩-೨೪). ನನ್ನ ತಂದಿಗೆ 
ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಆ ಭೀಕರ ವಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೆ ರೋಷ ಉಕ್ಕಿತು. 
ಹುಟ್ಟ ಹುಟ್ಟ ದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಸಂಹರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ವೃಧ್ವಿ 
ಯಕ್ಷ ನನ್ನ ಸಾ _ಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡೆನು (೨೫). ಈ ಕ್ಷಕ್ರಿಯವಭೆಯೆಂಬ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಮುಗಿಸಿ ಪುಣ್ಯಾ ತ್ಮನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಕಶ್ಯವಮುನಿಗೆ 
ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ದಕ್ಷಿಹೆಯಾಗಿ ಅ ನುರ್ನಿಸಿದೆನು. ಅನಂತರ ಮಹೇಂದ್ರ 
ವರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಪೋನಿಷ್ಠ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ (೨೬). ರಾಮ, ಇದೇ ನನ್ನ 

ಸಿತೃಪಿತಾಮಹರಿಂದ ನನಗೆ ಬಂದಿರತಕ, ಸ ವೈಷ್ಣ ವ ಧನುಸ್ಸು. ಈಗ ಟ್‌ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ನಾದ ಈ ಧನುನ್ಸ ನ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿ. 
ಶರವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ AE ಇದ ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಆ ಕಾಕುತ್ಸೃ 
ಅಮೇಲೆ" ನಿನಗೆ "ದ್ವ ೦ದ್ವಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಕೊಡುತೆ ತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು 
(೨೭-೨೮). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪ ತ್ತೆ $ಹನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಷಟ್‌ಸಪ್ತತಿಕಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಜಾಮದಗ್ಗ ಪ್ರತಿಷ್ಟಂಭಃ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ತಜ್ಜಾಮದಗ್ರ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ದಾಶರಥಿಸ್ತದಾ | 


ಗೌರವಾದ್ಯಂತ್ರಿತಕಥಃ ಪಿತೊ ರಾಮಮಥಾಬ್ರನೀಶ್‌ ॥ ೧ 


ಶ್ರುತವಾನಸ್ಮಿ ಯತ್‌ ಕರ್ಮ ಫೃ ತೆವಾನೆಸಿ ಭಾರ್ಗವ | 
ಅನುರುಧ್ಯಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪಿಶುರಾನೃಣ್ಯಮಾಸ್ಕಿತಃ | ೨ 


ನೀರ್ಯಹೀನಮಿವಾಶಕ್ತಂ ಕ್ಲತ್ರ್ಯ ಧರ್ಮೇಣ ಭಾರ್ಗವ | 
ಅನಜಾನಾಸಿ ಮೇ ತೇಜಃ ಪಶ್ಯ ಮೇಂದ್ಯ ಸರಾಕ್ರಮಮ್‌ || ೩ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಾಘವಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಶರಾಸನಮ್‌ | 
ಶರಂ ಚ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಹಸ್ತಾಲ್ಲಘುಪರಾಕ್ರಮಃ [| 


ಕೌ 


ಸರ್ಗ ೭೬ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ವೈಷ್ಣ ವಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶರವನ್ನು ಹೂಡಿ ಪರಶುರಾಮನ 
ತಪೋಲೋಕಗಳನ್ನು ಭಗ್ನ ಗೊಳಿಸುವುದು. “ಪರಶುರಾಮನು 
ತಪಸ್ಸಿಗೋಸ್ಕರ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. 


ಜಾಮದಗ್ಬ ನ ದರ್ಪೊ ಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ ತಂದೆ ಇರುವನೆಂಬ ಗೌರವದಿಂದ ಇದುವರೆಗೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು. 
ಈಗ ಮಾತನ್ನು ಮಿತಗೊಳಿಸಿ ಅವನು “ಭಾರ್ಗವ, ನೀನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯ 
ಪನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಪಿತೃಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರಮೇಲೆ ನೇಡುತೀರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಮೆಚ್ಚುತ್ತೇವೆ (೧-೨). 
ಆದರೆ ನಾನು ಶೌರ್ಯವಿಲ್ಲದವನೂ ಕೈಲಾಗದವನೂ ಎಂಬಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಧರ್ಮದ ಹೆನರನ್ನೆತ್ತಿ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹಗುರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೀಯ. 
ಈಗ ನನ್ನ ವರಾಕ್ರಮವನ್ನಾ ದರೂ ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ 
ಸರುಶುರಾಮನ ಕೈಯಿಂದ ವೈಷ್ಣವ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಶರವನ್ನೂ ಥಟ್ಟನೆ 


೪೦೮ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೬ 


ಆರೋಸ್ಯ ಸಧನೂ ರಾಮಃ ಶರೆಂ ಸಜ್ಯಂ ಚಕಾರ ಹ! 
ಜಾಮದಗ್ನ 46 ತತೋ ರಾಮಂ ರಾಮಃ ಕ್ರ ದ್ಗೊ ಬ್ರ ನೀದ್ವ ಚಃ ॥ 


ಬಾಹ ್ಮಣೋಸಸೀತಿ ಮೇ ಪೂಜ್ಯೊ € ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಫೈ ತೇನ ಚ । 
ತಸ್ಮ್ಯಾಜ್ಯ ಸೈ ಕ್ರೋ ನ ಕೇ ರಾಮು ನೋಕ್ತು ೦ಪ್ರಾ ಆಜೂ ಶರಮ್‌ ॥ 


ಹಿ ಹಾದಗತಿಂ ರಾಮ ತೆಪೋಬಲಸಮಾರ್ಜಿತಾನ್‌ | 


ಲೋಕಾನಪ್ರತಿಮಾನ್‌ ವಾ ತೇ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ಯಡಿಚ್ಛಸಿ | ೭ 
ನ ಹ್ಯಯಂ ವೈಷ್ಣವೋ ದಿನ್ಮಃ ಶರಃ ಪರಪುರಂಜಯಃ | 

ನೋಘಃ ಪತತಿ ನೀರ್ಯೇಣ ಬಲದರ್ಪನಿನಾಶನೆಃ | ಲೆ 
ವರಾಯುಧದರೆಂ ರಾಮಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸರ್ಷಿಗಣಾಃ ಸುರಾಃ | 
ಪಿತಾಮಹಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಸಮೇತಾಸ್ತ್ರ ತ್ರ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೯ 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸ ರಸಶ್ಟೆ ನ ಸಿದ್ಧ ಚಾರಣ 8೦ ನರಾಃ | 
ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸನಾಗಾಕೆ ತಪ್ಪ ಷ್ಟು 0 ಮಹದದ್ಳು ತಮ್‌ ೧೦ 


ಸೆಳೆದುಕೊಂಡನು (೩-೪) ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಜೆಯೇರಿಸಿ 
ಶರವನ್ನು ಹೂಡಿ “ ಜಾಮದಗ್ನ NS ನನೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮುಸಿ ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದೂ ೫ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವೂಜ್ಯಭಾವವನ್ನು ತಳದಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೀರಬಲ್ಲ ಈ ಶರವನ್ನು ನಿನ್ನಮೇಲೆ 
ಬಿಡಲಾರೆ (೫.೬). ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಂಠಿತಗೊಳಿಸಲೊ? 
ಅಧವಾ ನಿನ್ನ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಲಬ್ಧ ನಾದ ದಿವ ಲೋಕವನ್ನು ಘಾತಿಸಲೊ) 
ಹೇಳು. ನಿತಿಂದಕೆ, ದಿವ್ಯವಾದ ಈ ವೈಷ್ಣ ಹ್‌ ಸ್ರವು ಮದ ವ್ಯರ್ಧವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಇದು ಶತ್ರುವಿನ ಬಲದರ್ವಗಳನ್ನು ೬೬೫8 ತೀರತಕ್ಕದ್ದು 4 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೭೮). ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ದಿವ್ಯಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ನಿಂತಿರಲು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಖುಸಿಗಳೂ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷನಾದಿಗಳೂ ಆ 
ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಸೋದರಿಯಾದ ಸತ್ಯವತಿಯ ಮಗ ಜಮದಗ್ನಿ. ಜಮದಗ್ನಿಯ 


ಮಗ ಪರಶುರಾಮ. ಅದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪರಶುರಾಮುನು ಸೋದರಿಯ 
ಪೌತ್ರನಾಗಬೇಕು. 


ಸರ್ಗಃ ೭೬] ಜಾಮದಗ್ಗಪ್ರತಿಷ್ಟಂಭಃ ೪೦೯ 


ಜಡೀಕೈ ತೇ ತದಾ ಲೋಕೇ ರಾಮೇ ಪರಭನುರ್ಧರೇ | 
ನಿರ್ವೀರ್ಯೋ ಜಾಮದಗ್ನ್ಯೋಂಥೆ ರಾಮೋ ರಾಮಮುದೈಕ್ಷತ॥ 
ತೇಜೋಭಿಹಕನೀರ್ಯತ್ವಾಜ್ಞಾಮದಗ್ನ್ಯೋ ಜಡೀಕೃ ತಃ | 
ರಾಮಂ ಕಮಲಪತ್ರಾಕ್ಷಂ ಮಂದಂ ಮುಂದಮುನಾಚ ಹ॥ ೧೨ 
ಫೆಶ್ಯ ಸಾಯ ಮಯಾ ದತ್ತಾ ಯದಾ ಪೂರ್ವಂ ನಸುಂಧೆರಾ | 
ವಿಷಯೇ ಮೇ ನ ವಸ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಮಾಂ ಕಶ್ಯಪೋಃಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೧೩ 
ಸೋಹಂ ಗುರುವಚಃ ಕುರ್ವನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನ ನಸೇ ನಿಶಾಮ್‌ | 
ತದಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ಕೃತಾ ಭೂಃ ಕಶ್ಯಪಸ್ಯ ಒ॥ ೧೪ 


ತದಿಮಾಂ ತೃಂ ಗತಿಂ ನೀರ ಹಂತುಂ ನಾರ್ಹಸಿ ರಾಘನ | 
ಮನೋಜವಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಹೇಂದ್ರ ಂ ಪರ್ವತೋತ್ತಮಮ್‌ ॥ 


ಲೋಕಾಸ ಸ್ಪಪ್ರೃತಿಮಾ ರಾಮ ನಿರ್ಜಿತಾಸ್ತಿಪಸಾ ಮಯಾ | 
ಜಹಿ ತಾನ್‌ ಶರಮುಖ್ಯೆ ೀನಮಾ ಭೂತ್‌ ಕಾಲಸ್ಯ ಸರ್ಯಯುಃ॥ 


ಅದ್ಭುತವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ನೆರೆದರು (೯.೧೦). ಲೋಕವು 
ನಿಶ್ಚೇತನವಾದಂತಾಯಿತು. ಶ್ರೀರಾಮನ ತೇಜಸ್ಸಿನೆದುರಿಗೆ ಸರಶುರಾಮನು 
ನಿರ್ನೀರ್ಯನಾಗಿ ಜಡನಾದನು*. ಅವನು ಮಿಸುಕಾಡದೆ ಶ್ರಿ ರಾಮನನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತನು (೧೧). ಅನಂತರ ವದ ನೇತ್ರ ನಾದ ೨ ರಾಮನನ್ನು. 
ಕುರಿತು “ ಕಾಕುತ್ಸೃ , ಹಿಂದೆ ನಾನು ಕ್ಯವನಿಗೆ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಜಾ 
ಯೆರೆದು ಕೊಟ್ಟಾ ಒಡ ತನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನು ed 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ (೧೨-೧೩). ಅದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಗುರ್ವಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿನು 
ವ್ರದಕ್ಳಾಗಿ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯೂ ಇರಕೂಡದು. 'ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ನೆಂದು 'ಕಶ್ಯ ಪನಿಗೆ ಮಾತುಕೊಟ ದ್ದೇನೆ. ಈ ಭೂಮಿ ಕಶ್ಯ ಪನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. 
(೧೪). ಅದ್ದರಿಂದ ರಾಘವ, ES ಮಹೇಂದ್ರ ವರ್ನತಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. (ನನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಜ್ತ ರಳ ಸತ ನಾನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಶಪೋಲೋಕವನ್ನು ಘಾತಿಸು. ತಡವೇಕೆ? (೧೫-೧೬). 
 *ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪರಶುರಾಮನಲ್ಲಿದ್ದ ವೈಷ್ಣ ನ ತೇಜಸ್ಸು ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಹೋಯಿತೆಂದು ಪದ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಯೂ, 'ನೈಸಿಂಹವುರಾಣದಲ್ಲಿ, ಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


೪೧೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೬ 


ಅಕ್ಷಯೆಂ ಮಧುಹಂತಾರಂ ಜಾನಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಸುರೋತ್ತಮುಮ್‌ | 
ಧನುಷಸೊಟಸ್ಯ ಪರಾಮರ್ಶಾಶ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ತೆಟಸ್ತು ಪರಂತಪ ॥ ೧೩ 


ಏತೇ ಸುರಗಣಾಃ ಸರ್ವೇ ನಿರೀಕ್ಷಂತೇ ಸಮಾಗತಾಃ | 
ತ್ವಾಮುಪ್ರತಿಮಕರ್ಮಾಣಮಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಮಾಹವೇ [| ೧೮ 


ನ ಜೇಯಂ ಮುನು ಕಾಕುತ್ಸ್ಫ ನ್ರೀಡಾ ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ | 
ತ್ವಯಾ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕನಾಥೇನ ಯದಹಂ ನಿಮುಖೀಕೈತಃ॥ ೧೯ 


ಶರಮಸಪ್ರತಿನುಂ ರಾಮ ನೋಕ್ತುಮುರ್ಹಸಿ ಸುವ್ರತ | 
ಶರಮನೋಸ್ಟೇ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ಮಹೇಂದ್ರಂ ಪರ್ನತೋತ್ತಮಮ್‌ ॥ 


ತಥಾ ಬ್ರುವತಿ ರಾಮೇ ತು ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯೇ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 
ರಾಮೋ ದಾಶರಥಿಃ ಶ್ರೀಮಾಂಶ್ಲಿಸ್ಸೇಪೆ ಶರಮುತ್ತಮಮ್‌ ॥ ೨೧ 


ಸ ಹತಾನ್‌ ದೃಶ್ಯ ರಾಮೇಣ ಸ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾಂಸ್ತಪಸಾರ್ಜಿತಾನ್‌ 
ಜಾಮದಗ್ನ್ಯೋ ಜಗಾಮಾಶು ಮಹೇಂದ್ರಂ ಸರ್ನತೋತ್ತಮನು್‌ 


ಈ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ನೀನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡಮೇಲೆ ನೀನು ಶಾಶ ಎತನೂ 
ಸುರೋತ್ತಮನೂ ಆದ ಮಧುಸೂದನನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು. ಹೇ ನೀರ, 
ನಿನಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗಲಿ (೧೭). ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಅನಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕತ್ಯತ್ತ್ವಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸದೃಶವೀರನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ನೋತೆನೆಂದು ನಾನು ನಾಚಿಕೆ 
ಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನೀನು ತ್ರಿಲೋಕೆ ಶ್ವರ (೧೮೧೯) ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಈ ಶರವನ್ನು ಬಿಡು. ಅನಂತರ ನಾನು ಮಹೇಂದ್ರಗಿರಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರತಾನಶಾಲಿಯಾದ ದಾಶರಧಿಯು 
ಆ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಡಲು, ಅದು ಪರಶುರಾಮನ ತಪಃಸಂವಾದಿತ * ಲೋಕ 
ವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ನರಶುರಾಮನು ಕೂಡಲೇ ಮಹೇಂದ್ರ 


* ತಪಃಸಂಪಾದಿತವಾದ ಲೋಕನೆಂದರೆ ತಪೋಜನ್ಮನಾದ ಪುಣ್ಯ, 


ಸರ್ಗಃ ೭೭] ಆಯೋಧ್ಯಾಸ್ರನೇಶಃ ೪೧೧ 


ತತೋ ವಿತಿಮಿರಾಃ ಸರ್ವಾ ದಿಶಶ್ಲೊ (ಪದಿಶಸ್ತಥಾ | 
ಸುರಾಃ ಸರ್ಯಿಗಣಾ ರಾಮಂ ಹ ಕ ಶಶತಿಸುರುವಾಯುಧಮ್‌ I ೨೩ 


ರಾಮಂ ದಾಶರಥಿಂ ರಾಮೋ ಜಾಮದಗ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಚ | 
ತತಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಗಾಮಾಕ್ಮಗತಿಂ ಪ್ರಭುಃ || ೨೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದನು (೨೦-೨೨), ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಲೆಯು 
ಹರಿದು ಬೆಳಕು ಹರಡಿತು. ದೇವತೆಗಳೂ' ಖುಸಷಿಗಳೂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಜಾಮದಗ್ರ್ನ್ಯನು ಹೋಗುವಾಗ ರಾಮನನ್ನು ಹೊಗಳಿ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ಸಕ್ತೆ ಹೊರಟುಹೋದನು (೨೩ ೨೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತಾ ರನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪ್ರವೇಶಃ 


ಗತೇ ರಾಮೇ ಪ್ರಶಾಂತಾತ್ಮಾ ರಾನೋ ದಾಶರಥಿರ್ಧನುಃ | 
ನರುಣಾಯಾಪ್ರಮೇಯಾಯ ದದೌ ಹಸ್ತೇ ಸಸಾಯಕಮ್‌॥ ೧ 


ಅಭಿನಾದ್ಯ ತತೋ ರಾಮೋ ವಸಿಷ್ಠಪ್ರನಖುಖಾನೃಸೀನ್‌ 
ಪಿತರಂ ನಿಹ್ವಲಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರೋನಾಚ ರಘುನಂದನಃ ॥ ೨ 


ಜಾನುದಗ್ನೋ ಗತೋ ರಾಮಃ ಪ್ರಯಾತು ಚತುರಂಗಿಣೇ | 
ಯೋಧಾ ಳಿಮುಖೀ ನೇನಾ ತ್ವಯಾ ನಾಥೇನ ಪಾಲಿತಾ॥l ೩ 


ಸರ್ಗ ೭೭ 


ದಶರಥನು ಹರಿವಾರಸಮೇತನಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು. 
ಭರತಶತ್ರುವ್ನರು ಯುಧಾಜಿತನೊಡನೆ ಕೇಕಯ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ವುಡು ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುದು 
ಪರಶುರಾಮನು ಮಹೇಂದ್ರ ವರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲು ಶಾಂತ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು (ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ) ಮಹಾತ ನಾದ 
ನರುಣನ * ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆ ವೈಷ್ಣ ವಧನುಸ್ಪನ್ನೂ ಬಾಣವನ್ನೂ ನ್ಯಾಸವಾಗಿ 
ಒಪ್ಪಿಸಿದನು (೧). ಅನಂತರ ವಸಿಷ್ಮಾದಿಮುನಿಗಳಿಗೆ ಚ ಭಯದಿಂದ 
ಏನೂ ತೋಚದೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ “ ಮಹಾರಾಜ, 
pe ನು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಚತುರಂಗನೇನೆಯು ಪ್ರಭುವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯಾ ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿ 


387 ಭೃಗುವಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯೆಂದು ಸ್ಪ ಷ್ವವಾಗಿದೆ ಅನನು 
ಆಗಾಗ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು 'ನಡೆಸುತ್ತಿ ದ್ರನೆಂದು ವುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇ ಇದೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿ ಥನುಸ್ಸಿ ದ್ದರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಭೀತಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು. ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಶಯವನಿರ 
ಬಹುದು. 


ಸರ್ಗಃ ೭೭] ಅಯೋಧ್ಯಾಪ್ರನೇಶಃ ೪ಣಪ್ಠಿ 


ರಾಮಸ್ಕ ನಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ದಶರಥಃ ಸುತಮ್‌ | 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸಂಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಮೂಧಿಕ್ನ ಚಾಘ್ರಾಯ ರಾಘವಮ್‌ ॥ 


ಗತೋ ರಾಮ ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹೃ ಸ್ಟ ಪ್ರಮುದಿತೋ ನೃ ಹಃ! 
ಪುನರ್ಜಾತೆಂ ತದಾ ಮೀಸೆ ಪುತ್ತ ಸ ್ಮನಮೇವ ಚ | ೫ 


ಜೋದಯಾಮಾಸ ತಾಂ ಸೇನಾಂ ಜಗಾಮಾಶು ತತೆಃ ಪುರೀವಮಾ್‌ | 
ಪತಾಕಾಧ್ವ ಜಿನೀಂ ರಮ್ಯಾ ೧ ತೂರ್ಯೋದು ಷ್ಟ ರಿನಾದಿತಾಮ್‌ ॥ 


ಸಿಕೆ ರಾಜಪಥಾಂ ರಮ್ಯಾಂ ಪ್ರಕೀರ್ಣಕುಸುಮೋಕ್ಕರಾಮ್‌ | 


ರಾಜಪ್ರವೇಶಸುಮುಖ್ಯೆಃ ಸೌರೈರ್ಮಂಗಲವಾದಿಭಿಃ || ೭ 
ಸಂಸೂರ್ಣಾಂ ಪ್ರಾವಿಶದ್ರಾಜಾ ಜನೌಫೈಃ ಸಮಲಂಕೈ ತಾಮ್‌ | 
ಸೌರೈ 8 ಪ್ರ ತು ದತೋ ದೂರಂದ್ವಿ ಜೈ ಶ್ರ ಪುರನಾಸಿಭಿಃ ॥ ೮ 
ಪುತ್ರ 'ಕನುಗತೆಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶ್ರಿ ್ರೀಮದ್ಧಿೆ ಮಹಾಯಶಾಃ | 

ಪ್ರ ನೆನೇಶ ಗೃ ಹೂ ರಾಜಾ ಒನುನತ್ಸ ದೃಶಂ ಪ್ರಿಯರ ॥ ೯ 


ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬಹುದು » ಎಂದು 1೫: (೨.೩). ಮಗನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದಶರಧನು ಅವನನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು 
ಶಿರಸ್ಸ ನ ಆಧ್ರಾಣಿಸಿದನು. ಪರಶುರಾಮನು ಹೊರಟುಹೋದನೆಂಬುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ದಶರಥನು ಆನಂದದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ ದನು. ತನ್ನ ಮಗನೂ ತಾನೂ ಮತ್ತೆ 
ಹುಟ ಬಂಡೆವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು (೪-೫). ಕೂಡಲೆ ಮುಂದೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೇನೆಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರೊಡನೆ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಸೇರಿದನು. ವಟ್ಟ ಣಿಗರು ನಗರವನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು. 
ಧೃಜಸ್ತಂಭಗಳ ಮೇಲೆ" ಪತಾಕೆಗಳು ಜಾ 23 ತ್ತಿದ್ದವು. ಮಂಗಳವಾದ ವು 
ಭೋರ್ಗಕೆಯುತ್ತಿ ತ್ತು (೬) ರಾಜಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನ ರಚೆ ಪುಷ್ಪ 
ಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ರಾಜನು ಆಗಮಿಸುವನೆಂದು ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾ 
ಹರ್ಷದಿಂದ ಅರಳಿತ್ತು. ಕಿಕ್ಕಿಂದು ನೆರೆದ ವೌರರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಮಂಗಳ 
ವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ನಗರಕ್ಕೆ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ದಶರಧನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ 
ಕರೆತಂದರು (೭-೮). ಮಹಾರಾಜನು ಶ್ರೀಮಂತರಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ 
ಹಿಮಾಲಯದಂತೆ (ಉನ್ನ ತವೂ ನಿಶಾಲವೂ ಶುಭ್ರವೂ ಆಗಿ) ರಮಣೀಯ 


೪೧೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೭ 
ನನೆಂದ ಸ್ವಜನೈ ರಾಜಾ ಗೃಹೇ ಕಾಮೈಃ ಸುಪೂಜಿತಃ | 
ಕೌಸಲ್ಯಾ ಚ ಸುಮಿತ್ರಾ ಚೆ ಕ್ರೈ ಕೇಯೀ ಚ ಸುಮಧ್ಯೆಮಾ || ೧೦ 


ನಧೂಪ್ರ ತಿಗ್ರ ಹೇ ಯುಕ್ತಾ ಯಾಶ್ಚಾ ನ್ಯಾ ರಾಜಯೋಪಿಶಃ | 

ತತಃ ತಾ ಮಹಾಜಾ ಮೂರಟ ಚ ಯೆಶಸ್ವಿನೀಮ್‌ || 
ಕುಶಥ್ರಜಸುತೇ ಚೋಭೇ ಜಗೃಹುರ್ನ ಪೆಪತ್ನಯೆಃ | 
ಮಂಗಲಾಲಾಪನೈಶಕ್ಷೈನ ಶೋಭಿತಾಃ ಕ್ರೌಮವಾಸಸಃ ॥ ೧೨ 
ದೇನತಾಯತಶನಾನ್ಯಾಶು ಸರ್ವಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯ ಪೂಜಯನ್‌ | 
ಅಭಿನಾದ್ಯಾಭಿನಾದ್ಯಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ರಾಜಸುತಾಸ್ತದಾ || ೧೩ 
ಸ್ವಂಸ್ವಂ ಗೃಹಮಥಾಸಾದ್ಯ ಹುಚೀರಭನನೋಪಮಮ್‌ | 
ಗೋಭಿರ್ಧನೈಶ್ಚ ಧಾನೈೈಶ್ಚ ತರ್ಪಯಿತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾನ್‌ ॥ 
ರೇಮಿರೇ ಮುದಿತಾಃ ಸರ್ವಾ ಭರ್ತ ಭಿಃ ಸಹಿತಾ ರಿಹಃ | 
ಕುಮಾರಾಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ನೀರ್ಯೇಣಾಪ್ರತಿಮಾ ಭುನಿ॥ ೧೫ 





ವಾಗಿದ್ದ ರಾಜಭವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೯). ಅಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಪ್ರನರಿವಾರದೊಡನೆ ಸಂಮಿಳಿತನಾಗಿ 
ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿದ್ದನು. ರಾಜಪತ್ನಿಯರಾದ ಕೌಸಲ್ಯೆ, ಸುಮಿತ್ರೆ, ಕೈಕೇಯಿ 
ಯರೂ ಇತರ ರಾಜಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸೊನೆಯರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಂದರು. ಅವರು ಸೀತೆ, ಊರ್ಮಿಳೆ ಮಾಂಡವಿ ಮತ್ತು ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ 
ಯರನ್ನು ಕಂಡು ಮಾತನಾಡಿ ಆದರದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡರು (೧೦-೧೧). 
ಬಳಿಕ ಆ ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ದುಕೂಲಗಳನ್ನು ಟ್ಟು ಮಂಗಳ 
ಘೋಷದೊಡನೆ ದೇವಸ್ಥಾ ನಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ BHI ಅನಂತರ 
ಸೀತೆ ಮೊದಲಾದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರು ಗು ರುಹಿರಿಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕುಜೇರಭವನದಂತೆ ಸಂಪದ್ಭರಿತವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಭವನ 
ಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು (೧೨-೧೩). ಅಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರೊಂದಿಗೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತ 
ಹರ್ಷದಿಂದಿದ್ದರು (೧೪). ವತ್ಚ್ರೀಸಮೇತರಾದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರರಾದರೋ 


ಸರ್ಗಃ ೭೭] ಅಯೋಧ್ಯಾಪ್ರವೇಶಃ ೪೧೫ 


ಕೈತದಾರಾಃ ಕೃತಾಸ್ರ್ರಾಶ್ಚ ಸಧೆನಾಃ ಸಸುಹೃಜ್ಜನಾಃ | 
ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಾಃ ಪಿತರಂ ನರ್ತಯಂತಿ ನರರ್ಷಭಾಃ | ೧೩ 


ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತು ನೀತಿಜ್ಞಾಸ್ತೋಷಯಂತೋ ಗುರುಂ ಗಣೈಃ | 
ಕೆಸ್ಯಚಿತ್ರ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ರಾಜಾ ದಶರಥಃ ಸುತಮ್‌ ॥ ೧೭ 


ಭರೆತೆಂ ಕೈಕಯೀಪುತ್ರಮುಬ್ರನೀದ್ರಫುನಂದನಃ | 
ಅಯಂ ಕೇಕಯರಾಜಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ವಸತಿ ಪುತ್ರಕ ॥ ೧೮ 


ತ್ಕಾಂ ನೇತುಮಾಗತೋ ವೀರ ಯುಧಾಜಿನ್ಮಾತುಲಸ್ತವ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ದಶರಥಸ್ಯೈ ತದ್ಭರತೆಃ ಕೈಕ್‌ಯೀಸುತತ ॥ ೧೯ 


ಗಮನಾಯಾಭಿ ಚಕ್ರಾಮ ಶತ್ರುಘ್ನುಸಹಿತಸ್ತದಾ | 


ಆಪ್ಪ ಚ್ಛೈ ಸಿತರೆಂ ಶೂರೋ ರಾಮಂ ಚಾಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕಾರಿಣಮು್‌ | ೨೦ 
ಮಾತ್ಚಶ್ವಾಪಿ ನರಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಶತ್ರುಫ್ನುಸಹಿತೋ ಯಂಯೌ | 


ಯುಧಾಜಿತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭರತಂ ಸಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಪ್ರಹರ್ಸ್ನಿತಃ॥ ೨೧ 


ಅಪ್ರತಿಮನೀರರು. ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾವಾರಂಗತರು. ಐಶ್ವರ್ಯನಂವನ್ನ ರು. 
ಇಷ್ಟಮಿತ್ರ ಪರಿವೃತರು ಆ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರು ತಂಬಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿ ಅವನ 
ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು (೧೫-೧೬). ನೀತಿಜ್ಞರಾದ ಅವರ 
ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ದಶರಧನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ದಿನಗಳು 
ಕಳೆದಮೇಲೆ ಒಂದು ದಿನ ದಶರಥನು ಕೈಕೇಯೀಪುತ್ರನಾದ ಭರತನನ್ನು 
ಕರೆದು “ಮಗು, ನಿನ್ನ ಸೋದರಮಾವನಾದ ಯುಧಾಜಿತನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದವನು; ಅದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಅವನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೭-೧೮). ಭರತನು ದಶರಧನ 
ಪ್ರ ಸಮ್ಮತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಫೇಳಿ ಕೇಕಯದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ 
ದನು. ಅವನೊಡನೆ ಹೊರಡಲು ಶತ್ರುಘೈನು ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಭರತಶತ್ರುಘ್ನರು 
ತಮ್ಮ ತಂದೆಗೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ತ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ತಾಯಂದಿರಾದ ಕೌಸಲ್ಯೆ, 
ಸುಮಿತ್ರೆ, ಕೈಕೇಯಿಯರಿಗೂ ಹೋಗಿಬರುತ್ತೇನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರು (೧೯-೨೦). 
ಯುಧಾಜಿತನಿಗೆ ಭರತಶತ್ರುಫ್ನರು ತನ್ನೊಡನೆ ಬರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಶೇಳಿ 


೪೧೬ ಬಾಲಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೭೭ 


ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರಾನಿಶದ್ಧೀರಃ ಪಿತಾ ತಸ್ಯ ತುತೋಷ ಹ | 


ಗತೇ ಚ ತೇ ತೇ ಲಕ್ಷ ಜತ್ತ ಮಹಾಬಲಃ | ೨೨ 
ಪಿತರಂ ದೇವಸಂಕಾಶಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸಕುಸ್ತದಾ | 
ಪಿತುರಾಜ್ಞಾಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಸೌರಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೨೩ 


ಚೆಕಾರ ರಾನೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನ್ರಿಯಾಣಿ ಚೆ ಹಿಕಾನಿ ಚ । 
ಮಾತ್ರ ಭ್ಯೊ ¢ ಮಾತೃ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಫೈ ತ್ವಾ ಪರಮುಯೆಂತ್ರಿ ತಃ ೨೪ 


Hi Wied KE; ಕಾಲೇಂನ್ಡವೈಕ್ಷತ | 


ಏವಂ ದಶರಥಃ ಪ್ರೀತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನೈಗಮಾಸ್ತ ದಾ॥ ೨೫ 
ರಾಮಸ್ಕ ಶೀಲವೃತ್ತೇನ ಸರ್ವೇ ನಿಷಯೆನಾಸಿನಃ | 
ತೇಷಾಮತಿಯಶಾ ಲೋಕೇ ರಾಮಃ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ | ೨೬ 


ಸ್ಪಯಂಭೂರಿವ ಭೂತಾನಾಂ ಬಭೂನ ಗುಣನತ್ತರಃ | 
ರಾಮಸ್ತು ಸೀತಯಾ ಸಾರ್ಥಂ ನಿಜಹಾರ ಬಹೂನೃತೂನ್‌ | ೨೭ 


ಆನಂದವಾಯಿತು. ಅವನು ಭರತಶತ್ರುಫ್ಹು ರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ಕೇಕಯರಾಜನಿಗೆ 
ಇವರು. ಬಂದುದರಿಂದ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು (೨೧-೨೨). ಇತ್ತ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ತಂದೆಯನ್ನು ದೇವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನೇವೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನು ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಫ್ರಿಯವೂ ಹಿತಕರವೂ ಆದ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿ ದನು 
(೨೩). ಹಾಗೆಯೇ ತಾಯಂದಿರಿಗೆ ಮಡದ ಕೆಲಸ ಗಳನ್ನೂ 
ಗುರುಹಿರಿಯರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಕಾಲಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿದೇಯನಾಗಿ 
ನೋಡಿಕೊಳು ತ್ತಿದ್ದನು (೨೪). ಶ್ರೀರಾಮನ ಶೀಲಸದಾಚಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ದಶರಥನಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ, 'ವಾಣಿಜ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ವ್ಯ ಘಟ ಜನರಿಗೂ, ಸಕಲ ವ್ರ ಜೆಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 
ನಾಯಿತು (೨೫) ಆ ನಾಲ್ವರು ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ” ಸತ್ಯಸಂಧನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಕೀರ್ತಿಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರಡಿತು. ಅವನು ಅಧಿಕಗುಣಸಂವನ್ನ ನಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಂತೆ ನಕಲ ಜನರ ಆದರಕ್ಕೆ ವಾತ್ರನಾದನು. ಮತ್ತು 


ಕರ್ಗಃ ೭೭] ಅಯೊ ೇೀಧ್ಯಾಪ್ರವನೇಶಃ ೪೧೭ 


ಕುನಸ್ತೀ ತೆದ್ದ ತಮನಾ ನಿತ್ಯಂ ಹೃದಿ ಸಮರ್ಪಿತ | 
ನಿಯಾ ತು ನೀತಾ ರಾಮಸ್ಯ ದಾರಾಃ ನಿತೃಕೃತಾ ತಿ ॥ ೨೮ 


ಗುಣಾದ್ರೂಪಗುಣಾಚ್ಚಾಪಿ ನ್ರೀತಿರ್ಭೂಯೋಂಭ್ಯವರ್ಥತ | 
ತೆಸ್ಯಾಶ್ಲ ಭರ್ತಾ ದ್ವಿಗುಣಂ ಹೃದಯೇ ಪರಿವರ್ತಶೇ॥ ೨೯ 


ಅಂತರ್ಗತಮಭಿವ್ಯಕ್ತಮಾಖ್ಯಾತಿ ಹೃದಯಂ ಹೃದಾ J 
ತಸ್ಯ ಭೂಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಮೈಥಿಲೀ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ | ೩೦ 


ದೇನತಾಭಿಃ ಸಮಾ ರೂಪೇ ಸೀತಾ ಶ್ರೀರಿನ ರೂಪಿಣೀ ॥ 


ತೆಯಾ ಸ ರಾಜರ್ಸ್ನಿಸುತಕೋಭಿರಾಮುಯಾ 
ಸಮೇಯಿವಾನುತ್ತೆಮರಾಜಕನ್ಯಯಾ | 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಬಹುಕಾಲ ಸುಖನಾಗಿದ್ದನು 
(೨೬-೨೭). ಆ ಧೀರನು ಸೀತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. ಸೀತೆಯ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಮನೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. ತಂದೆಯು ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಮಡದಿಯೆಂದು ರಾಮನಿಗೆ ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ (೨೮). 
ಆ ಪ್ರೀತಿಯು ಸೀತೆಯ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ರೂಪಲಾವಣ್ಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಯಿತು. ಸೀತೆಗೆ ಗಂಡನಮೇಲಿನ 
ಪ್ರೇಮವು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ದಿನದಿನವೂ ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲಿತ್ತು (೨೯). 
ಜನಕತನಯಳಾದ ಆ ಮೈಧಿಲಿಯು ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಂಗಿತವನ್ನು 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗಂಡನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅಪ್ಸರೆಯಂತೆಯೂ 


ಭಯ 


ಸಾಕ್ಷಾಲ್ಲಕ್ಸ್ಮೀದೇನಿಯಂತೆಯೂ ಸುಂದರಿಯಾದ ಸೀತೆಯು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 


ಪ್ರೀತಿವಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಳು (೩೦). ಹೀಗೆ ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು 
27 


೪೧೮೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೬ 


ಅತೀನ ರಾಮಃ ಶುಶುಭೇತತಿಕಾನುಯಾ 
ನಿಭುಃ ಶ್ರಿಯಾ ವಿಷ್ಣುರಿನಾಮುರೇಶ್ವರಃ || ೩೧ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ 
ಆದಿಕಾವ್ಯೇ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಸಹಸ್ರಿಕಾಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸವ್ತ್ವಸಪ್ತಕಿತಮಃ ನರ್ಗಃ 


ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡ ಸಂವೂರ್ಣಃ 


ತನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರೇಮಿಸುವ ಚೆಲುವೆಯಾದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರಿ 
ಯೊಡನೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ನಮೇತನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಂತೆ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 


(೩೧). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಸ್ಪ ತ್ರೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


—ಬಾಲಕಾಂಡವು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಯಿತು. 


ರೆ 


ಹಾಕೆಪಕ್ಷಧರಂ ದೇವಂ ನನೆಮಾಲಾನಿಭೂಷಿತಮ್‌ | 
ಶ್ರೀರಾಮುಂ ಬಾಲಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್‌ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಮುನೀಶ್ವರ | 


ಬಸಿಮಭಿಿತಿ 


ಅನುಬಂಧ 


೧ 
ತಥಾ ಸರ್ಗಶತಾನ್‌ ಪಂಚ ಸಬ್‌ಕಾಂಡಾನಿ ತಥೋತ್ತರಮ್‌ 

ಪುಟ ೩೬ 

ಆರು ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಐದುನೂರು ಸರ್ಗಗಳಿವೆಯೆಂದೂ, ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ ಶೊ ್ಲೀಕೆಗಳಿವೆಯೆಂದೂ, ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಉತ್ತರ 
ಕಾಂಡವನ್ನು ವಾಲಿ, (ಕಿಗಳು ವಿರಚಿಸಿದರೆಂದೂ ಸರಳವಾದ ಅರ್ಧವು ಈ 
ಶ್ಲೊ ತ! ಹೊರಡುತ್ತ ದೆ. ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಗನಂಖೆ ಯನ್ನೂ 
ಶ್ಲೋಕನಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಉತ್ತ ರಕಾಂಡನ ತವಾಗಿ 
ಒಟ್ಟು ಏಳು ಕ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಸಂಖ್ಯಾವ್ರಮಾಣವು ಅನ್ವಯಿಸು 
ತ್ತದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ವಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲ್ಕಂಡ ಸಂಖ್ಯಾವ್ರಮಾಣವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ರಾಮಾಯಣದ 
ಸರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀ ಗೋವಿಂದರಾಜರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಎಣಿಸಿದ್ದಾರೆ :. 
ಸರ್ಗಗಳು ಶ್ಲೋಕಗಳು 

ಬಾಲಕಾಂಡ ೭೭ ೨೨೫೬ 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ಕಾಂಡ ೧೧೯ ೪೪೧೫ 
ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ ೭೫ ೨೭೩.೨ 
ಕಿಷ್ಟ್ರಿಂಧಾಕಾಂಡ ೬೭ ೨೬.೨೨೦ 
ಸುಂದರಕಾಂಡ ೬೮ ೩೦೦೬ 
ಯು ದ್ವಕಾಂಡ ೧೩೧ ೫೯೯೦ 
__ಆರು ಕಾಂಡಗಳು ೫೩೭ ೨೧೦೧೯ 
ಉತ್ತರಕಾಂಡ ೧೧೦ ೩.೨೩೪ 
ಒಟ್ಟು ೬೪೭ ೨೪.೨೫೩. 


21-A 


೪೨೧ ಬಾಲಕಾಂಡಃ 


ಕತಕ ವ್ರಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆರು ಕಾಂಡಗಳ ನರ್ಗ ಸಂಖ್ಯೆ ೫೩೬ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಂತೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಒಂದು ನರ್ಗನೂ ನವಾ ಗುತ್ತ ದ. ಅದು 
ಯಾವುದೋ ತಿಳಿಯದು 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಕಾಂಡದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಇವೃತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳೆಂಬುದು ನರಿಹೋದೀತು. ಅಧಿಕವಾದ ೨೫೩ 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷಿನ್ತನೆಂದೊ ಅಧವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳದೆ ದೊಡ್ಡ ಮೊತ್ತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದೊ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದರೆ ಸರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಕೂಡುವುದಿಲ್ಲ ೧೩೭ ಸರ್ಗಗಳೇ 
ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಆರು ಕಾಂಡಗಳ ಸಂಖ್ಯಾವ್ತ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ 
ಸರ್ಗಸೆಂಖೆ, ಶ್ಲೊ ಕಸಂಖೈಗಳರಡೂ ಕೂಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮ್ರ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟನ್ನು 
ನರಿಹರಿಸಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೇಳುವ ಸಮಾಧಾನಗಳಿವು .- 


೧... ರಾಮಾಯಣದ ರಚನೆಯಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ಯುಗಗಳು ಕಳೆದು 
ಹೋಗಿವೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. 

೨, ಇಷ್ಟು ನರ್ಗ ಇಷ್ಟು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ರಚಿನಬೇಕೆಂಬುದು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಗಳ ಸಂಕಲ್ಪ ಮುಂದೆ ಗ್ರಂಧರಚನೆಯಾಗುವಾಗ ಈ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರಬಹುದು. 

೩ ೫೦೦ ಸರ್ಗಗಳಿಗೂ.೨೪೦೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೂ ನ್ಯೂನವಾಗಿರುವು 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮುಂದೆ ಸರ್ಗಗಳೂ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ 
ಹೆಚ್ಚಿದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ. 

೪, ಏಳು ಕಾಂಡಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಶ್ಲೋಕನಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆರು ಕಾಂಡಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ೫18 ಯನ್ನು ಹೇಳಿಸಿ ಆರು ಕಾಂಡ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ೩೭ ರ್ಗಗಳು ಹೆಚ್ಚ ಲು ಯ ಲೇಖಕಪ್ರ ಮಾದ. ಒಂದು 
ಸರ್ಗವನ್ನು ಎರಡು ನಿರ್ಗನೆಂದು ಎಣಿಸಿ ಅನೇಕ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು 
ತನ್ಪು ಮಾಡಿರಬೇಕು. 

೫ ಸಂಖ್ಯಾವ್ರ ಮಾಣವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸಂಖ್ಯಾ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕವೇ ವ್ರ ಕಿವ 


ಅನುಬಂಧ ೪೨೧ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೪.೫ ನೆಯ ಸಮಾಧಾನಗಳು ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಳು ಕಾಂಡಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆ, ಆರು ಕಾಂಡಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಸರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಬುದು ಸರಿಯಾಗದು. ಶ್ಲೋಕವೇ ವ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವೆಂಬುದೂ 
ಸಮಾಧಾನವಲ್ಲ ಅದು ವಪ್ರಕ್ಷಿವ್ತವಾದರೂ ಪ್ರಕ್ಷೇವಕಾರನು ಯಾವ ಆಶಯ 
ದಿಂದ ಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ೨? ಅವನ ಮತದಂತೆ ನರ್ಗ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಗಣನೆ ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಸಮಾಧಾನಗಳು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಪ್ಪುವಂತಿವೆ. 
ರಾಮಾಯಣದ ರಚನೆಯಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ಯುಗಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗಿವೆ 
ಯೆಂಬುದು ಆಧುನಿಕ ನಿಚಾರನರಣಿಗೆ ಅಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರಿದರೂ, ಅನೇಕ 
ಸಹಸ್ಪವರ್ಷಗಳು ನಸಂದಿವೆಯೆಂದು ಒವ್ಪುಬಹುದನ್ನೆ. ಮುದ್ರಣಕ್ರಮವು 
ಇಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಧ ವಿವರ್ಯಾನವಾಗಲು ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳೇ 
ಸಾಕು. ಈ ಮತದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಬೇಕಾದ್ದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲವೆ? 
ಒಟ್ಟು ೧೩೭ ಸರ್ಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಿದಾಗ ಶ್ಲೋಕಗಳು ೨೫೩ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಲು 
ಸಾಧ್ಯವೆ? ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲ್ವಂಡ ಸಮಾಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ೨ ಮತ್ತು ೩ ನೆಯ 
ಸಮಾಧಾನಗಳು ಗ್ರಾಹ್ಯವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಸಂಖ್ಯಾವ್ರಮಾಣವು ಆರು ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. 
ಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕವು ವ್ರಕ್ಷಿಸ್ನನಿರಬಹುದು-ಇಲ್ಲದಿರ 
ಬಹುದು. ಉತ್ತರಕಾಂಡವು ವಾಲ್ಮೀಕಿಪ್ರಣೀತನಿರಬಹುದು - ಇಲ್ಲದಿರ 
ಬಹುದು. ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯ ಅಶಕ್ಯವೂ ಹೌದು, 
ಅಯುಕ್ತವೂ ಹೌದು ಆರು ಕಾಂಡಗಳಿಂದ ೫೦೦ ಸರ್ಗಗಳಾಗಜೇಕು. 
ಉಳಿದ ೩೭ ನರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಲೇಖಕಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಆಗಿರಬಹುದು. 
ಕೆಲವು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವನಿರಬಹುದು. ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೪೦೦೦ ವಾಗಲು 
ಸುಮಾರು ೩೦೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಇವು ಯಾವ ಯಾವ 
ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿದ್ದವೆಂದು ಹೇಳಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಾಲಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳು ನಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾ 
ವರವಿರೋಧಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಕಡ 'ಪೂರ್ವಾಪರವಿಷಯಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ 


x 


೪.೨೨ ಬಾಲಕಾಂಶೆಃ 


ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅವಶ್ಯ ವಾಗಿ ವರ್ಣಿನ 
ಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ನಾಲಿ ಬತೆಮುನಿಗಳು ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ರರ ಎನ್ಸ್ಟಿ ಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ನಿರೋಧಗಳನ್ನು, ಪ್ರ ಅಧಾ ಹಾರಗಳನ್ನು, ಈ ಗುಯು ಜಂಟ 
ಗಳನ್ನು ಸಮನ್ಯ ಈ ಮಾಡಿ AN ವರ್ಣಿಸುವ ಸುಮಾರು 
೩೦೦೦ ಶ್ಲೊ (ಕಗಳು ನಷ್ಟ ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಮಹಾಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಹೊನ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇವವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ ಇರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಲೋವವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಮನಗಾಣ 
ಬೇಕು. 


೨ 
ಏನಂ ತಾಸಾಂ ದದೌ ರಾಜಾ ಭಾರ್ಯಾಣಾಂ ಹಾಯೆಸಂ ಪೃಥಕ್‌ 


ಫ್ರಿ ೧೧೦-೧೧೧ 


ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಯಸದ ನಿತರಣವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ದರೆ ಕೆಲವು ನಿರೋಧ 
ಗಳು ಉದ ವಿನುತ್ತ ನೆ. ಅಧ್ಯಾ ತ ರಾಮಾಯಣ, ಆಕ್‌ ರಘುವಂಶ, 
ಟ್‌ ES, ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರನ ರಾಮಾಯಣಮಂಜರಿ 
ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಗ ಕೌಸಲ್ಯೆ ಮತ್ತು ಕೈಕೇಯಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 

ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ನಾಲ್ಫಾಣೆ ಭಾಗದನ್ನು "ಸಂದಿತೆಂದೂ ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ 
ನ 'ಭಾಗದಷ್ಟು ನಂದಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ 
ಶತ್ರುಘ್ನ ಈ ನಾಲ್ವರೂ ವಾಯಸದ ಚತುರ್ಧಾಂಶಸಮನ್ಸಿತರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಭರತನನ್ನು "ನಾಕ್ಷಾದ್‌ 
ನಿಮ್ಣೋಶ್ಚತುರ್ಭಾಗಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಮುದಿತೋ ಗುಣ್ಳೈ 8) (ಸರ್ಗ ೧೮-ಶ್ಲೋಕ 
೧೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಲಕ್ಷ ಟೌ ಶತ್ರುಘ್ನರನ್ನು "ನಿಷ್ಲೋರರ್ಥಸಮನ್ನಿ ತೌ? 
(೧೮-೧೪) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ 
ವಾಯಸ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 
ಕೌಸಲ್ಯಾಯ್ಕೆ ನರವತಿಃ ವಾಯಸಾರ್ಥಂ ದದೌ ತದಾ | 
ಅರ್ಧಾದರ್ಧಂ ದದೌ ಜಾಪಿ ಸುಮಿತ್ರಾಯ್ಕೆ ನರಾಧಿಪಃ 








ಅನುಬಂಧ ೪ತಿತ್ಟಿ 


« ದಶರಧನು ಕೌಸಲೈಗೆ ವಾಯಸದ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಅನಂತರ ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದ ಅರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ 
ಕೊಡಿಸಿದನು.? 

ಇದರಿಂದ ಕೌಸಲೈಗೆ ನಾಲ್ಪಾಣಭಾಗ ಉಳಿಯಿತು. ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ 
ನಾಲ್ಕಾಣೆ ಭಾಗ ಸಂದಿತು. ಅನಂತರ 


ಕೈಕೇಯ್ಯೈ ಚಾವಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಂ ದದೌ ವುತ್ರಾರ್ಥಕಾರಣಾತ್‌ | 
(( ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೈಕೇಯಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು.” 


ಕೈಕೇಯಿಗೆ ನಾಲ್ಬಾಣೆ ಭಾಗ ಸಂದಿತು. ದಶರಥನಲ್ಲಿ ವಾಯಸದ 
ಕಾಲುಭಾಗ ಉಳಿಯಿತು. 


ಪ್ರದದೌ ಚಾವಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಂ ವಾಯಸಸ್ಕಾಮೃತೋಪಮಮ | 
ಅನುಚಿಂತ್ಯ ಸುಮಿತ್ರಾಯ್ದೆ ಪುನರೇವ ಮಹೀವತಿಃ 


ಕೌಸರೈಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಉಳಿದುದರ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ದಶರಥನು 
ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ ಕೊಟ್ಟನು.” 

ವುನಃ ಸುನಿತ್ರೆಗೆ ನಾಲ್ಕಾಣೆ ಭಾಗ ವಾಯಸವು ಸಂದಿತು. ಈ 
ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಔಚಿತ್ಯ ಉಂಟು. ಕೌಸಲ್ಯೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ ಸಂದು ಅದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಜನಿಸಿದನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಸ್ನೇಹವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಜೆಳೆಯಿತು. ಉಳಿದ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗದಿಂದ ಭರತನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗದಿಂದ 
ಶತ್ರುಘ್ನನೂ ಜನಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯಿತು. 

ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು "ವಿಷ್ಣೋರರ್ಧಂ ಮಹಾಭಾಗಂ? (೧೮-೧೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿರುದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಧಾನವೇನೆಂದರೆ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶವುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. 
ಅರ್ಥವೆಂದರೆ ಸಮಭಾಗವೆಂದು ಅರ್ಧವಲ್ಲ. ಶಂಖ ಚಕ್ರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಿಷ್ಣುನಿಗಿಂತ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 








೪೨೪ ಬಾಲಕಾಂಡಃ 


ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶತ್ರುಘ್ನರು ವಾಯಸದ 
ಆರಾಣೆಯ ಅಂಶದಿಂದ ಜನಿಸಿದವರು. ಅವರನ್ನು "ನಿಮ್ಮೋರರ್ಥಸಮನ್ತ್ರಿತೌ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದು ಹೇಗೆ? ಆಗಲೂ ಅರ್ಥವೆಂದರೆ ಒಂದು ಅಂಶವೆಂದೂ 
ಸಮಭಾಗವಲ್ಲವೆಂದೂ ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭರತನು ವಾಯಸದ 
ಅಷ್ಟ್ರಮಾಂಶದಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಅವನನ್ನು "ಸಾಕ್ಷಾದ್ವಿಷ್ಲೋಶ್ವತುರ್ಭಾಗಂ' 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ? ಆಗಲೂ ಭಾಗವೆಂದರ ಅಂಶವೆಂದು ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಬೇಕು ಅಧವಾ ನಾಕ್ಷಾ ದ್ವಿಷ್ಟು ವೆಂದರೆ ರಾಮ. ರಾಮನ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಗ ಎಂದರೆ ಚಾಕು ಅಷ್ಟ ಮಾಂಶ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮರಾಮಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಸಂಧಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಮಾಯನನಿಭಾಗವು 
ಕಲಾ. ಂತರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

01. ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರ ಮುಂತಾದವರು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅವರು ವಾಯಸ 
ನಿಭಾಗವನ್ನು ಹೇಳಲು ನಿಶೇಷ ಕಾರಣವೇನೂ ಇಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು 
ಹೇಳುವಂತೆ ನಾ ವಾಯಸನಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ವಂಡ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಿತ್ತೆಂದೂ ಅದು 'ಅವರಿಗೆ ಸಮ್ಮ: ತವೆಂದೂ AEE, 

ವ್ರಾ ಚೀನ. ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಅಕ್ಷರವನ್ನೂ ಹಿಸುಕಿ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ವ್ರಾಧಾ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿವರಿಸಲು ಹೊರಟರೆ ಇಂಧ ವಿರೋಧಗಳು 
ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತ ನೆ ನಾಚ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿಸಿ ಮಹಾತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬೆರೆಗೊಟ್ಟಾಗ ನಿರೋಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಾಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


ತ್ತಿ 
ಸಮಾವೃ ತಾ ರಾಮಸಹಾಯಹೇಶತೋಃ 

—ಪುಟಿ ೧೧೮ 

ಈ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಮಗ ಸುಷೇಣನೆಂದೂ ವರ್ಜನ್ಯನ ಮಗ 
ಶರಭನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಶಾರ್ದೂಲನು ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಸುಷೇಣನು ಧರ್ಮನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ 
ಶರಭನು ವೈವಸ್ತತನ ವುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ವಿರುದ್ಧ ವಲ್ಲವೆ? 
ಎಂದು ಶಂಕೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. "ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು : ; 


ಅನುಬಂಧ ೪೨೫ 


ಬಾಲಕಾಂಡದ ಈ ನರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತೇ 
ಸತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಶಾರ್ದೂಲನು ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ತವ್ಪಾಗಿ 
ನುಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ನರ್ಗದಲ್ಲಿ « ರುಧಿರಾಸಿಕ್ಕಸರ್ವಾಂಗೋ ವಿಹ್ವಲ 
ಶ್ಚಲಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ' ಎಂದು ಶಾರ್ದೂಲನು ತನ್ನ ಸ್ಹಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾರ್ಮೂಲನ ಚ್‌ "ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಗಳು 
ತಪ್ಪನ್ನು ಹೇಳಿಸಿ ಅವನು ಚಲಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ವಿಷ್ಣುವು ರಾಮನಾಗಿ ಜನಿನಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದ ಮೇಲೆ ವಾನರರು 
ಹುಟ್ಟ ದರೆಂದು ಕಣೆ ಇದೆಯಷ್ಟೆ. ವಾಲಿಸುಗ್ರಿ (ವರು ಮಾತ್ರ ಬಹುಕಾಲ 
ಬಂದೆಯೇ ಹುಟಿ ದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಜ್‌ ದಿಗ್ವಿಜಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಲಿ ಫಿದ್ದನೆಂದೂ, ವಾಲಿಯೂ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಾರ್ಜುನನೂ ನಮ 
ಕಾಲಿಕರೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾಂಬವಂತನ ಹಾಗೆ ವಾಲಿ 
ಸುಗ್ರೀವರೂ ಮೊದಲೇ ಜನಿಸಿದ್ದರೆಂದೂ ಈಗ ವಾನರೋತ್ಪ ತ್ರಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ವಾನರರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಪೂರ್ವ 
ಕಥೆಯ ಅನುವಾದವೆಂದೂ ಭಾವಿಸಬೇಕು. 

ರಾವಣವದಥೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕಪಿಗಳು ಅವತರಿಸಿದ 
ರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ವಾಲಿಯಿಂದ ರಾವಣವಧಿಗೆ ಯಾವ ಉನಕಾರ 
ವಾಯಿತು? ವಾಲಿಗೆ ಸುಗ್ರೀವನ ಮೇಲಿದ್ದ ದ್ರೇಷವು ರಾಮಸುಗ್ರೀವರ 
ಸಖ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ಕಪಿಗಳು ರಾಮನಿಗೆ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ ರಾವಣವಥೆಗೆ ನೆರವಾದರು. ವಾಲಿಯು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ 
ವರ್ಯಾಯವಾಗಿ ರಾಮನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳಿಯಜೇಕು. 
ವಾಲಿಯು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಮ್ರೀಷಿಸದಿದ್ದರೆ ರಾಮಸುಗ್ರೀವರ ಸಖ್ಯವಾಗು 
ತ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಪಿಗಳು ಜಸ A ಸಂದರ್ಭ ಒದಗು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವಾಲಿಯು ಅಜೇಯನೆಂದು ರಾವಣನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದಿತು. ವಾಲಿಯು 
ಜೀವಂತನಾಗಿ ರಾಮನ ವಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದರೆ ರಾವಣನು ಯುದ್ಧಮಾಡು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ತಂದು ಒಪ್ಪಿ ಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆಗ ರಾವಣ ವಧೆಗೆ ನಿಮಿತ್ತವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಬಾಲಕಾಂಡಃ 


ಛ 
ಕೌಸಲ್ಯಾಃಜನಯದ್ರಾಮಂ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಯುತನು್‌ | 


—ಪುಟಿ ೧೨೦ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಜನನಕಾಲವನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಃಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ 
ಗೊತ್ತು ಪಡಿಸಿ ಜಾತಕವನ್ನು ಸಾಂವ್ರ ದಾಯಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

“ವೈ ವನ್ನ ತಮನ್ತ ws ತ್ರೆ ತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು. ಸಾವಿರ ವರ್ಷ 
ಗಳು ಅವಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವಾಗ ವಾವ್ತವಾದ ನಿಳಂಬಿನಾಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಮೇಷ 
ರಾ ಚ್ಛತ್ರ ಶುಕ್ಲ ನವನೀ ಬುಧವಾರ ಪುನರ್ವಸು ಕ್ಷತ್ರ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಕಾಟಕಲಗೃ ಕರ್ಕಾಟಕರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ 
ಜನನ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಕುಜ, ಗುರು, ಶುಕ್ರ ಮತ್ತು ಶನಿ. ಈ 
ವಂಚಗ್ರಹಗಳು ಉಚ್ಚ ವಾಗಿದ್ದರು. ಚಂದ್ರನು ಸ್ವಕ್ಷೇತ್ರಗತನಾಗಿಯೂ 
ಬುಧನು ನೀಚನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು ಜನ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುರುದಶಾಶೇಷ ೪ ವರ್ಷ. 


ತಾತ್ಸಾ ಲಿಕ ಗ್ರ ಹಿಕ ತಿ. 
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ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಸಂದರ್ಭಗಳ 
ಕಾಲನಿರ್ಣಯ 


ನಾರಾಯಣಾದ್ರರಿ ಎಂಬ ನಿದ್ವಾಂಸರು ಶ್ರೀರಾಮೋತ್ಸವರತ್ನಾ ಕರ 
ಎಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಂಧವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥೀಯ, ಗೋವಿಂದ 
ರಾಜೀಯ ಮುಂತಾದ ರಾಮಾಯಣ ಮ್ಮಾಖಾ ನಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ರಾಮಾಯಣ  ಕಧಾಸಂದರ್ಭಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಆ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಾಚಕರ 
ಅನಗಾಹನೆಗೋಸ್ಟರ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಸೀರಥ್ವಜನೆಂಬ ಜನಕರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶೋಧಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೇಗಿಲನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ದಿವ ಕನ್ಯೆ ಯು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದೊರಕಿದಳು. "ಅವಳು ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಅವತಾರ. 'ಅವಳಿಗೆ ಸೀತೆ 
ಯೆಂದು ನಾಮಕರಣಮಾಡಿ ಜನಕರಾಜನು ಪೋಷಿಸಿದನು. ಜನಕನಿಗೆ 
ಸೀತೆಯು ಜೈತ್ರಶುಕ್ಗ ಅಷ್ಟಮಿಯ ದಿನ ದೊರಕಿದಳು. ಅವಳು ಜನಕನ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆರು ವರ್ಷ ಇದ್ದಳು. ಸೀತೆಯು ದೊರಕುವುದಕ್ಕೆ ಆರು 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಜೈತ್ರ ಶುಕ್ಲ ನವಮಿಯ ದಿನ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವತರಿಸಿದನು. 
ರಾಮನಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ವರ್ಷ I ಅವನು ವನವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡುವಾಗ ಕೌನ ಸಲ್ಕೈಯು "ದಶ ಸಪ್ತ ಚ ವರ್ಷಾಣಿ ತವ ಜಾತಸ್ಯ 
ರಾಘವ? ಎಂದು ನುಡಿದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಜನ್ನ ತಃ ಹದಿನೇಳು ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದ 
ವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವೆಂದರೆ ಉಪನಯನ. ಕರ್ಮ 
ಜ್ಞಾನಾಧಿಕಾರವು ಉನನಯನದಿಂದ ಆ ae ದ್ವಿಜನಿಗೆ 
ಉಪನಯನವೇ ಮುಖ್ಯ ಜನ್ಮ, ಆದ್ದರಿಂದ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಾಗ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಒಟ್ಟು ಬ ತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದವು ಆದ್ದರಂದಲೇ ಸೀತೆಯು 
ರಾವಣಸಂನ್ಯಾಸಿಯೊಡನೆ. ಮಾತನಾಡುವಾಗ " ವನವಾಸ ಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಾಗ 
ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ಪೈಮ ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದವು? ಎಂದು ನುಡಿದಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು 
ಮದುನೆಯಾದಮೇಲೆ ತಾನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದೆನೆಂದು ರಾವಣಸಂನ್ಯಾಸಿಗೂ ಸುಂದರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಆಂಜನೇಯನಿಗೂ 


೪೨೮ ಬಾಲಕಾಂಡ 


ಹೇಳಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಹೋದಾಗ 
ರಾಮನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ. ಫಾಲ್ಗುಣ ಶುದ್ಧ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಉತ್ತರಾ 
ಫಲ್ಗುನೀ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾಮರ ವಿವಾಹ ನಿವಾಹವಾದಮೇಲೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸ ಇವ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಜೈತ್ರ ಶುಕ್ಲ ಪಂಚಮಿಯ ದಿನ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ 
ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು ಷಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಗುಹನ ಸಂದರ್ಶನ. ಸವ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಗಂಗೆಯ ದಕ್ಷಿಣತೀರಕ್ಟೆ ಗಮನ. ಅಷ್ಟೈಮಿಯಲ್ಲಿ ಭರದ್ರಾಜಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದು ನವಮಿಯಲಳ್ಳಿ ಚಿತ್ರಕೂಟಪರ್ವತದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ದಶಮಿಯ ಸಾಯಂಕಾಲ ಸುಮಂತ್ರನು ಅಯೋಧೈಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದು. 
ಅದೀ ದಶಮಿಯ ಅರ್ಧರಾತ್ರ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ದಶರಧನ ಮರಣ. ಏಕಾದಶಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದಶರಧನನ್ನು ಕುರಿತು ಕೌಸಲ್ಯಾದಿಗಳ ಶೋಕ. ದ್ರಾದಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಭರತನ ಬಳಿಗೆ ದೂತರ ಪ್ರಯಾಣ. ದೂತರು ಚೈತ್ರಶುದ್ಧ ಹುಣ್ಣಿಮೆ 
ಯಂದು ಗಿರಿವ್ರಜ ನಗರವನ್ನು ಸೇರಿದುದು. ಚೈ ತ್ರಬಹುಳ ವಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಭರತನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರಟುದು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಏಳು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆದವು. 
ನವಮಿಯ ದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭರತನು ಅಯೋಧ್ರೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ದಿನವೇ ದಶರಥನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಸಂಸ್ಕಾರ. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹದಿಮೂರು ದಿನಗಳವರಗೆ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳು. ವೈಶಾಖಶುದ್ಧ ತ್ರಯೋದಶಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಭರತನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮೂರು ದಿನಗಳ 
ವರೆಗೆ ಭರತನು ರಾಮನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು. ವೈಶಾಖಬಹುಳ ಬಿದಿಗೆ 
ಯಂದು ರಾಮವಾದುಕೆಗಳೊಡನೆ ಭರತನು ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಚತುರ್ಧಿ 
ಯಂದು ಭರತನು ನಂದಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ನಲವತ್ತೈದು ದಿನಗಳು ಕಳೆದವು. ಚಿತ್ರಕೂಟಿದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ತಿಂಗಳಿದ್ದು ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ಪ್ರವೇಶ. ಆಮೇಲೆ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತುವರ್ಷ ಹತ್ತುತಿಂಗಳ ಕಾಲ ವಾಸ. ಪಂಚವಟಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವರ್ಷ. 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಷ 


ಅನುಬಂಧ ೪೨೯ 


ಚೈತ್ರ ಬಹುಳ ಅಷ್ಟಮೀ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಜಾನಕಿಯನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿದನು. ವಾಸಿಷ್ಠರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ, 
ಚೈತ್ರಮಾನೇ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷೇ ತ್ವಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ರಾಕ್ಷನೇಶ್ವರಃ | 
ಭಿಕ್ಷುರೂಪೇಣ ಚಾಗತ್ಯ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಜಾನಕೀಂ ಯಯೌ | 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಶುಕ್ಲ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ದಿನ ವಾಲಿಯ ಸಂಹಾರ. ಆಮೇಲೆ 
ಮಾ ಲ್ಯ ವತ್ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ವಾಸ. ಫಾಲ್ಗುಣ ಶುಕ್ಲ 
ತ್ರಯೋದಶಿಯಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಲಂಭಿಸಿ ಲಂಕೆಯನ್ನು 
ಸೇರಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ನಂದರ್ಶಿಸಿದನು ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಲಂಕಾದಹನ, 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಂದರ್ಶನ, ವಾನರಸೇನಾ ಪ್ರಯಾಣ. ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ದಿನ 
ವಾನರಸೇನೆಯು ಸಮುದ್ರತೀರವನ್ನು ಸೇರಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೂರುದಿನ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಮುದ್ರರಾಜನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನ್ರಾಯೋನವೇಶ 
ಮಾಡಿದನು. ಫಾಲ್ಗುಣ ಬಹುಳ ಚತುರ್ಥಿಯಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಯವರೆಗೆ ಸೇತು 
ಬಂಧನ. ನವಮಿಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಯುದ್ಧವು ಏಳು ದಿನ ನಡೆಯಿತು. 
ದಶಮಿಯ ದಿನ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ವಧೆ. ತ್ರಯೋದಶಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ 
ಇಂದ್ರಜಿತ್ತಿನ ವಥೆ. ಫಾಲ್ಗುಣ ಬಹುಳ ಅಮಾವಾನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ 
ರಾಮರಾವಣರ ಯುದ್ಧ. ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಇನ್ನೂ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾತಿಧಿಯು 
ಉಳಿದಿರುವಾಗ ರಾವಣನ ಸಂಹಾರ. ಜೈತ್ರಶುದ್ಧ ತದಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯೊಡನೆ ಸಮಾಗಮ. ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಅಯೋಧೆ 5ಯ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ. 
ಸಂಚಮಿಯಂದು ಭರದ್ವಾಜಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿವಾಸ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು... ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಷಸ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ನಂದಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಭರತನೊಡನೆ ಸಮಾಗಮ. ಚೈತ್ರ ಶುಕ್ಲ ಸಪ್ತಮೀ ಪುಷ್ಯನಕ್ಷತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ನಡೆಯಿತು. 


೫ 


ಊನಸಷಸೋಡಶನಸಷೋ ಮೇ ರಾಮೋ ರಾಜೀನಲೋಚನಃ 
ಪುಟ ೧೩೩ 


೪೩೦ ಬಾಲಕಾಂಡಃ 


ರಾಮನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ದಶರಥನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೆದಿನ್ಸೆ ದುವರ್ಷ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ಲೋಕರೂಢಿಯಿಂದ 
ಆ ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮನ ವಿವಾಹ 
ವಾಯಿತು. ಅವನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಹದಿಮೂರನೆಯ ವರ್ಷ ವನವಾಸವು ಪ್ರಾವ್ತವಾಯಿ 
ತೆಂದೂ ಸೀತೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ ಅವಳು ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡದ 
೪೭ನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಾವಣಸಂನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ಶುರಿತು-- 
ಉಸಿತ್ವಾ ದ್ವಾದಶ ಸಮಾಃ ಇಕ್ಸ್ಷ್ವಾಕೂಣಾಂ ನಿವೇಶನೇ | 
ಭುಂಜಾನಾ ಮಾನುಷಾನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ ಸರ್ವಕಾಮನಮೃದ್ಧಿ ನೀ | 
ತತಸ್ರಯೋದಶೇ ವರ್ಷೇ ರಾಜಾಮಂತ್ರಯತ ಪ್ರಭುಃ | 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವನವಾಸಾರಂಭದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ ೨೭ ಅಧವಾ 
೨೮ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ 
೨೫ ವರ್ಷವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ತನಗೆ ೧೮ ವರ್ಷವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ರಾವಣನಂನ್ಯಾಸಿಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: 
ಮಮ ಭರ್ತಾ ಮಹಾತೇಜಾ ವಯಸಾ ನಂಚನಿಂಶಕಃ | 
ಅಷ್ಟ್ರಾದಶ ಹಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಮಮ ಜನ್ಮನಿ ಗಣ್ಯತೇ || 
ಅರಣ್ಯ-ಸರ್ಗ ೪೭ 
ಕೌಸಲೈಯು ರಾಮನನ್ನು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಬೀಳ್ಳೂಡುವಾಗ 
ದಶ ಸಪ್ತ ಚ ವರ್ಷಾಣಿ ತವ ಜಾತಸ್ಯ ರಾಘವ || 
ಅಯೋಧ್ಯಾ-ಸರ್ಗ ೨೦ 
ನಿಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆಗ ರಾಮನಿಗೆ ೧೭ ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದ 
ವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಮಾರೀಚನು ರಾವಣನೊಡನೆ ದಶರಥ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿ 
ಬಾಲೋ ದ್ವಾದಶವರ್ನೊಟಯನುಕೃತಾಸ್ತ್ರಶ್ಚ ರಾಘವಃ | 
ಅರಣ್ಯ-ಸರ್ಗ ೩೮ 





ಅನುಬಂಧ ೪೧ 


ಎಂದು ನುಡಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೊಡನೆ ಹೋಗುವಾಗ ರಾಮನಿಗೆ ೧೨ ವರ್ಷ 
ಗಳಾಗಿದ್ದವೆಂದು ಅಭಿವ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. 

ರಾಮನು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ದಶರಧನ ವಚನದಂತೆ 
೧೬-೧೨-೨೮ ವರ್ಷಗಳೂ, ಸೀತೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ೨೫ ವರ್ಷಗಳೂ, 
ಕೌಸಲೈಯ ನುಡಿಯಂತೆ ೧೭ ವರ್ಷಗಳೂ ಆಗಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇನು? 

ಈ ನಿರೋಧವನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳಿಗೆ 
ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಚ್ಯಾರ್ಧವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಶರಥನು ಸಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಯಧಾಶ್ರುತ 
ವೆಂದು ನಾವು ಅಂಗೀಕರಿಸಬಹುದು. ಅನನು ಧೋರಣೆಯಿಂದ ಮಾತ 
ನಾಡಿದನೆನ್ನುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೊಡನೆ 
ಹೋದಾಗ ರಾಮನಿಗೆ ೧೫ ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದವೆಂದು ಒಪ್ಪಬಹುದು. 
ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರರು ಬರುವಾಗ ದಶರಧನು ರಾಮನ ವಿವಾಹದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನರ್ಯಾಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾರೀಚನು ಹೇಳಿದಂತೆ ೧೨ ವರ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲ. ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಯಧಾಶ್ರುತವಾಗಿ ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಕರ್ಣಾಕರ್ಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಅವನು ಆಡಿದ್ದಾನೆ. 
ರಾಮನು ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾ ಗಲೇ ಮಹಾನರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಾಗ ರಾಮನಿಗೆ 
೨೫ ವರ್ಷಗಳೆಂದು ಸೀತೆಯು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೂ ನಾವು ಮಹತ್ತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಯಧಾಶ್ರುತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ರಾಮನು ಇನ್ನೂ 
ತರುಣನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅಂಧ ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡ 
ಬೇಕಾದ ದೈವದುರ್ನಿವಾಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದನೆಂದೂ ಸೀತೆಯ ಮುಖ್ಯ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಹಾಗೆಯೇ ಕೌಸಲ್ಯೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ "ದಶ ಸಪ್ತ ಚ ವರ್ಷಾಣಿ' 
ಎಂಬುದರ ಅಭಿವ್ರಾಯವನ್ನು ಹೀಗೆ ನಯನಮಾಡಬೇಕು: 

“ರಾಮ, ನಿನ್ನ ತಂದೆಗೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರೇಮವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಸಪತ್ತಿಯ 
ರಿಂದ ನಾನಾ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದೆ. ನೀನು ದೊಡ್ಡವನಾದೆ ; ಇನ್ನು 
ನನ್ನ ಕಷ್ಟ ನೀಗುವುದೆಂದು ಹದಿನೇಳು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕಾದಿದ್ದೆನು.” 


೪೨೩೨ ಬಾಲಕಾಂಡಃ 


ಈ ಹದಿನೇಳು ವರ್ಷಗಳು ರಾಮನ ನಯಸ್ಸನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ರಾಮನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ್ದರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉನನಯನ 
ವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅವನು ಗಣನೆಗೆ ಬರುವಷ್ಟು ದೊಡ್ಡವನಾದನೆಂದು 
ಭಾವನೆ ಅನಂತರ ಕೌಸಲೈಗೆ ತನ್ನ ಮಗನು ವಟ್ಟ್ರಾಭಿಷಿಕ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಕಷ್ಟವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಯಾನೆಂದು ಆಸೆ ಅಂಕುರಿಸಿರಬೇಕು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಹದಿನೇಳು ವರ್ಷ ಉಪನಯನವಾದಮೇಲೆ ಅಧವಾ "ದಶ ಸವ್ತ ಚ ವರ್ಷಾಣಿ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಚ?ಕಾರದಿಂದ ದಶ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮುಚ್ಚಯಮಾಡಿ 
೧೦೨೭. ೧೦.೨೭ ವರ್ಷ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಮನು ಅರಣ್ಣವಾಸಕ್ಕೆ, ಹೊರಡುವಾಗ ೨೭ ಅಧವಾ 
೨೮ ವರ್ಷವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು 


ಇನ್ನು ಸೀತೆಯು ರಾವಣಸಂನ್ಯಾಸಿಯೊಡನೆ ( ಅರಣ್ಯ ಕ ಹೊರಡು 
ವಾಗ ತನಗೆ ೧೮ ವರ್ಷವಾಗಿತ್ತು? ಎನ್ನು ವಳಲ್ಲ. ಇದು ಹೇಗೆ? ಅಯೋಧ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ೧೨ ವರ್ಷ ಇದ್ದೆನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾಳೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಅವಳ ವಿವಾಹೆ 
೬ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಆಯಿತೆ? ಸೀತೆಯು ಅನಸೂಯೆಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ, 


ಪತಿಸಂಯೋಗಸುಲಭಂ ವಯೋ ದೃ ಎ ತು ಮೇ ಪಿತಾ 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ೧೧೮-೩೪ 


ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ಸೀತೆಯು " ನತಿಸಂಯೋಗನುಲಭ `ವಾದ 
ವಯಸ್ಸನ್ನು ನಡೆದರೂ ಇನ್ನೂ ನಿವಾಹನಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಖೇದವಾಯಿತಂತೆ. 
೬ನೆಯ ವರ್ಷ ನತಿಸಂಯೋಗಸುಲಭವೆ? ಇದಕ್ಕೆ ನಮಾಧಾನವೇನೆಂದರೆ, 
ಸೀತೆಯು ಅಯೋನಿಜೆ. ಅವಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದಳು. 
ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ದೊರೆತು. ೬ ವರ್ಷಗಳಾದಮೇಲೆ ವಿವಾಹವಾಯಿತು 
ಭೂಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ದಿವೃಸ್ತ್ರೀಯ ವಯಸ್ಸನ್ನು ಊಹಿಸಲು ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ. 
ರಾಮನಿಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕ ವಳಾಗಿರಬೇಕಾದದ್ದು ಯಕ ವಾದ್ದರಿಂದ ನರ 
ದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮ ತಃ ೧೫ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಚಿಕ, ವಳಾಗಿರಬೇಕು. ರಾವಣಸಂನ್ಯಾಸಿ 
ಯೊಡನೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ದೊರೆತಕಾಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಎಣಿಸಿ ಹೇಳಿದುದು. 


ಅನುಬಂಧ ಛತ್ನಿತ್ತಿ 


೬ 
ಗುಪ್ತಂ ಕುಶಿಕಪುತ್ರೇಣ ಜೃಲನೇನಾಮೃತಂ ಯಥಾ 
— ಪುಟಿ ೧೩೯ 
ಗರುಡನು ಅಮೃತವನ್ನು ತರಲು ಹೊ ಗಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಅಮೃತದ ಸುತ್ತಲೂ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಏರ್ವಡಿಸಿದ್ದರೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದ 
ಆದಿವರ್ವಾಂತರ್ಗತವಾದ ಆಸ್ತ್ರೀಕ ವರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೭ 
ಅನಿಂದ್ರಂ ಲೋಕಮಿಚ್ಛಂತೀ ಕಾನ್ಯಮಾತಾ ನಿಷೂದಿತಾ 
— ಪುಟಿ ೧೫೯ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನಿ ಯು ದ್ದಮಾಡಿ ನೋತುಹೋದ ದೈತ್ಯರು 
ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕರು. ಶುಕ್ರನು ಅವರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರಾಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಜಾಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನಸ್ಸಿಗೆ 
ಮು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ದೈತ್ಯ ರಮೇಲೆ' ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ಆಗ ದೈತ್ಯ ರು "ಶುಕ್ರನ ತಾಯಿಯಾದ ಖ್ಯಾ ತಿಯನ್ನು ಮರೆ 
ಹೊಕ್ಕರು. ಅವಳು ತನ್ನ ದದ ವಿಷು ನನ್ನೂ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ 
ನುಂಗುತ್ತೇನೆಂದು ನುಗ್ಗಿ ಬಂದಳು. ಆಗ ನಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಚಕ್ರ ನಂಜ ಅವಳ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಈ ಕಥೆಯು ಮತ್ತ. 'ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ದೇವೀ 
ಭಾಗವತದಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿದೆ. 


ಲೆ 
ಸ ಚ ರಾಜಾ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಂತಮವಾಪ್ತವಾನ್‌ 
— ಪುಟ 4೩೮ 
ಬಹ್ವೆ ಎಚ ಬ್ರಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ « ಹರಿಶ ಶಂಬ್ರೋ ಹೆ ವೈ ಧನ ಐಕ್ಷ್ವಾಕೋ 
ರಾಜಾ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ: ಈ ನರಮೇಧದ ಸ ಬಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದವನು ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರ. ಶುನಃಶೇಫನು ಅಜೀಗರ್ತಿಯ ಮಗ. ವ್ರಾ ಜಾಪತ್ಯ 
ಮಂತ್ರಸ್ತು ಬಾ ಅವನಿಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಯಿತು ಎಂದು ಕಥೆ ಇದೆ” 


೪೩೪ ಬಾಲಕಾಂಃ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಬರೀಷನ ಹೆಸರಿದೆಯೆಂದು ಶಂಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೀಗೆ: ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು 
ಹೆಸರು ಅಂಬರೀಷನಿಗೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಖುಚೀಕನಿಗೆ ಅಜೀಗರ್ತಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರೂ ಇದ್ದಿತು ಅಥವಾ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೇ ವುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉನಬ್ಯಂಹೆಣ 
ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂಬರೀಷನೂ ಇಂಧ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿರ 
ಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಶ್ರುತಿಯು ಈಗ ಉನಲಬ್ಧನಿಲ್ಲ. 


೯ 
ಯದೃಚ್ಛಯಾಗತೈರ್ವಿರೈರ್ನಿರ್ಜಿತಾ ತನ ಪುಕ್ರಕೈಃ 
— ಪುಟ ೩೬೩ 
ಇಲ್ಲಿ " ವುತ್ರಕೈಃ ' ಎಂದು ಬಹುನಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದು ಹೇಗೆ? 
ದಶರಧನ ಪುತ್ರರು ನಾಲ್ವರಾದರೂ ಮಿಧಿಲೆಗೆ ಬಂದವರು ಇಬ್ಬರು. 
ಶಿವಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದವನು ಒಬ್ಬನೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: " ಪೂಜಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ. ಮುಂದೆ ಅಳಿಯ 
ನಾಗತಕ್ಕ ರಾಮನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜನಕನು ರಾಮ 
ನನ್ನು ಬಹುವಚನದಿಂದ ಕರೆದಿದ್ದಾ 3. ? 
ಇದೇನೋ ನರಿಯೇ. ಗುರುಹಿರಿಯರನ್ನು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸು 
ತ್ತೇವೆ. ಅಳಿಯನನ್ನೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವುದುಂಟು. ಜನಕರಾಜನ 
ಮಾತನ್ನೇ ದೂತರಾಗಿ ಬಂದ ಆವನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ದಶರಥನಿಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಮುನಿಗಳನ್ನು 
ಕೂಡ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿಲ್ಲ. ದಶರಧನನ್ನು ಜನಕರಾಜನು 
ನಕವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಶಿಷ್ಯನು ಗುರುವನ್ನೂ ಮಗನು 
ತಂಡೆಯನ್ನೂ ಪತ್ನಿಯು ನತಿಯನ್ನೂ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಿರಲು ಹುಡುಗನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಜನಕನು 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದ್ದಾ ನೆಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸರಸವಾಗಿ ಹಿಡಿನಲಾರದು. 
ಜನಕನ ಮುಂದಿನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ "ರಾಮೇಣ? ಎಂದು ಏಕವಚನವಿದೆ 
ಸೂಜಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವನ್ನು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಜನಕನಾಗಲಿ ಇತರರಾಗಲಿ 
ಬಳಸಿಲ್ಲ. 


ಅನುಬಂಧ ಛತ್ಟಿ೭ 


— ನನ್ನೊಡನೆ ನೀನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತರೆ ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗು 
ತ್ತೀಯೆ” ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಶಿವನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ವ್ರತಿವಾದಿಸುವ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣ ವಚನಗಳನ್ನು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ 
ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು ” ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಕ್ಷವನ್ನು 
ಅವ್ರಾಮಾಣಿಕವೆಂದು ತಳ್ಳಿ ಹಾಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಾನುಸಾರಿ 
ಗಳಾದ ಆಸ್ತಿಕರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳೂ ವ್ರಾಮಾಣಿಕವೆಂದು ತಿಳಿದು ಏಕೇಶ್ವರವಾದವನ್ನವ 
ಲಂಬಿಸುವುದೇ ನಮಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗ. ಶಿವನು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ನಿಷ್ಣು 
ಬೇರೆಯಲ್ಲ. "ಶಿವಾಯ ವಿಷ್ಣುರೂವಾಯ ಶಿವರೂನಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ? 
ಎಂದು ಮಾರ್ಕಾಂಡೇಯ ಖುಷಿಗಳು ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೇ. 


ಯೋ ವೆ ವಿಷ್ಣುಃ ಸ ವೈ ರುದ್ರೋ ಯೋ ರುದ್ರಃ ಸ ಪಿತಾಮಹಃ | 
ಏಕಮೂರ್ತಿಸ್ತ್ರಯೋದೇವಾ ರುದ್ರನಿಷ್ಣುನಿತಾಮಹಾಃ | 


ಎಂದು ನುಡಿದು ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಶಿವ ಎಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನೇ 
ಪ್ರತಿವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ. 


| 


ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಲಿತ್ಯಂತಕರಿಣೀಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣುಶಿವಾತ್ಮಿಕಾಮ | 
ಸ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಯಾತಿ ಭಗವಾನೇಕ ನಿವ ಜನಾರ್ದನಃ 








ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಬ್ಬನೇ ನರಮಾತ್ಮನು ಉನಾಧಿಭೇದದಿಂದ 
ನಾನಾ ನಾಮಗಳನ್ನೂ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಥರಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಂದೂ ಹರಿಹರರಲ್ಲಿ ಭೇದವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುವುದು ಯುಕ್ತವಾದದ್ದು. 
ವೇಷಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಆಟಿ. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಭರತಶತ್ರುಘ್ನರು ಸೀತೆಯನ್ನು 
ತಾಯಿಯಂತೆ ನಡೆಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಹೇಗೆ? ಅವರೂ ಸಹ ಶ್ರೀರಾಮನಂತೆ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶಸಂಭೂತರಷ್ಟೆ ? 


ಪರಶುರಾಮನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಅಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳುವುದರ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನೆಂದಕೆ : "ಶಿವಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ದುರ್ಬಲಗೊಳಿಸಿ 


೪ಷ್ನಿ೮ ಬಾಲಕಾಂಜಃ 


ದ್ದಾನೆ. ಅದನ್ನು ಮುರಿಯುವುದರಲ್ಲಿ, ರಾಮನ ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆ ಇಲ್ಲ. 
ನೈಸ್ಲವಧನುಸ್ಸ ನ್ನು ಹೆದೆಯೇರಿಸಲಿ, ನೋಡೋಣ? ಎಂದು. 
ವರಶುರಾಮನು ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಅವತಾರವನ್ನೆ, ಅವನನ್ನು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಸೋಲಿಸಿದನಲ್ಲವೆ? ಶ್ರಿ (ರಾಮನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೇ. ತನ್ನನ್ನೇ 
ತಾನು ಗೆದ್ದನೆಂದರೆ ನು! ರಾ ಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಸರ್ವೋತ್ಸರ್ಷವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಧಾನ. ಅದಕ್ಕೆ BE ಈ 
ಕಡಿಗಳು ಎಂದು ಇಳಿದು ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಕಾಂತಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಒಳ್ಳಿತು. 


ಜಾಜ್‌ 


